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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
 

УДК: 491.155:491.58 
ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ДАРЇ ДАР АФЃОНИСТОН 

 
Шарипова Ф., Носирї Бибинилуфар 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Омўзиши фарњангњои мардумї яке аз саршортарин сарчашмањо барои шинохт ва 
мутолиаи сайри таърихї ва мадориљи тамаддун, чигунагї, расму русум, одоб, шеваи 
зиндагї, ақида ва тафаккури мардумї мебошад. Аз ин љињат, баррасии лањљањо фавоиди 
фаровони таърихї, љуѓрофиёї, адабї, мазњабї ва љомеашиносї дорад, зеро бо њифзи 
лањљавожањо мо метавонем аз саргузашт, љойи буду боши офаридањои забонї ва адабї 
сатњи дониш ва шинохти мардуми худ огоњ бошем ва аз таљрибањои неки онњо истифода 
намоем. Бо дарки камбудињои мављуда дар бартараф кардани онњо талош кунем. 

Яке аз бањсњои љолибу пурарзиши фарњанги мардум мутолиаи луѓот, таъбирот, 
кинояњо ва истилоњоти омиёна аст, ки онњо байни худ ба кор мебаранд ва ниёзњои 
рўзмарраи хешро бароварда месозанд. Дар њақиқат, лањљањо дар канори забони адабї 
њамвора дар хидмати мардум будаанд. Баррасии ин ганљинаи забонї вазифаи миллатњо 
аст, то дар сабт ва нигањдории он бикўшанд. Солњои тулонї байни донишмандони 
Афѓонистон назар ва ақидаи нодурусте вуљуд дошт, ки гўё тањқиқ перомуни лањљањо кори 
нодуруст ва бењуда аст. Шакли адабї ва навиштории забон бояд њифз гардад, на гунањои 
лањљавї. Ин амр сабаб шуд, ки солњои зиёд лањљањои забони дарї мавриди пажўњиш қарор 
нагиранд. Агарчи калимањо ва истилоњоти омиёна дар давоми солњо дар осори 
нависандагони бузурги забони дарї чун Рўдакї, Фирдавсї, Низомї, Мавлоно ва ѓайра 
баррасї шуда буданд, вале пажўњиши људогонае дар арсаи лањља анљом нашуда буд. Баъд 
аз Равон Фарњодї (“Дастури забони гуфтори кобулї”) китобњои дигаре дар мавриди 
лањљањои забони дарї аз сўйи донишмандони дигари афѓон монанди Абдуллои 
Афѓонинавис, Муњаммадюсуфи Фикрат, Шоњалиакбари Шањристонї ва дигарон навишта 
шуд. Њар як аз ин донишмандон пањлуњои мухталифи лањљањоро мавриди пажўњиш қарор 
доданд. 

Донишмандони хориљї њам дар бораи лањљањои забони дарї асарњои гаронбањое 
офаридаанд. Пажўњиши мазкур љињати огоњї аз дараљаи омўзиши лањљањои забони дарї 
тартиб гардидааст.  

Дар сарзамини Афѓонистони муосир миллатњои гуногун зиндагї мекунанд, ки онњо 
бештар ба сї забон њарф мезананд. Теъдоди зиёди миллатњоро паштунњо, тољикњо, 
узбекњо, туркманњо, њазорањо, балуљњо, нуристонињо, пашаињо ва ѓайра ташкил медињанд, 
ки њар яке аз онњо дар њаёти сиёсї, иқтисодї, иљтимої ва фарњангии мамлакат сањми 
арзанда доранд.  

Забони дарї тибқи қонуни Афѓонистон дар соли 1964 дар баробари забони пашту яке 
аз забонњои расмї ва давлатии Љумњурии исломии Афѓонистон ба шумор меравад, дур аз 
забонњои форсиву тољикї рушд ва инкишоф меёбад ва амалан ба њайси забони муошират 
байни халқ ва миллатњо истифода мешавад. Забони дарї дорои лањљањои гуногун буда, бо 
онњо зиёда аз панљ миллиён нафар тољик 3 миллиён нафар њазора ва зиёда аз 500 њазор 
нафар аз қавмњои қизилбош њарф мезананд. Мањалли сукунати онњо вилоятњои марказї, 
шимолу шарқї ва љанубу ѓарбии кишвар ба њисоб меравад.  

Тољикон дар шањрњои Кобул, Парвон, Баѓлон, Бадахшон, Қундуз, Тахор, Самангон, 
Балх, Шибирѓон, Њирот ва қисман дар вилоятњои Қандањор, Нимрўз, Фароњ ва Бодѓис 
зиндагї мекунанд. 

Онњо дар Афѓонистон ба њайси миллати зањматкаш, озодихоњ ва фарњангпарвар ба 
њисоб рафта, асосан ба корњои кишоварзї, боѓдорї, чорводорї, тиљорат, фарњанг, 
давлатдорї ва шеъру адаб машѓул мебошанд. Дар айни замон, тољикони Афѓонистон 
сиёсатдўстї, њамкорї ва њусни тафоњумро пайваста ба пеш мебаранд. Забони муосири 
дарї ва лањљањои он аз дер боз таваљљуњи муњаққиқонро ба худ љалб карда бошад њам, 
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омўзиш ва таваљљуњ ба масъалањои гуногуни он, асосан баъди солњои бистум сурат 
гирифтааст [16, с.28]. 

Омўзиши лањљањои дарї аввалин бор аз сўйи дуктур Равон Фарњодї оѓоз гардид. 
Мавсуф асари хешро тањти унвони “Дастури забони гуфтории Кобул” навиштааст. Ин 
китоб дар соли 1995 ба забонњои англисї ва фаронсавї дар Аврупо нашр мешавад ва дар 
соли 1974 дар Маскав ба забони русї нашр шудааст. Дар ин асар шаклњои гўйиши забони 
дарї дар Афѓонистон аз љињати лексика, морфология ва нањв мавриди тањқиқ қарор 
гирифтааст. Њамчунон ёдоварї намуда, ки лањљаи кобулї нисбат ба дигар лањљањои 
дигари дарї шабоњати зиёд ба забони меъёрї ва навишторї дорад [21, с.2].  

“Афѓон қомус” луѓати сељилдаи дузабона, асари Абдуллои Афѓонинавис дар соли 
1957 дар Кобул нашр шуд. Ин нахустин луѓате њаст, ки дар он калимањои муосири забони 
дарї бо тафсир ва тарљумаи пашту ба миқдори фаровон пешнињод мешавад. Нависанда 
дар баробари вожањои умумихалқї, инчунин воњидњои луѓавиро тафсир ва тарљума 
мекунад, ки хосси Осиёи Миёна буда, дар луѓатњои забони форсї қайд шудаанд. Дар 
“Афѓон қомус” њам калимањои меъёри адабї ва њам гуфтугўйии забони дарї бо вижагињои 
лањљавиашон оварда шудааст. Монанди, сартамба ба маънии одами худрай, суханношунав 
ва сарчарх (яъне касе, ки аз љояш мехезаду сараш чарх мезанад). Шарњи тамоми вожањо 
дар муқобилашон бо забони пашту оварда шудааст [2, с.2].  

“Луѓати омиёнаи форсии Афѓонистон”, ки ин китоб њам ба қалами Абдуллои 
Афѓонинавис навишта шудааст. Чопи аввали он дар соли 1957 ва чопи думи он дар соли 
1985 ба такмили муњаққиқ Њусайни Фарањманд дар Академияи илми Афѓонистон сурат 
гирифт. Дар ин фарњанг бештар воњидњои луѓавии забони гуфтугўйї мавриди эзоњ ва 
тафсир қарор гирифтааст [3] . 

Ин луѓат њаљман калон ва моњиятан ба луѓатњои гуфтугўйї шабоњат дошта, 12 њазор 
луѓатро ба тартиби алифбо дар худ љой додааст. Дар зимни сабти вожањои лањљавї 
теъдоди зиёди иборањои рехта ва кинояњо, ки дар лањљањо муравваљ аст, њам сабт гардида, 
монанди омўхтахўр (касе, ки ба гирифтани пули бидуни зањмат одат карда бошад); остин 
бар задан (киноя омода будан ба анљоми коре). Вожањо дар ин асар дар шакли мухтасар 
оврада шуда ва маънии онњо дар фарњангњои дигар љустуљў нагардидааст [16, с.28]. 

“Луѓати забони гуфтории Њирот” ба қалами Муњаммад Осифи Фикрат дар соли 1976 
њиљрї дар Кобул ба чоп расид. Усмонљон Обидов дар мавриди кор чунин мегўяд: “Чунон 
ки маълум аст, лањљањои Њирот то њол ба таври бояду шояд омўхта нашудааст ва њол он 
ки лањљаи мазкур чи аз бобати системаи фонетикї ва грамматикї ва чи аз лињози луѓавї 
љолиб мебошад, зеро он бисёр хусусиятњоро дорост, ки дар дигар лањљањои дарї дида 
намешавад. Аз ин нуқтаи назар, луѓати номбурда на фақат нигоришњои лексикология ва 
лексикография ба шумор меравад, балки дар омўзиши хусусиятњои фонетикии лањљаи 
Њирот низ сарчашмаи муњим њисоб хоњад шуд” [22, с.12]. 

Ин асар аз рўйи чор бахши умда тањқиқ шудааст.  
1. Дастури забон. 
2. Вожанома (дар ин бахш рўйи вожањое, ки дар лањљаи Њирот аст ва дар 

забони дарии меъёрї ва лањљањои дигари он расм нест, зиёд таваљљуњ шудааст. Монанди 
худї ба маънии њамроњ, истундан ба маънии ситондан).  

3. Баррасии таърихии муқоисаи вожањо. 
4. Зарбулмасалњо [22] . 
“Қомуси лањљаи дарї – њазорагї” асари Шоњалиакбари Шањристонї, ки дар соли 

1980 ба табъ расид. Ин асар воњидњои луѓавии њазорагиро бо овошиносї пешкаш кардааст 
ва то њадде онњоро бо забонњои гурўњи туркиву муѓулї (узбекї, қирѓизї, қазоқї, 
туркманї) муқоиса кардааст. Аз ин лињоз, ин луѓат ба мутахассисони соњаи шевашиносї 
маводи фаровон ва муътамад дода метавонад [32]. 

“Даромаде бар лањљашиносї дар забони форсї-дарї” асари Муњаммад Њусайни 
Ямин, ки дар соли 1988 чоп шудааст. Ин асар шомили ду бахш аст. Бахши нахуст, дар 
умумияти дониши лањљашиносї бањс шуда ва бахши дуюми он дар бораи баррасии 
лањљавожањои форсї-дарї ва арзишмандии он пардохта шудаанд. Намунањо аз љумлањо, 
зарбулмасалњо, чистонњо ва лањљавожањоро оварда, шарњ ва эзоњ намудааст. Муњимтарин 
коре, ки дар ин асар сурат гирифтааст, таснифоти лањљањои форсї-дарї аст. Муаллиф дар 
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ин замина гуфта, дар таснифи лањљањо ва шевањо хусусиятњои забонї (фонетикї-дастурї-
вожагонї) нақши асосї дорад. То њол таснифот дар лањљањои забони дарї аз рўйи 
вижагињои забонї сурат нагирифтааст, бинобар ин, Њ.Ямин ба ночор ба таснифоти лањља 
аз рўйи мавқеияти љуѓрофиёї, ки ањамияти дараљаи дуюмро дар таснифоти лањља дорад, 

иктифо кардааст [10, с.29]. 
“Фарњанги омиёнаи тољикии Бадахшон” асари Иноятулло Шањронї, ки дар соли 

2008 дар Кобул навишта шуд. Маънии вожањои дарљшуда дар ин фарњанг дар фарњангњои 
“Луѓати фурс”, “Бурњони қотеъ”, “Ѓиёс-ул-луѓот” ва “Фарњанги омиёнаи форсии 
Афѓонистон” љустуљў гардида, агар як вожа чанд маъно дошта, бо тамоми маъноњояш 
тазаккур дода шудааст. Дар мавориде, ки вожа дар шеъри шоирони машњур, аз љумла 
Бедил, Рўдакї, Фирдавсї, Низомї, Хоқонї ва ѓайра истифода шуда, ба истинод гирифта 
шудааст [31, с.1]. 

“Вожањо ва решањо” асари Њумоюн Бохтариёнї дар соли 2010 ба чоп расид. Ин асар 
дар бораи вожањо ва истилоњоти гўйишњои мардуми Кобул њамчун фарњанги ташрењї 
омода гардидааст. Масалан, ифодаи аз рег рўѓан кашидан дар лањљаи мардуми Кобул 
киноя аз кори номумкинро мумкин сохтан аст. Бедил дар ин маврид чунин мегўяд:  

Усули симу зар, яъне зи маъдан, 
Баровардан аст аз рег рўѓан. 

Муњимтарин коре, ки дар ин асар сурат гирифта, таваљљуњ ба решаёбии вожањо 
мебошад. Масалан, вожаи пиёва дар ин асар чунин шарњ шудааст: ѓизои обакї монанди 
шўрбост, ки аз об, рўѓан ва ѓулинг пазанд, баъзан качолу ва тухми мурѓ ба он илова 
намоянд. Ин истилоњ туркї аст, аз пия ба маънии рўѓани њайвонї, чунонки дар “Љоме-ул-
њикматайн” омадааст: “Агар пораи пияи паланг андар хона бинињї, њар-ч бад-он њаволї 
муш боша, онљо ояд [26, с.172]. Ова љузъи дувуми калима њам таѓйир аз оба аст.  

“Фарњанги забони њазорагї тарљума ба забони дарї” ба қалами Муњаммад Эвази 
Набизода дар соли 1390 дар Кобул нашр шуд. Муаллиф чунин мегўяд: “Дар ин луѓат 
тањқиқоти густурдае аз нигоњи овошиносї, забоншиносии таърихї ва фонема ба амал 
омадааст ва луѓотро аз лањљаи њазораї ба забони дарии адабї, фаронсавї ва арабї 
тарљума намудааст” [11, с.3]. 

Дари асар реша ва асли 1488 вожаро, ки аз танаи куњани забони дарї, туркї, пашту 
ва дигар забонњо аст, нишон медињанд, ки чї гуна ниёзи мардум дар байни онњо 
алоқамандї эљод кардааст.  

Китоби “Баррасии лањљаи дарии Сурхруди Нангарњор” асари Ториқ Зокир дар соли 
2012 нашр шудааст. Нависанда дар мавриди ин асар чунин мегўяд: “Ин лањља бо доштани 
вижагињои хосси худ ба андозаи зиёде дар бахшњои мухталиф аз забони пашту 
таъсирпазир мебошад. Дар ин тањқиқ таъсири забони пашту болои лањљаи забони дарї ба 
андозаи кофї мавриди бањс ва баррасї қарор гирифтааст. Теъдоде аз вожањои пашту, ки 
дар дастгоњи ин лањља барои баррасї гирифта шуда, авомили гирифтани вожањои пашту 
дар ин лањља баён гардидааст” [6, с.70]. 

Асари “Лањљаи Балх ва дарёфти сухани Мавлоно” ба қалами Муњаммад Осифи 
Фикрат дар соли 2013 навишта шудааст. Дар ин асар лањљавожањои забони дарї, ки дар 
аксари манотиқи даризабони Афѓонистон ва њатто дар аксари лањљањои тољикї дар 
Тољикистон роиљ аст ва бо калимањо ва истилоњоти лањљавї, ки дар асарњои пурбањои 
Љалолуддин Балхї ба кор бурда шуда, муқоиса гардидааст. Муаллиф дар ин асар мегўяд: 
“Њар гоњ гўянда ва шунавандаи сухани Мавлоно бо лањљаи Кобул ва Балх ошно бошад, 
таваљљуњ хоњад дошт, ки Мавлавї аз қоидањои арўз ва қофия сари мўй дур нарафтааст” 
[23, с.9]. 

Асари Шавкат Алї Муњаммад Шорї “Дури авестої дар садафи лањљаи њазорагї” 
дар соли 2013 ба зевари чоп ороста шуд. Муаллиф чунин мегўяд: “Дар ин асар талош 
карда, то байни забони авестої ва забони форсии дарї ва ба пайравии он гўйиши 
њазорагї ва забони авестоиро аз назари реша пайванд барқарор кунанд. Дар бахши забон 
дастоварди ин тањқиқро метавон ёфтани ин њамгунињо ва ироаи шавоњид ва мисолњои 
зиёди байни лањљаи њазорагї ва матни гаронсанги Авесто донист” [33, с.2]. 
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“Робитаи забон ва лањља” асари Хусрави Назарї дар соли 2014 нашр шуд. Дар ин 
асар рўйи масоили забон, нақш ва коркарди забон, робитаи забон ва лањља ва њамчунон 
ањамияти омўзиши лањља дар зиндагии рўзмара пардохтааст [12] .  

“Фарњанги асир, анбанчаи гапи Њирот” шарњи луѓот ва истилоњоти мардуми Њирот 
аст, ки Асири Њиравї пажўњишгари афѓонистонї онро дар соли 2014 ба чоп расонид. Ин 
фарњанг шомили 12 њазор луѓат аст, ки қисми зиёди вожањо ва истилоњоти он танњо дар 
лањљаи Њирот қобили истифода буда ва дар дигар лањљањои забони дарї истеъмол 
намешавад. Вожањо ва истилоњоти лањљаи њиротї барои фарди ѓайри њиротї қобили фањм 
нест ва ниёз ба тафсир дорад. Ин корро муаллиф дар ин асар анљом дода, ѓайр аз луѓатњо 
ва вожањои мутаориф дар миёни мардуми Њирот, вожагони сунуфи мухталиф ба чашм 
мехўранд, ба унвони намуна вожагони махсуси наљљорњо, қассобњо ва ѓайра [25] .  

“Фарњанги гуфтории мардуми Бадахшон” асари Ањмадқули Зиёзода, ки дар соли 
2015 ба чоп расонид. Вожањои зикршуда дар ин фарњанг бештар дар мисоли вулусволии 
(ноњия) Бањорак ва қисман дар Зардев, Сарѓулом ва Файзободи Бадахшон истифода 
мегардад. Дар навиштани ин фарњанг тартиби њуруфи алифбо риоят гардида, аммо дар 
мавриди ду вожаи мустамал дар Бадахшон яке “va” ба маъни “бобо” ва дигаре “vi” ба 
маънои “бибї” ё “модаркалон” ба иллати набудани фонемаи “v” дар забони форсии дарї 
ин ду вожа дар системаи алифбоии ин луѓат љой нагирифтааст. Вожањо ба шакли 
лањљавиашон оварда шуда ва шарњ ёфтаанд, вале корбурди тамоми онњо дар қолаби ибора 
оварда нашудааст. Бархе аз калимањо дар қолаби ибора оварда шудааст, монанди: “охї” 
ба маънии “ба хотире ки”, лафзест, ки ба манзури таъйид ва таъкиди далел гуфта 
мешавад. Мисол: Дина рўз ба чї ба мактаб наомадї? – Охї, дина мариз будум [5, с.1]. 

Дар пањлуи нигорањо сурати навиштории адабии он низ оварда шудааст  
“Гўиши њазорагї” асари Њафиз Шариатии Сањар, ки дар соли 2015 дар Кобул нашр 

шуд. Ин асар дар бораи сарф, нањв, овошиносї, вожашиносї, китобшиносї ва 
гўйишшиносии мардуми њазора бањс мекунад [19].  

“Шеваи ѓуриён дар гўйиши њиротї” асари Яњё Њусайн, ки дар соли 2017 нашр шуд. 
Асаре аст, ки ба шакли муқоисавї рўйи лањљаи Ѓуриён ва лањљаи Њирот кор шудааст. 
Ѓуриён ноњияе аст дар Њирот, ки гўйиши мутафовут бо лањљаи њиротї дорад. Ба њамин 
далел муаллиф хостааст, ки то ин ду лањљаро муқоиса кунад. Дигаргунињо ва 
њаммонандињои шеваи ѓуриёни Њиротро бо лањљаи њиротї дарёбад. Дар ин асар рўйи 
вожањо, таркибњо ва дигаргунињои ової ва њамчунон дар бахши садонок ва мусавватњои 
мураккаб бањси муфассал сурат гирифтааст [27] . 

“Лањљашиносї” асари Азима Маљид, ки соли 2010 ки ба дасти нашр супорида шуд. 
Дар ин асар рўйи забон ањамият ва фаъолияти он, лањља ва лањљашиносии забони дарї, 
иртиботи лањља бо донишњои дигар ва равиши пажўњиши лањљањо бањсњои муфассал сурат 
гирифтааст. Њамчунон барои аввалин бор ба гурўњњои мавзуї таваљљуњ сурат гирифта, 
вожањо радабандї шудаанд. Агарчи гурўњњои мавзуии зикршуда, калимоти хосси лањљавї 
нест, бо он њам метавонад рањнамои бисёр хубе бошад барои ононе, ки мехоњанд дар 
бораи лањљањо кор кунанд ва гурўњњои лањљавиро ташхис дода, сабт намоянд [9, с.3].  

Лањљањои забони дарї аз сўйи донишмандони хориљї низ мавриди тањқиқ қарор 
гирифтааст. Донишмандон ва муњаққиқони кишвари дўст Тољикистон, ки дар бораи 
забони дарї ва лањљањои он кор кардаанд. Аз љумла М. Лутфуллоев, Р. Љўраев, М. 
Норматов, У. Обидов, Ѓ. Љўраев, О. Сияров, О. Рамонов, Т. Зењнї, А.Л. Хромов, Д. 
Саймиддинов ва дигарон таълифи мақолањо, рисолањои илмї, китобњои дарсї, њамчунон 
дар нашри осори лафзї ва осори шифоњиии мардуми Афѓонистон хидматњои шоиста 
анљом додаанд. Аз миёни ин шахсиятњои мутазаккира, У. Обидов бењтарин тањқиқро дар 
мавриди лањљањои забони дарї анљом додаанд. 

У.Обидов дар китоби “Шеваи Љабал-ус-сирољ” 1978 пажўњише дар атрофи фонетика, 
морфология, синтаксис ва лексикаи шеваи вилояти Парвон анљом додааст, ки ин 
пажўњиши мазкур натиљаи зањмати чорсолаи ў буда, тавонист, ки аз 20 афсона, 49 латифа, 
бештар аз 20 нақлу ривоят ва қиссањо, дубайтињо 5000 луѓатро тањќиќи намояд. Китоб аз 
ду қисм иборат буда, дар қисми аввали он вижагињои забонии гўйиши мазкур ва дар қисми 
дувум луѓати гўйишї бо шарњи он омадааст. Дар қисми фонетика У.Обидов низоми 
фонологии гўйиши Љабал-ус-сирољ, њодисањои фонетикии дар вожагон љойдошта ва 
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мавқеи задаро нишон додааст. Дар боби морфология, бошад, равиши љамъбандии исмњо, 
“ифодаи ягонагию номуайянї ва муайянї дар исмњо” шарњу тавзењ ёфтааст, шавоњид аз 
гўйиши мавриди назар зикр ёфтааст, чунончи: “Гоњо дар ифодаи номуайянї ва ягонагї 
шумораи yak бо аломати –е њамроњ меояд: yake az ruzo chakar mezadan [18, с.38]. Дар боби 
њиссањои номии нутқ – сифат ва калимасозии он, љонишинњо ва навъњои он, исмњои шахсї, 
бандакљонишинњо, љумлањои саволї, ишоратї, таъйинї, номуайянї, манфї ва инчунин 
шумора ва навъњои он баррасї шудаанд. Қисмати бештари ин бобро таърифи феъл, 
замону сиѓањои он ташкил медињад. Бояд гуфт, ки муаллифи китоб тањлилу баррасии 
маводи гўйишии забони дариро бар асоси назария ва таълимоти грамматикаи муосири 
забони тољикї ба роњ мондааст. Нигаред ба тасрифи вожаи аст (њаст):  

Шумораи танњо: 1) astum/astam, 2) asti, 3) ast. 
Шумораи љамъ: 1) astem/astim, 2) asted/astid/asten, 3) astan/astand [18, с.77]. 
Њангоми баррасии њиссањои ёвари нутқ пешояндњое омадаанд, ки хосси њамин 

гўйишанд, чунончи: dōni/dāni, suni. 
Дар боби сеюм вижагињои нањвии гўйиши Љабал-ус-сирољ аз қабили љумлањои содаву 

мураккаб ва навъњои он бо зикри љумлањо ва тањлили нањвии онњо љой доранд. Боби 
чањорум, ба тањлили луѓавї ва баромади вожагон бахшида шудааст. Муњаққиқ вожагонро 
ба се гурўњ: а) калимањои аслии умумихалқї, б) калимањои шевагї в) калимањои иқтибосї 
људо кардааст. Дар бахши вожагони иқтибосї вожањои забонњои пашту (chavki, jirga), 
њиндї (kālā, kilkin), туркї (qurut, qamchin), русї (sowet, pospurt), англисї (pokat, tiket), 

немисї (tunal, mutar) муайяну мушаххас шудаанд [18, с.134]. 
Бори нахуст рољеъ ба савтиёт ва таркиби луѓати лањљањои дарии Афѓонистон дар 

маљмуъ пажўњиши муфассалро Обидов У. анљом дода, дар шакли васоити таълимї зери 
унвони “Лањљањои дарии Афѓонистон” интишор намудааст [17]. 

Дар васоити таълимии мазкур низоми фонологии лањљањои дарї мушаххас шудаанд: 
вокализмњои устувор (и, у, о), нисбатан устувор (а, е, ў) ва ноустувор (и, у, ъ). Муњаққиқ 
Обидов У. вижагињои корбурди садонокњои мазкурро дар гўйишњои гуногуни дарї нишон 
додааст. Масалан: дар мавриди корбурди фонемаи а мегўяд, ки ин фонема “дар лањљањои 
Кобулї ва Шимолу шарқї ин аст, ки дар натиљаи аз таркиби калима афтидани овози ع 
кашшишноктар талаффуз гардида, ба фонемаи ō мегузарад. Чунончи бōд – ба  ع д, дōԝо - д 
 ԝо”, ё фонемаи ъ чунин таъриф шудааст: “Фонемаи ъ – садоноки ѓайрилабии қатори ع
қафо, бардошти нисбатан боло мебошад. Фонемаи мазкурро мо дар лањљаи Чаёби вилояти 
Таххор ва Дарвози вилояти Бадахшон мушоњида кардем. Тарзи талаффузи он ба шеваи 
љанубии забони тољикї монанд аст. Чунончи: гъл, кърта, сътора, замин, дъст ” [18, с.19]. 
Гузориши муфассале дар бораи консонантизмњои гўйишњои дарї низ дар китоб омадааст. 
Бинобар тањқиқи Обидов У. дар лањљањои Кобулї ва Њирот 23 њамсадо ва дар лањљањои 
шимолу шарқї ва лањљаи њазорањо 24 овози њамсадо мављуд аст. Инчунин њодисањои 
фонетикї дар вожагони гўйишї аз қабили афтидани овозњо, мувофиқати садонокњо, 
афтидани њамсадоњо, омехташавии њамсадоњо, љойивазкунии овозњо, мавқеи зада дар 
калимањо бо нишон додани шавоњиди зиёде оварда шудаанд. Дар боби “Лексика” вожањо 
аз рўйи доираи истеъмолашон, яъне калимањои умумихалқї, калимањои хосси шева, 
калимањои эрониасл, калимањои иќтибосии лањљањои дарї гурўњбандї ва тањлилу баррасї 
шудаанд. Вобаста ба калимањои умумихалқии таркиби вожагони гўйишї муњаққиқ 
менигорад: “Дар лањљањои дарї низ теъдоди зиёди воњидњои луѓавиеро мушоњида 
мекунем, ки онњо дар айни як шаклу маъно њам дар забони адабї ва њам дар лањљањо ба 
тариқи мувозї тањти истеъмол қарор гирифтаанд” [18, с.67]. Дар мавриди шинохти 
вожагони гўйишї “калимањое дар назар дошта мешаванд, ки ба системаи луѓавии забони 
умумихалқї дохил намешаванд”. Зимни баррасии вожањои гўйишї муаллифи китоб 
калимањоро аз рўйи доираи истеъмол, мансубияти маъної људо кардааст. Инчунин 
Обидов У. калимањои эрониасл ва калимањои иқтибосии арабї, њиндиву туркї ва аврупої 
– англисї, фаронсавї ва русиро муайян намуда, маъно ва азхудкунии фонетикии онњоро 
нишон додааст. Муаллиф дар мақолаи “Баъзе пешояндњои шеваи Љабул-ус-сирољ дар 
Афѓонистон” кўшидааст, ки пешояндњои лањљавиро, ки дар лањљаи минтақаи Љабул-ус-
сирољ мавриди корбурд қарор гирифтаанд, тавзењ дода, шаклњои гуногуни корбурди 
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пешояндњоро дар љумла нишон додааст. Дар мақолаи “Баъзе андешањо оид ба лањљаи 
дарии Афѓонистон” рољеъ ба миллатњои гуногуни Афѓонистон, соњаи пањншавии 
лањљањои забони дарї, њамчунон донишмандоне, ки то кунун дар бораи забони дарї ва 
лањљањои он кор кардаанд, тазаккур додааст.  

Китоби дигари У. Обидов “Омўзиши муқоисавии гўйишњои дарии Афѓонистон” 
буда, рисолаи илмї ва тањқиқї аст. Лањљањои мардуми Кобул, Мазори Шариф, Љабул-су-
сирољ, Таххор (Толиқон - маркази вилояти Таххор ва Чаёб, яке аз ноњияњои вилояти 
Таххор), Парвон, Бадахшон, Қундуз, Қандањор ва Фароњро ба шакли муқоисавї кор карда 
ва перомуни тафовутњо ва умумиятњои овозї, фонетикї, морфологї ва луѓавї ба гунаи 
муфассал бањс намудааст [14] . 

У.Обидов дар асараш “Лањљаи дарии Афѓонистон”, ки дар соли 1993 дар шањри 
Душанбе нашр шуд, нахустин бор рољеъ ба савтиёт ва таркибњои луѓавї, лањљањои забони 
дарии Афѓонистон маълумоти муфассал додааст [17] . 

Забоншиноси маъруфи тољик профессор Ѓаффор Љўраев “Очерки забони дарии 
Афѓонистон”-ро (2017) бори нахуст дар бораи сохтори сарфию нањвї ва таркиби луѓати 
забони дарї интишор намудааст. Маводи пажўњишии забони дариро осори насрии 
нависандагони даризабон ва рўзномањои солњои 80-уми Афѓонистон ташкил додаанд. 
Китоб аз чањор боб иборат буда, боби аввали он дар бораи вазъи омўзиш ва масоили 
сохтмони забони дарї, боби дуюм хусусиятњои сарфии забони дарї, боби сеюи дар бораи 
қайдњои мухтасар дар бораи нањви забони дарї ва боби чорум дар бораи лексикаи забони 
дарї мебошад. Дар боби якум муњаққиқ тањқиқоти густардаеро доир ба омўзиши забони 
дарї аз љониби муњаққиқони русу ѓарбиву Афѓонистон анљом дода, њар яке аз онњоро 
бањогузорї намудааст. Дар боби дувум оид вижагињои луѓавиву грамматикии вожагон, 
категория ва навъњои онњо, сохтори вожагони забони дарї маълумот додааст. Боби сеюм 
масоили нањвии забони дарї – ибора, љумлањои содаву мураккаб ва навъњои онро баррасї 
мекунад. Дар боби чањорум роњњои ташаккул ва инкишофи таърихии таркиби луѓати 
забони муосири дарї нишон дода шудаанд, ки ду қабати асосии калимањо – калимањои 
дарї (эронї) ва иқтибосиро дар бар мегирад. Дар рисола муаллиф ба масоили гўйишњои 
забони дарї даст назадааст, аммо пажўњиши њамаљонибаи забони адабии дарї, заминаи 
ва назарияи арзишманди илмї барои пажўњиши гўйишњо мебошад, зеро асосу бунёди 
гўйишњои дариро забони адабиву меъёрї ташкил медињад.  

Муњаққиқони Эрони гузашта аз бањсу тањқиқ перомуни забони дарї ва қавоиди он 
китобњои мушаххасе рољеъ ба лањљањои ин забон њам навиштаанд. “Фарњанги форсии 
омиёна” асари Абулњасани Наљафї аст, ки дар соли 2008 дар Тењрон нашр шудааст. 
Хусусияти барљастаи ин асари А.Наљафї он аст, ки дарбаргирандаи истилоњоти омиёнаи 
форсї њамроњ бо шоњидњо ва мисолњои гуногун аз матнњои мухталиф ба вижа адибиёти 
достонии форсї аст. Вижагии дигари муњимми ин фарњанг риояи усули фарњангнависї ва 
љомеъ будани он мебошад [13] . 

“Фарњанги гўйиши Хуросони бузург” навиштаи Амирњасани Акбарї Шолчї аст, ки 
дар соли 1991 дар Тењрон ба нашр расид. Муаллиф дар бораи ин фарњанг чунин мегўяд: 
“Вожагони ин фарњанг омиёна ва гуфторианд ва њамчунон мансуб будани вожагон дар ин 
фарњанг ба як ё чанд минтақаи Хуросон ба маънои ба кор нарафтани њатмии онњо дар 
дигар сарзаминњои форсизабон нест, балки бояд донист, ки бисёре аз ин вожагон дар 
љойњои дигари Эрон ва гоњ дар миёни порсизабонњои Кашмир, Њинд ва Покистон низ 
корбурд доранд” [34, с.2].  

“Фарњанги луѓоти омиёна” асари Муњаммадалии Љамолзода аст, ки дар соли 2019 
дар Тењрон ба табъ расидааст. Дар ин фарњанг дар пањлуи вожањои омиёна истилоњоти 
омиёна ва маънии онњо бо риояти тартиби алифбо дарљ гардидааст [28] .  

“Фарњанги форсии ношунида” фарњанги вожагон ва истилоњоти форсї ва 
форсишудаи корбурдї дар Афѓонистон аст, ки дар соли 2012 ба қалами Њасан Ануша ва 
Ѓуломризо Худобанда навишта шудааст. Муаллифон дар нигориш ва тадвини ин фарњанг 
4 гурўњ аз луѓот ва истилоњотро дар назар доштаанд: 1. Вожа, таркибот ва истилоњоти 
форсї, ки дар мутуни назму насри қадим омадааст ва имрўз дар Эрон корбурд надошта, 
аммо дар Афѓонистон њамчунон дар истеъмоланд. 2. Луѓоте, ки дар Эрон ва Афѓонистон 
корбурд доранд, аммо маънии онњо мутафовит шудааст. 3. Вожањои форсие, ки дар 
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Афѓонистон корбурд доранд, аммо дар Эрон ношинохтаанд ва дар матнњои назму наср 
њам пешинаи корбурд надоранд. 4. Вожањое, ки аз забонњои дигар ба форсии дарии 
Афѓонистон роњ ёфтаанд ва њељ корбурд дар Эрон надоранд. Њамчунон дар ин фарњанг 
барои ба даст овардани талаффузи дурусти калимот аз шеваи овознигории байналмилалї 
истифода шуда, мисол аз матнњои назмию насрї гирифта шуда ва як теъдод вожањои 
дарљшудаи ин фарњанг решашиносї нашудаанд. 

Омўзиши забони дарии муосир ва лањљањои он баъди солњои бистуми асри ХХ шурўъ 
шудааст. Дар собиқ Иттињоди Шўравї нахустин мақола аз љониби Месерианс Л.С. (1923) 
“Афѓонистон аз лињози забон” ба табъ расида, гурўњи лањљањои Афѓонистон – кобулї, 
њиротї, бадахшонї ва вижагињои забони миллатњои қизилбошону њазорањо нишон дода 
шудаанд. Чанде аз вожагон ва ифодањои гўйиши яњудиён аз љониби И.И. Зарубин (1924) 
мавриди тањлил қарор гирифта аст. Профессор Андреев М.С. натиљаи тањқиқоти 
чормоњаи худро дар Афѓонистон бо номи “Рољеъ ба энологияи Афѓонистон - водии 
Панљшер” соли 1926 чоп намуда, ки дар китоб фолклори мардуми ноњияи Панљшер ва 
гўйиши мардуми онро овардааст.  

Бори аввал дар натиљаи пажўњиши муфассал анљомдодаи шарқшинос Дорофеева 
Л.Н. дар бораи умумият ва тафовути забони форсии кобулї аз забонњои форсиву тољикї 
сухан рафтааст. Кори Л.Н. Дорофееваро Л.Н. Киселева идома дода, бунёди вожагони 
забони дарї ва хусусиёти овозиву сарфии забони форсии Кобулї ва лањљаи Чоряккорро 
эроншинос Пахалина Т.Н. тањқиқ кардаанд. 

Пажўњишњои људогонае дар атрофи бархе аз гўйишњои забони дарї аз љониби 
муњаққиқони рус Н.А. Дворянков дар бораи лањљаи тољикони кўњистони Қунар, Ефимов 
В.А. дар бораи лањљаи њазора, Грюнберг дар бораи лањљаи мунљонї, Островский рољеъ ба 
вижагињои лањљаи кобулї анљом шудаанд. Соли 1999 монографияи Иоаненесян Ю.А. зери 
унвони “Гўйиши њиротии забони дарї” интишор ёфтааст. Монографияи мазкур аввалин 
тавсифи низоми фонетикї, грамматикї ва лексикии гўйиши Њирот мебошад, ки муаллифи 
китоб пажўњишњои солњои 1979-1981 анљомдодашро тањлили дақиқи забоншиносї 
кардааст. Дар монография вижагињои фонетикї, низоми вокалу (8 вокал) консонантњо, 
дифтонгњо ва њодисањои фонетикї, њиссањои номии нутқ - исм, сифат, шумораву 
љонишинњо, инчунин зарфу феълњо ва њиссањои ёвари нутқ аз лињози луѓавї ва нишонањои 
грамматикї, љумлањои сода ва мураккаб баррасї шудаанд. Дар охири китоб асосњои феъл 
ва намунае аз фолклори Њирот бо тарљумаи русии матнњо омадааст.  

Вижагињои луѓавиву маъної, фонетикиву грамматикии забони дарї аз љониби 
муњаққиқони Шўравї Њошимбеков Њ., Загребалний В.Н., Уралов Х.У., Шокиров А.З., 
Миколайчик В.И., Помозова С.И., Арслонбеков А.И. Љавов А. омўхта ва баррасї 
шудаанд.  

Т.Н. Пахалина монографияи “Масъалаи садонокњои форсии кобулї”-ро навиштааст, 
ки дорои ањамияти махсус мебошад. Зеро он натиљаи мушоњидоти ташхисї ба шумор 
меравад. Љолиби диққат аст, ки Пахалина Т.Н. 8-то будани овозњои садонокро асос 
мекунад. Њамчунон, хусусиятњои сифати миқдории овозњоро вобаста ба шароитњои 
гуногуни фонетикї, хислати овозї, хусусияти њиљо, зада ва ѓайраро бо рақамњои риёзї 
нишон медињад. Бешак, тањқиқоти мазкур њангоми омўзиши савтиёти забони дарї њамчун 
манбаи муътамад истифода хоњад гардид. Илова бар ин, Т.Н. Пахалина дар бораи 
фонетика ва морфологияи лањљаи Кобул ва баъзе хусусиятњои хосси фонетикии лањљаи 
ноњияи Чорикор, мақолаи муфассал нигошта аст. Дар охирин мақолаи худ, ба таври 
иловагї намунаи нутқи гуфтугўйии сокинони даризабони Кобул дода шудааст.  

Њамчунин, вижагињои луѓавиву маъної, фонетикиву грамматикии забони дарї аз 
љониби муњаққиқони шўравї Њ. Њошимбеков, В.Н. Загребелний, Х.У. Уралов, А.З. 
Шокиров, В.И. Миколайчик, С.И. Помозова, А.И. Арслонбеков, А. Љавов омўхта ва 
баррасї шудаанд.  

Китоби “Забони дарии Афѓонистон” (“Язык дари Афганистана”) (М.Г. Киселёва 
1985) доир ба њаммонандии забонњои Эрону Афѓонистон ва Тољикистон ва даврањои 
тањаввули онњо маълумот додааст ва њамчунин дар бораи шакли хаттї ва гўйишии забони 
дарї, манотиқи пањншавии онњо ва њамчунон таъсири лањља ба забони навишторї, 
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бахусус рўзномањо, радио ва телевизион бо гўйиши мардумї хеле наздик қайд шудааст [7, 
с.6].  

Асари дигари ин муаллиф “Очеркњо рољеъ ба лексикологияи забони дарї” соли 1973 
ба чоп расидааст, ки дар он хусусиятњои луѓавии забони дарї ба андозаи матлуб ва аз 
нигоњи муқоисавї мавриди тањқиқ қарор гирифтааст. Асари мазкур њам бо мундариља ва 
њам аз бобати гузоришњои илмї мақоми хосса дорад. Ин нахустин тадқиқотест, ки умуман 
дар бораи системаи лексикаи забони дарї маълумоти муфассал медињад [8] . 

Муњаққиқи дигар Ю.А. Иоаннесян монографияи худро бо номи “Гўйиши њиротии 
забони дарї” соли 1999 нашр намудааст. Дар тадқиқоти мазкур гўйиши муосири забони 
дарї – њиротї ба таври диахронї (таърихї) оварда шудааст. Доир ба фонетика, 
морфология ва нањви гўйиши Њирот дар асоси маводњои бевоситаи мушоњидакардаи худи 
муаллиф тартиб дода шудааст [4, с.11]. 

Олимони аврупої ва амрикої В. Гейгер, Д. Филот, Г. Моргенстерне, Л. Бонелли, Л. 
Богданов ва њамчунин Ж. Лазар “Морфология ва феъл дар лањљаи Систон” (1974), Р. 
Замородиана “Системаи феъл дар гўйиши Қоён” (1974), В. Верихо “Фолклори Систон-
Форс” (1962), Waryho J. W. “Фолклори дарии Сиистон” (1962), Masse H. “Достони кўтоњ 
дар форсии машњур” (1925), Ivanov W. “Шеъри рустої дар лањљаи Хуросон” (1925), 
Morgenstierne G “Маъмурияти забоншиносї дар Афѓонистон” (1926), Ivanov W. “Баъзе 
ашъори лањљаи сабзворї” (1927), Morgenstierne G “Матнњои форсї-дарї аз Афѓонистон” 
(1928), Ivanov W. “Форсї тавре, ки дар бељанд гуфта мешавад” (1928), Вogdanov L 
“Ёддоштњои ѓайрирасмї дар мавриди форсии кобулї” (1930), Lazard G “Дастури маосири 
форсї”( 1957), Waryho J. W. “Фолклори дарии Сиистон” (1962), MacKenzie D. N. 
“Фарњанги мухтасари пањлавонї” (1971), Dulling G.K. “Лањљаи њазорагии форсии 
Афѓонитон, мутолиаи муқаддимавї” (1973) дар бораи лањљањои забони дарї ва лањљањои 
он маълумоти муфассал додаанд.  

Хулоса, донишмандони дигар дар мақолаву асарњои људогона дар бораи забони 
дарии Афѓонистон ва, қабл аз њама, дар бораи лањљаи кобулї маълумоти фишурда иброз 
доштаанд. Ногуфта намонад, ки муњаққиқони номбурда дар бораи баъзе хусусиятњои 
фонетикї, луѓавї ва грамматикии забони дарии Афѓонистон ва, пеш аз њама, дар бораи 
лањљаи кобулї маълумоти муњим додаанд, вале онњо пурра нестанд. Бо вуљуди он ки 
пажўњишњои забонї дар мавриди забони форсї ба сурати илмї, баъд аз охири қарни XIX 
мелодї оѓоз шуд, дастовардњои чашмгире дар њавзањои сегонаи забони форсї (Эрон, 
Афѓонистон, Тољикистон) сурат гирифтааст. Дар Афѓонистон аввалин касе, ки перомуни 
лањљаи кобулї тањқиқот бурдааст, дуктур Равон Фарњодї мебошад. Баъд аз он 
донишмандони дигар чун Абдуллои Афѓонинавис, Муњаммадрањими Илњом, Накњат 
Саидї, Иноятуллои Шањронї, Муњаммадосифи Фикрат, Шавкаталї Муњаммад Шорї, 
Асири Њиравї, Яњё Њусайн, Њафиз Шариатї, Муњаммадиваз Набизода, Шоњалиакбари 
Шањристонї, Њусайни Амин, Ањмадқули Зиёзода, Азима Маљид, Хусрави Назарї ва 
Ториқи Зокир њар як асарњои судманде дар лањљањои забони дарї ба дунёи лањљашиносии 
Афѓонистон пешкаш намудаанд ва соњаи лањљашиносиро ѓино бахшидаанд. Албатта, бо 
вуљуди њамаи ин корњо, боз њам лањљањои зиёди забони дарї боқї монда, ки рўйи онњо то 
њанўз њељ гуна коре сурат нагирифтааст.  

Муќарриз: Саломиён М. – доктори илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ЛАЊЉАЊОИ ЗАБОНИ ДАРЇ ДАР АФЃОНИСТОН 

Забони дарї тибқи қонуни Афѓонистон дар баробари забони пашту яке аз забонњои расмї ё давлатии 
Афѓонистон ба шумор меравад. Забони дарї дорои лањљањои гуногуну зиёд ва серистеъмол дар соњањои 
манотиқи мухталифи Афѓонистон мебошад, ки аз дер боз таваљљуњи муњаққиқонро ба худ љалб кардааст. 
Китобњои судманде, ки дар дохили Афѓонистон ба василаи донишмандони гиромиқадр баъди соли 1955 ва 
давоми солњои баъдї сурат гирифта, қарори зайланд: “Гўйиши дарии Афѓонистон” асари Равон Фарњодї, 
“Афѓонқомус” ва “Луѓати омиёнаи Афѓонистон” асарњои Абдуллои Афѓонинавис, “Луѓати забони гуфтории 
Њирот” ва “Лањљаи Балх ва дарёфти бењтари сухани Мавлоно” асарњои Муњаммадосифи Фитрат, “Дурри 
авестої дар садафи лањљаи њазорагї” асари Шавкаталї Муњаммад Шорї, “Фарњанги асир” асари Асири 
Њиравї, “Шеваи ѓуриён дар гўйиши њиротї”-и Яњё Њусайн, “Гўйиши њазорагї” асари Њафизи Шариятї, 
“Фарњанги омиёнаи тољикии Бадахшон” асари Иноятуллои Шањронї, “Фарњанги забони њазорагї тарљума 
ба забони дарї” асари Муњаммадивази Набизода, луѓати “Лањљаи њазорагї” асари Шоњалиакбари 
Шањристонї, “Даромаде ба лањљашиносї дар забони форсии дарї” асари Муњаммадњусайни Ямин, 
“Лањљашиносї” асари Азима Маљид, “Робитаи забон ва лањља” асари Хусрави Назарї њамаи инњо асарњои 
судмандеанд, ки дар арсаи љамъоварии маводи лањљавї пардохтаанд, вале ин пажўњишњо кофї нестанд. Чун 
аксарияти лањљањои забони дарї то њанўз мавриди тањқиқ қарор нагирифтаанд. Дар канори донишмандони 
Афѓонистон донишмандони хориљї низ рўйи забони дарї ва лањљањои он корњои судманди анљом додаанд. 
Монанди Лутфуллоев, Р. Љўраев, Норматов М., Обидов, Ѓ. Љўраев, О. Сияров, Рањмонов, Т. Зењнї, А. 
Наљафї ва А. Акбари Шолчї, Л.С. Месеренес, М.С. Андреев, Пахалина, Дорофиева, Дуворенков, Ефемова, 
Гурунберг ва дигарон.  

Калидвожањо: забони дарї, дараљаи омўзиш, лањља, фарњангнависї, соњаи тањқиқ, њавзаи сегонаи 
забони форсї, асар, рисола, мақола. 

 
СТЕПЕНЬ ИЗУЧЕНИЯ ДИАЛЕКТОВ ДАРИ В АФГАНИСТАНЕ 

Согласно афганскому законодательству, дари является одним из официальных или государственных 
языков Афганистана наряду с пушту. Сегодня, независимо от иранского и таджикско-персидского, он 
развивается и процветает. Язык дари, имеющий множество диалектов и широко используемый в различных 
частях Афганистана, давно привлекает внимание исследователей. Наиболее полезными книгами, 
написанными в Афганистане уважаемыми учеными после 1955 года и в последующие годы, являются: 
«Словарь разговорного языка Герата» и «Балхский диалект и лучший поиск речи Мавлоно Мухаммадосифа 
Фитрата, «Авестийский Дурри в диалекте Жемчужины тысячелетия» Шавкатали Мухаммад Шори, 
«Культура в неволе» Асири Хирави, «Диалект тысячелетия» Хафиза Шариати, «Таджикская культура 
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Бадахшана» Иноятулло Шахрони, «Словарь тысячелетия в переводе на дари» Мухаммадвази Набизода, 
«Диалект тысячелетия» Шахалиашин Азима Маджида, «Связь языка и диалекта» Хусрава Назари, - все это 
полезные работы в области сбора материалов по диалектам, но их недостаточно, поскольку существует 
большинство диалектов языка дари, которые еще не изучены. Наряду с афганскими учеными, иностранные 
ученые также проделали полезную работу над языком дари и его диалектами. Такие ученые, как и 
Лутфуллоев, Р. Джураев, Норматов, Обидов, Г. Джураев, О. Сияров, Рахмонов, Туракулов Зехни, Абулхасан 
Наджафи и Амирхусаин Акбари Шолчи, профессор Л. С. Месеренес, М. С. Андреев, Пахалина, Дорофьева, 
Дуворенков, Ефемова, Гурунберг и другие проделали полезную работу по фонетике, морфологии, 
грамматике и диалектам различных регионов Афганистана. 

Ключевые слова: язык дари, уровень изучения, диалект, культурология, область исследования, 
трилогия персидского языка, работа, диссертация, статья. 

 
DARI DIALECT STUDY DEGREE IN AFGHANISTAN 

According to Afghan law, Dari is one of the official or state languages of Afghanistan, along with Pashto. 
Today, regardless of Iranian and Tajik Persian, it is developing and flourishing. The Dari language, which has many 
dialects and is widely used in various parts of Afghanistan, has long attracted the attention of researchers. The most 
useful books written in Afghanistan by respected scholars after 1955 and in subsequent years are: After 1955 and 
then .Are as follows:Dari spoken of Afghanistan by Rawan Farhadi, Afghan dictionary and Dialect of Afghanistan 
works by Abdullah Afghani Nawis,Spoken words of Herat and bulkh Dialect also receiving better speech of Molana 
works by Muhammad Asif Fatrat, In Awestaianin the Pearl of HAzaragi dialect by Shokat Ali Mohammed Shari, 
Asir Dictionary by Asir Herawi, Gloriana method in the Spoken of Herat work of Yakhi Hussain, Hazaragi Spoken 
Language work of Hafiz Shariati Informal culture of Tajik badakhshan by Enaytullah Shahrani, dictionary of 
Hazaragi language and translated to Dari language by Muhammad evaz Nabizada, hazaragi dialect work of Shah 
Ali Akbar Shahrani , Entry to dialectoloy in Persian language by Muhammad Hussain Yamin, dialectology by 
Azima majid and relation of dialects with language work of Khusraw nazari all of them are usefull works. - all these 
are useful works in the field of collecting materials. dialects, but they are not enough, since there are most of the Dari 
dialects that have not yet been studied. Along with Afghan scholars, foreign scholars have also done useful work on 
the Dari language and its dialects. Like Lutfullah off, R Jora off, Narmat off , obid off, Gh Johar off, Asirao, 
Rahman off, Tora qul zahni, Abo alhussain Najafi and Amir Hussain Akbari Shalchi, l s Mir senses, m s Anderew, 
pukhlina, Dara few, dowa Renkaw, Efimo, ghroro berk, and so on... Has done useful work on phonetics, 
morphology, grammar and dialects of various regions of Afghanistan. 

Key words: Dari language, level of study, dialect, cultural studies, field of study, trilogy of the Persian 
language, work, dissertation, article. 
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УДК: 811 
МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ИСМЊОИ СЕРМАЪНОИ КУЊНАШУДАИ ТОЉИКЇ ВА 

ТАРЗЊОИ ТАРЉУМАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
(дар намунаи “Маснавии маънавї”-и Љалолуддини Румї) 

 
Њасанзода А.А., Шарипова Ш.А. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар бораи калимањои архаистї ё куњнашуда, ки онњоро баъзан “калимањои мањљуру 
матрук” низ меноманд, дар забоншиносии муосири тољик тадќиќи алоњидаю фарогир, ба 
љуз ќайдњои људогона, сурат нагирифтааст. Маъмулан дар њамаи дастурњои забони 
муосири адабии тољикї, асарњои ба услуби адибони алоњида ва ба масоили вожашиносї 
бахшида шуда, њамчунин донишномаю луѓатњои истилоњоти забоншиносї рољеъ ба 
калимањои архаистї маълумоти мухтасар дода мешавад. Лозим ба таъкид аст, ки то њол 
дар байни забоншиносон дар бобати таърифи вожањои архаистї, фарќи онњо аз 
калимањои таърихї, сабабу равандњои архаистї шудани калимањо ва дигар пањлуњои 
архаизмњо иттифоќи ороъ ба мушоњида намерасад. Забоншиноси тољик М. Олимљонов 
дар рисолаи “Хусусиятњои луѓавию услубии насри таърихї (дар асоси эљодиёти Сотим 
Улуѓзода) [8, с.15-49] фикру мулоњизањои олимони маъруфи рус ва тољикро дар бораи 
калимањои архаистию таърихї мавриди тањлил ва тадќиќ ќарор дода, то андозае љамъбаст 
намудааст, бинобар ин, дар ин љо њољат ба такрори онњо нест. Мо ба хулосаю 
љамъбастњои М. Олимљонов комилан мувофиќем. Аз байни таърифњои калимањои 
архаистї таърифи Х. Њусейнов, ки бино ба гуфтаи М. Олимљонов дар асоси гузоришоти 
забоншиноси рус А.В. Калинин сурат гирифтааст, ќобили ќабул мебошад: “Архаизмњо 
номњои куњнашудаи њодисаю воќеањо, предметњо, аломату амалњои мављудаанд, ки њоло 
аз истеъмол баромада, љойи худро ба муродифњои худ додаанд” [8, с.18]. 

Аслан архаизмњо калимањоеанд, ки тањти таъсири омилњои дохилизабонї аз 
истеъмол баромадаанд. “Њодиса аз байн намеравад, вале  номи он иваз мешавад. Пеш аз 
ин раванд вазъияти мутародифии мутлаќ ба вуљуд меояд, ки ба фоидаи яке аз 
мутародифот њал мешавад, мутародифи дигар бошад, куњна мешавад ва тадриљан аз 
истеъмол мебарояд” [4, с.160]. 

М. Олимљонов меъёрњои зерини муќаррар намудани калимањои архаистиро зикр 
кардааст: “1. Аз рўйи савтиёт (талаффуз). Аксари вожањои архаистї аз лињози сохти овозї 
мураккаб ё худ душворталаффузанд, чунончи: алфаѓда, басаѓда, баѓтанон ва ѓайра. 2. Аз 
рўйи сохт кулли вожањои архаистї мураккаб буда, шарњи онњо душвор аст. 3. Аз рўйи 
дараљаи истеъмол калимањои архаистї дар осори илмию таърихї ба кор рафта, дар услуби 
бадеї ба нудрат ба чашм мерасанд. 4. Аз рўйи муродиф доштан ва ё надоштан. Калимањои 
архаистї бар хилофи калимањои таърихї муродиф доранд. 5. Аз лињози аслї ё иќтибосї 
будан. Аксари луѓати архаистї аз рўйи баромад арабианд” [8, с.45]. 

Дар ин навишта мо тасмим гирифтем, ки як гурўњ исмњои сермаънои архаистии 
“Маснавии маънавї” ва вижагињои тарљумаи онњоро ба забони англисї  мавриди тањлил 
ќарор дињем. То љое, ки нависандаи ин сатрњо огоњї дорад, ин љанбаи калимањои 
сермаънои архаистии шоњасари Румї дар забоншиносии муосири тољикиву англисї 
мавриди тадќиќ ќарор нагирифтааст.  

Дар маќола ихтисорањои зерин истифода шудаанд: БАРРАС – Большой арабско-
русский и русско-арабский словарь; “ММ”- Маснавии маънавї;  НАРС – Новый англо-
русский словарь; СИС – Словарь иностранных слов; ФАТ – Фарњанги англисї ба тољикї; 
ФЗТ – Фарњанги забони тољикї; ФИЗ-Фарњанги истилоњоти забоншиносї;  ФТЗТ – 
Фарњанги тафсирии забони тољикї; ФТР – Фарњанги тољикї ба русї; ФФР – Фарњанги 
форсї ба русї; књн– куњнашуда.  

Лозим ба таъкид аст, ки дар “Маснавии маънавї”-и Љалолуддини Румї шумораи 
исмњои сермаънои архаистї нисбатан зиёд аст. Мо ба сабаби мањдудии њаљми маќола 
вижагињои тарљумаи 12 исми сермаънои архаистиро, ки дорои ду - се маъноянд, ба забони 
англисї мавриди тањлил ќарор медињем. 
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Аз байни 12 мисоли интихобгардида њамагї як калима аз рўйи баромад тољикї аст, 
11 вожаи боќимонда арабиасл мебошанд. Чаѓз яке аз намунањои вожањои сермаънои 
архаистии тољикист, ки дар “Маснавии маънавї” ба ду маъно истифода шудааст.  

1. Ба маънои ѓук бувад, ки дар об бонг занад [3, љ. 4, с.55].  
Май хўрад шањ бар лаби љў то сањар,  
Дар самоъ аз бонги чаѓз он бехабар [16, љ. 2, с.139]. 

The king drinks wine on the bank of the stream till dawn, and in listening to the music is 
unaware of the croaking of the frogs [17]. 

Дар ФТР бо ишораи “китобї” ба ќурбоќќа њавола дода шудааст. 
2. Љароњате, ки дањанаш фароњам омада ва даруни он чирк љамъ шуда бошад [3, љ.4, 

с.56]. 
То бинашкофї ба наштар реши чаѓз,  
Кай шавад некўву кай гардид наѓз [16, љ.4, с.676]. 

Till you pierce the purulent ulcer with a lancet, how will it become well and how will you 
become healthy? [17]. 

Ба забони англисї калимаи љароњат  истифода шудааст.   
Ба маънои дувум дар ФТР ва ФФР наомадааст. Дар ФЗТ ва ФТЗТ ба њар ду маъно 

мазкур аст.  
Дар аксар маврид байни калимањои архаистї ва китобї марзи ќатъї гузоштан кори 

хеле мушкил аст. Њарчанд вожаи чаѓз дар ФТР бо ишораи китобї омадааст, тибќи 
меъёрњои дар ФИЗ муќарраргардида, он ч ба маънои аввал ва чи ба маънои сонї ба 
гурўњи архаизмњои луѓавї дохил мешавад [1, с.34]. Дар НАРС шаш маънои вожаи frog 
зикр шудааст [7, с.317]. Маънои аслии он чаѓз буда, панљ маънои дигар маљозї мебошад. 
Калимаи ulcer дар ФАТ ду маъно дорад [15, с.872], дар матни мавриди тањлили мо маънои 
аслии он корбаст шудааст. Вожањои мазкур архаистї нестанд. 

Чунонки ишора гардид, ёздањ адади вожањои архаистии Маснавии номбурда аз 
лињози мансубият арабї буда, кулли онњоро Љалолуддини Румї ба ду маъно мавриди 
истифода ќарор додааст. Чунончи, њибр ба чунин маъноњо ба кор рафтааст: 

1. Сиёњии давот [3, љ.4, с.90].  
Гар набошад ёрии њибру ќалам, 
Кай  фитад бар рўи коѓаз ё раќам [16, љ.6, с.164]. 

If no help be given by ink and pen, how shall the writing come on to the 
surface of the paper? [17]. 
Вожаи фавќ дар ФТР наомадааст, дар ФФР бо ишораи “редко” зикр шудааст [9, љ.1, 

с.451]. Тарљумаи англисии њибр  ink се маъно дорад. Дар байт ба маънои аслї- сиёњии 
давот омадааст. 

2. Оростани сухан, донишманд [3, љ.4, с.90].  
То кунї мар ѓайрро њибру санї, 
Хешро бадхўю холї мекунї [16, љ.5, с.878]. 

In order that you may make others erudite and eminent, you are making yourself evil-
natured and empty (of true knowledge) [17]. 

Маънои фавќи вожаи тазаккурёфта дар тарљумаи англисї ба калимаи донишманд 
ифода шудааст. 

Тифли навзода шавад њибри фасењ, 
Њикмати болиѓ бихонад чун Масењ [16, љ.6, с.699]. 
And the new-born child becomes an eloquent divine and, like the Messiah (Christ), recites 

(words of) mature wisdom [17]. 
Њибр дар ФТР бо ишораи “китобї” [12, с.689], ФТЗТ бо ишораи “књн” [14, љ.2, с.326] 

зикр шудааст. Дар тарљума вожаи eloquent, ки ду маъно дорад [6, с.255] ва њардуяш сифат 
аст, ба маънои фасењ ва ширинсухан истифода шудааст. 

Њазиз аз љумлаи вожаи дигари сермаъност, ки дар ифодаи маъноњои зайл омадааст: 
1. Пастї ва пастии замин дар домони кўњ; пастї ва зиллат [3, љ.4, с.128]. 

Ињбиту афканд љонро дар њазиз, 
Аз намозаш кард мањрум он мањиз [16, љ.6, с.769]. 

(The Divine command) fall ye cast the spirit into abasement: this menstruation excluded it 
from prayer (communion with God) [17]. Дар ФТР ин маъно мазкур аст [12, с.673], дар ФЗТ 
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низ ин маъно зикр шудааст [13, с.716], вале дар ФТЗТ наомадааст. Маънои “залилї”-ро 
дар тарљумаи англисї калимаи сермаънои abasement  ифода намудааст [15, с.27].  

2. Вожаи мавриди тањлил дар “ММ” инчунин ба маънои нуќтаи муќобили ављ 
истифода гардида, дар забони имрўза бештар калимаи перигей (антоними апогей) ба кор 
меравад. 

Чархи саргардон, ки андар љустуљўст, 
Њоли ў чун њоли фарзандони ўст. 
Гањ њазизу гоњ авсат, гоњ ављ, 
Андар ў аз саъду нањсе фављ-фављ [16, љ.1, с.422]. 

The whirling heaven, which is (ever engaged) in seeking and searching - its state is like the 
state of its children; Now nadir, now middle, now zenith: therein are host on host of stars 
fortunate and unlucky [17]. 

Дар забони англисї истилоњи нуљумии nadir истифода шудааст, ки маънои 
пасттаринро низ дорад [6, с.512]. 

Дар ФТР низ дар шарњи ин маъно муодилњои “перигей, надир”-ро овардаанд. Љолиби 
диќќат аст, ки бино ба маълумоти СИС перигей [11, с.381] юнониасл ва калимаи надир [11, 
с.335] арабиасл мебошанд, вале надир дар ФЗТ, ФТЗТ, ФТР, ФФР ва њатто “Фарњанги 
форсї”-и Муин наомадааст. 

Чунон ки ба мушоњида мерасад, њар кадоми ин гуна унсурњои луѓавї баробари 
доштани умумият бо вожањои дигар боз хусусиятњои алоњидаи худро доранд: баъзеашон 
дар кулли фарњангњои ба мо дастрас ва бархе дар иддае аз онњо ишора шудаанд. Калимаи 
арабиасли забад низ аз љумлаи чунин воњидњои луѓавист. Мавлоно онро дар ифодаи чунин 
маъноњо ба кор бурдааст. 

1. Кафки дарё, кафи об [3, љ.5, с.151]. 
Аз кабад фориѓ будам бо рўи ту, 
В-аз забад софї будам дар љўи ту [16, љ.1, с.541]. 

With thy face I was free from trouble, and in thy river I was unsoiled by froth [17]. 
Дар ФЗТ ба ин маъно мазкур аст [13, с.424], муодили англисї ду маъно дорад: кафк 

ва њарза, суханони бењуда [6, с.318]. Дар мисоли фавќ, маънои аввал корбаст шудааст. 
2. Маънои дуюми забад кафи (чирки) симу зари гудохта [3, љ.5, с.152] буда, ба назари 

мо бо маънои нахуст робитаи ќавї дорад. 
Бањри он аст имтињони неку бад, 
То биљўшад бар сар орад зар забад [16, љ.1, с.119]. 

The testing of good and bad is in order that the gold may boil and bring the scum to the top 
[17]. 

Ин вожа дар ФТР, ФФР, ФТЗТ умуман наомадааст. Муодили англисии он scum панљ 
маъно дошта [5, с.698], маънои панљумаш ѓаши фулуз аст.  

Аз тањлили чанд калима пайдост, ки аксари онњо дар айни њол дар забони тољикї 
мустаъмал нестанд. Иљл низ дар радифи чунин унсурњои луѓавї ќарор дошта, дорои ду 
маъност:  

1.Гўсола, гўсолаи Сомирї [3, љ.6, с.287]. 
То хаёли иљл аз љоншон нарафт, 
Буд бар эшон тењ чун гирдоби тафт [16, љ.2, с.453]. 

Until the fancy (illusion) of the calf went out of their hearts, the Desert was to them like a 
blazing whirlpool [17]. 

Дар тарљума калимаи calf, корбаст шудааст, ки панљ маъно дошта [6, с.103], маънои 
аввалаш гўсола аст ва он маънои талмењии гўсолаи Сомирї, яъне парастишии боигарињои 
дунявиро намедињад. 

2. Николсон дар байти зерин ин калимаро киноя донистааст аз колбад ва тамоми 
истеъдодоти он; тан ва њамаи тавоноињои он ва аворизи он [3, љ.6, с.287]. 

Ѓайри ин иљле к-аз ў ёбидаї, 
Бенињоят лутфу неъмат дидаї [16, љ.6, с.498]. 

Besides this calf which thou hast obtained from Him (God), thou hast experienced infinite 
graces and bounties [17]. 

Маънои зикркардаи устод Николсон аз матн маълум мешавад. Ин вожа низ дар ФТР, 
ФФР, ФЗТ, ФТЗТ наомадааст. 
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Аз назари тањлил гузаронидани доираи маънои ин гуна вожањои арабиасли куњан 
тавре ки зикраш рафт ва ќиёс карда шудани онњо бо њамдигар нишон медињад, ки баъзеи 
онњоро Мавлавї ба ду маъно ва бархеро ба маънои  бештар истифода кардааст. Љад(д) яке 
аз унсурњои луѓавист, ки дар “ММ” ба се маъно истифода шудааст: 

1.Бахт ва насиб [3, љ.3, с.278]. 
Банда озодї тамаъ дорад зи љад, 
Ошиќ озодї нахоњад то абад [16, љ.5, с.753]. 

Дар шарњи Замонї калимаи љад – насиб ва бањра, бахт ва иќбол маънидод шудааст. 
Дар байти боло  ба маънои бахт омадааст.  

The servant (of God) desires to be freed from Fortune; the lover (of God) never more 
desires to be free [17]. 

Чунин маъноро мутарљим бо  калимаи Fortune ифода намудааст. Худи калима дорои 
чор маъно (бахту толеъ; маљ. таќдир, ќисмат, сарнавишт; молу дорої, сарвату пул ва 
давлат; некбахтї, хушбахтї, комёбї, бењрўзї)  аст [15, с.345]. 

2. Бузургї ва тавонгарї [3, љ.6, с.278].  
Њар кї ранље бурд, ганље шуд падид, 
Њар кї љидде кард, дар љадде расид [16, љ.5, с.561]. 

To every one who suffers a tribulation there is revealed a treasure: every one who makes an 
earnest endeavour comes into a fortune [17]. 

Эквиваленти англисии љад(д) низ маънои “тавонгарї”-ро ифода кардааст. 
3. Падари падар ё модар [3, љ.6, с.279]. 
Гуфт: “Ањмадро разиам муътамад, 
Пас биёвардам, ки биспорам ба љад” [16, љ.4, с.295]. 

She replied, “I am Ahmad's (Mohammed's) trusted foster-mother, so I brought him (back) 
to hand him over to his grandsire [17]. 

Тарљумаи англисии  калимаи фавќ ба маънои “бобо-сарнасл”  корбаст шудааст [15, 
с.375]. 

Аз ин маъноњои калимаи љад(д), ки дар “Маснавии маънавї”-и Румї омадааст, ду 
маънои аввал дар забони тољикї корбаст намегардад. Дар ин бобат танњо ба маънои бобо 
ва ниё зикр шудани он дар ФТР [12, с.716], ФЗТ [13, љ.2, с.767], ФТЗТ [14, љ.2, с.602] 
шањодат медињад. 

Љолиби диќќат аст, ки дар ФФР [9, љ.1, с.401] низ танњо њамин маъно зикр шудааст. 
Намунаи дигари вожаи арабиасли ифодакунандаи се маъно унсури луѓавии набот 

аст: 
1.Њар сабза ва дарахт, ки дар замин мерўяд; гиёњ, рўйиданї, рустанї (3, 9, 55). 

Шуњра корезест бар оби њаёт, 
Обкаш то бардамад аз ту набот [16, љ.3, с.1099]. 

There is a famous conduit, full of the Water of Life: draw the Water, in order that verdure 
may grow up from you (17). 

Вожаи verdure чањормаъно буда (15, с.894), дар мисоли боло ба маънои рустанист. 
2. Хуррам, сарсабз, тоза     (3, љ.9, с.55). 
Бехи умратро бидењ оби њаёт, 
То дарахти умр гардад бонабот [16, љ.5, с.609]. 

Give the Living Water to the root of your life, in order that the tree of your life may 
become verdant [17]. 

Тарљумаи англисии набот ду маъно дошта, яке  (сабзу хуррам) асосї ва дигаре 
маљозї (батаљриба, навруста) аст [15, с.894]. 

3. Як навъи ширинї.  
В-он яке бинї дар ин далќи куњан, 
Чун набот андешаву шаккар сухан [16, љ.3, с.57]. 

While you may see another in an old patched frock, his thoughts (sweet) as the sugar-cane 
and his words (like) sugar [17]. 

Дар мисоли севум вожаи набот ба англисї найшакар тарљума шудааст, ки чандон 
сањењ нест. Ба занни наздик ба яќин, сабаби ба англисї начандон сањењ тарљума шудани 
вожа набудани ин навъи ширинї дар рўзгори англисњо мебошад. Дар тарљумаи русї 
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набот-леденец тарљума шудааст, ки назар ба тарљумаи англисї сањењтар аст, њарчанд 
моњияти мафњуми наботро тарљумаи русї низ пурра ифода намекунад [10, љ.1, с.531].  

Дар ФЗТ [13, љ.1, с.817], ФТЗТ [14, с.918], ФФР [9, с.387] ду маънои вожаи фавќ – 
рустанї ва як навъи ширинї мазкур аст. Дар ФФР [9, с.627] ѓайр аз маъноњои ширинї ва 
рустанї боз исми хосси занона (Набот) низ зикр шудааст. Исми хосси занонаи Набот дар 
забони тољикї, махсусан дар Бадахшон ба нудрат дучор мегардад. Дар асоси гуфтањои 
боло метавон ба хулосае расид, ки вожаи набот бо маънои хуррам, сарсабз, тоза ба гурўњи 
калимањои архаистї дохил мешавад. Хеле аљиб аст, ки маънои архаистии ин вожа, дар 
фарњанги дузабонаи арабї-русї [2, с.403] ба мушоњида намерасад. 

Теъдоди вожањои арабиасли сермаънои як ё ду маънои асосї ва маљозї ё киноявї 
дошта, дар “ММ” танњо бо набот мањдуд нест. Тињ аз љумлаи унсурњои луѓавист, ки дорои 
се маъно буда, яке аз онњо киноявист:  

1. Биёбон, ки раванда дар он њалок шавад, љамъаш атёњ; дашту сањро, ки раванда дар 
он њалок шавад ва атёњ ва атовињ љамъи он [3, љ.3, с.223].  

Холиќи дарёву дашту кўњу тињ, 
Мулкати ў бењаду ў бешабењ [16, љ.4, с.714]. 

The Creator of sea and plain and mountain and desert: His sovereignty is without limit and 
He is without like” [17]. 

Вожаи desert дорои  се маъно буда (14, с.238), дар мисоли боло биёбон дар назар аст. 
2. Биёбоне, ки Мўсо бо 12 сибти Банї Исроил дар он чил сол саргардон буд [3, љ.3, 

с.224].  
Дар мурувват абри Мусии ба тињ, 
К-омад аз вай хону нони бешабењ [16, љ.1, с.1062]. 

In generosity you are (like) Moses' cloud in the desert,whence came the dishes of food and 
bread incomparable” [17]. 

Дар ин мисол низ вожаи desert омадааст, вале аз матн биёбони мушаххаси марбут ба 
Мўсо буданаш маълум аст. 

3. Шорењон тињ-ро дар байти зер киноя аз бањси аќлї ва улуми зоњирї донистаанд [3, 
љ.3, с.225]. 

Чун рањонидат зи дањ зиндон карам, 
Тињро бар худ макун њабси ситам [16, љ.3, с.931]. 

Inasmuch as the (Divine) Bounty has released you from ten prisons, do not make the (wide) 
desert an oppressive prison to yourself [17]. 

Устод Николсон дар шарњи худ низ вожаи тињро илми зоњирї тафсир кардааст [6, љ.6, 
с.2157]. 

Вожаи тињ  дар ФТР ва ФТЗТ наёмадааст, аммо дар ФЗТ [13, љ.2, с.367] ба маъноњои 
якум ва дувум мазкур аст. 

Мутаассифона, њаљми маќола ба тањлили шумораи бештари мисолњо имкон 
намедињад, бинобар ин, мо намунањои дигарро, ки гоњ ба ду ва гоњи дигар ба се маъно 
мустаъмаланд, бидуни овардани абёти шоњид танњо бо зикри сањифаи китоб ба риштаи 
тањлил мекашем.  

Зав дар “Маснавї” ба ду маъно омадааст: 1.партав, рўшної, рўшноии Офтоб бо 
вожаи splendor тарљума шудааст, ки се маъно дорад: шукўњ; дурахшандагї, тобнокї; 
дурахшонї [15, с.775]. 2.Нури илоњї бо муодили англисии (Divine) Light ифода ёфтааст. 
Калимаи  Light дорои њафт маъно буда, маънои якуми он нур ва рўшної аст [15, с.485]. Ин 
вожа дар ФТР, ФЗТ, ФТЗТ наомадааст. 

Нањр. Дар “Маснавї” ба маъноњои зерин корбаст шудааст: 1. Куштани шутур ва 
ќурбонї кардан. Нањр бо вожаи slaughter тарљума шудааст, ки ба маънои забњ аст. 
Slaughter ду маъно дорад [15, с.752]. 2. Пеши сина. Ба англисї исми the throat омадааст, ки 
3 маъно дорад [15, с.839]. 

Дар ФТР зикр нашудааст. Дар ФЗТ ва ФТЗТ ба њар ду маъно омадааст. 
Нукул дар “Маснавї” ба маъноњои зерин омадааст: 1. Баддил шудан; Вожаи 

англисии recoilment 3 маъно дорад ва дар ин љо ба маънои маљозии “нафрат нисбат ба 
чизе” омадааст [15, с.667]. 2. Рўй гардонидан, худдорї кардан. Ба англисї сифати феълии 
shrinking (from the oath) истифода шудааст, ки 3 маъно дорад [15, с.741]. Калима ба маънои 
дуюм  худдорї кардан корбаст шуда, дар ФТР, ФЗТ, ФТЗТ зикр нагардидааст. 
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Вафоќ дар “Маснавї” ба ду маъно омадааст: 1. Мувофиќат ва њамкорї кардан.  Дар 
тарљума ба ин маъно вожаи англисии сермаънои agreement истифода шудааст, ки маънои 
мувофиќат ва тавофуќро дорад [15, с.43]. 2. Самимият зидди нифоќ. Ба англисї исми 
concord, ки 3 маъно дорад, ба кор рафтааст [15, с.181]. Дар ФТР, ФЗТ ва ФТЗТ наомадааст. 

Дар рафти тањлили тарзњои тарљумаи калимањои сермаъно дар иртибот бо 
куњнашавии лексикаи забон якчанд хусусияти онњо ошкор гардид. Пеш аз њама, маълум 
шуд, ки лексикаи сермаънои забон метавонад бо њамаи тобишњои маъної ба гурўњи 
калимањои архаистї ворид гардад. Масалан, вожањои чаѓз, њибр, њазиз, забад, зав, иљл, 
нањр, нукул, тињ, вифоќ метавонанд далели гуфтањои боло бошанд.   

Баъзе вожањои сермаъно бо як тобиши маъної ба гурўњи калимањои архаистї дохил 
мешаванд, ки намунааш вожаи набот аст. Калимањои дигари сермаъно метавонанд бо ду 
тобиши маъної ба ќатори вожањои куњнашуда дохил шаванд, ки вожаи љадд мисоли ин 
иддао шуда метавонад. 

Лозим ба таъкид аст, ки мо дар ин маќола танњо як ќисми хеле ночизи калимањои 
сермаънои архаистиро тањлил кардем, ки дорои ду ва се маъноянд. Дар “ММ” калимањои 
фарогири чор, панљ, шаш маъно низ дучор мешаванд, ки табиист, то ба риштаи тадќиќу 
омўзиш кашидан хулосањои муќаддамотии моро бо итминони комил нисбат ба онњо 
татбиќ намудан имконнопазир аст. 

Дар идомаи мулоњизањои М. Олимљонов гуфтан лозим аст, ки дар байни вожањои 
сермаънои ба гурўњи лексикаи архаистї дохилгардида вожањое дучор мешаванд, ки аз 
лињози сохт содаанд ва аз љињати талаффуз низ душворие надоранд. 

Тамоми калимањои дар боло мавриди тадќиќ ќарор гирифта ин мулоњизаро собит 
месозанд. 

Муќарриз: Азимова М. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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МУЛОЊИЗАЊО ДАР БОРАИ ИСМЊОИ СЕРМАЪНОИ КУЊНАШУДАИ ТОЉИКЇ ВА ТАРЗЊОИ 
ТАРЉУМАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ  

(дар намунаи “Маснавии маънавї”-и Љалолуддини Румї) 
Хусусиятњои исмњои сермаънои куњнашудаи (архаистии) тољикї ва тарзњои тарљумаи онњо ба забони 

англисї дар намунаи “Маснавии маънавї” –и Румї тањлил карда шудаанд. Зикр шудааст, ки дар 
забоншиносии муосири тољик вижагињои тарљумаи исмњои сермаънои ба ќатори лексикаи куњнашуда 
гузашта, амалан мавриди тадќиќ ќарор нагирифтаанд. Гузашта аз ин, то њол афкори забоншиносони тољик 
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таърифи аниќу даќиќи лексикаи куњнашударо пешнињод накардааст. Дар заминаи тањлили асарњои 
забоншиносони русу тољик таърифи лексикаи куњнашуда пешнињод шудааст. Бо мисолњои мушаххас 
вижагињои тарљумаи исмњои сермаънои куњнашудаи тољикї ба забони англисї собит карда шудааст. Барои 
тањлил тарљумаи англисии “Маснавии маънавї”, ки Р.Николсон анљом додааст, љалб шудааст. Дар асоси 
тањлили муфассали як гурўњ исмњои куњнашуда, ки дорои ду ва се маъноянд, хулосањои зерин бароварда 
шудааст: 1. Калимаи сермаъно бо њамаи маъноњои худ ба ќатори лексикаи куњнашуда гузашта метавонад. 2. 
Дар баъзе мавридњо як тобиши маъноии калима куњна мешавад, маъноњои боќимондаро бошад њомилони 
муосири забон фаъолона истифода мебаранд. 3. Баъзан ду маънои калима ба гурўњи вожањои куњнашуда 
мегузаранд, маънои севум бошад дар истифода мемонад. 4. Ќисми асосии вожањои сермаънои куњнашудаи 
тољикї баромади арабї доранд. 5. Њамаи вожањои сермаънои куњнашудаи мавриди тањлил ќарор гирифта 
ва, гузашта аз ин, њамаи тобишњои маъноии архаизмњо ба забони англисї бо вожањои сермаъно тарљума 
шудаанд.  

Калидвожањо: “Маснавии маънавї”-и Љалолуддини Румї, тарљумаи Роналд Николсон, вожањои 
куњнашуда, лексикаи сермаъно, иќтибосњои арабї дар забони тољикї.  

 
НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ О ПОЛИСЕМАНТИЧНЫХ ТАДЖИКСКИХ АРХАИЧНЫХ 

СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ И СПОСОБАХ ИХ ПЕРЕВОДА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК  
(на примере «Маснави ма`нави» Джалалуддина Руми) 

Проанализированы особенности таджикских многозначных архаичных существительных и способы их 
перевода на английский язык на примерах из произведения Дж. Руми «Поэма о скрытом смысле». Отмечается, что 
в современном таджикском языкознании особенности перевода полисемантичных существительных, перешедших 
в разряд архаичной лексики, практически не становилось объектом исследования. Более того, до сегодняшнего дня 
таджикская лингвистическая мысль не представила однозначное определение архаичной лексики. На основе 
анализа трудов русских языковедов и таджикских ученых предпринята попытка дать определение архаичной 
лексики. Отмечается, что в «Поэме о скрытом смысле» Джалалуддина Руми во множестве встречаются 
многозначные слова, имеющие от двух до пяти-шести значений. На основе конкретных примеров показаны 
особенности перевода таджикских архаичных полисемантичных существительных на английский язык. Для 
анализа привлечен перевод поэмы Руми, выполненный известным английским востоковедом Арнольдом 
Никольсоном. В результате скрупулезного анализа группы полисемантических существительных, имеющих два и 
три значения, сделаны следующие выводы: 1. Полисемантическое слово может перейти в разряд архаичной 
лексики со всеми значениями. 2. В некоторых случаях один смысловой оттенок слова переходит в разряд 
архаичных слов, тогда как одно или два остальных значения активно используются современными носителями 
языка. 3. Иногда два смысловых оттенка слова переходят в группу архаизмов, а третье значение остается в группе 
активной лексики. 4. Основную часть таджикских полисемантичных архаичных слов составляют заимствования из 
арабского языка. 5. Все привлеченные к анализу полисемантичные архаичные слова переведены на английский 
язык с помощью многозначных слов. Более того, все смысловые оттенки архаизмов переданы в английском языке 
разными словами, каждое из которых является полисемантичным. 

Ключевые слова: «Поэма о скрытом смысле» Джалалуддина Руми, перевод Рональда Никольсона, 
архаизмы, полисемантичная лексика, арабские заимствования в таджикском языке. 

 

SOME REMARKS IN RELATION TO POLYSEMANTIC TAJIK ARCHAIC NOUNS AND WAYS OF THEIR 

TRANSLATION INTO ENGLISH  
(on the example of “Masnavi manavi by Jaloluddin Rumi”) 

The author of the article has analyzed the peculiarities of polysemantic archaic nouns and the ways of their 
translation into English resorting to the examples from Dj. Rumi’s literary production “The Poem about Concealed Sense”. 
It is marked that in modern Tajik linguistics peculiarities of translation of polysemantic nouns which passed into the range 
of archaic lexicon practically haven’t been an object of studies. Moreover, up to the present time Tajik linguistic researches 
haven’t presented any monosemantic definition of archaic vocabulary. Proceeding from the analysis of the works written 
by Russian linguists and Tajik scholars, the author of the article takes an endeavor to give a definition of the lexis in 
question. He notes that in Jaloluddin Rumi’s  “The Poem about Concealed Sense” polysemantic words having from two up 
to five-six meanings are occurred multiple times. On the basis of concrete examples peculiarities of translation of the nouns 
in question into English are shown. For analysis there is taken the  translation done by the well-known English orientalist 
Arnold Nicolson. The scrupulous analysis of the group of polysemantic nouns having two and three meanings afforded to 
make the following conclusions: 1. A polysemantic word can pass into the range of archaic lexicon with all meanings. 2. In 
certain cases one sensible shade of meaning of a word passes into the range of archaic ones whereas one or two other 
meanings are actively used by contemporary language bearers. 3. Sometimes  two shades of word-meaning pass into  the 
group of archaism and the third meaning remains in the group of active vocabulary. 4. The major part of Tajik 
polysemantic archaic words is composed of the borrowings from the Arabic language. 5. All polysemantic archaic words 
involved into the analysis are translated into English by means of polysemantic words. Moreover, all shades of archaic 
words are conveyed into English by different words each of which is polysemantic.  

Key words: “The Poem about Concealed Sense” by Jaloluddin Rumi, translation by Ronald Nicolson, archaism, 
polysemantic lexics, Arabic borrowings in the Tajik language. 
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УДК: 398:491.550 
ЭТНОЛИНГВИСТИКА ВА ЗАРУРАТИ ТАЊЌИЌИ ЗАБОНИИ ФОЛКЛОРИ КЎЛОБ 

 
Шодиев Р.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Аз асарњои тањќиќии забони фолклори мардумони рус ва халќњои дигар маълум 
мегардад, ки муњаќќиќон ба риштаи этнолингвистика љолибан аз ду самт назар 
меандозанд. Аввалан, этнолингвистикаро як соњаи забоншиносї мењисобанд; сониян, 
масъалањои омўзиши робитаи забон ва фарњанги маънавї, забон ва худшиносии мардум, 
забон ва эљодиёти халќ ва њамчунин алоќаи мутаќобилаи онњоро марбут ба 
этнолингвистика медонанд [34, с.27-28]. 

Аслан пеш аз он ки этнолингвистика ба сифати риштаи мустаќили омўзиши 
фарњанги суннатї ќарор бигирад, дар доираи риштањои забоншиносї, мардумшиносї, 
инсоншиносї, фолклоршиносї ва ѓайра шакл гирифт. Њоло этнолингвистика бо ин 
риштањои илм дорои як объекти тањќиќи умумии муштарак мебошад, ки он омўзиш ва 
пажуњиши забонии расму оин, боварњо, фолклор ва ѓайраро дар бар мегирад. Ба баёни 
дигар, этнолингвистика бештар ба тањќиќи мазмуну муњтавои забонии њамаи њолатњои 
мављудаи фарњанги суннатии мардум машљул аст. Моњияти гап дар ин љост, ки њарчанд 
объекти этнолингвистика омўзиши масъалањои забон дар пайвастагии анъанањои халќ, 
дар пайвастагии матнњои фолклорї бошад њам, вале вай на забоншиносист, на 
мардумшиносї, на фолклоршиносї. Маводи тањќиќи он нуктањои муњимми вобаста ба 
мазмун ва муњтавои забони халќ буда, нисбат ба оламу одам, тањќиќи арзишњои маънавї 
ва рамзии фолклорї алоќамандї дорад. 

Аз ин хотир яке аз сарчашмањои муњимми тањќиќи этнолингвистика матнњои 
фолклорї мањсуб мегарданд. Дар маќолаи мавриди назар дар бобати зарурати 
гирдоварию нашри фолклори Хатлон, ки барои анљом додани тањќиќи этнолингвистї 
муњим арзёбї мешавад, сухан меравад. Зеро дар забони ин минтаќа аз як тараф њам 
нишонањои гўйишњои бостонї, гуфтори асрњои миёна бо навгонињои воќеањои таърихї 
инъикос ёфтааст, аз тарафи дигар дар мазмун ва муњтавои фолклори Кўлоб унсурњои хоси 
минтаќавї дида мешавад, ки марбут ба њамон муњит аст.  

Ба андешаи фолклоршиноси тољик, профессор Р. Рањмонї матни фолклорї њамеша 
дар байни мардум дар гардиш буда, вирди забони мардум аст. Ин матнњоро дар як муњити 
якрангу якмаром ва ба ибораи дигар дар як шакл нигоњ доштан номумкин аст. Чунки 
матни фолклорї бо фарњанги суннатии мардум пайванд аст. Матн њамеша дар фарњанги 
суннатї дар љараён аст. Њамроњи одамон матн аз мањал ба мањал, аз љое ба љое меравад, 
бо дигар шудани зиндагї матн њам дигар мешавад. Вай дар њамон ќолабу шаклу баён 
намемонад, балки нишонањое аз њаёти нав низ мегирад. Агар ягон матни фолклории солњо 
пеш сабтшударо омўзем, мебинем, ки вазъияту њолати тасвиршудаи он аз имрўз фарќ 
дорад. Он матн агар њоло наќл карда шавад, баъзе чизњоро аз ин замон мегирад. Инњо 
нуктањое њастанд, ки аз тариќи риштаи этнолингвистика ва њамчунин 
лингвофолклористика бояд тањќиќ шаванд [25, с.4-5]. 

Муњаќќиќи забони матнњои фолклории мардуми рус С.П. Праведников ишора ба он 
дорад, ки пеш аз тањќиќи забони фолклор аввал дар бораи асарњои марбут ба маводи 
нашршуда маълумот бояд дод. Худи ў зимни таълифи рисолаи илмї оид ба фарќи забони 
фолклори минтаќањо нахуст маљмуањои дар ин замина нашршударо мавриди баррасї 
ќарор додааст. Дар фолклоршиносии рус тањќиќи масъалаи забони фолклори минтаќањои 
алоњида аз асри ХIХ шуруъ шуда, корњои зиёд дар ин самт анљом ёфтааст [22]. 

Аммо дар фолклоршиносии мо њанўз масъалаи забони фолклор, ба хусус забони 
фолклори як минтаќа мавриди тањќиќи људогона ќарор нагирифтааст. Барои њамин зарур 
аст, ки пеш аз бо нигоњи этнолингвистї мавриди тањќиќ ќарор додани маводи солњои пеш 
сабтшуда ва чопшуда, ки аллакай ба шакли хаттї даромадааст, аввал дар бораи онњо бояд 
маълумот дошта бошем, ки ин мавод чи гуна гирдоварї ва нашр гардидааст. Ёдоварии 
худи њамин тањќиќи минбаъда масъаларо осон месозад. Аз ин рў, лозим медонем, ки дар 
бораи гирдоварї ва нашри маводи фолклории минтаќаи Хатлон ва тањќиќи забонии онњо 
ба таври мухтасар назари худро баён намоем. 
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Тавре ки академик Р. Амонов ишора кардааст, баробари оѓоз шудани гирдоварии 
маводи фолклорї пеш аз њама фолклори минтаќаи Кўлоб бо махсусияти худ таваљљуњи 
муњаќќиќонро љалб намуд: «Аз ибтидои ба майдон омадани фолклоршиносии советии 
тољик, яъне аз охирњои солњои бистум ва аввалњои солњои сиюм сар карда, фолклори 
Кўлоб диќќати ањли илмро ба худ кашида меояд. Дар он солњо тадќиќ намудани як ќатор 
жанрњо, махсусан жанри сурудњои таърихї, вобаста ба омўхтани њаракатњои 
револютсионии оммаи мењнаткашон, бештар ќувват гирифта, ба ин муносибат шўриши 
машњури дењќонони камбаѓали тољик, ки дар хоки њокимнишини Балљувон дар соли 1885 
бо сардории Восеъ сар зада буд, аз муњимтарин мавзуъњои љустуљўи тадќиќотї ќарор 
мегирад. 

Институти давлатии илмї-тадќиќотии Комиссариати халќии маорифи РСС 
Тољикистон соли 1931 ба районњои Балљувон ва Ховалинг ба ин маќсад бригадаи махсус 
мефиристад. Кори бригада нишон медињад, ки дар байни ањолии мањалњои номбаршуда 
сурудњои бисёре маъмуланд, ки барои омўхтани љараёни шўриш материали фаровон дода 
метавонад» [1; 2, с.5]. 

Агар ба ин гуфтањои Р. Амонов бо нигоњи этнолингвистї назар андозем, мебинем, ки 
ин мавод яке аз сарчашмањои нодирест барои тањќиќи воќеањо, њодисањо ва ба хусус 
фарњанги суннатии мардуми минтаќа. Акнун метавонем дар асоси он афкори маънавии 
мардуми минтаќаро мавриди тањќиќ ќарор дињем, ки чи гуна онњо дар асарњои фолклорї 
рўзгори маъмулии худро инъикос намудаанд. 

Аз ишораи Р. Амонов маълум мешавад, ки гирдоварии баъзе намунањои маводи 
фолклории минтаќа аз солњои сиюм (аз 1931) шуруъ шудааст. Шарќшинос А.Н. Болдирев 
аз аввалин касонест, ки дар солњои сиюми асри ХХ бо гирдоварии фолклори манотиќи 
Хатлон машѓул гардид. Ў мушоњидањои худ ва намунаи матнњои дар он солњо сабт 
намудаашро дар маќолањои «Вараќи тоза дар бораи тафтиши достонњои дањанакийи 
тољик «Гўруѓлї», «Эпоси дањанакийи Тољикистон», «Дар бораи шўриши Восеъ (Инъикоси 
шўриши Восеъ дар фолклор)», «Устный эпос Таджикистана», «Таджикские чорбайты», 
«Вопросы изучения таджикского народного творчества» ва ѓайра дарљ намудааст. Ин 
донишманд зимни тањќиќ рољеъ ба рубоињо, сурудњо ва эпоси «Гўрѓулї» (Гўрўѓлї) оид ба 
мавќеи ин матнњо дар байни мардум, таъсири онњо ба шунавандагон ва аз њама муњим 
вижагињои мањаллии ин матнњо назари худро баён доштааст, ки имрўз он гуфтањо барои 
тањќиќи этнолингвистикаи фолклори Кўлоб муњим арзёбї мешаванд [3; 4; 5; 6; 7; 8]. 

Соли 1956 дар тањияи Р. Амонов маљмуаи «Эљодиёти дањанакии ањолии Кўлоб» чоп 
шуд. Маљмуаи мазкур соли 1963 бо иловањои Ф. Муродов ба нашр расид. Ин маљмуа 
асосан намунањои осори манзуми мардуми Кўлобро дар бар мегирад, ки бо гўйиши он 
минтаќа сабт шудааст [38; 39]. 

Матнњои ин маљмуа баёнгари воќеияти зиндагї, муњити табиї ва њолату эњсоси 
рўзгори мардум мебошанд, ки дар нимаи аввали асри ХХ вирди забони мардум будааст. 
Ин маљмуа аз се ќисм иборат аст. Дар ќисми аввал намунањои рубоиёт дар мавзуъњои 
људої, муњаббат ва муносибати оилавї, шикоят аз зулми золимон ва бевафоии замон; 
намунањои дубайтињо, ѓазалњо, шеърњо дар шаклњои гуногун, тарона ва бадењањо, сурудњо 
(сурудњои њаљвї ва њазломез, сурудњои бачагона, сурудњои маросимї) оварда шудааст. 
Ашъори манзуми ќисми аввал асосан воќеањои замони пеш аз инќилобро инъикос 
менамояд, ки дар нимаи аввали асри ХХ ва њатто чандин сол баъд дар ёди мардум буд [39, 
с. 17-180]. 

Дар ќисми дуюми маљмуа намунањои рубоиёт, шеър ва бадења, шеърњои шоирони 
мањаллї љо дода шуда, дар онњо воќеањои замони нави сотсиалистї тасвир ёфтааст [39, 
с.181-2006]. 

Ќисми сеюм аз чистонњо, зарбулмасал ва маќолњо иборат буда, дар охири маљмуа 
дар бахши “эзоњ” дар бораи гўяндагон, мухтасари зиндагии онњо ва шарњи луѓатњои 
лањљавї дар матнњои маљмуа шарњ дода шудааст [39, с.207-251]. 

Маводи маљмуа, ки аз мардуми Кўлоб бо лањља ба нашр расидааст, барои тањќиќи 
масъалањои лингвофолклорї ва этнолингвистї муњим мебошад. Бахши эзоњи маљмуа 
њамчунин дар бораи муњити зист, аз як минтаќа ба минтаќаи дигар кўчонидани мардум 
санади арзишманди этнолингвистї мебошад. Дар њамин бахш ишораи зеринро мехонем, 
ки дар асоси он метавон оид ба фарњанги суннатии мардуми Кўлоб тасаввур њосил намуд: 
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«Дар њаёти маънавии кўлобињо роли шоирони мањаллї, њофизон, афсонагўён, 
гўрўљлигўйњо, ширинкорон, масхарабоз ва ин гунањо калон аст. Дар гузашта мањз њамин 
гуна шахсон бо эљодиёт ва санъаткории худ кайфияти бадеии ањолиро ќаноат 
мекунониданд ва ин анъана то њоло бардавом аст» [39, с.236]. 

Бале, мањз аз тариќи њамин ашхоси интиќолдињандаи фарњанги анъанавии халќ, ки 
тавассути забони этноси њамон минтаќа то имрўз расидааст, метавон рољеъ ба вижагињои 
забон иттилои бештар пайдо кард. Њоло баробари густариши воситањои техникї ба мисли 
радио, телевизион, интернет ва телефони дастї аксари ашъори дар ин маљмуа чопшуда 
завќи аслии худро то андозае аз даст додаанд. Акнун нусхањои сабтшудаи он матнњо, ки 
дар шакли хаттї дастрас аст, барои тањќиќи масъалањои фолклорї, этнографї, 
этнолингвистї, сотсиолингвистї, линговофолклорї ва дарки бештари вазъияти моддї ва 
маънавии он замони гузашта арзиши илмї пайдо намуданд. 

Маълум аст, ки достонњои њамосаи “Гўрѓулї” (Гўрўѓлї) дар минтаќањои Кўлоб дар 
асрњои пеш пањн шуда буд. Намунањои он зери унвонњои “Гўрўѓлї. Эпоси халќии тољикї”, 
“Гўрўѓлї. Достони бањодури Чамбули мастон” (дар се љилд) ва баъд ба соли 1987 ба 
забони русї тањти унвони “Гуругли” чанд матни илмии ин њамоса дар Маскав ба нашр 
расид. Њамчунин соли 2007 достонњои гўрѓулисаро Одина Шакар дар як љилди куллиёти 
фолклори тољик чоп шуд, ки ин њама бо муњити зиндагии моддї ва маънавии мардуми 
Кўлоб пайвастагї дорад. Дар ин достонњо вожањои мањаллї, расму оини мардумї, касбу 
кор ва амсоли инро метавон дид, ки њоло барои тањќиќи масъалањои зиёд санади муњим ба 
њисоб мераванд. Аммо, мутаассифона, то имрўз бо диди этнолингвистї ба ин матнњо 
назар нашудааст [11; 12; 13; 14; 15; 16]. 

Охири солњои 40 ва аввали солњои 50-и асри ХХ Н. Нурљонов ба минтаќањои Кўлоб 
рафта, намунањои намоишњои театри халќиро сабт кард ва баъд соли 1956 дар асоси ин 
мавод рисолаи илмие ба забони русї зери унвони «Таджикский народный театр (По 
материалам Кулябской области)» ба нашр расонид. Муаллифи рисола мисолњое 
овардааст, ки барои баррасии хусусиятњои этнолингвистии минтаќа муњим аст. Аз љумла, 
ў ишора намудааст, ки дар Кўлоб ва ноњияњои наздики он њангоми расидани љашни 
Наврўз суманак пухта, онро мардум дар як маъракаи калон бо њам истеъмол мекунанд, ки 
нисбати он истилоњи «тўйи суманак» истифода мешудааст. Аз тасвири профессор Н. 
Нурљонов маълум мегардад, ки ин маърака ба мисли «тўй» хеле бошукўњ баргузор 
мешудааст. 

Дар бораи «тўйи суманак» Р. Рањмонї дар асоси маводи мардумшиносї ва фолклорї 
чунин гуфтааст: «Љашни мутантане буд, ба муносибати расидани Наврўз ва соли нави 
суннатї дар минтаќањои вилояти Хатлон аз љумла Кўлоб, Муминобод, Ховалинг, Фархор, 
Сари Хосор, Балљувон ва љойњои дигар. Дар воќеъ дар тўйи суманак ба мисли тўйи хатна 
ва арўсї мардуми зиёд ширкат менамуданд. Тавре ки баъзе калонсолон ба ёд оварданд, 
тўйи суманак дар солњои сиюм, чилум ва панљоњум дар баъзе дењањо вуљуд доштааст. Баъд 
тадриљан аз байн рафтааст... Љолиб он аст, ки дар тўйи суманак тамоми мардуми дења 
иштирок менамуданд. Мардуми зиёде бо нияти нек базм меоростанд. Гулхан афрўхта дар 
гирди он сарояндагон, раќќосон, масхарабозон ва доиранавозон њунари худро намоиш 
медодаанд. Хурдсолон машѓули бозињои мањаллї мешуданд. Пас аз он ки суманак омода 
шуд, чанд тан аз мардњо дегро ба гирди мазор се бор гардонда, баъд ба њамон љойи 
аввалааш мегузоштанд. Сипас занњо дегро зиёрат карда, тавоф менамуданд, мебўсиданд. 
Бо нияти нек дар канори деги суманак пул, тухм ва чизњои дигар мегузоштанд. Љолиб ин 
аст, ки агар аз дењањои дигар бишнаванд, ки дар дењаи њамсоя «тўйи суманак» аст, бидуни 
даъват меомаданд ва мизбонон онњоро хуш мепазируфтаанд. Маъмулан суманак субњ 
омода мешудааст. Кадбону баробари ба табаќњо кашидани суманак мегуфтааст: 
«Бисмиллоњи рањмони рањим дар њаќќи арвоњо, дар њаќќи бузурго, мазоро, садаќот сари 
њамаи мусулмоно». Яъне суманак таоми махсуси назрї барои расидани Наврўзу соли нав 
будааст. Кадбону суманакро дар табаќњои чўбї барои 8-10 нафар мекашидааст. Мардум 
гурўњ-гурўњ дар рўйи сабзањо нишаста, бо чумчањо ё бо порањои нон суманакро 
мехўрдаанд. Агар суманак боќї бимонад, онро ба хонањо таќсим мекардаанд. Маъмулан 
дар тўйи суманак мардуми саршиноси дењањои дигар ва хешовандон ширкат менамуданд. 
Њатто бо шунидани тўйи суманак баъзењо бидуни даъват ба ин маросим, ки як навъ 
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хайроти бањорї аст, ширкат менамуданд. Дар охири тўйи суманак пирамарде барои 
ояндаи неки соли нав, Наврўз ва баракати кишту кор дуо мекард» [23, с.484]. 

Дар охири солњои 30-юм ва аввали 40-уми асри ХХ аз гўяндагони машњур матнњои 
гуногуни фоклорї, намунањои достонњои “Гўрѓулї” ва њамчунин сурудањои шоири халќї 
Бобоюнус Худойдодзода сабт ва дар маљмуањо ба нашр расид. Дар бораи вижагињои 
њунари гўяндагї ва матни сурудањои ин њофиз ва шоири халќї Я. Налский дар маќолањои 
гуногун ва пешгуфтори маљмуањо назари худро баён намудааст. Метавон ёдовар шуд, ки 
осори ин шоири халќї барои тањќиќи њам воќеањои асри ХIХ ва њам нимаи аввали асри 
ХХ арзишманд мебошад. Дигар, забони асарњое, ки аз ў сабт шудааст, комилан бо гўйиши 
мардумї аст. Аз ин сабаб њангоми омўхтани масъалањои этнолингвистика ва фолклор 
метавон аз осори ў истифода кард [20; 21]. 

Барои тањќиќи масъалањои этнолингвистї метавон аз маводи фолклории маљмуањои 
“Фолклори тољик”, “Фолклори Норак”, “Куллиёти фолклори тољик. Љ. I. Масалњо ва 
афсонањо дар бораи њайвонот”, “Восеънома”, “Гуларўсак”, “Фолклори Данѓара”, “Хоки 
Ватан”; “Фолклори Кўлоб” ва ѓайра ба таври пурсамар истифода кард [9; 10; 35; 36; 37]. 

Фолклоршинос А. Сўфиев дар асарњои илмии худ дар мавридњои муносиб зимни 
тањќиќи жанрњои чистон, рубої, суруд, достонњои шоирони халќї ва дигар осори манзум 
оид ба мавќеи матнњои фолклорї дар њаёти мардуми Кўлоб ишорањо дорад. Бархе аз 
ишорањои ў ба диди этнолингвистии матн мувофиќат доранд [26; 27; 28; 29; 30; 31; 32; 33]. 

Дар сурати бо гўйиш сабт шудани матн ањаммияти он барои тањќиќи масъалањои 
забони гуфторї бештар мегардад. Соли 2002 китобчае тањти унвони “Њазрати Шоњ 
Ањтам” дар сабту тањияи А. Мањмадаминов чоп шуд. Ин матн комилан илмї буда, аз 
забони гўяндаи моњир Сайид Мањмадї (1927-2009) сабт ва нашр шудааст. Дар тули чанд 
сол А. Мањмадаминов аз ин ровии хушгуфтор матнњои зиёд сабт намуда, чанде аз онњоро 
соли 2016 дар маљмуаи «Маликаи Зебоњусн. Афсонањои Сайид Мањмадї дар сабти 
Абдулњай Мањмадаминов» нашр намуд. Матнњои њар ду маљмуа барои тањќиќи забони 
осори фолклорї нињоят арзишманд мебошад. Ин арзишмандї пеш аз њама дар он ба 
мушоњида мерасад, ки матнњо ба воситаи магнитофон сабт шуда, айнан бо лањљаи 
мањаллии гўянда бознависї шудаанд. Дар њар ду маљмуа тањиягар дар бораи вижагии 
моњияти матнњо ишорањо дорад, ки онњо барои омўхтани муносибати этнолингвистика ва 
фолклор дорои арзиши хос мебошанд. Аз љумла, А. Мањмадаминов дар пешгуфтори китоб 
зери унвони “Афсонагўйи беназир” чунин ишора дорад: «Муњтаво ва моњияти 
инсонгароии афсонањо дар маљмуъ ибратомўзанд. Афсонањои Сайид Мањмадї аз нигоњи 
худшиносию худогоњї, махсусан мардумшиносї, бозтоби хулќу атвор, руњия ва обуранги 
миллї, созмони дохилї, хусусиятњои поэтикї ва жанрї ќобили таваљљуњ мебошад. Забон 
ва њусни баёни афсонањо бо шевоию рангинї ва фасоњату балоѓати худ хонандаи 
соњибзавќро мафтун месозад» [17; 18; 19]. 

Дар охир њамин нуктаро бояд таъкид кард, ки воќеан гирдоварию нашри матнњои 
фолклорї аз гўйишу лањљањо ва тањќиќи забонии онњо барои њамаљониба тањќиќ намудани 
масъалањои лингвофолклористика, этнолингвистика ва фолклор муњим буда, барои анљом 
додани тањќиќоти бунёдї дар ин росто заминаи мусоид фароњам меорад. 

Муќарриз: Њомидов Д. - доктори илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ЭТНОЛИНГВИСТИКА ВА ЗАРУРАТИ ТАЊЌИЌИ ЗАБОНИИ ФОЛКЛОРИ КЎЛОБ 
Дар маќолаи мазкур тањќиќи матнњои фолклорї аз нигоњи этнолингвистї мавриди тањлилу баррасї 

ќарор гирифтааст. Баъд аз он ки этнолингвистика риштаи мустаќили омўзиши фарњанги суннатї гашт, он 
пеш аз њама дар њудуди риштањои забоншиносї, мардумшиносї, инсоншиносї, фолклоршиносї ва ѓайра 
шакл гирифт. Њоло этнолингвистика бо ин риштањо дорои тањќиќи як объекти умумии муштарак мебошад, 
ки он омўзиш ва пажуњиши забонии расму оин, боварњо, фолклор ва ѓайра буда, дорои соњаи махсуси худ 
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аст. Вале этнолингвистика машѓули тањќиќи мазмун ва муњтавои забонии њамаи њолатњои мављудаи 
фарњанги суннатии мардум мебошад. Асли гап дар њамин љост, ки объекти этнолингвистика омўзиши 
масъалањои забон дар пайвастагии анъанањои халќї, дар пайвастагии матнњои фолклорї бошад њам, вале он 
на забоншиносї, на мардумшиносї, на фолклоршиносї аст. Маводи тањќиќи он баъзе нуктањои муњимми 
вобаста ба мазмун ва муњтавои забони халќ буда, пайвастагии он нисбати олам ва одам, тањќиќи арзишњои 
маънавї ва рамзии фолклорї низ њаст. Барои њамин яке аз сарчашмањои муњимми тањќиќи этнолингвистика 
ин матнњои фолклорї мебошад. Њамин аст, ки њоло мо бо нигоњи этнолингвистї ба фолклори минтаќаи 
Кўлоб назар меандозем, ки дар забони ин минтаќа аз як тараф нишонањои гўйишњои бостонї, гуфтори 
асрњои миёна бо навгонињои воќеањои таърихї инъикос ёфтааст; аз тарафи дигар дар мазмун ва муњтавои 
фолклори Кўлоб унсурњои хосси минтаќавї дида мешавад, ки марбути њамон муњит аст. 

Калидвожањо: этнолингвистика, фолклор, матнњои фолклорї, гўйишњои минтаќаи Кўлоб, гўрѓулї, 
забони гуфторї, лингвофолклор, этнографї, фарњанги суннатї, суманак. 

 
ЭТНОЛИНГВИСТИКА И ЗНАЧИМОСТЬ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ИССЛЕДОВАНИЯ КУЛЯБСКОГО 

ФОЛЬКЛОРА 
В данной статье рассматривается изучение фольклорных текстов с этнолингвистической точки зрения. 

После того как этнолингвистика стала самостоятельной областью изучения традиционной культуры, она 
формировалась прежде всего в сферах языкознания, этнографии, антропологии, фольклора и других научных 
направлений. В настоящее время этнолингвистика имеет общий с этими дисциплинами объект изучения, которым 
является лингвистическое изучение и исследование традиций, верований, фольклора и т. д. Однако 
этнолингвистика, являясь самостоятельной научной областью, занимается изучением языкового содержания всех 
аспектов традиционной культуры народа. По сути, предметом этнолингвистики является изучение языка во 
взаимоотношении с народными традициями, фольклорными текстами. Тем самым, она не является составляющей 
собственно лингвистики, этнографии или фольклора. Материалом ее исследования являются отдельные важные 
моменты, связанные с содержанием языка народа, просторечия, с миром и человеком, изучением духовно-
символических значений фольклора. Таким образом, одним из важнейших источников для изучения 
этнолингвистики являются фольклорные тексты. Именно поэтому мы рассматриваем фольклор Кулябского 
региона с этнолингвистической точки зрения, с которой язык этого региона, с одной стороны, отражает признаки 
древних диалектов, средневековой речи с новыми историческими событиями, с другой стороны, в нем 
наблюдается специфические региональные элементы, колорит, принадлежащие только данному региону. 

Ключевые слова: этнолингвистика, фольклор, фольклорные тексты, говоры Кулябского региона, гургули, 
разговорный язык, лингвофольклор, этнография, традиционная культура, суманак. 

 

ETHNOLINGUISTICS AND NESSECITY OF LINGUISTICS’ RESEARCH OF KULOB FOLKLORE 
This article discusses the study of folklore texts from an ethnolinguistic point of view. 

After ethnolinguistics became an independent field of study of traditional culture, it was formed primarily in the 
fields of linguistics, ethnography, anthropology, folklore and others. Today, ethnolinguistics has a common object of study 
with these disciplines, which is the study and research of linguistic traditions, beliefs, folklore, and moreover it has its own 
special field. However, ethnolinguistics is the study of the linguistic content of all aspects of the traditional culture of the 
people. The fact is that the object of ethnolinguistics is the study of language in connection with folk traditions and folklore 
texts, but this is not linguistics, not ethnography and not folklore. The material of this research is focused on some 
important points related to the content of vernacular, its connection with the universe and humanity and the study of the 
moral and symbolic values of folklore. Therefore, one of the most important sources for the study of ethnolinguistics are 
folklore texts. That is why now we are looking at the folklore of Kulob from an ethno-linguistic point of view, as the 
language of this region,  on the one hand reflects the signs of ancient dialects, accents and  medieval speech with the impact 
of the latest historical events; on the other hand, in the content of Kulob folklore there are specific regional elements 
belonging to the same environment. 

Key words: ethnolinguistics , folklore, folklore texts, dialects of the Kulob region, gurghuli, colloquial language, 
lingua-folklore, ethnography, traditional culture, sumanak. 
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УДК: 491.155:491.550 
САЊМИ ЗАБОНШИНОСОНИ ФОРСУ ТОЉИК ДАР ТАШАККУЛИ ЌИЁСИ НАЊВЇ 

 
Исмонов К.Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забоншиносии араб ду истилоњ: самоъ ва ќиёс бисёр роиљ буда, њангоми ёдоварї 
аз сохтори калимаву таркиб ё исботи ќоидаи нањвию сарфие истифода мешаванд. Аз 
љумла, дар робита ба истилоњи самоъ таъкид шудааст, ки он гирифтани калима ё ибора аз 
рўи шунид, ќонунишуда (оид ба калима, ибора, шакл)  мебошад [1, с.571]. Њарчанд самоъ 
њамчун нахустин сарчашмаи далеловарї дар њама бахшњои забоншиносї эътироф шудаву 
бештари ќоидањои нањвї бар асоси он пайрезї шуда бошад њам [5, с.38], вале бо 
сафњагардонии адабиёти забоншиносї ба ин нукта рўбарў мешавем, ки донишмандони 
усули нањв дар таърифи самоъ1 ихтилофи назар доштаанд. Чунончи Ибни Анборї 
самоъро сухани адабии арабие мешуморад, ки аз љониби шумораи зиёди муътамад ривоят 
шудааст. Бо ин таъриф суханони арабњои муваллад аз њадди самоъ берун мемонад. Ба ин 
гуна ки он чи онњо ба таври нодир ривоят кардаанд, аз ќабили љазм бо њиссачаи «لن», 

насб бо њиссачаи «لك», љар бо њиссачаи « ّلعل» ва насби њар ду рукни љумла пас аз 
њиссачањои « ّلعل» -у «ليت» омада, њамзамон, касри нуни пешоянди «من»-и пеш аз ломи 

таъриф (артикли муайянии ал) ва замми нуни пешоянди «عن» пеш аз ломи мазкур 
ќарордошта ба самоъ ворид намешаванд [2, с.81-83]. Љалолиддини Суютї бошад, самоъро 
чунин таъриф додааст: «самоъ сухани нафарест, ки фасоњаташ муътамад бошад. Ба ин 
тартиб, самоъ сухани Худованди таоло, гуфтори Паёмбари Худо (с)2, сухани арабњои пеш 
аз биъсат, дар давраи биъсат ва баъди онро то замоне, ки бо афзудани муваллидин 
забонњо, чи дар назму чи дар наср, чи аз мусулмону чи аз ѓайримусулмон, фосид гаштанд, 
дар бар мегирад. Аммо сухани сеи ахир (пеш аз биъсат, давраи биъсат ва баъди он) бояд 
бо далели муътамад собит бошад» [7, с. ّ36 ].  

Ба мисли илми њадис нањвиён низ барои сањењияти сухани наќлшуда тавотурро3 дар 
ривоят шарт медонанд, вале чанд нафар будани ровиёни њар табаќаро ёд намекунанд, 
танњо ишора ба ин мекунанд, ки бояд шумораи онњо то њадде бошад, ки имконияти 
созиши дурўѓ байни онњо (ровиён) вуљуд надошта бошад. Сухани бо тавотур наќлшуда 
дигар ниёзе ба далел надорад ва њамеша пазируфтанист. Дар баробари тавотур дар нањв 
ривоятњо ба таври оњод4 низ пазируфта мебошанд, вале далели ќатъї ба шумор 
намераванд, балки барои ќабули бебањси онњо ќаринањои эътимодбахши дигаре зарур аст 
[15, с.31].  

Забоншиносони араб ба кї будани ровї ва аз кї ва кадом ќабила ривоят намудани ў 
таваљљуњи махсус зоњир менамуданд. Бад-ин тартиб, ба табаќаи арабњое, ки ривояташон 
маќбул буд, танњо нафароне ворид буданд, ки аз нигоњи мансубият ба ќабилањои Ќайс, 
Тамим, Асад, Њузайл, баъзе аз Кинонаву баъзе аз Тай тааллуќ доштанд. Сухани 
намояндагони дигар ќабилањо бинобар омехтагї бо мардуми ѓайриараб ва ё њамљивор 
будан ба онњо њамчун далелу бурњон ё худ њуљљат пазируфта намешуд [6, с.600]. 

Ба ибораи дигар, забоншиносон барои ровї чунин шартњоро ќоил буданд: а) 
бевосита аз ќабилањои шашгонае баошад, ки зикрашон дар боло гузашт; б) агар мансуб ба 

                                                           
1 Азбаски пояи асосии самоъ наќл аст, дар осори гузаштаи араб дар баробари истилоњи самоъ истилоњи наќл 
ба кор мерафтааст. Аз љумла Ибни Анборї аз ин падидаи усули нањв бо истилоњ наќл ёд кардааст [2]. 
2 Бо назардошти љоиз будани мазмунан наќл кардани гуфтори Паёмбари Худо (с) ва аз зумраи ѓайриарабњо 
будани бештари гирдоварандагони ин гуфтор, нањвиёни нахустин онро њамчун њуљљат ќабул надоштанд. 
Масалан, Сибавайњ њамагї 8 њадис ва Фаро 13 њадисро ба унвони шоњид/далел овардаанд. Дар осори 
Мубарриду Форсї, Ибни Суррољу Анборї ва дигар намояндагони мактабњои Басраву Куфа ва барзхе аз 
мактаби Баѓдод њадис ба унвони шоњиди нањвї бисёр кам корбурд шудааст. Вале баъдтар дар осори 
нањвиёни Андалус ањодиси набавї яке аз љойгоњњои калидиро дар шавоњиди нањвї касб кардааст [15, с.35-
37].  
3Тавотур ва мутавотир, аслан, истилоњоти илми њадис буда, дар дигар илмњо, аз љумла забоншиносии араб 
низ мавриди корбурд ќарор доранд. Ин истилоњот ифодагари пайњаму батартиб ривоят шудани гуфтори 
Паёмбари Худо (с) (дар забоншиносї боз сухани дигар мардуми араб) аз тарафи шумори зиёди мардум 
мебошад 
4 Бархилофи тавотур/мутавотир буда, шумораи ровиёнаш дар њар табаќа ангуштшумор мебошанд. 
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ин ќабоил нест, њадди аќал аз онњо ривоят кунад; в) на худи ровї ва на ривояташ ба 
ќабилањое, ки гуфтор (забон)-ашон пазируфта нест, мансуб набошад; г) ровї аз мардуме 
бошад, ки дар муддати замонии ё 150 сол пеш аз зуњури Ислом ва ё 150 сол баъд аз зуњури 
он зиндагї карда бошад; ѓ) накукору муътамад бошад [Муњаммадхон, с.32]. Њамин аст, ки 
дар таърихи нањви арабї танњо ашъори шоироне њамчун далел ќабул карда шудааст, ки то 
нимаи асри дувуми њиљрї зистаанд. Чунончи охир нафаре, ки шеъри ў њамчун далел ба кор 
рафтааст, Иброњим ибни Њурма (70-150 њ) мебошад, ки ба андешаи Асмаї шеър бо ў ба 
итмом расидааст. Вале эътибори гуфтори бодиянишинон то асри чоруми њиљрї – то 
замоне, ки салиќаашон дар ин забон дучори ихтилот гашт, идома ёфт. Чунончи то ин аср 
донишмандон гуфтори бодиянишинонро тадвин менамуданду онро дар муноќишањои худ 
ба симати далел ба кор мебурданд [10, с.19-20]. 

Омўзиши самоъ дар забоншиносии араб нишон медињад, ки забоншиносони 
гузаштаи араб, хусусан нањвиён ба ин падида таваљљуњи љиддї намуда, далелњои худро 
мањз дар пояи он тарњрезї менамудаанд ва дар сурати вуљуди он ба њељ гуна ќиёс 
намепардохтаанд, балки  пайдо шудани самоъ њама гуна ќиёсро бекор мекардааст [3,ّ
с.14]. 

Дар тули таърих самоъ њамчун далели раќами яки забоншиносї, хусусан барои 
ќоидањои нањвї ба шумор рафта, забоншиносону нањвиён ба ин падида таваљљуњи махсусе 
менамуданд, ки бе шак дар поя ва њамсанги таваљљуњи донишмандони њадис дар шинохти 
ањодиси набавї буд. Бузургтарин забоншиносони араб таълифоту таснифоти худро дар 
асоси самоъ тадвин кардаанд. Чунончи Халил ибни Ањмади Фароњидї бо њама он 
набоѓату заковаташ дар њар чи навишта, такя ба самоъ намудааст. Ба ин гуна ки њар 
калимае, ки дар фарњанги «Айн»-аш гирдоварї намудааст ва њар ќоидаеро, ки дар нањву 
луѓат гузоштааст, такяи асосиаш ба он чи аз арабњо шунида, будааст. Мегўянд, Кисої 
боре аз ў пурсид, ки ин њама дониш туро аз куљо ба даст омадааст? Гуфт: Аз бодияњои 
Њиљозу Наљд ва Тањома. Њамин буд, ки Кисої дар пайравї аз ў рў ба сањро овард ва ваќте 
бозгашт, ки дар баробари он чи њифз намуда буд, боз 15 шиша рангро дар навиштани 
шунидањояш тамом карда буд [9, с.131]. 

Истилоњи дигаре, ки дар рушду такомули забоншиносии араб наќши калидї 
бозидаву мавриди назари ин бањс аст, истилоњи ќиёс ба шумор меравад. Ќиёс дар луѓат ба 
маънои намуна, нусха, андоза (стандарт); 2) ченак, мизон; 3) ќоида, дастур, ќонун, усул, 
урф [Сулаймонов, с.1039] меояд ва таърифи истилоњии он низ аз њамин маонии луѓавияш 
сарчашма мегирад. Чунончи дар таърифи он таъкид намудаанд, ки ќиёс андозагирї 
намудани фаръ бар асл аст. Яъне, гўянда суханеро дар пайравї ба сухани араб ва ба 
услуби онњо эљод мекунад. Зеро њар чизе ба гуфтори араб муќоиса карда шавад, пас, он аз 
гуфтори араб ба шумор меравад. Масалан, дар имкони њељ нафаре нест, ки номи њар 
фоъилу мафъулро шунида бошад, вале њангоми гуфтор фоъилро бинобар асл, ки марфуъ 
меояд, дар њолати марфуї меорад ва мафъулро бинобар асл дар њолати мансубї ќарор 
медињад. Ба ин гуна ки асл њамон самоъ ва ќоидаи меъёрї ва фаръ бархилофи он аст [5, 
с.152-153]. 

Мавриди зикр аст, ки дар забоншиносии араб, чи дар гузашта ва чи муосир, њамеша 
таъкид мешавад, ки луѓат такя ба самоъ менамояд, дар њоле ки асоси нањвро ќиёс ташкил 
медињад. Ба ин маъно, ки наметавон њар чизеро бо номе хонд, балки дар ин маврид он чи 
аз соњибзабон шунида шудааст, риоя карда мешавад. Њамин аст, ки наметвон ба њар зарфе 
дар арабї «قارورة» ва ба њар гирдшакле «دار» гуфт [17, с.62].  Зеро луѓат/калима ба 
равиши наќлї асос ёфтааст, на аќлї, аз ин рў, дар он ќиёс љоиз нест, балки танњо ба самоъ 
такя карда мешавад [7, с.95]. Њарчанд баррасии сарчашмањои илмї ишора бар он 
мекунанд, ки дар мавриди ќиёс дар луѓат низ донишмандон ба ду гурўњ људо шуда, бархе 
онро дар ин маврид ќабул доранд ва бархе дигар корбурди онро аз мантиќ 
намешуморанд. 

Ибни Анборї ќиёсро як пояи асосии илми нањв ба ќалам дода, дар китоби «Лумаъ» 
фаслеро зери унвони «Андар радди инкоркунандаи ќиёс» овардааст, ки дар он таъкид 
менамояд: «Инкори ќиёс дар нањв њаргиз љоиз нест. Зеро нањв саропо ќиёс аст, њатто дар 
таърифи он (нањв) гуфтаанд: нањв илм бо ќиёсњои хулосакардашудаест, ки аз пайгирии 
каломи араб ба даст меояд. Аз ин рў, њар ки ќиёсро инкор кунад, пас, ў нањвро инкор 
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кардааст. Ва њељ донишмандеро намедонем, ки он (нањву ќиёс)-ро инкор намуда бошад» [2, 
с.95]. Дар ин росто, сухани поягузори мактаби Куфа низ оварда мешавад, ки гуфта: 

ّإنماّالنحوّقياسّيتبع،

ّ.وبهّكلّأمرّينتفع

Тарљума: Нањв ќиёсест, ки пайгирї мешавад, 
Ва дар њама кор аз он суд бурда мешавд [12, с.29]. 

Воќеан, њам дар мактаби забоншиносии Басра ва њам дар мактаби забоншиносии 
Куфа ба ќиёс самоъу ќиёс таваљљуњи хоса мешудааст, њарчанд дар корбурди ин ду байни 
намояндагони ин ду мактаб ихтилофи назар вуљуд доштааст. Чунончи намояндагони 
Басра ба ќиёс ва намояндагони Куфа ба самоъ такяи бештар менамудаанд. Ба ин маъно, 
ки басриён ваќте ба ќиёс даст мезаданд, ки агар шоњид бисёр бошад, дар ѓайри ин сурат 
онњо ќиёсро бо як шоњид раво намешумориданд. Инчунин, ќиёси онњо танњо бо самоъе 
љоиз дониста мешуд, ки аз ќабилањои дар фасоњат машњур ба таври мутавотир сурат 
гирифта бошад. Аммо куфиён баръакси ин равишро интихоб намуда буданд, чунончи агар 
байтеро мешуниданд, онро дар ин ё он масъала њамчун далел пазируфта, ба он ќиёс 
менамуданд ва барои он боберо тахсис медоданд, сарфи назар аз он ки он байт шозу 
бархилофи дигар ќоидањои нањвї ва ё аз ќабилањои ѓайрифасењ ривоят шуда бошад. Њатто 
онњо як мисраи байтеро, ки мисраи дигараш маълум нест, њамчун далел истифода кардаву 
ба он ќиёс ќоил шудаанд [13, с.71-73]. 

Дар робита ба таърихи пайдоиши ќиёс низ назди донишмандон ихтилофи назар аст, 
вале назари бештари онњо дар ин нукта иттифоќ дорад, ки пайдоиши нањв ва корбурди 
самоъ дар ќонунгузории он ќиёс низ ба майдон омадааст. Њамин аст, ки тибќи 
сарчашмањо њанўз забоншиносони нахустини араб ба ќиёс таваљљуњи хоса доштаанд. Аз 
љумла, дар мавриди Ибни Абуисњоќи Њазрамї таъкид мешавад, ки ў нахустин нафаре буд, 
ки нањвро ошкор карду ќиёсу илалро ба дарозо кашид. Сипас ин донишманд ба 
донишманди дигари муосираш Абуамр ибни Ало муќоиса шуда, таъкид мегардад, ки 
Ибни Абуисњоќ бо ќиёс дар нањв истинбот менамуд, дар њоле ки Абуамр дар мавриди 
суханони арабу калимот ва ѓариби онњо бартарї доштّ[14, с.30]. Такя ба ин гуфтаи Ибни 
Салом донишмандони баъдї Ибни Абуисњоќи Хазрамиро аз поягузорони ќиёс дар нањви 
арабї шуморидаанд. Дар њоле ки бархе донишмандон ишора ба ин нукта менамоянд, ки 
ќиёси Ибни Абуисњоќ дар муќоиса ба ќиёсе, ки нањвиёни баъдї ба кор бурдаанд, бисёр 
сода буд [16, с. ّ144-146 ]. 

Нуктаи љолиб ин аст, ки дар баробари ќиёси нањвї, дар як ваќт ва дар як муњит, 
ќиёси фиќњї низ ба майдон омаду ривољ ёфт. Агар Ибни Абуисњоќу Халил ва Сибавайњ аз 
саромадони ќиёс дар забоншиносии араб, хусусан ќисмати нањви он шинохта шуда 
бошанд, пас, дар фиќњ Имоми Аъзам ва шогирдонаш њамчун тарвиљгарони ќиёс ба ќалам 
дода мешаванд [10, с.84]. Аз ин нуктаи љолиб метавон чунин хулоса кард, ки чи дар фиќњ 
ва чи дар забоншиносї, ќиёс зодаи зењни донишмандони форсу тољик аст. Зеро аз мардуми 
форсу тољик будани Имоми Аъзам ва Сибавайњ њељ тардиде нест. Ибни Абуисњоќи 
Хазрамї низ ба гумони ѓолиб аз мардуми форсу тољик будааст, чаро ки аз маволии Оли 
Хазрамї ба ќалам дода мешавад [4, с.294] ва маволие, ки дар он марњилаи таърихї ба илм, 
хусусан ба нањв машѓул мегаштанд, мањз аз мардуми форсу тољик буданд. Халил ибни 
Ањмади Фароњидї бошад, ба таъкиди Ёќути Њамавї решапайванди форсии тољикї 
доштааст [18, с.1260].  

Метавон боз ба ин нуктаи таърихї низ ишора намуд, ки Абуамр ибни Ало баръакси 
Ибни Абуисњоќи Хазрамї ва Асмаї  баръакси Халилу Сибавайњ на фаќат ба ќиёс 
таваљљуњ надоштанд, балки онро намепазируфтанд, чаро ки араб буданд ва барои 
донистани арабї ба њамон салиќа, ки дар натиљаи самоъ ва муњит ба майдон меояд, 
кифоят меварзиданд. Дар њоле ки донишмандони форсу тољик бо он ки донандаи хуби 
забони арабї ба шумор мерафтанд, боз эњсос менамуданд, ки барои омўзиши арабї 
мардуми араб ба ќиёс ниёз доранд. Ба ибораи дигар, мањз тобиши таълимї доштани ќиёс 
боис гаштааст, ки нањвиёни форсу тољик ба он таваљљуњи бештаре ќоил шаванд. 

Њамзамон, ќиёсе, ки аз љониби забоншиносони араб, хусусан Сибавайњ дар њалли 
масоили нањвї ба кор рафтааст, ба ќиёси мантиќии юнонї њељ робитае надорад [11, с.127].  

Омўзиши ќиёси нањвї нишон медињад, ки дар тарвиљи он забоншиносони ѓайриараб, 
хусусан донишмандони форсу тољик бисёр назаррас аст. Баъд аз Сибавайњу Кисої ва 
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Фарро дар нањви арабї Ибни Форис ва Замахшарї низ ба ќиёс пардохтаанд. Аз љумла 
Ибни Љиннї дар бораи Ибни Форис ривоят мекунад, ки як хато дар ќиёс кардан барояш 
аз панљоњ хато кардан дар луѓат бадтар менамуд [10, с.86].  

Хулоса, ќиёс, ки рукни асосие дар нањви арабї ба шумор меравад, пеш аз њама, аз 
љониби донишмандони форсу тољик мавриди пайрезиву корбурд ќарор гирифтааст ва 
њадафи асосии он осоннамоии омўзиши забони арабї ба ѓайриарабњо будааст.  

 
Муќарриз: Саломов А.Љ. – номзади илмњои филологї,  

ДМТ. 
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САЊМИ ЗАБОНШИНОСОНИ ФОРСУ ТОЉИК ДАР ТАШАККУЛИ ЌИЁСИ НАЊВЇ 
Дар маќола дар мавриди ќиёс њамчун мењвари илми нањви арабї сухан рафта, барои мушаххас 

намудани љойгоњи он дар ин илм аз рукни дигари нањв – самоъ ёдоварї шудааст. Мувофиќи баррасии 
мавзуъ, ќиёс њанўз аз рўзњои аввали пайдоиши нањви арабї мавриди таваљљуњи забоншиносон ќарор 
гирифта бошад њам, муносибат ба он байни намояндагони мактабњои Басраву Куфа якранг набудааст. Ќиёс 
дар худ тобиши таълимї дорад. Њамин аст, ки муаллифи маќола такя ба сарчашмањои муътамад таъкид 
месозад, ки дар таърихи ташаккули ќиёс донишмандони форсу тољик сањми назаррас доранд. Ин нукта бо 
равиши муќоисавї байни муносибати забоншиносони сирф арабї ва забоншиносони тољикиасл таъкид 
гаштааст. Ишора ба ќиёси фиќњї ва намояндагони он далели дигарест, ки зодаи зењни форсии тољикї 
будани ќиёс дарак медињад. Дар маќола бо ишора ба сањми донишмандон дар ин самт таъкид мешавад, ки 
дар тарвиљи ќиёс забоншиносони ѓайриараб, хусусан донишмандони форсу тољик бисёр назаррас аст. Баъд 
аз Сибавайњу Кисої ва Фарро дар нањви арабї Ибни Форис ва Замахшарї низ ба ќиёс пардохтаанд. 

Калидвожањо: забони арабї, забоншиносии араб, нањв, самоъ, ќиёс, Сибавайњ, донишмандони форсу 
тољик. 

 
ВКЛАД ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКИХ УЧЕНЫХ В ФОРМИРОВАНИЕ ГРАММАТИЧЕСКОЙ 

АНАЛОГИИ 
В статье рассматривается аналогия как основная наука арабской грамматики и упоминается еще одно 

явление грамматики –сама’/ - с целью определения его места в этой науке. Отмечается, что аналогия 
интересовала лингвистов с первых дней возникновения арабской грамматики, однако подход к ней был 
различным среди представителей школ Басры и Куфы. Аналогия также имеет образовательный аспект. 
Именно поэтому автор статьи, опираясь на достоверные источники, подчеркивает значительный вклад в 
историю аналогии, который внесли персидско-таджикские ученые. Также подчеркивается сравнительный 
подход к взаимосвязи профессиональных арабских и таджикских лингвистов. Источники, указывающие на 
аналогию фикха, и его представители являются еще одним доказательством того, что аналогия была 
продуктом таджикско-персидского интеллекта. Ссылаясь на вклад ученых в этой области, в статье 
подчеркивается, что иностранные лингвисты, особенно персидские и таджикские ученые, сыграли очень 
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важную роль в развитии аналогии. После Сибавайха, Кисаи и Фарра на арабском языке также Ибн Фарис и 
Замахшари способствовали развитию грамматической аналогии. 

Ключевые слова: арабский язык, арабское языкознание, грамматика, аналогия, Сибавайх, персидские 
и таджикские ученые. 

 
THE CONTRIBUTION OF PERSIAN-TAJIK SCIENTISTS TO THE FORMATION OF GRAMMAR 

ANALOGY 
The article considers analogy as the main science of Arabic grammar and mentions another pillar of grammar 

– sama’/ - in order to determine its place in this science. It is noted that the analogy was of interest to linguists from 
the first days of the emergence of Arabic grammar, but the approach to it was different among the representatives of 
the schools of Basra and Kufa. The analogy also has an educational aspect. That is why the author of the article, 
relying on reliable sources, emphasizes the significant contribution to the history of the analogy, which was made by 
Persian-Tajik scientists. Also emphasizes the comparative approach between the relationship of professional Arabic 
and Tajik linguists. Sources on the analogy of fiqh and its representatives is another proof that the analogy is a 
product of the Tajik-Persian intellect. Referring to the contribution of scientists in this field, the article emphasizes 
that foreign linguists, especially Persian and Tajik scientists, play a very important role in the development of 
analogy. After Sibawayh, Kisai and Farr in Arabic, also Ibn Faris and Zamakhshari contributed to the development 
of grammatical analogy. 

Key words: Arabic language, Arabic linguistics, grammar, analogy, Sibawayh, Persian and Tajik scholars. 
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УДК: 491.550-56 
МАЪНОИ БАЊОДИЊЇ ДАР МУНДАРИЉАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ 

АДАБИИ МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
 

Дўстзода Њ.Љ. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Маъноњои мафњумї ва тобишњои дигари гуногуни он, асосан, дар калима ва 

воњидњои фразеологии забон инъикоси равшани худро ёфта, ба ин васила шайъ ва ё 
њодисањои мавриди назар як андоза пуробуранг ва образнок ифода меёбанд. Миёни чунин 
унсурњо тобиши бањодињї мавќеи хосса дошта, он дар заминаи тасаввуроти муайян дар 
нисбати ашёву њодисањо сурат мегирад. Ќобили зикр аст, ки муносибати бањодињї на 
танњо ба ашёњо ё хусусиятњои алоњидаи онњо тааллуќ дорад. Дар баробари ин амалњо, 
љараёнњо, вазъият, њолат, далелњо ва имкониятњои падидањои њаётї низ бањогузорї карда 
мешаванд. Ба таври умум, бањодињї (хоњ дар шакли хуб ва хоњ бад) дар њама зинањои 
муносибати забонии мо нисбат ба ашёву падидањои њаёти рўзмарра сурат мегирад. 

Бањодињї, бешубња, унсури муњимме мебошад, ки ба њама забонњо хос аст. Забони 
тољикї низ аз чунин падидаи забонї дар канор набуда, ифодаи бањодињї дар он ба 
тавассути воњидњои гуногуни забонї сурат мегирад, ки дар ин миён наќши ифодањои рехта 
махсус арзёбї мешавад. Аз як љониб, бањодињї ба сифатњое иртибот дорад, ки ба 
обйектњои ѓайризабонї хосанд, ки дар шуури инсонњо таљассум ёфтаву бештар дар 
маънои фразеологї ифода меёбанд. Аз ин нуќтаи назар, бањодињї характери обйективї 
дорад. Аз дигар љониб, шахс њамчун субйекти бањодињї, њамчун намояндаи арзишњои 
замони худ, муњити атроф ва идеология эљодкунандаи бевоситаи бањодињї мебошад. Яъне 
инсон дар ташаккули бањодињї нисбат ба мафњумњо ва ифодаи он дар воњидњои забон, 
хосатан фразеологизмњо, маќоми њалкунанда дорад. 

Омўзиши сарчашмањои илмї ба хулосае меоваранд, ки дар масъалаи бањодињї 
аќидањои муњаќќиќон якранг нестанд. Онњо миёни шохањои мухталифи илм таќсим 
шудаанд. Албатта, љањонбинии донишмандони гуногун – файласуфон, мантиќшиносон, 
забоншиносон, њуќуќшиносон, равоншиносон ва ѓайра вобаста ба тањќиќотњои 
соњавиашон ба тариќи гуногун зоњир мешавад. Онњо дар доираи назарияњои мухталифи 
илмї амалї шуда, бањодињиро бо истилоњњои њархела ифода кардаанд. Мавриди он ки дар 
хусуси бањогузорї ва маънои бањодињї чињо гуфтаанд, наметавон дар ин љо њамаљониба 
муњокимаронї кард. Вале он чиз аён аст, ки дар њама сарчашмањои илмї ба таври умумї ё 
љузъї бањодињиро муносибати огоњонаи гўянда нисбат ба ашёву њодисаи муайян 
маънидод карда, онро як навъ мавќеи иљтимоии соњибзабон тавсиф намудаанд. 

Унсурњои бањодињиро вобаста ба зоњиршавиашон дар нисбати ашёву њодисањои олами 
воќеї метавон ба мусбат, манфї ва муътадил људо намуд, ки дар ин миён ифодаи бањодињии 
манфї бештар ба назар мерасад. Чунин гурўњбандї ба нисбати зоњиршавии тобишњои 
гуногуни олами ботинии шахс дар унсури бањодињї амалї мегардад. “Аксари муњаќќиќон 
бањодињии манфї (пейоративї), мусбат (мелиоративї) ва муътадил (ситуативї)-ро људо 
кардаанд. Дар бештари тањлилњои маъноии воњидњои фразеологї далели мављудияти 
бештари бањодињии манфї ба назар мерасад. Маълум аст, ки чунин сифатњои имкониятњои 
зењнии инсон, ба монанди нотавонї ё мањдудияти аќлонї дар худ муносибатњои зењнї-
эњсосотии манфиро ба вуљуд меоранд” [I. 1, с.7]. Аз ин љо низ зоњиршавии маънои бањодињї 
дар воњидњои забон ба чунин таснифот иртибот дошта, онро метавон дар шакли маънои 
бањодињии мусбат, манфї ва муътадил људо кард. Агар дар маънои бањодињии мусбат 
тобишњои эњтирому ќаноатмандї, ифтихору тавсиф ва ѓайра љойгузин бошанд, пас, дар 
маънои бањодињии манфї баръакс, тобишњои тамасхуру беэњтиромї, тањќиру сарзаниш ва 
монанди инњо инъикос ёфтаанд. Дар бањодињии муътадил бошад, лањзањои равшани 
ифодаи ин навъ тобишњо мушоњида намешаванд, вале онњо метавонанд дар мавридњои 
муайян чунин унсурњоро соњиб шаванд. 

Яке аз унсурњои маъноие, ки њам дар мундариљаи маъноии калимањо ва њам 
фразеологизмњои забони тољикї зоњиршавии бештар дорад, маънои бањодињї мебошад. 
Онро метавон дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї њамчун яке аз рукнњои муњим 
ва њатмии маънои фразеологї маънидод кард. Он маъноест, ки дар пояи муносибат ва 
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мавќеи огоњонаи инсон нисбат ба ашё, хосиятњои он ё њодисањои алоњида вобаста ба 
ифодаи муайяни бањогузорї зоњир мешавад. Ба таври дигар, лањзаи бањодињї аз 
муносибати воќеии шахс нисбат ба ашёву њодисањои олами воќеї сарчашма мегирад ва ба 
њар навъ инъикос меёбад. “Маънои бањодињї дар заминаи хусусиятњои воќеии ашё сурат 
мегирад, ки аз онњо вобастагї дорад. Њадафи бањодињї њамеша характери воќеї ва 
њаминзамонї дорад. Ба шумори чунин њадафњо метавонанд хусусиятњои назоратшавандаи 
обйект, далел ва пешгўињои ба обйекти мазкур алоќаманд, муносибат ва маќсад, 
ќонунмандї ва нозукињои дарк, вокунишњои муќаррарї ва ѓайримуќаррарї ба навъњои 
гуногуни обйектњо мутааллиќ дохил шаванд” [I. 3, с.57]. Тасдиќи назарияи болозикрро дар 
воњидњои фразеологии зайл метавон дарёфт, ки маънои бањодињї дар онњо унсури асосии 
маънои фразеологї ба њисоб меравад: сухани дилчасп “фикри маъќул, гапи табъи дил” 
(ифодаи бањодињии мусбат), ба ќитиќи касе расидан “касеро асабї кардан” (ифодаи 
бањодињии манфї), чун лимуи шарбаташ љафидагї “нолозим, нодаркор” (ифодаи бањодињии 
манфї), занги дил шустан “ѓами дилро баровардан, хушњолї кардан” (ифодаи бањодињии 
мусбат): 

Назаров, ки аз омадани Ќодиров баѓоят мамнун гардид, чашм аз дўсти дерина 
намеканд ва аз суханњои дилчаспи ў завќ менамуд [II. 22, с.319]. – Ан зўр зада, гапро ба 
шўхї бурда, ба ќитиќи хола мерасид [II. 22, с.408]. … тамоми амалиёти бонкиро ба дискетњо 
љой мекунад ва охири рўз худро батамом хаставу чун лимўи шарбаташ љафидагї эњсос 
менамояд [II. 21, с.37]. Ќањ-ќањи ў на танњо занги дили худашро, балки занги дили 
атрофиёнашро низ мешуст [II. 3, с.86]. 

Мо дар раванди инъикоси мафњуми људогона дар шуури худ ба он муносибати 
бањодињии муайянеро муќаррар менамоем. Чунин бањогузорї метавонад дар шакли “хуб” ё 
“бад” сурат гирад ва дар сохтори воњидњои забон маънои бањодињиро ба вуљуд биёрад. 
Яъне зоњиршавии маънои бањодињї дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї, асосан, 
хусусияти обйективї ва тасвирї дошта, аз таассуроти алоњидаи соњибзабон вобаста аст. 
Чунин таассурот метавонад аз муносибатњои алоњидаи гўянда нисбат ба мафњум сарчашма 
гирад. “Маънои бањодињї, – менависад забошиносї рус Телия В.Н. – ин маълумоте 
мебошад, ки ахборот дар хусуси муносибати арзишнокии субйекти нутќро ба хусусияти 
алоњидаи ифодашаванда, ки дар заминаи ин ё он санљиши љанбаи баъзе обйектњо људо 
карда шудааст, дар бар мегирад” [I. 16, с.54]. 

Тавре зикр гардид, бањодињї сабаби иљтимої дорад. Тафсири он аз меъёр ва 
талаботњое вобаста мебошад, ки дар љамъият ё ќишре аз он ќабул шудаанд. Љањонбинї, 
забондонї, манфиатњои иљтимої, ифодаи эњсосот ва дигар омилњои инсонї боиси ба 
вуљуд омадани маънои бањодињї дар воњидњои забон мегарданд. Аз ин љињат инсон 
њамчун объекти муњимми бавуљудоварандаи унсури бањодињї эътироф мегардад. Бо 

вуљуди ин набояд фаромӯш сохт, ки унсурњои бањогузорї на танњо ба омилњои гӯянда 
вобаста мебошанд, онњо метавонанд аз лањзањои муайяни љараёни нутќи соњибзабон низ 
вобастагї дошта бошанд. Аз ин љињат бањодињї (=маънои бањодињї)-ро метавон ба ду 
навъ: а) бањодињии забонї ва б) бањодињї дар нутќ људо намуд. Гўянда дар раванди нутќи 
худ метавонад унсурњои бањодињиро иваз намояд ё таѓйир дода, барњам занад. Аз ин љо 
баъзе аз муњаќќиќон вазифаи асосии муњокимањои бањодињиро дар он мебинанд, ки он 
бояд ба шунаванда таъсир расонад. Дар воќеъ, ваќте ба мафњум бањои муайян дода 
мешавад, албатта, чунин бардошт ба тасаввуроти шунаванда бетаъсир намемонад. Он дар 
шуури њамсуњбат таассуроти алоњидаеро (дар шакли хуб ё бад) оид ба мафњум сабт 
менамояд. Ба андешаи мо, ифодаи бањодињї худ ба худ љанбаи водоркуниро дорад, аз 
ќабили ба амале сафарбар намудан, аз чизе огоњонидан, таъриф, мањкум кардан ва ѓайра. 
Яъне он меъёрњои рафторро ба тавассути воњидњои забон ба танзим дароварда, њамзамон 
онњоро амалї месозад. Масалан, дар фразеологизмњои дил гирифтан аз касе “ноумед 
шудан, умед кандан”,  хоки дари касеро рўфтан “хушомадгўї кардан ба касе, ќурбони касе 
шудан”, ѓами ширин “алами умедворкунанда”, хоњам-нахоњам “беиштиёќ, бењавас”, касеро 
дар миёна андохтан “миёнарав, восита намудани касе” чунин тобишњои тавсиявиро 
метавон ошкор намуд: 

… чунки намедонам, аз чи сабаб бошад, бо худи ин одам дуруст шинос нашуда, аз ў 
дилам гирифтааст  [II. 13, с.133]. … моро маљбур кунанд, ки ба даргоњашон рафта тамаллуќ 
кунем, хоки дарашонро ба остин рўбем [II. 5, с.150]. Вай њам дар дил ѓам дошт, вале ѓами 
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ширин [II. 8, с.251]. – Дар муддати ин ду рўз шумо хоњам-нахоњам ба оташи њисси 
Њайдарљон равѓан рехтед  [II. 13, с.147]. Писарам, ту дилтангї накун ва њар касро дар 
миёна наандоз, ман пасу пеши худро дида, асбоби тўйро тайёр кунам, амри хайри 
шумоёнро пеш мегирам [II. 2, с.43]. 

Аксарияти забоншиносон маънои бањодињиро дар калима ва воњидњои фразеологї ба 
сифати яке аз унсурњои маънои коннотативї (иловагї)-и онњо ќаламдод карда, онро бо 
семаи эњсосотї алоќаманд медонанд. Унсури коннотативї дар худ зоњиршавии мураккаби 
лањзањои бањодињї, эњсосотї, образнокї, ифоданокї ва услубиро фаро мегирад, ки онњо 
метавонанд дар гурўње аз воњидњои фразеологї дар якљоягї ва дар гурўњи дигар дугона ё 
сегона зоњир шаванд. Мањз бо шарофати маънои коннотативї воњидњои фразеологї ба 
таври амиќ ба олами эњсосотии шунаванда таъсир мерасонанд ва ифодањои равшану 

таъсирбахши дилхоњи забон мањсуб меёбанд. «Коннотатсия ин маљмӯи маъноњои воњидњои 
номинативї мебошад, ки љузъњои эњсосї, ассотсиативї-маљозї ва услубї, на аломатњои 

ашёи таъйиншударо инъикос мекунанд, ба монанди муносибати гӯянда ба таъйинот ё 
шароити сухан.  Бо назардошти дараљањои мухталифи робитаи байни денотати аслї ва 
љанбањои маъноие, ки аз он бармеоянд, баъзе муњаќќиќон тавсия медињанд, ки тањлили 
амиќи маъноии калима ва воњидњои фразеологї гузаронида шавад» [I. 2, с.169]. 

Њамчун унсури маънои коннотативї эътироф гардидани маънои бањодињї ба он 
нисбат аст, ки он дар натиљаи муносибати гўянда ба  мафњум сурат мегирад ва бо лањзањои 
эњсосотї олуда аст. Ин навъи  маъноро метавон њамчун тобиши бањодињии маънои асосї 
маънидод кард. “Маънои бањодињии коннотативї унсури маънои калима ва воњидли 
фразеологї мебошад, ки арзишњои алоќаманд бо эњсосотро муќаррар мекунад. Бањодињии 
мусбат ба воситаи лањзањои навозиш, хушнудї, ќаноатмандї ва ѓайра ифода мешавад. 
Бањодињии манфї бошад, дар заминаи эњсосоти манфї асос меёбад: мањкум кардан, 
тамасхур, тањќир ва монанди инњо” [I. 7, с.162]. 

Забоншинос Стернин И.А. дар мавриди љузъи маънои коннотативї будани унсури 
бањодињї чунин назарияро пешнињод месозад: «Ќисмати умдаи коннотативии маъно 
љузъњои семантикии бањодињї ва эњсосотро дар бар мегирад. Бањодињї ва эњсосот дар 
шакли аломатњои семантикие баромад мекунанд, ки ба ташхисдињандаи семањо мувофиќ 
мебошанд. Дар ин маврид воњидњое, ки аз бањодињї ва эњсосот ориянд, њамчун унсурњое 
фањмида мешаванд, ки дар онњо бањодињї ва эњсосот сифр аст, яъне воњидњои дорои 
аломатњои семантикии мустаќили “эњсосот” ва “бањодињї”, ки бе мушаххаскунандањои 
семагї ташкил ёфтаанд [I. 15, с.70]. 

Ифодаи бањодињї дар љузъи коннотативии маъно дар баробари дигар тобишњои 
маъної яке аз нишонањои асосии ин навъи маъно мебошад. Он метавонад ба тавассути 
калима, воњидњои фразеологї ва њатто љумлањои алоњида ифода ёбад. “Назарияи 
коннотатсия њамчун тобиши экспрессивии семантика мањсули бањодињии муайян ва 
инъикоси воќеият дар љараёни номгузорї мебошад. Яъне дар коннотатсия њамчунин 

бањодињї низ љой дорад, ки он ба тавассути муносибати гӯянда нисбат ба воќеият ва дар 
заминаи хусусиятњои хоси барљастаи ашё ба амал меояд” [I. 16, с.21]. 

Њамин тавр, асоси маънои бањодињиро муносибати миёни гўянда ва мафњум ташкил 
медињад. Дар заминаи чунин алоќамандї, ки бевосита ба дарку фањмиш ва љањонбиниву 
забондонии шахс иртиботи ќавї дорад, муносибати бањогузорї барќарор шуда, њамзамон 
ба мафњум ишорат мешавад. Забоншиноси рус Шаховский И.В. маъноњои эњсосотї ва 
бањодињиро њамчун унсурњои алоњидаи маъної медонад, ки ба мафњуми муайян 
нигаронида мешаванд. Аз ин љињат, мавсуф ин навъи маъноњоро ба маънои денотативї 
иртибот додааст: “Аќидае бештар маъмул аст, ки тобишњои эњсосотї, бањогузорї, 
ифоданокї ва услубї коннотативї буда, сохтори коннотатсияро ташкил медињанд. Вале 
тањлили маводи фаровони забонї нишон медињад, ки бањогузорї ва ифоданокї 
метавонанд обйекти худро дошта бошанд ва бинобар ин онњо дар љанбаи деннотативии 
маъно устуворанд» [I. 18, с.29]. 

Ба назари мо низ унсури бањодињї метавонад дар љузъи денотативии маъно ифода 
ёбад, ё ба таври дигар њама гуна номгузорї метавонад дар умум ин ё он навъи бањодињиро 
ифода кунад. Масалан, дар ифодаи рехтаи тавсифии одами паст, ки маънои “палид”-ро 
дорад. Дар ин маврид аломати нохуб будани мафњуми мазкур ба љузъи денотативї дохил 
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мешавад, зеро денотати аломати мазкур танњо инсони бад мебошад, на шахс бо бањои 
манфии он. Аз ин рў, бањодињии коннотативї ва денотативиро аксаран фарќ кардан 
мушкил аст. Фарќ миёни онњоро танњо ба воситаи усули тафсири маъно дар ифодаи 
муайян, ки бо љузъњои “хуб” ё “бад” анљом меёбад, фањмидан мумкин аст. Агар маънои 
воњиди фразеологї мухтасар тањлил гардида, дар ин њолат маъно ифодаи шартии “ин 
хуб/бад”-ро љамъбаст кунад, ин навъи бањодињї коннотативї мебошад. Агар тафсири 
обйективии маъно мумкин набошад, дар ин њолат бањодињї ба љузъи денотативии маъно 
дохил мешавад ва фразеологизм дар умум бањодињиро ифода мекунад. Масалан, дар 
маводи зерин, ки фразеологизми аввал шартан бањодињии манфиро ифода намуда, тобиши 
бањодињии мусбати мисоли дуюм як љузъи маънои деннотативии онро ташкил додааст: 

– Назан, ин тааллуќи маро назан, - гуфта хандаи хунук кард [II. 10, с.256]. Дењќон як 
парча замини худї дошта бошад, ту медонї, ки сараш ба осмон мерасад [II. 22, с.98]. 

Ин њолатро дар аксари воњидњои фразеологї мушоњида намудан мумкин аст. Дар 
онњо бањодињии хуб ё бад дар ифодаи мафњуми образнокшуда бештар ба назар мерасад. 
Танњо фарќ аз калимањо дар ин аст, ки дар фразеологизмњо имконияти бештари тафсири 
маънои бањодињї мављуд аст. Аз ќабили инони ихтиёрро супоридан “њалли мушкилоти 
худро ба дигаре бор кардан” (ифодаи бањодињии манфї), ба майдон овардан “тавлид 
додан, пайдо намудан” (ифодаи бањодињии мусбат), монанди одами маст “бехудона, 
ихтиёрро аз дода” (ифодаи бањодињии манфї), ба таги пўсти касе даромадан “дидадаро 
будан, ба боварї даромадан” (ифодаи бањодињии манфї), нарезондаю начаконда “як ба як, 
саросар” (ифодаи бањодињии манфї): 

… монанди мурдае, ки ба дасти мурдапшўй супорида шуда бошад, тамоми инони 
ихтиёри худро ба дасти калоншавандагони дења супорид [II. 1, с.44]. Имрўз, ки хонааш њам 
ѓалтида бе сарпаноњ монд, дигарбора ќатъитар карда, масъаларо ба майдон овард ва дар 
натиља чор-ночор занашро њам ќабул кунонид [II. 1, с.73]. Суњроб се ќадам ќафонокї рафт, 
сипас мувозинаташро гум карда, монанди одами маст калавида-калавида сарозер ба 
лойхона афтод  [II. 18, с.109]. Њунаре, ки ў дорад, шайтон надорад, ба таги пўсти одам 
медарояд, фоидааш ба Барзу зиёд [II. 10, с.71]. …. эшони Тошбой нарезондаю начаконда 
њамаи гапњоро хабар бурдааст ва пешдаро шуда ўро ба дења, ба сари мардум, ба сари 
Њољимањмуду эшони домулло Мирзо овардааст [II. 10, с.158]. 

Аз тањлилњои назарияњои забоншиносони гуногун бармеояд, ки онњо маънои 
бањодињиро њамчун унсури њатмии маънои коннотативї ва денотативї шарњ додаанд. 
Њатто ќисмате аз онњо маънои бањодињиро љузъи маънои прагматикї низ ном бурдаанд. 
Масалан, маъношиноси рус Арутюнова Н.Д. маънои бањодињиро њамчун унсури маънои 
прагматикии калима медонад ва таъкид мекунад, ки: “Яке аз вазифањои муњимми 
прагматика ба таври мухтасар ифода намудани ќоидањои истифодаи калимаву ифодањо ва 
њамчунин шарњи воќеии онњо мебошад. Мо маъноро мефањмем ва истифодаи калимањоро 
дар матн ва худи матнро тафсир медињем. Дар љараёни шарњёбї на танњо маънои калима, 
балки лањзањои зиёди прагматикї низ дар назар дошта мешаванд. Барои он ки хабарњои 
(предикат) бањодињї ва махсусан хабарњои бањодињии умумї (хуб ва бад) шарњ дода 
шаванд, маълумоте лозим аст, ки амалан ба њамаи љузъњои матн тааллуќ дошта бошад. 
Сифатњои бањодињї вобаста ба он ки онњо кадом категорияњои ашёњоро тавсиф медињанд, 
ба таври гуногун шарњ дода мешаванд. Бањодињї аз дигар навъи маъноњо дида бештар аз 

субйекти гӯянда вобаста аст. Алоќаи маънои бањодињї бо муаллифи нутќ бисёррӯя 

мебошад. Бањодињї аќидаи шахсї ва шавќу рағбати гӯяндаро ифода мекунад, онњо 
бошанд, дар инсонњои алоњида гуногунанд. Дар олами ботинии шахс бањодињї ба аќида 
ва њиссиётњо, орзу ва талаботњо, вазифа ва иродаи маќсаднок љавоб медињад. Ин омил 
љанбаи ихтилофии онро ба вуљуд меорад: масалан, бањодињие, ки аз орзуву њавас тавлид 
шудааст, аз бањодињињое, ки аз вазифа ва бањодињињое, ки дар натиљаи талабот ба вуљуд 
омадаанд, бењтар мебошад [I. 3, с.6]. 

Муњаќќиќи риштаи фразеологияи забони тољикї Њ. Маљидов маънои бањодињиро 
дар доираи маънои фразеологї тањлил намудааст. Мавсуф маънои бањодињиро дар 
мундариљаи маъноии фразеологизмњои забонамон аз љумлаи маъноњои устувори бардавом 
дониста, фарќи онњоро аз лањзањои бањодињии нутќї таъкид мекунанд. “Ба гурўњи 
унсурњои дигари басо муњимми маънои фразеологї лањзањои бањодињиро дар онњо бояд 
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номбар кард. Унсурњои бањодињї дар хоситяњои мусбат ва манфие, ки дар маънои 
фразеологї нињон аст, ифода шудаанд. Бояд ба њисоб гирифт, ки ин унсурњои бањодињї аз 
унсурњои бардавоми маънои фразеологї ба шумор мераванд ва аз он лањзањои бањодињие, 
ки мавриди нутќ тавлид меёбанд, ба куллї фарќ мекунанд” [I. 11, с.286]. 

Маълум мегардад, ки мавќеи забоншиносони хориљиву ватанї дар хусуси маънои 
бањодињї гуногун буда, онро ба системаи маъноњои гуногун марбут донистаанд. Ба назари 
мо, маънои бањодињї хоњ дар калима ва хоњ дар воњиди фразеологї ба њайси маъное 
баромад мекунад, ки њам ба мафњум ва њам ба тасаввуроти гўянда муносибат дорад. Онро 
ба сифати унсури маъноњои коннотативї, денотативї ва прагматикї тавзењ додан вобаста 
ба шароити зоњиршавии муносибати бањодињї дар забон ва нутќ мебошад. Яъне бањодињї 
дар воњидњои забон дар кадом зинае, ки сурат нагирад, он танњо як вазифа дорад: 
муќаррар намудани муносибати гўянда нисбат ба ашёву њодиса ва додани бањои муносиб. 
Дар лањзањои гуногуни нутќ бошад, маънои бањодињї метавонад вобаста ба вазъият 
таѓйир ёбад ё тамоман сарфи назар карда шавад. Аз ин љињат дар нутќ он лањзавї ва зуд 
таѓйирёбанда маънидод карда мешавад. 

Бањодињї њамчун унсури инъикоси падидаву ашёњои олами воќеї як љузъи муњимми 
маънои воњидњои фразеологиро ташкил медињад. Маънои бањодињї дар аксарияти 
фразеологизмњои забони тољикї унсури њатмии маънои фразеологї ба њисоб рафта, дар 
шаклњои мухталиф баён мешавад. “Унсурњои дигари муњимми идиоматикии маънои 
фразеологї лањзањои гуногуни бањодињї мебошанд. Унсурњои бањодињї дар тавсифњои 
мусбат ва манфї ифода меёбанд, ки дар маънои фразеологї пинњон шудаанд. Бояд дар 
назар дошт, ки онњо њамчун унсурњои доимии маънои фразеологї, на дар падидањои 
тасодуфї ё окказионалї, ки дар нутќ ба вуљуд меоянд, амал мекунанд. Унсурњои 

бањодињии воњидњои фразеологї, азбаски онњо, пеш аз њама, муносибати гӯянда ба шахс ё 
ашёро тавсиф мекунанд, яке аз зуњуроти маъноњои модалї дар забон њисобида мешаванд» 
[I. 9, с.118]. 

Њамин тавр, яке аз воњидњои забоние, ки дар зоњиршавии маънои бањодињї маќоми 
хоса дорад, воњидњои фразеологї мебошанд. Мо дар маќолањои алоњида мавриди ифодаи 
маъноњои мафњумї, фразеологї, эњсосотї ва образнок дар мундариљаи маъноии ифодањои 
рехтаи забонї тољикї фикру мулоњизањои хешро баён намуда, таъкид намуда будем, ки 
мављудияти чунин унсурњои маъної дар фразеологизмњои забонамон яке аз нишонањои 
асосии маъноии онњо мањсуб меёбад. Бањогузории муайян низ њамчун падидаи муњимме, 
ки дар заминаи муносибати воќеии соњибзабон нисбат ба ашёву њодисањо ва хосиятњои 
онњо сурат мегирад, маънои бањодињиро дар ифодањои устувори забон ба вуљуд меорад. 
Мувофиќи назарияи забоншинос Погорелова С.Д.: “Бањодињї яке аз унсурњои категорияи 
воќеият мебошад, зеро тањлили љањоне, ки моро ињота кардааст ва худи шахс ќисми 
људонашавандаи њастии равонии инсон ба шумор мераванд. Бањодињї яке аз самтњои 
асосии фаъолияти зењнии инсон мебошад ва, бешубња, инъикоси худро дар забон меёбад. 
Мафњуми мазкур дар заминаи талаботњои зиёде тавсиф дода мешавад, ки дар заминаи он 
хобидаанд ва мураккабиро дар тасвири воситаи ифодаи он ба вуљуд меоранд. Воситањои 
бањодињї дар њама ќабатњои забон мушоњида мешаванд, ки яке аз онњо воситањои луѓавии 
бањодињї мебошад [I. 13, с.107]. Мављудияти маънои бањодињї дар воњидњои фразеологї 
зоњиршавии муайяни мафњум вобаста ба таассуроти гўянда аст. Њар ќадар ки унсури 
бањодињї дар фразеологизм равшан зоњир шуда бошад, њамон ќадар ифодаи мафњум дар 
заминаи ќабули иљтимої барљаста сурат мегирад. Тобишњои гуногуни маънои бањодињиро 
метавон дар ибораву љумлањои фразеологии зайл ба мушоњида гирифт, ки хеле равшану 
возењ ифода ёфтаанд: бо як чашм нигаристан ба касе ба маънои «њама касро яксон писанд 
кардан» (ифодаи бањодињии мусбат), рўзам сахт ишора ба «ањволи бад» (ифодаи 
бањодињии манфї), дарди сар додан «ташвиш додан, безобита кардан» (ифодаи бањодињии 
манфї), орзуи ширин «орзуи хуб, фарањбахш» (ифодаи бањодињии мусбат), ќабат-ќабат 
гўшт гирифтан «хурсанд, ќаноатманд шудан» (ифодаи бањодињии мусбат): 

Лекин ман аз янгаам Каромат намеранљидам: вай ба њамаи мо бо як чашм нигоњ 
мекард ва мењрубон буд [II. 20, с.166].  Рўзам сахт авсунљон, чунон сахт, ки њељ напурсед…  
[II. 20, с.34]. – Не, ман барои пули дунё мир ва шуморо дарди сар дода намегардам, пули 
маро кї нахўрдааст [II. 1, с.31]. Онњо баъзан то ќарибињои рўз саргузаштгўиву орзуњои 
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ширин карда менишастанд [II. 7, с.130]. Хешовандон, наздикон, зурётњо ба ин амалашон ба 
Ниёзов руњ мебахшиданд, ќабат-ќабат гўшт мегирифт… [II. 11, с.45]. 

Аз зоњиршавии маънои бањодињї дар бештари њолатњо хусусиятњои семантикии 
воњидњои фразеологї вобаста аст. Зери мањфуми маънои бањодињї тавсифи мусбат ё 
манфии шахс ё ашё аз љињати хосиятњои устувор ва доимї, на тасодуфї ва муваќќатї 
фањмида мешавад. Дар ин њолат бояд миёни воњидњои фразеологие, ки маънои бањодињии 
холис доранд ва фразеологизмњое, ки истифодаи бањодињии муваќќатї доранд, фарќ 
гузошт. Воњидњои фразеологї бо маънои бањодињии холис чунин сифатро ба таври доимї 
новобаста аз шароити матн соњибанд. Фразеологизмњо бо истифодаи бањодињии муваќќатї 
бошанд, дар як матн ин хусусиятро соњиб мешаванд, дар матни дигар ё алоњидагї онро аз 
даст медињанд. Ба таври дигар, ифодањои рехта бо маъноњои бањодињии холис воњиди забон 
мањсуб меёбанд, фразеологизмњо бо истифодаи бањодињї бошанд, воњиди нутќанд. 
Мавриди пажўњиши забоншиносї, асосан, навъи якуми воњидњои фразеологї ќарор 
мегиранд, ки дар матн ва берун аз он њам маънои бањодињии равшан доранд. Ба љумлаи 
чунин фразеологизмњо ифодањои устувори феълии зайлро ворид намудан мумкин аст, ки 
берун аз матн низ маънои бањодињии онњо барои соњибони забон фањмо ва равшан аст: 
дањони касе мўй баровард «аз њад зиёд гап задан, фањмондан» (ифодаи бањодињии манфї), 
араќи љабин рехтан «мењнати зиёд кардан» (ифодаи бањодињии мусбат), шодии касеро аз 
бинї баровардан «табъи касеро хира кардан, рачондан» (ифодаи бањодињии манфї), ба 
осмони њафтум баровардан «аз њад зиёд ситоиш кардан» (ифодаи бањодињии мусбат): 

Аз гап задан ба онњо дањони њардуямон мўй баровард [II. 17, с.331). Лекин батрак 
надоштааст ва муфтхўрї накардааст, хамеша араќи љабин мерезад ва мењнат карда як дањон 
нон мехўрад [II. 6, с.21]. Њамоно гиря мекард, дилашро холї менамуд, норозї буданд, ки 
Гулнора шодию хурсандии онњоро аз бинї баровард, маю шароби нўшидаашон ба танашон 
зањр шуд [II. 9, с.44]. Шумо бо ин коратон маккорону чашмбандони ашаддиро бо як нўл 
задед, - Ўткур ўро ситоиш карда, гўё ба осмони њафтум бардошт [II. 9, с.96]. 

Назарияе, ки дар мундариљаи маъноии бештари воњидњои фразеологї маънои 
бањодињї мављуд аст, ба њаќиќати масъала дуруст меояд. Ин њолат ба омиле вобастагї 
дорад, ки њангоми дар шакли образнок ифода ёфтани мафњум ба он њамчунин бањодињии 
муайян хос мегардад. Агар ба таври дигар гўем, дилхоњ зоњиршавии мафњуми образнок 
дар ќолаби воњидњои фразеологї ба бањодињии алоњида иртибот дорад. Тавре зикр 
гардид, он метавонад дар шакли тобиши бањодињии манфї ё мусбат сурат гирад. 
Зоњиршавии мафњуми образнок дар воњидњои фразеологиро  метавон бо наќшаи зерин 
ифода намуд: 

Мафњум 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
            Бањодињии мусбат                                                 Бањодињии манфї 
Тањлилњо нишон медињанд, ки маъноњои бањодињии гуногун метавонанд њар яке 

љадвали махсуси ифодаи худро дошта бошад. Ба назари инљониб, дар воњидњои 
фразеологии бо тобишњои мусбат ва манфї ин љадвал метавонад дар шакли бањодињии 
нињоят баланд, нисбатан пасттар ва нињоят паст зоњир шавад. Чунончи, дар мисолњои 
зерин ифодаи чунин љадвали бањодињиро дар нисбати бањодињии манфї мушоњида 
намудан мумкин аст, ки он ба тавассути тобишњои тањдид, тањќир ва сарзаниш инъикос 
ёфтааст: линги касеро аз осмон овардан ба маънои “касеро сахт љазо додан”, мўши мурда 
“каси гунањкори худро бегуноњ вонамудкарда”, чун таги дег  “сиёњи баланд”: 

Худам њастам. Линги њамаша аз осмон меорам [II. 19, с.178]. Њисобу китоб дар дањони 

њамину дар дасти, ана ун, мўши мурда [II. 19, с.172]. – Ња... њоли... њамту гӯй, - гуфт ва 
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дилаш чун таги дег сип-сиёњ шуд [II. 15, с.13].– Љеймсро оњиста-оњиста њарфи дурушту 
нешдори Айна таъсир кард [II. 4, с.43]. 

Дар ифодаи љадвали маънои бањодињии мусбат бо дараљањои зикршуда, асосан, 
унсурњои ќаноатмандї, таъриф, тавсиф ва монанди инњо бештар мушоњида мешаванд. 
Мављудияти чунин лањзањо дар мундариљаи маъноии ифодањои рехта маънои бањодињии 
мусбатро бо сатњњои мухталифи ифода тавлид месозад. Аз ќабили сари касе ба осмон расид 
«касе нињоят хурсанд шуд», гули сари сабад «азиз, муњтарам», хандаи ширин “табассуми 
зебанда, диќќатљалбкунанда” 

… ман тайёр будам дар мактаби кўњна њам бошад хонам ва агар ин муяссар мешуд, 
сарам ба осмон мерасид [II. 20, с.169]. Шираи замин, гули сари сабади бани одам аст [II. 14, 
с.222]. – Ташаккур барои орзуи наљиб, - вай боз як хандаи ширине њадя намуда афзуд [II. 
19, с.156]. 

Ба аќидаи профессор Њ. Маљидов: «Аксарияти маъноњои фразеологии забони адабии 

муосири тољик унсурњои бањодињї доранд, ки омӯзиши муфассали онњо тањќиќоти 
махсусро талаб мекунад. Дар умум, миёни унсурњои бањодињї баръало метавон тавсифњои 
мусбат ва манфиро људо кард» [I. 9, с.118-119]. Вобаста ба ин унсурњои бањодињии мусбат 
ва манфии воњидњои фразеологиро бо мисолњои мушаххас равшантар нишон додан 
мумкин аст: дуди касе ба димоѓ зад «касе дарѓазаб шуд, ба ќањр омад» (ифодаи бањодињии 
манфї), чашм дўхтан «нигаристан, нигоњ кардан» (ифодаи бањодињии мусбат), обрўи 
касеро ба замин задан «беобрўгиро ба вуљуд овардан» (ифодаи бањодињии манфї), кабки 
хонагї барин «хиромон, диќќатљалбкунанда» (ифодаи бањодињии мусбат), кони лутф 
«донандаи њазлњои зиёд» (ифодаи бањодињии мусбат): 

Баъд аз он фањмидам, ки њамаи инњо рўйрост тарафи бойро мегирифтаанд, дудам ба 
димоѓ зад, чоруќи даридаамро ба по карда, пои пиёда Бухоро рафта ба амир арз кардам [II. 
1, с.65]. Мо ба теппаи Подаљо баромада, чашмамонро ба роњ дўхта менишастем [II. 20, с.42]. 
Барои он ки дар пеши мардум обрўятро ба замин назанї, ту бояд њар чизеро ки Тиллохон 
ойим талаб кунад, муњайё созї… [II. 20, с.197]. … кабки хонагї барин роњгардињояш, ки ба 
дилу љонам неш мезад, ба ман хеле писанд омада буд [II. 9, с.12]. Худи њамин Диловаршоњ 
њам кони лутф [II. 10, с.366]. 

Тавре зикр гардид, маънои бањодињї ба маънои эњсосотї алоќамандии зич дорад. Аз 
ин љост, ки дар таснифоти маъноии ифодањои рехта баъзан њолат онњоро аз якдигар фарќ 

кардан мушкил аст. “Муносибати эмотивї-бањодињии гӯянда нисбат ба ифодашаванда 
њамчун яке аз унсурњои маъноии коннотатсия (чун ќоида унсури болоии он) – ин 
муносибате мебошад, ки бањои воќеиро пурра мекунад, ки ба мундариљаи воњидњои 
забонї тааллуќ дорад. Далели мазкур баррасии махсусро талаб мекунад, зеро дар мавриди 

тањќиќотњои зиёди коннотатсия њамчун унсури эмотивї-обурангии маънои луғавї ва 
фразеологї ба он диќќати хосса дода нашудааст” [I. 16, с.53-54]. Маънои бањодињї 
метавонад ба тавассути унсурњои эњсосотї сурат гирад, дар навбати худ маънои эњсосотї 
бе бањодињї зоњир шуда наметавонад. Яъне њама гуна эњсосот дар худ характери бањодињї 
дорад. Воќеан, дар мавриди ифодаи эњсосоти муайян њамзамон унсурњои бањодињї низ 
зоњир мешаванд. Маълум аст, ки агар дар воњиди фразеологї маънои эњсосотї ба василаи 
унсурњои алоњидаи эњсосоти манфї ифода шуда бошад, маънои бањодињї низ дар чунин 
фразеологизмњо ба тарзи манфї зоњир мешавад. Метавон гуфт, ки зоњиршавии ќабатњои 
гуногуни эњсосоти манфї дар мундариљаи маъноии воњидњои фразеологї омили асосии 
ифодаи маънои бањодињї дар ин навъ воњидњои забон мегарданд. Чунончи, ифодаи 
унсурњои эњсосотии манфї, аз ќабили тарс, вањшат, тањќир, беэњтиромї ва ночорї дар 
фразеологизмњои феълии зерин боиси ба вуљуд омадани маънои бањодињии манфї дар 
онњо гаштаанд: ба навмедї афтодан «маъюс гаштан, ноумед шудан», њуши касе канд «аз 
тарсу њарос худро гум кардан», аз лой гирифта ба лой задан «шарманда кардан», сухани 
касеро ба замин задан «эњтиром накардан», сар ба девор хўрдан «пушаймон гаштан»: 

Чун дид, ки аз гови рафта асаре нест, монанди он ки зинда шудани бародарашро 
умед карда бошад, дубора ба навмедии сахт афтод [II. 1, с.44]. Њуши ман канд, пойњоям аз 
тарс ба ларза омаданд [II. 20, с.186]. Як рўз пеш аз ин Њољар, ба ќавли худаш, Исломро аз 
лой гирифта ба лой зад [II. 7, с.108]. Туйи акањоятро надидам, туйи туро бинам гуфта, дил 
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тасалло медодам, суханамро байни дўсту душман ба замин назан [II. 7, с.35]. Дар лањзае, ки 
чашмонаш чор буданд, сараш ба девор хўрдаю роњаш гум [II. 11, с.20]. 

Айни њамин њолатро дар воњидњои фразеологї бо тобиши бањодињии мусбат дучор 
шудан мумкин аст. Дар натиља ифодаи унсурњои эњсосотии мусбат маънои бањодињиеро ба 
вуљуд меоранд, ки аз муносибати хуби гўянда нисбат ба ашхос ва ашёву њодиса дарак 
медињад. Дилхоњ муносибати эњсосотии мусбат нисбат ба мафњуми ифодашаванда 
њамзамон муносибати бањодињии мусбат мебошад, зеро дар он ифодаи эњсосотии ќабули 
мафњум, ки ба воситаи воњидњои фразеологї зоњир мешавад, ба таври мусбат сурат 
мегирад. Инро дар воњидњои фразеологии эњсосотї бо унсурњои эњсосотии мусбат, аз 
ќабили шафќат, эњтиром, ќаноатмандї, њавас, тавсиф дар воњидњои рехтаи аз дил 
баровардан “рафъ додан, барњам додан, таскин додан”, рўй овардан “нигаристан, нигоњ 
кардан”, ба хизмати касе даромадан “кор кардан, ба коре машѓул шудан”, хоби ширин 
“бароњат, ором”, ба осмон баровардан “таърифу тавсифи зиёд кардан” ва ѓайра мушоњида 
намудан мумкин аст: 

Оќибат худи модарам ба пеши вай рафта, ба воситаи модаркалонам хафагиро базўр 
аз дилаш бароварда, оштї кард [II. 20, с.38]. Шавњари зан, ки то ин дам хомўш буд, ба 
падарам рўй оварда, суханро якта-якта чида гуфт [II. 20, с.118]. … падарам, ки буду 
нобудаш аз даст рафта, дасту пояш аз замину осмон меканад, ночор ба хизмати бой 
медарояд, то ваќти мурданаш як рўз сер бошад, ду рўз гушна мењнати сиёњ карда умр 
мегузаронад [II. 1, с.50]. Шабњо хунук мешуданд, пагоњї аз хоби ширин бархостан ба кас 
бо душворї даст медод [II. 21, с.119]. Баќоиро ба замин задам, ки туро ба осмон барорам 
[II. 3, с.53]. 

Дар муќоиса бо воњидњои фразеологие, ки бо унсурњои бањодињии хуб ё бад сурат 
гирифтаанд, метавон њамчунин мавќеи фразеологизмњоеро таъкид намуд, ки дар онњо 
адами маънои бањодињї мушоњида мешавад. Ба таври дигар, дар ин гуна ифодањои рехта 
унсурњои бањодињии мусбат ё манфї ба назар намерасанд ё хеле хира зоњир шудаанд. 
«Унсури бањодињии муътадил (нейтралї) ба воњидњои фразеологие хос аст, ки дар онњо 
ифодаи равшани тањсин ё мањкум кардан мушоњида намешавад. Унсури мазкури бањодињї 
њамчунин бо унвони бањодињии њаминлањзавї (ситуативї) ёд мешавад. Дар ин маврид сухан 
дар хусуси воњидњои фразеологие меравад, ки вобаста аз матн метавонанд ќисман лањзањои 
мусбат ё манфиро ифода намоянд» [I. 1, с.8]. Чунин навъи фразеологизмњо аз маънои 
бањодињї орї буда, дар онњо, асосан, унсурњои маънои мафњумї боло мегиранд. Чунончи, 
аз пой афтидан дар ифодаи маънои «ѓалтидан», даст додан «зиёрат намудан, вохўрдї 
кардан», сар то по «тамоман, ба пуррагї», ошёни бахт «хона, макони истиќомат», сандуќи 
дил «ќафаси сина»: 

Амон аз пой меафтад [II. 20, с.17]. Аввал аз љояш хеста ба ман даст дод, баъд аз он дар 
пешаш шинонда гап зад [II. 20, с.89]. … бинобар ин Бозор њама тан чашм шуда ба имом 
дўхта ва сар то по гўш гардида, худро ба тарафи вай андохта буд [II. 1, с.61]. Ана акнун дар 
ошёни бахти худ нишастаам [II. 16, с.151]. Дар киссаи сандуќи дилат чї буд? [II. 22, с.34]. 

Аз он ки маънои бањодињї муносибати гўяндаро бо ашхос ва ашёву њодисањо ифода 
мекунад, аз ин рў, ин навъи маъно ба њайси ифодаи модалият дар забон низ хизмат мекунад. 
«Муносибати бањодињиро метавон њамчун яке аз навъњои модалият баррасї намуд, ки 
воњидњои забонї њамроњї мекунанд. Дар муќоиса аз модалияти объективї-замонї, ки ба 
наќшаи дескрептивии мундариља дохил мешавад, модалияти бањодињї муносибати 

гӯяндаро ба њама чизе, ки њамчун обйективї ва новобаста аз субйект ќабул карда мешавад, 
ифода мекунад. Яъне дар заминаи тасвири хусусияти аслии субйект њамчунин бањодињии 
мусбат ё манфї дар бораи он ба вуљуд меояд [I. 16, с.22]. 

Воњидњои фразеологї низ дар баробари воњидњои туфайлї метавонанд муносибати 
гўяндаро нисбат ба воќият ифода кунанд. Чунин муносибат метавонад дар зинањои 
гуногун сурат гирифта, дар худ тобишњои нозуки бањодињиро инъикос намояд. 
“Фразеологизмњои модалї аз рўйи сохтор бо мафњуми луѓавии калимањои модалї – 
воњидњои туфайлї ва нидоњо шабоњат доранд. Онњо метавонанд муносибати эњсосотии 
гўяндаро нисбат ба фикри баёншуда ифода намоянд (ѓам, њайрат, хурсандї, шавќ, ѓусса, 
афсўс, ѓазаб ва ѓайрањо)” [I. 17, с.115]. Муќаррар шудааст, ки њар ќадар дар ин ё он воњиди 
фразеологї маънои модалии бањодињї бештар инкишоф ёфта бошад, он вазифаи 
номинативии худро камтар иљро мекунад. Маънои модалї бошад, «ифодаи муносибатњои 
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мухталифи гўянда нисбат ба фикри гуфташуда, ки аз ифодањои мухталифи грамматикии 
онњо ба куллї фарќ мекунанд» [I. 10, с.21] мебошад. Дар ин гуна воњидњои фразеологї 
тобишњои модаливу бањодињї ба дараљае боло мегиранд, ки маънои мафњумї ноаён 
мемонад. Он дар мундариљаи маъноии ифода ба њадде хира мешавад, ки дар партави 
унсурњои модаливу бањодињї ба мушкилї эњсос мегардад: хоки касеро бехтан «касеро сахт 
љазо додан», мусичаи бегуноњ «шахси гунањкори худро бегуноњ вонамуд карда», ба хоби 
абадї рафтан «мурдан, вафот кардан», аз зери нохун чирк кофтан «санљидан, назорати сахт 
бурдан»: 

Суд мекунонад њамаашонро, хокашонро мебезад, кї хаёл кардаанд ўро? [II. 11, с.19]. 
Гуфтам-ку, ту мусичаи бегуноњ нестї [II. 11, с.208]. Эмом ба хоби абадї рафта буд [II. 12, 
с.81]. Охир ин дастакест барои онњо, ки аз зери нохуни Олимовњо чирк мекобанд [II. 17, с.52]. 

Маънои бањодињиро, тавре далелњо исбот менамоянд, бештар воњидњои фразеологие 
соњибанд, ки ба вазифаи хабари љумла истифода мешаванд. Аз ин љињат, маънои сифатии 
бањодињї бештар ба фразеологизмњои феълї хос аст. Ба таври дигар, вазифаи бањодињї, 
тавсифи сифатї натанњо ба фразеологизмњои номї, балки ба ифодањои рехтаи феълї низ 
хос аст. Метавон тахмин намуд, ки њама гуна фразеологизмњои феълии забони тољикї 
маънои бањодињиро соњибанд ё метавонанд онро дар мавридњои муайян соњиб шаванд. Дар 
ин самт воњидњои фразеологии феълї сифатан аз феълњои муќаррарї фарќ мекунанд. Агар 
дар феъли муќаррарї мафњуми ифодакунандаи амал бо риояи њама категорияњои феълї 
зоњир шавад, пас, дар фразеологизмњои феълї бар замми чунин категорияњо, ки аз матн 
вобастагї доранд, боз унсурњои маъноии гуногун низ иштирок мекунанд. Чунончи, ифодаи 
хабарњои љумлањои зерин бо воњидњои фразеологии феълї гувоњи он аст, ки ин гуна 
унсурњои забонї дар муќоиса бо феълњои муќаррарї имконияти бештари ифодаи тобишњои 
маъноиро дар худ доранд. Инро њангоми муќоисаи чунин воњидњои рехтаи феълї бо 
маънои феълие, ки онњо ифода мекунанд, мушоњида намудан мумкин аст: ба дили касе оташ 
афтодан – беќарор шудан, ба тухми касе оташ задан – нест кардан, гапи касеро ду накардан – 
эњтиром кардан, лаљоми гапро ба даст гирифтан – ихтиёри сухан карданро соњиб шудан, 
рўйи об баромадан – ошкор шудан: 

Ориф, ки аз назди тиреза ба курсї нишаста газетаеро аз назар мегузаронд, ин гапњоро 
шунида, беихтиёр ба дилаш оташ афтод [II. 17, с.69]. Мо ба тухми онњо оташ мезанем [II. 6, 
с.61]. Њоло вай як гапи хушдорашро ду намекунад [II. 9, с.27]. Љамшед дар байни њамин 
маънињо мањбубаашро ором карданї шуда, лаљоми гапро ба даст гирифт… [II. 9, с.37]. Як 
рўз не – як рўз, хоњ нохоњ њамааш рўи об мебарояд [II. 9, с.56]. 

Ќобили зикр аст, ки дар воњидњои фразеологие, ки маънои бањодињї доранд, 
воситањои тасвири бадеї бештар њамчун унсурњои ёрирасони бавуљудоварандаи ин навъи 
маъно хизмат мекунанд. Лањзањои муайяни ташбењ, муболиѓа, истиора, тавсиф ва киноя аз 
љумлаи он воситањои фаъоле мебошанд, ки дар мундариљаи сохтории аксарияти 
фразеологизмњо маънои бањодињиро ташаккул медињанд. Онњо дар заминаи вазифањои 
забониашон, ки бештар ба василаи маљоз соњиб мешаванд, муносибатњои бањодињиро ба 
вуљуд меоранд. Њар яке аз ин воситањо дар мундариљаи маъноии ифодањои рехта тобишњои 
гуногуни бањодињиро таъмин намуда, дар ќолабњои гуногун ифода меёбанд. Аз ќабили 
димоѓи касе дуд кард ба маънои «касе дарќањр шуд, ба ѓазаб омад» (ифодаи бањодињии 
манфї дар заминаи муболиѓа), гўшу майнаи касеро хўрдан «бо сухани бисёр касеро гаранг 
кардан» (ифодаи бањодињии манфї дар заминаи истиора), аќли касе даромад «соњибаќл 
шудан» (ифодаи бањодињии манфї дар заминаи киноя), мисли боѓи шабнамзада «тару тоза, 
назаррабо» (ифодаи бањодињии мусбат дар заминаи ташбењ), субњи содиќ «сањари барваќт» 
(ифодаи бањодињии мусбат дар заминаи тавсиф): 

Димоѓаш, ки дуд мекард, акнун оташ гирифт [II. 3, с.105]. Занак биќ-биќ карда, гӯшу 

майнама хӯрд [II. 15, с.19]. Давраи бозоргонї сар шуду гӯё аќлаш даромад [II. 15, с.108]. – 
Љонам садќаи њаматоне! – дили Зебо мисли боѓи шабнамзада мекушод [II. 3, с.270]. Охир ин 
субњи содиќ бо як сабукиву зудбоварї шахсеро ќурбон кард, ки метавонист шарики 
якумраи ѓаму шодияш бошад [II. 4, с.56]. 

Ба ин тариќ, маънои бањодињї ба сифати як навъи серистеъмоли маънои забонї дар 
мундариљаи маъноии воњидњои фразеологии забони тољикї вобаста ба ќабули маълумоти 
муайяни соњибзабон нисбат ба ашхос ва ашёву њодисањои алоњида зоњир мешавад. Љадвали 
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бањодињї, ки њамчун воситаи ташкили маъноњои эмотивї-бањодињии дар фразеологизмњо 
хизмат мекунад, на танњо ба зиёд ё кам (хуб ё бад) шудани баъзе хусусиятњои шайъ, балки 

боз ба инъикоси тағйирёбии бањодињии муайяни воњидњои мазкур низ ишора мекунад. 
Меъёри бањодињиро метавон дар фразеологизмњо ба тариќи хуб, бад ва муътадил муќаррар 
намуд, ки чунин муносибат бештар ба тариќи инъикоси унсурњои алоњидаи эњсосоти мусбат 
ва манфї ифода мешавад. Ифодаи маънои бањодињї бештар дар фразеологизмњои феълї 
мушоњида шуда, ин њолат ба он вобаста мебошад, ки мањз дар феълњои фразеологї (њамчун 
унсури муњимми хабарияти љумла) имконияти бештари инъикоси тобишњои маъної, аз 
љумла бањодињї мављуд аст. Воситањои тасвири бадеї ба њайси унсурњои ёридињанда дар 
ташаккули маънои бањодињии фразеологизмњо маќоми намоён доранд. Ифодаи маънои 
бањодињї дар фразеологизмњои бо ёрии чунин воситањо созмонёфта тафовут дошта, њолати 
мазкур ба вазифањои забонии онњо алоќамандї дорад. 
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МАЪНОИ БАЊОДИЊЇ ДАР МУНДАРИЉАИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ ЗАБОНИ АДАБИИ 

МУОСИРИ ТОЉИКЇ 
Маънои бањодињї дар баробари дигар маъноњои забонї дар мундариљаи маъноии воњидњои 

фразеологии забони тољикї маќоми хоса дорад. Мављудияти он дар мундариљаи маъноии фразеологизмњо 
ба он вобаста мебошад, ки њангоми дар шакли образнок ифода гардидани мафњум ба он дар шакли хуб ё бад 
ва вобаста ба дараљаи бањодињї бањогузорї карда мешавад. Албатта, чунин бањодињї сабабњои иљтимої 
дошта, ба дарку фањмиш ва љањонбинии соњибони забон иртиботи ќавї дорад. Ин навъи бањогузорї, ки 
заминааш ифодаи образноки мафњум ё ашёву њодисањо дар воњидњои фразеологї мебошад, дар илми 
забоншиносии муосир бо номи маънои бањодињї ќабул гардидааст. Меъёри бањодињиро метавон дар 
фразеологизмњо ба тариќи хуб, бад ва муътадил муќаррар намуд, ки чунин муносибат бештар ба тариќи 
инъикоси унсурњои алоњидаи эњсосоти мусбат ва манфї ифода мешавад. Аз ин љињат дар фразеологизмњои 
забонамон маънои бањодињї ба маънои эњсосотї зич алоќаманд буда, онњо аксаран дар якљоягї зоњир 
мешаванд. Дар ташаккули маънои бањодињї њамчунин воситањои тасвири бадеї маќоми сазовор доранд, ки 
ин њолат ба вазифањои забонии онњо дар сохтори воњидњои фразеологї алоќаманд аст. 

Калидвожањо: воњиди фразеологї, мафњум, маъно, мундариљаи маъної, маънои бањодињї, маънои 
эњсосотї, воситањои тасвири бадеї, љадвали бањодињї. 

 
ОЦЕНОЧНОЕ ЗНАЧЕНИЕ В СОДЕРЖАНИИ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ СОВРЕМЕННОГО ТАДЖИКСКОГО 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА 
Оценочное значение, наряду с другими языковыми значениями, занимает особое место в смысловом 

содержании фразеологизмов таджикского языка. Наличие его в смысловом содержании фразеологизмов зависит от 
того, что понятие при образном выражении оценивается в положительных и отрицательных характеристиках в 
зависимости от степени оценки. Безусловно, такая оценка имеет социальные причины и сильно влияет на 
восприятие и мировоззрение носителей языка. Этот вид оценки, основанный на образном выражении понятий или 
предметов и событий во фразеологизмах, принят в современном языкознании как оценочное значение. Критерии 
оценки во фразеологии можно определить, как положительное, отрицательное и умеренное, что часто выражается 
через отдельные элементы положительных и отрицательных эмоций. В связи с этим во фразеологии нашего языка 
оценочное значение тесно связано с эмоциональным значением, и они часто выражаются вместе. Средства 
художественного описания также играют важную роль в формировании оценочных значениях, что связано с их 
языковыми функциями в составе фразеологических единиц. 

Ключевые слова: фразеологическое единица, концепт, значение, смысловое содержание, оценочное 
значение, эмоциональное значение, средства художественного описания, оценочная таблица. 

 
MEANING OF ASSESSMENT IN THE CONTENT OF PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE MODERN TAJIK 

LITERARY LANGUAGE 
The meaning of assessment, along with other linguistic meanings, occupies a special place in the semantic content 

of phraseological units of the Tajik language. Its presence in the semantic content of phraseological units depends on the 
fact that the concept in figurative expression is evaluated in positive and negative characteristics, depending on the degree 
of evaluation. Of course, such an assessment has social reasons and strongly affects the perception and worldview of native 
speakers. This type of assessment, based on the figurative expression of concepts or objects and events in phraseological 
units, is accepted in modern linguistics as an evaluative value. Evaluation criteria in phraseology can be defined as positive, 
negative and moderate, which is often expressed through separate elements of positive and negative emotions. In this 
regard, in the phraseology of our language, the evaluative meaning is closely related to the emotional meaning, and they are 
often expressed together. The means of artistic description also play an important role in the formation of evaluative 
meanings, which is associated with their linguistic functions as part of phraseological units. 

Key words: phraseological unit, concept, meaning, semantic content, meaning of assessment, emotional meaning, 
means of artistic description, evaluation table. 
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УДК: 47:341.117 
НАЌШИ ЗАБОНИ ЛОТИНЇ ДАР РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТЇ 

 
Абдулфайзов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњшиносї як рукни асосии илми забоншиносї буда, инсон дар равиши кору 
фаъолияти хеш метавонад ба он таъсир расонад. Њадафи асосии истилоњот њар чи бештару 
даќиќтар баён намудани мафњумњои мухталифи соњавї мебошад. Табиист, ки ин гуна 
истилоњот аз нигоњи мафњуму маънї ба кормандон ва мутахассисони соњањои дигари 
љомеа норавшан мебошанд. Калимаву ибороте, ки ба њайси истилоњот пазируфта 
шудаанд, метавонанд маъно ва мафњуми навро баён намоянд. Дуруст аст, ки дарки чунин 
маънињо, мафњумњо барои њар нафаре осон нест. Аз ин рў, дар забон зарурати тартибу 
низоми луѓоту фарњангномањои мухталиф ба миён меояд ва кору фаъолияти инсонњо 
болои фарњангномањо бештар мегардад. Барои анљом додан ва ба миён овардани чунин 
кору фаъолият соњибони забонро лозим аст, ки аз захирањои луѓавии забони миллї,аз 
имкониятњои дохилї ва дигар воситањои дастурии забон, аз љумлаи луѓатнигориву 
фарњангнигорї тибќи анъанањои аљдодии миллї истифода намоянд [10, с.90].  

Истилоњотшиносї њамчун фанни алоњидаи илмї асосан зодаи асри XX мебошад. Дар 
Тољикистон аз солњои 30-юм то солњои 80-уми асри ХХ бо таваљљуњ ба забони русї дар 
ифодаи истилоњ бештар ба љои калимаи истилоњ калимаи «термин» истифода мегардид. 
Аслан, калимаи термин аз вожаи лотинии «terminus», ки дар асотири римиёни ќадим 
нахуст бо маънои «termin»- худованди нигањбони марз ва аломатњои марзї истифода 
мешуд, ба миён омадааст. Дар забони лотинї ин вожа баъдан ба маънои санги сарњад, њад 
ва сипас барои ифодаи мафњумњои њудуд анљом, интињо истифода шудааст [1, с.17]. 

Мањз зери њамин мафњум, яъне вожаи terminus дар фаронсавии ќадим вожаи terme ба 
маънои «калима» падид омадааст. Донишмандоне мисли О. Блок, В. Фон Вартбург ва П. 
Роберт ин фикрро таъкид ва тасдиќ мекунанд. А.Д. Хаютин бо истинод аз муаллифони 
луѓати бузурги Оксфорд дар забони англисї бо њамин роњ ба вуљуд омадани вожаи «term»-
ро ба маънии истилоњ таъкид кардааст [14, с.11]. 

Фењристи њар як соња дар худ калимањои махсусро гирд меорад. Фењристи фанњои 
табиатшиносї (физика, химия, биология ва риёзї) асосан дар заминаи забони лотинї ба 
вуљуд омадаанд. Њамзамон, дар канори забони лотинї фењристи забонњои миллї низ 
вуљуд дорад.  

Системаи истилоњотро (терминњоро) маъмулан истилоњсозї (терминология) 
меноманд. Дар мантиќи муосир вожаи истилоњ (термин) бисёр ваќт њамчун номи умумии 
«исмњо» ба кор бурда мешавад. Чунончи ба мушоњида мерасад, калимаи «термин» аз 
маънии илмии худ дур рафта, тадриљан маънии тамоман дигари истилоњї пайдо 
намудааст, ки дар забони модарии мо ба вожаи арабиасли истилоњ ифода меёбад. Вожаи 
истилоњ њам аслан аз арабї аз феъли гурўњи VIII «исталања» ба маънии бењ шудан, ислоњ 
шудан, сулњ кардан, мувофиќат кардан, созиш кардан, шарт бастан, пазируфтан падид 
омада, дар ин забон маънии шартї будан, мувофиќаи умумї ифодаи махсус истилоњро 
дорад ва дар забони модарии мо маъмулан ба маънии мушаххаси воњиди луѓавї- истилоњ 
(термин) истифода мешавад [2, с.19]. 

Забони лотинї ба ќавле ба шумораи забонњои мурда дохил мешавад. Калимаи 
«лотинї» аз Latium (Латсий)- номи вилояте, ки дар ќисми миёнаи нимљазираи Апенин, 
маљрои поёнии дарёи Тибр гирифта шудааст. Дар ин љо ќабилаи лотинињо зиндагї 
доштанд. Љамъияти ибтидоии Латсия шањри Рум буд (соли 754 то мелод) таъсис ёфтааст. 
Забони ањолии Рум лотинї буд. Дар натиљаи љангњои забткунанда ќабилањои дигари 
Латсия, сипас тамоми Италия ба тањти њокимияти Рум, воситаи муомилаи ќариб њамаи 
Италия гардид (ќарни 1 мелод). 

 Ташаккулёбии забони адабии лотинї аз асрњои II-I - и пеш аз милод сар шуда, асри 
I-и пеш аз милод чун давраи тиллоии забони адабї классикии лотинї фањмида мешавад. 
Забони лотинї дар ин давра лексикаи нињоят бойро доро буд. Он тавассути истилоњоти 
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гуногуни техникї, илми философї, сиёсї ва юридикї метавонад њама гуна мафњумњои 
мушкили абстрактиро фањмонад.  

 Давраи дигари њокимияти забони лотинї ин постклассикї ё ин ки давраи «нуќрагї» 
буда, ба асрхои I-II-и мелод рост меояд. Ин давра њамчун давраи ќатъиян барпо кардани 
меъёрњои фонетикї, морфологїва даќиќсозии ќоидањои имло муайян карда мешавад. 

 Давраи охирони ташаккулёбии забони лотинї ба асрњои III-VI-и мелодї рост меояд. 
Дар ин давра њар як ќисми забони лотинї - адабї, хаттї, гуфтугўї дар алоњидагї 
ташаккул ёфта, хусусиятњои хоси худро доро мебошанд. Аллакай дар охири асри II-и 
мелодї забони лотинї дар бисёр давлатњои ғарбї бањри миёназамин њамчун забони 
давлатї эътироф шуд. Забони гуфтугўии лотинї пањншавии њамаљонибаи худро дар 
Аврупои ғарбї ба даст оварда дар баробари ин ба ягон муќовимати намояндагони забони 
мањаллї дучор нашуд. 

Ќайд кардан лозим аст, ки дар ќатори калима ва истилоњоти фанњои даќиќ кимиё, 
физика, математика, биология истилоњоти сиёсї, њарбї ва равобити байналмилалї 
(дипломатия) низ истилоњоти дипломатї низ ба вуљуд омад, ба монанди consul консул, 
president-президент, state-давлат, economy-иктисодиёт, human-инсон, visa-раводид, protocol-
суратмачлис, summit-вохурии сатхи оли, atom-атом, visit-сафар, pact-шартнома, secretary-
котиб ва ѓ. [3, с. 523]. 

Бинобар ин, якчанд намунаи ташкили истилоњоти илмиро ќайд кардан зарур аст, ки 
ба давраи нахусти ташаккулёбии забони арабї (ё илмї) (асри XVIII) тааллуќ дорад: 
Материя (-лот. materia), фигура, шакл (лот. figure), бадан (лот.corpus), атом (лот. 
atomus), элемент (лот. elementum), пункт (лот. punktum), атмосфера (лот. athmosphere), 
радиус (лот. radius), таљриба (лот. experimentum) ва ғайра шакл мебошанд. 

Њамин тариќ, системаи лотинии истилоњот дар давраи муосир низ ба сифати ситемаи 
аломатњои байналмиллалии ёридињанда дар тиб, фарматсия, ботаника, ва зоология 
инкишоф меёбад.  

Миќдори фонди калимасозии байналмиллалї назаррас буда, бо мурури ваќт на ин ки 
танг, балки васеъ шуда истодааст. Раванди мувофиќкунии истилоњ хусусияти функсиалї-
программатикї дорад, яъне хислатњои хоси амалї гардонидани онро дар шароити 
таъсирбахши муносиби супоридани маълумоти илмї: аз як тараф ва амалї гардонидани 
функсияњои (ё вазифањои) истилоњ оиди таъмини аломати муќаррарии инсон дар рўи 
заминро аз тарафи дигар аломатї мегардонад.  

Аз муќоиса ва муќобилаи чанд намуни боло мебинем, ки таъриф ва ташрењи 
мафњуми истилоњ дар забони тољикї ва форсї аз забонњои аврупої, аз љумла забони русї 
тафовутњои ќобили мулоњизае надорад. Дар њарду маврид фарњангсозон таърифњои 
њамдигарро такмил ва гоњњо назар ба таќозои ќоидањои фарњангсозии энсиклопедї, 
тафсирї ва умумї матолибро каму беш ва ё пасу пеш кардаанд. 

Дар ин љо метавон ба бархе аз истилоњоти бархоста аз забони лотинї ишора намуд: 
Саммит- вохўрии сатњи олї, вохўрии сарони кишварњо. Ин истилоњ аз забони 

англисии асрњои миёнаи тавассути забони фаронсавї аз калимаи лотинии primus , ба 
захираи луѓавии забони англисї ворид шудааст. Пас, тавассути забонњои англисї ва русї 
ба захираи луѓавии забони тољикї ворид гардид. 

Президент – раисиљумњур, раиси њукумат ва сардори давлат унвон мешавад. 
Пайдоиши ин калима ба забони фаронсавии аз калимаи лотинии praesident дар асрњои 
миёна вориди забони англисї гардидааст. Дар луѓати Вебстер ин тавр шарњ дода шудст-
the head of the government in some countries. Бори нахуст ин истилоњ дар асри ХIV мавриди 
истифода ќарор гирифтааст.  

Консул – Ин истилоњ намоянда, корманди кишвари фиристанда, намояндаи 
муваззафи як кишвар дар кишвари дигар мебошад. 

Калимаи консул аз калимаи лотинии сonsulere гирифта шуда, бори нахуст дар асри 
XIV истифода гардидааст. Вазифаи консулњо асосан барќарор намудани муносибатњои 
тиљоратї ва корї мебошад [8, с.358].  

Annexation - incorporation by joining or uniting – њамроњкунї бо усули таљовуз, забт, 
яъне усули пайвастшавї бо роњи ѓасб. Аз калимаи лотинии «annexus» ва калимаи 
фаронсавии «annexer» вориди забони англисї гардида, дар асри ХIV бори аввал дар 
заминаи равобити байналмилалї мавриди истифода ќарор гирифтааст [7, с.87]. 
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Ultimatum - a final peremptory demand – итмом, итмоми њуљљат, охирин пешнињод. 
Истилоњи ултиматум аз калимаи лотинии «ultimatus» ба забони англисї шомил гардида, 
соли 1731 мавриди истифодаи риштаи муносибатњои байналмилалї ќарор гирифтааст. 

Еmissary - createаd someone sent on a mission to represent another interests 
фиристода, як шахси маъмур – шахсе бо намояндагї барои пешкаш кардани манофеи 

дигарон фиристода мешавад. Ин истилоњ аз калимаи лотинии «emissarius» гирифта шуда, 
ба забони англисї ворид шудааст ва соли 1607 мавриди истифодаи риштаи дипломатия 
гардид.[8, с.147]. 

Doctrine - a bilief accepted as authoritative by some group or school –Эътиќод ё худ 
таълимоте, ки тавассути баъзе гурўњњо ё баъзе мактабњо њамчун таълимот пазируфта 
шудааст. Ин истилоњ дар асрњои миёна аз забони лотинї ва фаронсавии doctrina ба забони 
анлисї шомил шуда, дар асри ХIV мавриди истифода ќарор гирифтааст [6, с. 418].  

Сенатор- аз забони англисии асрњои миёна тавассути забони фаронсавї senator аз 
калимаи лотинии senator (аз лотини ќадим sendtus) тавассути забонњои англисї ва русї ба 
забони тољикї ворид гардидааст. 

Ратификатсия (тасвибрасонї)-ин истилоњ аз забони англисии асрњои миёнаи ratifien 
аз фаронсавии Latifier, ки аз лотини ќадим ratificare ба забони анлисї шомил шудааст. Пас 
тавассути забонњои англисї ва русї ба забони тољикї ворид гардидааст. 

Корреспондент-хабарнигор ин истилоњ аз забони англисии асрњои миёнаи ин истилоњ 
аз забони англисии асрњои миёнаи correspondent аз фаронсавии correspondent, ки аз лотини 
ќадим correspondere ба забони анлисї шомил шуда, сипас тавассути забонњои англисї ва 
русї ва аз он ба забони тољикї ворид гардидааст. 

Њадафи навиштани ин маќола аз он иборат аст, ки аввалин кашфиётњои илмї дар 
љањон дар Юнони ќадим зуњур кард. Баъдан забони лотинї љойгузини забони юнонї 
гардид. Забони лотинї то саршавии давраи Эњё дар Аврупо забони ањли диндорони 
масењї ва калисо буд. Аз асри ХIV то асри XVII ин забон забони ањли зиё ва илм дар 
Аврупо буд. Масоњати ин забон ба он дараљае васеъ ва густурда шуд, ки ба тамоми илмњо 
таъсир кард. Аз љумла дар илми сиёсатшиносї ва равобити байналмилал низ таъсир кард. 
Дар раванди пажўњиш дарк намудем, ки ќисмати зиёди истилоњоти дипломатї аз забони 
лотинї маншаъ гирифтаанд.  

Муќарриз: Исмоилзода Э. - номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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НАЌШИ ЗАБОНИ ЛОТИНЇ ДАР РУШДИ ИСТИЛОЊОТИ ДИПЛОМАТЇ 
Маќолаи мазкур ба яке аз масоили муњимми илми забоншиносї, яъне истилоњоти дипломатие, ки 

сарчашмаи пайдоиши онњо аз забони лотинї аст, бахшида шудааст. Дар маќола таъкид мешавад, ки забони 
лотинї ва юнонї яке аз забонњои ќадими љањон мебошанд, ки дар рушду такомули илми чањон њиссаи 
беназир гузоштаанд. Забони лотинї дар Аврупо аввалан забони калисои католикї ва баъдан бо сар шудани 
давраи Эњё забони илм дар ќаламрави Аврупо гардид. Бештари истилоњоти дипломатие, ки имрўз дар 
забонњои гуногун истифода мешаванд, аз лињози этимологї решаи пайдоишашон аз забони лотинї 
мебошад. 

Калидвожањо: забони лотинї, таърих, саммит, консул, ултиматум, байналмилалї, эмиссар, доктрина, 
сиёсї  

 
РОЛЬ ЛАТИНСКОГО ЯЗЫКА В РАЗВИТИИ ДИПЛОМАТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

Данная статья посвящается одной из важнейших проблем лингвистики - проблеме дипломатических 
терминов, этимологическим источником, которых является латинский язык. Латинский и греческий языки 
являются одиними из древнейших языков мира и внесли большой вклад в развитие мировой науки. Bначале в 
Европе латинский язык был языком католической церкви, но с возникновением эпохи Возрождения он стал 
языком науки на всей территории Европы. Источником большинства дипломатических терминов, с 
этимологической точки зрения, является латинский язык.  

Ключевые слова: латинский язык, история, саммит, консул, ультиматум, эмиссар, доктрина, 
международный, политический. 

 

ROLE OF LATIN LANGUAGE IN THE DEVELOPMENT OF DIPLOMATIC TERMS 
The article is devoted to one of the important problems of the linguistics the problem of terminology which Latin is 

the main origin of the diplomatic terms. Greece and Latin languages are the most ancient languages in the world and 
contributed much in the world science. First Latin language was the language of church, but with the appearance of 
Renaissance which began from XIVth century and lasted till XVIIth century. The origin of majority diplomatic terms were 
Latin language from the Etiological point of view.  

Key words: summit, president, consul, embargo, annexation, ultimatum, emissary, doctrine, diplomatic, mission, 
international, political. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абдулфайзов Сайднуридин - Донишгоњи миллии Тољикистон, дотсенти 
кафедраи забони англисї ва типологияи муќоисавии факултети забонњои Осиё ва Аврупо. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон ш. Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: Saidnurudin A@gmail.com. Тел.: (+992) 918-17-50-
45 
 
Сведение об авторе: Абдулфайзов Сайднуридин - Таджикский национальный университет, доцент кафедры 
английского языка и сравнительной типологии факультета языков Азии и Европы. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан г. Душанбе пр.Рудаки, 17. E-mail: Saidnurudin A@gmail.com. Тел.: (+992) 918-17-50-45 

 
Information about the author: Saidnurudin Аbdulfayzov - Tajik National University, assistant professor of the 
department of English language and comparative typology faculty of Asian and European languages. Address: 734025, 
Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Avе., 17. E-mail: Saidnurudin A@gmail.com. Тел.: (+992) 918-17-50-45 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



49 
 

УДК: 809.155.0 
КАТЕГОРИЯИ НОМУАЙЯНИИ ИСМЊО ДАР “ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН”-И 

НОСИРИ ХУСРАВ 
 

Гулнораи Наим 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Категорияи муайяниву номуайянии исмњо таърихи тўлонї дошта, марњилањои 

гуногуни инкишофро аз сар гузаронидааст. Мафњуми муайянї ва номуайянї хеле 
мураккаб буда, дар забони тољикї бо роњу воситањои гуногун ифода меёбад. Бояд ќайд 
кард, ки “Хусусияти умумии артикли -е ин аст, ки калимаеро аз байни анбуњи калимањои 
њамљинс људо намуда, љињати предметиашро равшан менамояд [1, с.94-95]”, њамчунин, 
“барои ифода кардани шахс ва ё чизи танњои ношинос хизмат мекунад [6, с.17]”. 

Дар забони адабии њозираи тољик номуайянї аломат ё нишонаи худро дошта, аз 
љониби забоншиносон як силсила тањќиќот анљом ёфтааст [1, с. 94-100; 5, с. 84, 143; 8, с. 60-
63; 10, с. 14, 80-90; 11, с. 36-39; 12, с.13-21; 13, с.173; 14, с. 224-279]. Дар “Грамматикаи 
забони адабии њозираи тољик” (љилди 1) артикли мазкурро воситаи асосии номуайянии 
исм дониста, онро чунин шарњ додааст: “Артикли -е-ро аз њиссањои нутќ танњо исм ќабул 
менамояд. Бинобар ин, артикли -е аломати грамматикии ном ба шумор меравад [2, с.142]. 

М.О. Назарова дар маќолаи худ хосияти номуайянї доштани аксарияти забонњои 
љањонро ќайд карда, роњњои ифодаи онро дар забонњои тољикї ва фаронсавї тањќиќ 
намудааст [8, с.60-63]. 

Артикли -е дар асари тањќиќшаванда, пеш аз њама, ба исмњо хусусияти номуайянї 
бахшида, якто буданро далолат намудааст: сафаре, соате, захме, касе, овозе, бонге, 
мардуме, сухане, гўше, забоне, номе, илме, чашме, лаззате, сатње, симе, ќуввате, хиште, 
нафсе, санге, маќсуде, муддате, маконе, майле, нуќтае, рукне, порае, љое, љисме, хосте, 
сурате, љонваре, ќоидае, чорае, замоне, оѓозе, далеле, ќавле, обе, кўње, шакке, ќосиде, узме, 
фоиле, дарахте, тухме, њайвоне, зиёне, олате, сифате, ќавле, фарќе, эътиќоде, 
мутањаррике, тадбире, таќдире, шакле, ќавимарде, њакиме, сонее, салоње, тоате, насибе, 
рўе, ширке, тухме, фасле, рўшноие, љавњаре, шарафе, ниёзманде, нуфусе, маснуоте, хатте, 
алфозе, нигоре, радде, наќзе, шакаре, дебое, љомае, бўе, табаќе, хурмое, бодоме, њосате, 
порае... 

Ва фарќе нест миёни фуруд омадани санг аз њаво сўйи замин ва шигофтани ў мар 
њаворо, то ба њайизи хеш бирасад ва миёни бар шудани порае аз њаво, ки мар ўро андар зери 
обе жарф аз дањон берун гузорї... [7, с.67]. Ва чун мо љавњаре собит кунем, ки он пазирандаи 
он муфрадот будаст, ба оѓози њадас вољиб ояд, ки он љавњар ба зоти хеш, на гарм буда 
бошад, на сард ва на хушк, на тар,... ва аќл мар чизро ба сифати ў собит кунад [7, с.177]. Ва 
агар касе гўяд мар нафсро аз ин сифатњо чизе нест ва ў мављуд аст ва њар љавњари 

мунфаилро вуљуди Ӯ сифоти ўст, ки бар зоти ў бошад [7, с.177]. Ва бо ин таќдир њар навъро 
мизољи муътадилест, ки мар навъи дигарро нест, бал њар фардеро чунончи мубарњан шуда [7, 
с.450]. 

Пеш аз он ки доир ба хусусияти грамматикии артикли номуайянии -е дар “Зод-ул-
мусофирин”-и Носири Хусрав тањќиќоте анљом дињем, мебояд, ки аз таърихи пайдоиши он 
ибрози назар намуда, сониян, метавон корбурди имконоти услубии онро дар асри XI 
равшан намуд. 

“Артикли номуайянии -ēv (-'yw) < умумиэронии aiva – як, касе, инчунин маънои 
ягонагиро низ доро буд. Ба сифати артикли номуайянї љонишини ишоратии ho (дар 

шумораи љамъ – havin), im (шумораи љамъ – imīn) њангоми такроршавї ud истифода 
мешуд” [5, с.84]. 

Муњсин Абулќосимї, муаллифи “Таърихи забони форсї” зимни тањќиќи хусусиятњои 
исм дар марњилањои гуногуни инкишофи забони порсї иброз медорад, ки: “Исм дар 

эронии миёнаи ѓарбї бо сифатњои ишора маърифа ва бо ēw накира мешудааст. Ēw 

бозмондаи aiwa-и эронии бостон аст, ки ба маънии “як” будааст. Ēw, ки дар форсии 

миёнаи зартуштї ба сурати -ē њам меомада дар форсии дарї “-е”-и накира шудааст” [13, 

с.173]. 
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Дар љойи дигар забоншинос З. Мухторов зимни тањлили лексикию грамматикии 
“Дарахти Асурик ва буз” функсияи артикли номуайянии “-е”-ро њам дар забони форсии 

миёна ва њозира як дониста, -ē(v) “ى”-ро нишондињандаи грамматикии категорияи 

номуайянї мењисобад [5, с.143]. 
Яке аз муњаќќиќони дигар Ш. Юсупов дар диссертатсияи номзадии худ 

“Хусусиятњои морфологии “Љомеъ-ут-таворих”доир ба категорияи номуайянии исм 

ибрози назар намудааст. Ӯ -ēv-ро чун шохиси шумора, ки минбаъд њамчун шохиси 
номуайянї ба кор рафтааст, гувоњї аз полисемантизми таърихии он мењисобад [12, с.15]. 

Б. Шарипов номуайяниро аз рўйи ифодаи маънавиаш ба ду гурўњ номуайянии пурра 
(“ашёи номаълум як маротиба ё аввалин бор дучор омада, аз ягон љињат шарњу эзоњ 
наёфта бошад”) ва нопурра (аз ягон љињат ба сифатњои ба худ хос шарњ меёбад, аммо вай 
њаматарафа муљассам ва равшан нагардида, бартарияти номуайянї дар он нигоњ дошта 
шудааст) људо намудааст [11, с.37]. 

Дар асари тањќиќшаванда категорияи муайяниву номуайянии исм воситаи асосии 
номуайянии исмњо ба њисоб рафта, нишонаи шартии он артикли -е ба њисоб меравад. 
“Маъно ва мавќеи истифодаи артикли -е нишон медињад, ки дар забони тољикї ду артикл 
(-е1 ва -е2) истифода мешаванд, ки дар ифодаи маънои грамматикї аз якдигар фарќ 
мекунанд” [3, с.142]. 

Зимни тањќиќ метавон аз мавридњои зерини истифодаи артикли мазкур дар асари 
тањќиќшаванда ёдовар шуд: 

Мавќеи истифодаи артикли -е дар матни “Зод-ул-мусофирин” ба забони адабии 
имрўзаи тољик баробар буда, -е1 хусусияти номуайяниро дорад: Ва чун бад-он чи нафси 
мардум ба љумлагии чизњои олам њоким аст, чи ба шинохтан мар завоти табоеъ ва афъоли 
нуфусе ва завоти онро ва чи ба тоат ёфтан аз чизњои оламе зоњир шудааст... [7, с.179]. ... 
бегумон шавад, ки мар инро Фарозоварандае ва Созандае њаст бар ин назм, њамчунон ки ин 
навиштаро бинад ва аз ў маќсуди нависандаро бишиносад, бегумон шавад, ки мар ўро 
нависандае њаст [7, с.217]. Ва гувоњї дод моро ба дурустии ин ќавл ношинохтани касе, к-аз 
модар нобино зояд мар рангњо ва шаклњоро, чун мар аљсоми мушаккали мулавванро ба њосати 
бинанда наёфта бошад [7, с.259]. 

Хусусияти дигаре, ки оид ба истифодаи -е дар асар ба назар мерасад, бо исмњои 
љомеъ истифода гардидани он мебошад, ки хеле каммањсул аст: Чун доно мар онро ба њам 
фароз омад, ба номњое, ки он ба наздики гурўње аз мардумон маъруф бошад... [7, с. 33-34]. Ва 
њар мардуме, ки мар ўро ин ду фазилат, ки хоссагони мардуманд, њаст, ў ба камоли 
(мардум) наздиктар аст... [7, с.37]. 

Ба њамин монанд, баъзан, бо исмњои хусусияти љамъдоштаи арабї низ якљо омадани 
артикли мазкурро дидан мумкин аст:  Пас, гўем, ки њавоси панљгона андар љасад мар нафсро 
олатњост, ки нафс бад-он чизњоро андар ёбад ва аз њавоси њайвон баъзе шарифтар аз баъзе 
аст [7, с.40]. Ва миќдоре аз ў бо дигар миќдоре андар макони миќдори хеш нагунљад [7, с.50]. 

Дар забони адабии њозираи тољик калимањои як, ягон, њељ, њар, кадом ба вазифа ва 
ба љойи њамдигар истифода шуда, ба имконияти корбурди услубии он дар асри XI 
мувофиќат дорад, ки дар ин мавќеъ ба артикли -е1 њамвазифа шуда, номуайянї ва 
ягонагиро ифода кардааст. 

Дар китоби “Муфрад ва љамъ ва маърифа ва накира” донишмандони дигари эронї 
номуайяниро аз ягонагї, ки баъзе онро як медонанд, фарќ намуда, менигоранд: “Ин... “ى”-
ро бояд нишонаи накара номид на вањдат, чунонки бархе пиндоштанд.... Пас, агар “ى” ба 
охири калимаи муфрад пайвандад, вањдат фањмида мешавад, вале на аз “ى” балки аз 
набудани адоти љамъ дар охири исм, монанди “сухане”. Ва агар “ى” ба охири љамъ ояд, 
теъдод фањмида мешавад, вале на аз “ى” балки аз будани адоти љамъ ба охири исм, 
монанди “суханоне чанд” [14, с.233]. 

Ба њамин монанд, дар асари тањќиќшаванда, артикли -е-ро ба охири исмњои пасванди 
љамъдошта низ дидан мумкин аст, ки он як миќдори номуайянро ифода кардааст: Ва 
њаким Эроншањрї гуфтааст, ки замон ва дањр ва муддат номњое аст, ки маънои он аз як 
љавњар аст [7, с.117]. Инчунин, ба калимањои шакли љамъ доштаи арабї низ хусусияти 
номуайянї бахшидааст. ... аз бањри он ки агар пазируфтани љисм мар суратеро пеш аз 
сурате ба дафаоте будї... [7, с.107]. 
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Дар матни асар калимаи як бо роњи конверсия ба исм гузаштааст. Ќобили ќайд аст, 
ки “вай чун љонишини номуайянї мустаќилона истифода мешавад ва бо артикли -е1 
меояд” [10, с.176]. Пас, вуљуди ин мураккаби нахустин, ки љавоњири мухталиф андар 
таркиби ў зоњир аст ва вуљуди ин ду мураккаб, к-аз ў яке набот аст, ва яке њайвон аст, аз ин 
ду љавњар, к-аз ў яке љисм аст ва дигаре нафс аст [7, с.397]. 

Дар ин љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб калимаи як њамчун муродифи артикли -е1 
дар вазифаи мазкур истифода шуда, ба ѓайр аз ягонагї номуайяниро низ ифода кардааст. 
Дар идомаи љумла пасванди номуайянии -е бо калимаи як якљо шуда, ба он хусусияти 
ишоратї бахшида, ишорае ба љузъе аз кулл мебошад: Ва њар ќисме аз он бо он сурати 
пешин як сурати дигар дорад, к-аз њар яке бад-он сурати дувум, ки ёфтаст, ки њаме феъл 
ояд, ба зоти хеш ва инфиоле њаме пазирад аз ёри хеш, ки он феълу инфиол, љуз бад-он сурат 
аз ў андар ў наёяд, дуруст шудаст, ки њар ќисмеро аз аќсоми ин љавњар бо сурати аввалии ў 
... аз бањри он ки њама љисм на оташ аст ва на њама об аст ва на њама њавост ва на њама хок 
аст [7, с.325]. 

Баъзан артикли -е дар як ваќт њам бо калимаи як ва њам исми баъдазономада низ 
истифода шудааст: Ва он бахшандаи сурат њар якеро сурате дода, ки яке бад-он сурат 
толиби марказ аст ва дигаре толиби муњит [7, с.453]. Дар љойи дигар калимаи як бо исми 
артикли номуайянии -е дошта истифода гардида, њам хусусияти номуайянї ва њам 
хусусияти ишоратиро соњиб гаштааст: ... аз љумлагии ин навъи сухангў андар асрњои бисёр 
љуз як шахсе ба китобати Худой нарасад [7, с.201-202]. 

Барои ифодаи номуайянии исм љонишини номуайянии “ягон”-ро, ки аслан хосси 
нутќи гуфтугўї аст, истифода бурдан имконпазир аст, вале: “њиссачаи ягон аксар вазифаи 
суффикси -е-ро адо мекунад, вале њамеша љойи як-ро гирифта наметавонад” [4, с.217]. Дар 
љумлаи “Лољарам ёбандаи он суратњои муљаррад... ва намояндаи ин суратњои њаюлої њама 
андар машоири љисмест ва он њавоси зоњир аст, ки мар ду чизро ба як љой натавонад ёфтан, 
магар ягон-ягон” [7, с.47] калимаи такрори ягон-ягон ба пайдарњамии ашёи 
шумурдашаванда далолат мекунад ва онро метавон бо калимаи арабии баъзе муродиф 
намуд. Дар матни асар мавќеи истифодаи калимаи ягон хеле мањдуд буда, вобаста ба 
мазмуни љумла гоњо љойи онро љонишини манфии њељ иваз намудааст: Ва агар он чи аз 
чизњое бе њељ пањно таркиб ёбад, вољиб ояд, ки пањновар бошад [7, с.51]. Ва низ лозим ояд, ки 
он чи аз чизњо ба дарозї мураккаб шавад, бе њељ дарозї ояд [7, с.51]. Дар љойи дигар артикли 
-е бо љонишини манфии њељ ва ягон муодил шудааст: /ягон, њељ/ Чорае нест, аз он ки њар 
яке аз эшон ба зоти хеш мављуд аст [7, с.274]. 

Инчунин, дар асари тањќиќшаванда љонишини манфии њељ ва љонишини таъйинии 
њар низ хусусияти номуайянї дошта, исми баъдазономада, маъмулан танњо омадааст: “Њар 
љисме, ки маконгир аст ва њар маконгире њаракатпазир аст, то натиља аз ин ду муќаддима 
он ояд, ки њељ љисме љунбонанда нест, то бад-ин њаракат ва феъл, к-аз зоти ў омад... ва ў 
бад-ин феъл мафъули хеш бошад” [7, с.279-270]. Ва ањком, ки он усули дин аст, бар муќтазои 
офариниш аст, бе њељ тафовуте [7, с.212]. Ва њамчунин мар нутфаи њайвонро бо он ки 
марњамаи фавоиди њайвониро ёфтаст, бар њайвон фазл аст, бад-он чї андар ў ќуввате 
бенињоят аст, мар падид овардани ашхосро, ки ба њар шахсе, мар њамон фазоилро, ки он 
њайвон пазируфтаст, бипазирад [7, с.251]. 

Вожаи кадом дар забони имрўзаи тољикї аслан дар нутќи гуфтугўї мавриди 
истифода ќарор дорад. Дар матни асар низ доираи истифодаи ин љонишин хеле мањдуд 
аст. Дар љумлаи “Ва пас аз ин ки сухан гўем андар ќавл ва китобати илоњї ба тартиби 
офариниш ва мар уќалоро ба њуљљатњои равшан ва бурњонњои муќнеъ ва бурњонњои равшан 
зоњир кунем, ки ќавлу китобати Худои таоло кадом аст, то бидонанд, ки мо мар дини њаќро 
бар басират пазируфтем, на ба таќлид [7, с.39] калимаи кадом ишорат ба муайяниро 
соњиб гаштааст. 

Яке аз хусусиятњои дигари сабки “Зод-ул-мусофирин” дар он аст, ки исмњо бо 
артикли -е дар таркиби ибора тавзењ ёфтаанд, ки дар ин њолат артикли мазкур бо 
муайяншаванда омадааст. Дар баробари хусусияти муайянї-номуайянї доштанаш, 
њамзамон вазифаи изофатро низ адо кардааст. Чунин тарзи иборасозї дар асари 
тањќиќшаванда хеле кам истифода гардидааст: Ва њар ки аз руњи ќудс бад-ў бањра бирасад, 
бидонад, ки мар ин кори азимро оќибате бузург аст ва халќро огоњ кунад аз он ва 
битарсонадашон аз уфтодан андар он... [7, с.212]. 
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Боиси таъкиди хос аст, ки артикли -е дар иборањои исмии изофї баъзан бо сифат 
меояд, ки дар њамин њолат њам онро забоншиносони тољик [5, с.36] ба исм хос медонанд, 
вале Ш. Рустамов [10, с.33] аќидаи В. С. Расторгуеваро дуруст мењисобад ва онро ќобили 
ќабул медонад, ки чунин аст: “Дар иборањои изофии муайянкунандадор нишонаи ягонагї, 
дуруст аст, одатан, мањз бо сифат меояд, вале аз рўйи маъно на ба сифат, балки ба тамоми 
ибора мансубият дорад: куртаи сиёње, дарахти баланде [9, с.638]. Дар асари тањќиќшаванда 
низ чунин хусусияти ба сифат омадани артикли -е, ки ба тамоми ибора мансуб аст, танњо 
дар иборањои сурате ќимате ва оќибате бузург дида мешавад: Ва сурате, ки мар онро пеш 
аз он андар зоти хеш нигошта бошад, то мар он чўбро бад-он сурате ќимате гардонад [7, 
с.203]. Ва калимањои сапеде ва савобе аслан сифат њастанд, ки зимни артикли номуайянї 
ќабул карданашон ба исми номуайян табдил ёфтаанд, ки онњо дар матни асар дар таркиби 
ибора наомадаанд: Чї гўї? Сапеде бошад, ки он сиёњ бошад, ё гўяд, ки тоќе бошад, ки он 
љуфт бошад, ё гўяд, ки мутањаррике бошад, ки он сокин бошад [7, с.267]. ... пеш аз он ки 
офарид мар оламро боистї, ки ба њазор сол офаридї мар ўро бар савобе он чи бигўяд, њуљљате 
набошад ва суол боќї бошад [7, с.267]. 

Артикли -е2 бошад, хусусияти муайянкунї, яъне ишоратї дошта, дар асар, 
муродифњои он љонишинњои ишоратї ба њисоб мераванд: Пас аз он ки сухан андар замон 
гуфта шуд, ќавл андар таркиб вољиб омад гуфтан, аз бањри он ки таркиби маволид андар 
замон аст...ки мар онро њаме замон гўянд... [7, с.124]. 

Он бо исмњое омадааст, ки онњоро љумлањои пайравашон муайянкунанда шарњ 
медињанд: Ва агар касе гўяд: Чун њамегўй, ки њар мављуде маълум аст ва он чї маъдум аст, 
мављуд нест, вољиб ояд, ки он кас, ки ў то њазор сол њамебихоњад будан, мављуд бошад ба 
њукми камоли илми Худой ... то вољиб ояд, ки он кас, ки ў мављуд нашавад, маълум бошад [7, 
с.315-316]. 

Дар љумлаи мураккаби тобеи сертаркиб агарчи исмњо гоњо баъдтар муайян карда 
шаванд њам, исме, ки бо пасванди -е омадааст, њамон тобиши номуайянии худро нигоњ 
дошта, дар ин маврид њамчун “е”-и ишорат хизмат мекунад: Ва чун њол ин аст, ки феъл аз 
мусавварот ба суратњое, ки он дорад, далел аст бар ќасди Сонеи он ба тасвир мар он 
аљсомро бад-он суратњо гўем, ки оташ низ мусаввирест [7, с.359]. Ва чун биёянд ва бидонанд, 
ки мисли мо андар бурун овардани ин илми латифу душвор ва боиста мисли касе аст, ки 
чоњњои жарф биканад ва корезњои азим биронад то мар оби хешро аз ќањри чоњи хок бар 
њомун бароварад, то ташнагону мусофирон бад-он бирасанд ва њалок нашаванд [7, с.29-30]. 

Хусусияти дигари артикли -е2 дар он аст, ки он бо љонишинњои шахсї ва ишоратї 
истифода гардида, мавќеи корбурди он дар матни асар ба забони адабии њозираи тољик 
мувофиќат дорад: Ва њар ки муќир аст бар он ки ањкам-ул-њокимин ва хайр-ул-мокирин 
Худой аст, донад, ки љуз ин тадбире набуд, ки нафс бад-он тадбир ва тадриљ сўйи олами аќл 
роњ ёфтї [7, с.372]. 

Дар матни асар пайвандакњои таркибие, ки љузъи номиашон бо артикли мазкур 
наомадаанд, маъмулан, муродифи онњо, яъне љонишинњои ишоратї истифода гардида, 
њам хусусияти ишоратї ва њам номуайяниро соњиб шудаанд: Чунон ки ба хости оњангар 
баъзе аз оњан мар баъзеро аз навъи хеш њамебибурад ва бирезонад, бад-он сурат, ки аз 
оњангар ёбад бар он феъл, ки њам андар љавњари хеш аст ва ин ќавле тамом аст [7, с.74]. Он 
гоњ њар ки хоњад мар ин љавњарро “нафс” гўяд ва хоњад номе дигар нињадаш [7, с.75]. 

Артикли номуайянии -е бо исмњои ваќт, замон, миќдор, муддат, њангом, макон ва 
монанди инњо омада, гоње бо пешояндњо ва гоње бидуни пешояндњо дар шакли ваќте, 
замоне, миќдоре, муддате, њангоме, маконе ва монанди инњо омадааст: Пас, агар гўяд, он 
чиз, ки мар ўро муддат буд, ќадим буд, ин сухан мањол бошад, аз бањри он ки муддат 
кашидагї бошад ва кашидагї љуз аз љое то ба љое, ё аз ваќте то ба ваќте набошад [7, с.337]. 
Ва агар диндор аст ва ба китоби Худо муќир аст,... ки мар савоби мутеон ва иќоби осиёнро 
замоне сипаришаванда аст,... [7, с.395]. 

Калимаи бисёр дар баробари миќдорро далолат намудан, номуайяниро низ ифода 
кардааст: ... бештар аз мардум бад-он намерасад, сазовор бошад, ки аз љумлагии ин навъи 
сухангў андар асрњои бисёр љуз як шахсе ба китобати Худой нарасад [7, с.201-202]. 

Инчунин, калимаи акнун ба замон далолат мекунад, ки гоњо бо артикли -е навишта 
шудааст. Нависанда аз имконоти сермаъноии вожагон њунармандона истифода карда, 
гоње зарфњоеро, ки ба вазифаи исм омадаанд бо артикли -е оварда, пеш аз он љонишини 
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“њар”-ро ба кор мебарад, ки ин таркиб ба вожагон хусусияти муайянии таъкидшаванда 
мебахшад: Ва њар акнуне, ки он номи љузви замонест, чизе нест, магар њоли њозири љисм ва 
бесуботии ў бад-он аст... ва аљзои ў маќњур аст [7, с.333]. Ва ин њол љузве, ки ба љисмониён 
гузаранда аст ва њар нобуда њаст њамешавад, ки он “акнун” ном аст,... ки љисм ба куллияти 
хеш ба оѓози будиш андар “акнуне” афтодааст... [7, с.334]. 

Артикли номуайянии -е, як, яке дар матни асар ба таври мувозї кор фармуда 
шудааст: Ва љузвњои оташ њама ба як табъанд ва њаракати љузвњое, ки табъи эшон яке 
бошад, сўйи мањалњои мухталиф набошад [7, с.334]. 

Гоњо баъзе аз вожањо метавонанд бе нишондињандаи аломати номуайянї њамон 
мафњуми номуайяниро соњиб бошанд. Масалан, дар матни асар љонишинњои ў, эшон, 
баъзе, ки бо калимањои шахс, одам, кас, мардум муродиф шудаанд, њамон хосияти 
номуайяниро доро мебошанд: Ва далел бар дурустии ин ќавл он аст, ки он чи аз матбуот 
њаме ба фоилони табиї наздик шаванд... он сифот аз эшон људо нашавад, чунонки сангу оњан 
ва њаво ва љуз он [7, с.137]. 

Зимни чидашавии аъзоњо маълум мешавад, ки артикли мазкур ба охири исмњои 
аъзоњои чида низ њамроњ шуда, њамон хосияти норавшании худро њифз кардааст: Пас, бар 
табаќе ангуре бинад ва хурмое ва анљире ва бодоме ва харбуза ва мар он  љавзи тарро бо пўст 
баргирад... [7, с.234]. 

Њамин тариќ, забони тољикї дар њар давраи инкишофи худ, тањаввулоти зиёди 
услубї ва грамматикиро сипарї намуда, дар шакли имрўзааш боќї мондааст. Аз тањќиќи 
хусусиятњои номуайянии исмњо дар китоби “Зод-ул-мусофирин”-и Носири Хусрав, ки ба 
асри XI мансуб аст, метавон хулосањои зеринро баён кард: 

1. Дар асари тањќиќшаванда нишонаи исми номуайян артикли -е буда, 
калимањои як, ягон, њељ, њар, кадом ба вазифа ва ба љойи њамдигар истифода гардидаанд, 
ки он ба ќавоиди забони адабї мувофиќат дорад. 

2. Артикли мазкур ѓайр аз ба исмњои танњо омаданаш, њамчунин бо исмњои 
пасванди љамъдошта низ истифода гардидааст: номњое [7, с.117], дафаоте [7, с.107]. 

3. Љонишини номуайянии ягон дар матни асар ѓайр аз хусусияти номуайянї 
доштанаш, пайдарњамии ашёи шумурдашавандаро низ ифода кардааст: ягон-ягон [7, 
с.107]. 

4. Вожаи кадом, ки аслан љонишини номуайян аст, гоње ишора ба муайяниро 
низ соњиб гаштааст. 

5. Яке аз хусусиятњои дигари номуайянї, ки ба насри классикї хос аст, дар 
таркиби иборањои изофї ба љойи изофат омадани артикли -е аст: оќибате бузург [7, с.212]. 

6. Гоњо муаллифи асар аз имконоти семантикии вожагон моњирона истифода 
намуда, артикли -е-ро барои ифодаи замони номуайяне дар њоли гуфта шудани матлаби 
баёншуда ба кор бурдааст: акнуне [7, с.334]. 

Муќарриз: Саломов А.Љ. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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КАТЕГОРИЯИ НОМУАЙЯНИИ ИСМ ДАР “ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН”-И НОСИРИ ХУСРАВ 
Китоби “Зод-ул-мусофирин”-ро метавон намунаи боризе барои тањќиќи забоншинохтии асрњои 

миёна, алалхусус асри XI донист, зеро муаллифи асар яке аз шахсиятњои бузурги њам асри хеш ва њам асрњои 
минбаъда ба њисоб рафта, ќариб аз тамоми илмњои замона бохабар будааст. Китоби мавриди тањќиќ 
ќарордоштаи Носири Хусравро метавон намунаи осори насри илмии марњилањои аввали инкишофи забони 
форсии дарї њисобид ва он барои рушди забони асарњои илмии асрњои минбаъда таъсири амиќ гузоштааст, 
аз ин рў, омўзиши љанбањои гуногуни матни китоб, аз љумла сохтори морфологии онро зарурї шуморида, 
дар ин маќола хусусиятњои категорияи номуайяниро дар асар баррасї менамоем. Маълум гардид, ки дар 
забони адабии њозираи тољик калимањои як, ягон, њељ, њар, кадом ба вазифа ва ба љойи њамдигар истифода 
гардида, ба имконияти корбурди услубии он дар асри XI мутобиќат дорад, ки дар ин мавќеъ ба артикли -е1 

њамвазифа шуда, номуайянї ва ягонагиро ифода кардааст. Яке аз хусусиятњои дигари номуайянї, ки ба 
насри классикї хос аст, дар таркиби ибора омадани артикли -е аст: оќибате бузург. Дар маќола ба таърихи 
пайдоиши артикли мазкур диќќати љиддї дода шуда, маврид ва мавќеи истифодаи он дар асари 
тањќиќшаванда равшан гардидааст. Њамчунин артикли мазкурро њам дар калимањои пасванди љамъдоштаи 
арабї ва њам тољикї дидан мумкин аст ва ин ќоида хеле кам ба назар мерасад. Баъзан, муаллифи асар 
имконоти услубї ва семантикии забонро моњирона истифода карда, ба воситаи артикли номуайянї њиссањои 
гуногуни нутќро ба исм табдил додааст: акнуне, сапеде, савобе.  

Калидвожањо: Носири Хусрав, “Зод-ул-мусофирин”, артикли номуайянии -е, исм, муродиф, калима, 
љонишини номуайянї, хусусият, сабк, хусусияти ишоратї, муайянї. 

 
КАТЕГОРИЯ НЕОПРЕДЕЛЁННЫХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В «ЗОД-УЛ-МУСОФИРИН» 

НОСИРИ ХУСРАВ 
Книгу «Зод-ул-мусофирин» можно считать весьма ценным материалом для лингвистического исследования 

структуры языка и стиля письменных памятников Средневековья, в частности произведений XI века, ибо его автор 
является одним из великих мыслителей своего времени, которому были знакомы почти все современные ему 
отрасли науки. Исследуемая книга Носири Хусрава является образцом научной прозы начального этапа 
становления языка фарси - дари, которая глубоко повлияла на развитие языка научных произведений 
последующих веков, поэтому важно изучение различных аспектов структуры текста книги, в том числе его 
морфологической структуры. Исходя из этого, в настоящей статье нами рассматриваются особенности выражения 
категории неопределенности в произведении. В современном таджикском литературном языке слова як ‘один’, 
ягон ‘кто-то/что-то’, њељ (кас) ‘никто’/(чиз) ‘ничто’; ‘никак’, кадом ‘который’, њар ‘каждый’ свидетельствуют о их 
стилистическом применении в прозе XI века, которые по семантике эквивалентны артиклю -е и выражают 
неопределенность и единство. Ещё одной из особенностей выражения неопределенности в классической прозе 
является употребление артикля -е в составе словосочетаний вместо изафета: оќибате бузург. В статье уделяется 
пристальное внимание происхождению данного артикля, особенностям его использования в исследуемой работе. 
Данный артикль употребляется также в словах с суффиксами множественного числа, как арабского, так и 
таджикского происхождения. В некоторых случаях автор исследуемого трактата, пользуясь семантико-
стилистическими возможностями языка, посредством неопределенного артикля от различных частей речи образует 
имена существительные: акнуне, сапеде, савобе. 

Ключевые слова: Носири Хусрав, «Зод-ул-мусофирин», артикль, неопределённый артикль -е, 
существительное, синоним, слово, неопределенное местоимение, признак, стиль, указательные особенности, 
определенный. 

 
CATEGORY OF THE INDEFINITE NOUNS "ZOD-UL-MUSOFIRIN" NOSIR KHUSRAV 

The book "Zod-ul-musofirin" can be considered a very valuable material for linguistic research of the structure of 
the language and style of written monuments of the Middle Ages, in particular the works of the 11

th
 century, because its 

author is one of the great thinkers of his time, who was familiar with almost all modern branches of science. The book 
under study by Nosiri Khusrav is an example of scientific prose at the initial stage of the formation of the Dari Farsi 
language, which deeply influenced the development of the language of scientific works of subsequent centuries, therefore, 
the study of various aspects of the structure of the text of the book, including its morphological structure. Based on this, in 
this article we consider the features of expressing the category of uncertainty in a work. In the modern Tajik literary 
language, the words як ‘one’, ягон ‘someone / something’, њељ (кас) ‘nobody’ / (чиз) ‘nothing’; ‘Nothing’, кадом ‘which’ 
њар ’‘‘everyone’ testifies to its stylistic application in prose of the 11th century, which is semantically equivalent to the 
article -e and expresses ambiguity and unity. Another feature of the expression of uncertainty in classical prose is the use of 
the article - e in the composition of phrases in place of izafet: оќибате бузург. The article pays close attention to the origin 
of this article, the peculiarities of its use in the work under study. This article is also used in words with plural suffixes of 
both Arabic and Tajik origin. In some cases, the author of the studied treatise, using the semantic and stylistic possibilities 
of the language, through the indefinite article from various parts of speech forms nouns: акнуне, сапеде, савобе. 

Key words: Nosiri Khusrav, "Zod-ul-musofirin", article, indefinite article -e, noun, synonym, word, indefinite 
pronoun, attribute, style, demonstrative features, definite. 
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УДК: 42-56 

ХУСУСИЯТЊОИ СИНТАКСИСИИ ЉОНИШИНЊОИ НОМУАЙЯНЇ ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ 

 
Муњиддинзода С.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи истифодаи унсурњои нањвї дар забони англисии муосир маълумот дода, 
бояд ќайд намуд, ки он бо љонишинњои номуайянии some, any, every (якчанд, ягон, њар як,) 
ифода шудааст. Ин унсурњо њамчун воситаи ифодаи синтаксемањои гуногуни номуайян ба 
назар гирифта шудаанд. Бояд гуфт, ки синтаксимаи номуайян њамчун воњиди элементарии 
нањвї-инвариант, ки дар забон бо системаи вариантњо аз рўйи алоќаи нањвї дар таркиби 
љумла људо шуда, маљмуи хусусиятњои синтаксисї-семантикї, инчунин хусусияти 
пешбаранда ва фардї дорад, дарк карда мешавад.  

Зимни баррасии хусусияти системавии унсурњои синтаксисї, ки бо љонишинњои 
номуайянии баъзе, њар як, њар як, (some, any, every) ягонагии мазмун ва аломатњои шаклии 
онњо ифода ёфта, муайян кардани силсилаи парадигматикї ва нањвии љонишинњои 
номуайянї моњияти тахассусї доранд.  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки сарфи назар аз асарњои сершуморе, ки ба омўзиш ва 
тавсифи унсурњои синтаксисии љонишинњои номуайянї бахшида шудаанд, на њамаи 
хусусиятњои онњо дар адабиёти забоншиносї инъикоси пурра пайдо кардаанд. Дар ин 
росто, масъалаи тафриќаи унсурњои нањвї, ки дорои хусусияти синтаксисї-семантикии 
номуайянї мебошад, духўра мемонад [14, с.19-39]. 

Дар асоси назарияи аъзои љумла ва назарияи таркиби калимањо семантикаи 
мураккаби воњиди синтаксисиро, ки дорои якчанд хусусиятњои дифференсиалї мебошад, 
омўхтан ѓайриимкон аст ва мавќеи тамоми гуногунии синтаксисї-семантикии воњидњои 
забонии як навъро аз рўйи ифода шарњ дода наметавонад. 

Бо тањлили љонишинњои номуайянї њамчун унсурњое, ки синтаксимаи муайяни 
номуайянро дар љумла амалї ифода мекунанд, омўзиши вариантњои синтаксимањои 
номуайянии бо љонишинњои номуайянї зикршуда, инчунин љонишинњои воњидњои 
синтаксисии ибтидоидоштаро мебояд тањќиќ кард. 

Дар натиља, љонишинњои номуайянии дар боло зикргардида њамчун воњидњои 
элементарии нањвї - исмњо, ки барандаи семантикаи нањвии номуайянї мебошанд, ба 
њисоб мераванд. Ин унсурњо бори нахуст аз љињати фарќ кардани сохтори сатњї ва амиќи 
љумла, яъне њамчун воњидњои ибтидоии ду намуди гуногунљузъ: љумлањо ва синтаксимањо 
тањќиќ карда мешаванд. Муносибати систематикии омўзиши унсурњои номуайянї низ нав 
аст, ки дар он синтаксимањои номуайян ба ќатори парадигматикии синтаксимањои 
номуайяни субстансиалї ва тахассусї дохил мешаванд ва силсилаи парадигматикии 
вариантњои њар як синтаксимаи номуайян баррасї мешаванд. Ба ин маќсадњо усули 
таљрибаи синтаксисї, ки дар омўзиши синтаксимањои номуайянї ба таври муназзам 
истифода мешавад, хизмат мекунад. 

Њадафи асосї дар омўзиши нањвии љонишинњои номуайянї аз: 
- омўзиши љонишинњои номуайянї ва таърифи онњо њамчун љузъи љумла дар таркиби 

љумлањо дар асоси пайвандњои синтаксисї; 
- тањлили мазмун ва хусусиятњои таќсимоти синтаксимањои номуайян ва вариантњои 

онњо иборат мебошад. 
Ќобили ќайд аст, ки унсурњои ифодакунандаи семантикаи номуайянї дар мавќеъњои 

гуногуни синтаксисї истифодашаванда вариантњои як синтаксимаи номуайянро ифода 
карда метавонанд. Њамзамон, нишонањои нањвии номуайянї на бо як хусусияти маъноии 
номуайянї, балки бо маљмуи хусусиятњои синтаксисї-маъної хос аст, ки дар аксар њолат 
хусусияти номуайянии онњо равшантар аст. 

Синтаксимањо њамчун воњидњои ибтидоии сохтори амиќи љумла аломати номуайянї 
доранд ва вариантњои онњо бо муносибатњои системавї хоссанд. 



56 
 

Ќабл аз он ки ба баррасии афкори асосї оид ба љонишинњои умумї ва алалхусус 
љонишинњои номуайянї гузарем, асосњои умумии назариявиро дар бораи љонишинњои 
номуайянї бояд омўхт. 

Мисли аксари муњаќќиќони муосир мо аз мафњуми забон њамчун системае истифода 
менамоем, ки дар он њама чиз ба њам алоќаманд ва вобаста аст. Сарфи назар аз он ки 
забоншиносии муосир бе равиши систематикї тасаввурнопазир аст, то њол таърифи 
ягонаи мафњуми система вуљуд надорад. Дар кори худ мо мафњуми системаеро, ки Г.А. 
Болотова додааст, асос мегирем: «Система ба маънои умумии илмї њамчун тартиби 
муайяни иерархикии элементњо дар аломатњои муњим ва алоќаи байнињамдигарии онњо 
фањмида мешавад» [5, с.150-158].  

Унсурњои забон бо њамдигар робитаи системавї доранд ва вазифаи муњаќќиќ ин 
муносибатњои системавиро дар ин ё он ќисми забон ошкор кардан аст.  

Мавќеи дуюми ибтидоии назариявї мафњуми сатњњои забонї мебошад, ки бинобар 
хусусияти системавї будани он дар асарњои охирини забоншиносї масъалаи «дараља» ва 
ташкили системаи забон васеъ инъикос ёфтааст. Проблемаи сатњи забон, ки Э.Бенвенист 
дар Конгресси IX байналхалќии забоншиносон ба миён гузошта ва баён карда буд, 
таваљљуњи бисёре аз забоншиносонро ба худ љалб карда, асоси тањќиќи онњоро ташкил 
дод. Дар такя бо забоншиносони муосир бармеояд, ки чунин сохтори мураккаб чун забон 
низ бояд зинанизоми мураккаб дошта бошад. Воњидњои калонтарини онро метавон сатњ 
номид. 

Меъёри асосии сатњи забон мављудияти як навъ воњиди нињоии ибтидої, сифату 
хосиятњоест, ки аз сифат ва хосиятњои воњидњои таркибии он барнамеояд, дониста 
мешавад [9, с.27]. 

Дар доираи ин равиши назариявї мо пайваста пањлуи шаклї ва мундариљаи 
воњидњои ибтидоиро ба назар мегирем.  

Масъалаи љонишинњо дар умум ва алалхусус љонишинњои номуайянї бо масъалаи 
умумии њиссањои нутќ зич алоќаманд аст. Сабаби ихтилофи назари забоншиносон дар 
мавриди мављудияти љонишинњо дар таркиби нутќ гуногун будани категорияњои 
морфологї ва вазифањои синтаксисии онњост. Дар асоси маводи забонњои гуногуни 
њиндуаврупої назарияе ба миён гузошта шуд, ки имконияти људо кардани љонишинро 
њамчун ќисми махсуси нутќ инкор мекунад. Муаллифони грамматикаи забонњои гуногун 
кўшиш кардаанд, ки љонишинњоро аз рўйи категорияњои сифат ва исм таќсим кунанд, зеро 
дар њамин асос, аз љињати синтаксисї љонишинњо дар як ваќт ба њар ду њиссаи нутќ ва ё 
дар як ваќт ба ду њисса наздик мешаванд. Вазифањои синтаксисии љонишинњо, дар 
њаќиќат, бо исм ва сифат якхелаанд.  

Тавре маълум аст, вазифаи асосии синфи љонишинњо нишон додан, маълум кардани 
ашёњо буда, онњоро номгир намекунанд. Мо ба аќидаи Г.Г. Почепцов мувофиќ њастем, ки 
мањз њамин маънои умумии ба як љузъи нутќ пайвастани хелњои аз љињати морфологї ва 
синтаксисї шабењ асос ёфтааст [10, с.27]. 

Тањќиќи љонишинњо, чунонки дар адабиёти забоншиносї борњо таъкид шудааст, 
бинобар хусусияти хосси худ на танхо барои муњаќќиќон њамеша шавќовар, балки хеле 
душвор низ будааст. Чунонки Б.А. Илиш ќайд кардааст, масъалаи љонишин яке аз 
саволњои душвортарини забоншиносї мебошад. Асолати истисноии љонишинњо, 
гуногунии хусусиятњои ба онхо хос имкон медињад, ки забоншиносон ба ин синф на танњо 
аз нуќтаи назари гуногун муносибат кунанд, балки мулоњизањои зидмаъноро antonym баён 
кунанд [7, с.27]. 

Таснифи мављудаи љонишинњо, ба гуфтаи одилонаи Б.А. Илиш, комилан ба маънои 
маъної асос ёфтааст. Ба ѓайр аз ин, љонишинњо ќобилияти ба худ пайвастани њиссањои 
дигари нутќро доро буда, як ќатор вазифањоро иљро мекунанд: дар аксар њолат ба љойи як 
њиссаи нутќи дигар меоянд [6, с.3-17]. 

Дар аксари дастурњои грамматикаи забони тољикї ва англисї, ки љонишинњоро 
тавсиф мекунанд, љонишинњои номуайянї ба таври умум њамчун категорияи љонишинњо 
муайян карда мешаванд, ки «ашё ва аломати онро ба таври умумї ва тахминї нишон 
медињанд. Ба ин гурўњ калимањои баъзе, ягон, фалон, кадом, чандин, якчанд, андак, чанде 
(some, any, somebody, what, so many, somewhat) ва монанди инњо дохил мешаванд. 
Љонишинњои ягон ва кадом ашёњои номуайянро далолат мекунанд”. 
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Љонишинњои номуайянї, инчунин инкорї, саволї, ишоратї, нисбї мувофиќи маънои 
синтаксисиашон номгузорї мешаванд. Худи номи ин љонишинњо, аллакай, ќисман маънои 
синтаксисиеро, ки хосси онњо мебошанд, инъикос мекунад. Чунин тафсири номуайяниро 
њамчун хусусияти синтаксисї-семантикї, ки ба мафњумњо ва усулњои тањлили мутаќобила 
асос ёфтааст, бояд аз дигар тафсирњо ва њодисањои забонї масалан, нисбат ба 
категорияњои грамматикии муайянї-номуайянї фарќ кард. Дар ин маврид одатан сухан 
дар бораи бо гурўњњои алоњидаи луѓавии калимањо (мушаххас, воќеї ва ѓайра) кор 
фармудани артикл меравад [9, с.45-47]. 

Ба љонишинњои номуайянї таркибњои иборат аз љонишинњои саволї-нисбї who, 
what, how, whose, where, when ва унсурњои калимасоз - something, ostensibly, no - шомил 
мешаванд. Дар нутќи гуфтугўї ба љойи љонишинњои номуайянї метавон љонишинњои 
номбаршударо бе унсурњои калимасоз истифода бурд: Агар касе ба маѓозаи шумо ояд, 
дурбин ўро сабт мекунад. If anyone comes to your shop, camera will record him. 

Њама љонишинњои номуайянї ба предмет, чењра аломат, макон, ваќт, ки бо аломати 
номуайяне барои сухангў ё шунаванда ишора мекунад. Њар як унсури калимасоз ба 
љонишинњо мансубияти хосси номуайянї ворид мекунад. 

Дар љумла, љонишинњои номуайянї ба сифати мубтадо, пуркунанда ва 
муайянкунанда истифода бурда мешаванд. Дар баъзе маврид љонишинњои номуайянї 
њамчун хабари таркибии номї ё њол истифода мешаванд [16, с.91-139]:  

Касе ба амали шум даст задааст; шумо инро ба зудї бояд аниќ кунед.  
Somebody has plotted something: you can not too soon find out who and what it is  
Кўдак ба ким-кадом коре машѓул буд.  
The child was busy in some work 
Ман ба баъзе аз расмњои девор нигоњ кардам. 
I looked at some pictures on the wall. 
Баъд аз якчанд даќиќа намоиш оѓоз мешавад. 
After some hours the show will begin. 
Масалан, љонишини номуайянии “касе” “somebody” бо аломат ва њамчун исм ба 

маънои «шахси дорои вазифа, шахси муњим» истифода мешавад, ки дар ин маврид касе 
дорои хусусияти маъноии номуайянї бо аломатњои расмї тасдиќ карда мешавад. Муќоиса 
кунед: I) истифодаи somebody дар шакли љамъ: They are somebodies. Онњо касе њастанд [2, 
с.25]. 

Дар забони англисї як гурўњи махсуси љонишинњои номуайянї мављуд аст, ки 
тавассути миќдор (миќдор) ё таќсимот сохта шудаанд, ки пеш аз њама, any, some, every ва 
no (баъзе, њар ва не) мебошанд. 

Калимањои some, any, no, одатан, дар сатњи ибтидої дар доираи ќоидаи асосї 
баррасї мешаванд: some дар љумлањои тасдиќ, any дар саволњо ва инкорњо, на дар 
иборањои дорои маънои манфї истифода мешаванд.  

Инчунин дар забони англисї як категорияи томи калимањо бо омезиши some, any, no, 
every with -one, -body, -thing, -where мављуд аст. Одатан, китобњои дарсї ин таркибњоро 
якљоя мекунанд ва баъзан ба онњо калимањои дорои -how ва -time илова мекунанд. 

Аммо барои фањмиши бењтар, бояд њоло њам истифода барем, зеро калимањои дорои 
-як, -тан, -thing љонишинњои номуайянанд. Љонишинњои номуайянї ва таркиби - куљо, - чї 
гуна, - ваќт сифат мебошанд [11, с.67]. 

Аз ин рў, таваљљуњ ба љонишинњо нигаронида шудааст, ки истифодаашон он ќадар 
осон нест, ки ба назар мерасад.  

Агар ба шакл баргардем, пас љонишинњои номуайянї дар забони англисї аз љињати 
сохти худ таркибї мебошанд, яъне аз ду ќисм сохта шудаанд. Якум, ин some, any, no, every, 
дуюм: -one, -body, -thing [10, с.27]. 

Ин рўйхати пурраи љонишинњои номуайянї дар забони англисї мебошад: Some, 
someone, somebody,something, аny-: anyone, anybody, anything, No-:no one, nobody, nothing, 
Every-: everyone, everybody, everything. 

Равшан аст, ки воњидњои ба љонишинњои номуайянї таснифшуда мањз аз он сабаб 
њудуди муайян надоранд, ки мазмуни онњо дар аксари мавридњо на танњо бо аломати 
номуайянї, балки бо омезиши якчанд хусусиятњои синтаксисї-семантикї хос аст. 
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Тавре ки дар боло зикр гардид, дар тањлили нањвии љонишинњои номуайянї ба ѓайр 
аз хусусиятњои маъної, инчунин хусусиятњои мутобиќат, љойгиршавї, имкониятњои 
истифодабарии онњо мавќеи муњим дорад. Њар як синтаксима хусусиятњои таќсимотии 
худро дорад [12, с.21]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки зимни тадќиќи љонишинњои номуайянї аз нуќтаи 
назари семантикаи онњо, яъне њамчун воситаи ифодаи синтаксимањо бо лексемањои 
марбут ба дигар њиссањои нутќ - сифатњои љонишин (many, few) ва шуморањо (ким - 
кадоме, на он ќадар) низ дучор мешавем. Ин натиљаи муносибати систематикї ба тањќиќи 
синтаксимањо ва вариантњои онњост: бидуни муайян намудани мансубияти лексемањо ба 
ин ё он љузъи нутќ, ќатори парадигматикии вариантњои синтаксимавиро муќаррар кардан 
мумкин нест. Њамин тариќ, аснои тањќиќ мафњумњо ва принсипњои зерин рўйи кор меоянд:  

1) Синтаксима (исм) воњиди ибтидоии сохтори амиќи љумла буда, хусусиятњои 
мазмунї ва шаклї дорад. Маљмуи хусусиятњои синтаксисї-семантикї мазмуни 
синтаксимаро ташкил медињад. Аломатњои шаклии синтаксимањо дар воситањои ифода ва 
таќсимшавиашон зоњир мешаванд, яъне ќобилияти пайваст кардани унсури 
тањќиќшаванда бо дигар унсурњо, љойгиршавї ва ќобилияти мавќеии онро доранд. 

2) Синтаксима дар забон бо системаи вариантњо ифода меёбад. Вариантњои як 
синтаксима воситањои ифодаи гуногун, вале мазмуни якхела доранд. Вариантњои 
синтаксима метавонанд ихтиёрї, комбинаторї ва коннотативї бошанд [12, с.27]. 

Силсилаи парадигматикии синтаксимањо ва вариантњои онњо ба мо имкон медињанд, 
ки воњидњои ибтидоиро дар муносибатњои системавии онњо омўзем. Тадќиќоти системавї 
дар усулњои мувофиќи тадќиќ – усули таљрибаи забоншиносї ва усули моделсозї 
имконпазир мегардад. 

Дуруст будани ин равиш дар омўзиши љонишинњои номуайянї чунин мавќеъро 
тасдиќ мекунад, ки сохтори љумла ягонагии љузъњои таркиби љумла, синтаксимањо ва 
муносибатњои синтаксисии байни онњо мебошад. Таъсири мутаќобилаи мураккаб ва ба 
њам пайвастани зичи ин ду навъи воњидњои ибтидоии синтаксисї дар таркиби љумла 
имкон медињад, ки муносибатњои системавии љонишинњои номуайяни забони њозираи 
англисї дар сатњи синтаксиси забон омўхта шаванд. 

Тавре Э.Бенвенист ќайд кардааст, воќеияти объекти тањќиќшаванда аз усули муайян 
кардани объекти људонашаванда аст [5, с.15]. 

Аз ин рў, воќеияти воњидњои синтаксисиро бояд бо мисолњои мушаххас исбот намуд. 
I addressed some phrases to her in her own tongue. Ман ба вай бо чанд ибораи забони 
модариаш мурољиат намудам. 

Комилан табиист, ки дар илми забоншиносии муосир масъалањои усулњои омўзиши 
њодисањои забонї мавќеи муњимро ишѓол мекунанд. 

Омўзиши синтаксимањо дар ягонагии мазмун ва аломатњои шаклии онњо њадафи 
асосии тасдиќи ин ё он хусусияти дифференсиалии синтаксисї-семантикї мебошад, ки 
аксар ваќт бо истифода аз эквивалентњои функсионалї, яъне унсурњои синтаксисии забон, 
ки бо як хусусияти маънидор баён шудаанд, боиси муайян кардани вариантњои 
синтаксима мегардад. Аслан мављудияти вариантњои синтаксимаї, инчунин 
синтаксимањои аз љињати мазмун наздик имкон медињад, ки дар муайян намудани мазмуни 
синтаксисї-семантикии элемент истифода шавад. 

Муќарриз: Абдулфайзов С. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СИНТАКСИСИИ ЉОНИШИНЊОИ НОМУАЙЯНЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќола дар бораи хусусиятњои синтаксисии љонишинњои номуайянї дар забони англисї 

маълумоти мушаххас дода шудааст. Муаллиф ќайд менамояд, ки њама љонишинњои номуайянї ба предмет, 
чењра, аломат, макон, ваќт, ки бо аломати номуайяне барои сухангў ё шунаванда ишора мекунанд. Њар як 
унсури калимасоз ба љонишинњо мансубияти хосси номуайянї ворид мекунад. Муаллиф ба он ишора 
мекунад, ки љонишинњои номуайянї дар љумла ба сифати мубтадо, пуркунанда ва муайянкунанда истифода 
бурда мешаванд. Зимни тањлили нањвии љонишинњои номуайянї ба ѓайр аз хусусиятњои маъної, инчунин 
хусусиятњои мутобиќат, љойгиршавї, имкониятњои истифодабарии онњо мавќеи муњим дорад. Њар як 
синтаксима хусусиятњои таќсимотии худро дорад. Дар маљмуъ, масъалаи љонишинњо дар умум ва алалхусус 
љонишинњои номуайянї бо масъалаи умумии њиссањои нутќ зич алоќаманд аст. Сабаби ихтилофи назари 
забоншиносон дар мавриди мављудияти љонишинњо дар таркиби нутќ гуногун будани категорияњои 
морфологї ва вазифањои синтаксисии онњост. Дар асоси маводи забонњои гуногуни њиндуаврупої назарияе 
ба миён гузошта шуд, ки имконияти људо кардани љонишинро њамчун ќисми махсуси нутќ инкор мекунад. 
Муаллифони грамматикаи забонњои гуногун кўшиш кардаанд, ки љонишинњоро аз рўйи категорияњои сифат 
ва исм таќсим кунанд, зеро дар њамин асос, аз љињати синтаксисї љонишинњо дар як ваќт ба њар ду њиссаи 
нутќ ва ё дар як ваќт ба ду њисса наздик мешаванд. Вазифањои синтаксисии љонишинњо, дар њаќиќат, бо исм 
ва сифат якхелаанд. 

Калидвожањо: љонишин, хусусият, луѓат, забоншиносї, сарфу нањв, вазифаи синтаксисї, воњиди 
забонї. 

 
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НЕОПРЕДЕЛЕННЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
В статье даётся конкретная информация о синтаксических особенностях неопределенных 

местоимений в английском языке. Автор отмечает, что все неопределенные местоимения указывают на 
предмет, лицо, знак, место, время с неопределенным значением для говорящего или слушателя. Каждый 
словообразовательный элемент вносит некую неопределенность в местоимения. Автор указывает, что 
неопределенные местоимения в предложении выступают в роли подлежащего, дополнения и определения. 
Помимо семантических признаков, а также характеристик совместимости, местоположения и возможности 
их использования, важно проанализировать уровень неопределенности местоимений. У каждой синтаксемы 
есть свои особенности распределения. В общем, вопрос о местоимениях и неопределенных местоимениях, в 
частности, тесно связан с общим вопросом о частях речи. Причина, по которой лингвисты расходятся во 
мнениях относительно существования местоимений в речи, заключается в том, что их морфологические 
категории и синтаксические функции различны. Внимание автора статьи акцентируется на том, что на 
материале различных индоевропейских языков была разработана теория, исключающая возможность 
выделения местоимений как особой части речи. Авторы грамматик разных языков пытались разделить 
местоимения на категории прилагательных и существительных, потому что на этом основании 
синтаксически местоимения подходят к обеим частям речи одновременно или близки к двум частям речи. 
Фактически синтаксические функции местоимений такие же, как у существительных и прилагательных. 

Ключевые слова: местоимение, признак, словарь, лингвистика, грамматика, синтаксическая функция, 
языковая единица. 

 
SYNTAX FEATURES UNCERTAIN NONSUES IN ENGLISH LANGUAGE 

The article provides specific information on the syntactic features of indefinite pronouns in the English 
language. The author notes that all indefinite pronouns indicate an object, person, sign, place, time with an 
indefinite sign for the speaker or listener. Each word-formative element introduces a certain ambiguity in pronouns. 
The author points out that indefinite pronouns in a sentence act as a subject, addition and definition. In addition to 
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semantic features, as well as characteristics of compatibility, location and the possibility of their use, it is important 
to analyze the level of pronoun uncertainty. Each syntax has its own distribution characteristics. In general, the 
question of pronouns and indefinite pronouns in particular is closely related to the general question of parts of 
speech. The reason linguists disagree about the existence of pronouns in speech is that their morphological categories 
and syntactic functions are different. The attention of the author of the article is focused on the fact that, based on 
the material of various Indo-European languages, a theory was developed that excludes the possibility of isolating 
pronouns as a special part of speech. The grammar authors of different languages tried to divide pronouns into 
categories of adjectives and nouns, because on this basis, syntactically, pronouns fit both parts of speech at the same 
time or close to two parts. In fact, the syntactic functions of pronouns are the same as those of nouns and adjectives. 

Key words: pronoun, feature, dictionary, linguistics, grammar, syntactic function, linguistic unit. 
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УДК: 412 
РОЉЕЪ БА МАВЌЕЪ ВА ВАЗИФАЊОИ ФЕЪЛЊОИ ИБОРАШАКЛ ВА ЌИСМАТЊОИ 

ТАРКИБИИ ОН 
 

Юсупова М.И., Солиева Т.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Яке аз муаммoњои муњимтарин дар тадќиќи феълњои иборашакли забони англисї ин 

масъалаи мавќеи онтологии ќисматњои таркибии он ва муайян кардани меъёри 
таќсимшавии онњо мебошад.  Онтология аз калимаи лотинии  «onologia» гирифта шуда 
маънояш илм дар бораи њаќиќат мебошад [12, с.112]; фасли фалсафие мебошад, ки усулњои 
асосии њастї, моњиятњои умумї ва категорияи њаќиќатро меомўзад [12, с.348]. Эътироф 
накардан мумкин нест, ки дар чунин ягонагии мураккаби таркибї чун феълњои 
иборашакл, ки ќисмати аввали он - феъли асосї мебошад, њамеша дар мадди назари 
забоншиносон ќарор мегирифт, ќисми дуюми он бошад, мавќеи баъдинаро ташкил карда, 
то дер дар канори маќсадњои тадќиќотї буд. Танњо дар нимаи дуюми асри гузашта 
ањамияти хосса ба ќисмати дуюми феълњои иборашакл низ дода мешуд. Ин маќсад аз 
тањќиќи мавќеи њар ду ќисмњои феълњои иборашакл, ки яке аз онњо калимаи комилмаъно 
буда, дуюмин бошад, аз рўйи аќидаи баъзе олимон ё пешоянд, ё зарф, ё чи хеле ки акнун 
ќабул карда шудааст «таркиб»-и пасазфеълї ё пешазфеълї, аз њама бештар «њиссачаи 
пешояндї- зарфї» мебошад. 

Чи тавре ки мебинем, на танњо худи феълњои иборашакл дар умум, балки ќисмати 
дуюми онњо низ исмњои гуногунро то њол касб менамоянд, аммо аз њама маъмултаринаш 

«њиссача» гардид. Унвонњои гуногуни ќисмати дуюми феълњои иборашакл бо мақсади 
баробар кардани он ва муайян кардани мавќеи ин воњиди калимасозандаи фаъол 
алоќаманд мебошанд. Њамин тавр, Ю.А. Жлуктенко ба њиссача маънои функсионалии 
морфемаро медињад. Аз рўйи таъкиди ў, аз рўйи вазифа ва хосиятњо ќисмати дуюми феъли 
навъи get up айнан чизи мустаќилгардида ва ба мавќеи бадинаи пешванд гузаштаро ифода 
мекунад. Фарќи сифатии чунин пешванди пешина аз пасвандњо ва флексияњое, ки 
калимаро ба охир мерасонанд, дар он мебошад, ки он бо калима тавъам напазируфта, бо 
феъли решагї дар алоњидагї арзи вуљуд менамояд» [6, с.15]. Ба чунин аќида 
забоншиносоне, ки ба ќисмати дуюми феълњои иборашакл чун зарф ё зарфи пешванддор 

бањо медињанд, қатъиян муқобил мебароянд [5, с.92; 10, с.63]. 
Феълњои иборашакл дар забони англисї дар асри XI, ваќте ки зарф дар љумлањо бо 

тартиби бевоситаи калимањо дар мавќеи пешинаи феъл љойгир мешуд, амал мекарданд. 
Мавќеи лексикї - грамматикии ќисмати дуюми чунин феълњо низ таѓйир меёбанд, ки дар 
натиља муодилњои пасояндњо ба амал омада, «заминањо барои  алоќањои ќавии зарф бо 
феъл дар љабњаи калимасозї пайдо мешаванд [13, с.126]. 

Дар марњилаи гузариш аз давраи миёнаи забони англисї ба давраи нави англисї 
(охири асрњои XV – аввали XVI) љузъњои маконии назди феълї ќувватнокии худро нигоњ 
дошта, ќатъиян пасоянд шуданд [2]. Тамоюли љойивазкунии љузъњои маконии наздифеълї 
ба мавќеи пасазфеълї ва ба ивази онњо омадани иќтибосњои синтетикии навъи to get over 
бар ивази recover, «хусусияти муњимми људогонаи забони англисии муосир» - ро ташкил 
медињад [2, с.147]. 

Дар забоншиносии муосир якчанд аќидањо вобаста ба табиати ќисмати дуюми чунин 
тавъамњо ва маќоми онњо дар системаи лексикї -грамматикии забони муосири англисї 
мављуд мебошанд. 

Пасояндњоро «гурўњи махсуси нимкалимањо, нимморфемањо, ки ба пасвандњо монанд 
мебошанд», «зарфњои пешояндсимое, ки чун калима амал мекунанд «пешвандњо», 
«калимањои ёрирасон» меноманд. 

А.И. Смирнитский маќоми ќисмати дуюми чунин тавъампазирии феълњоро тасвир 
намуда, аќида дошт, ки он «вазифаи вобастагиро на танњо аз љињати семантикї, балки аз 
љињати грамматикї низ иљро менамояд ва барои ифодаи алоќаи феъли мазкур бо дигар 
калимањо дар љумла истифода намешавад» [11, с.10]. 
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Профессор A.B. Кунин, тавъампазирии феълњоро бо ќисматњои баъдина «таркибњои 
феълї бо постпозитивњо» меномад. Дар хусуси мавќеи ќисмати дуюм бошад, ќайд 
менамояд, ки он «мавќеи мобайниро байни калима ва морфема ишѓол менамояд ва њељ гоњ 
маънои феълро аниќ ва таќвият намедињад, балки онро ба феъли тамоман дигар мубаддал 
менамояд» [10, с.239]. 

Намуди таснифи аз њама батафсили феълњои иборашакл ба назари мо ба Т.А. 
Баханская тааллуќ дорад [4, с.66]. Ба гурўњи якуми чунин тасниф тавъампазирии феълї-
зарфї, ки барои онњо нигоњ доштани маънои аввалаи ќисмати феълї ва маънои ибтидоии 
маконї дар ќисмати дуюм хос аст, дохил мешавад. Ба ин љо созмонњои навъи «come in- 
даромадан», «go out- баромадан», «walk away- тарк кардан», «fly off- парида рафтан» 
дохил мешаванд, ки маънои умумии онњо дар љамъи одии маъноњои ибтидоии њарду 
ќисматњо аён мегардад. 

Гурўњи дуюм он тавъамиятњоеро, ки ќисмати феълии онњо њангоми созмон ба 
таѓйирёбии семантикии муайян дучор мешаванд, ташкил медињанд. Ќисмати дуюми онњо 
бошад, маънои маконии худро нигоњ медоранд. Воњидњои ин гурўњро муаллиф ба 
зергурўњњое, ки бо хусусияти семантикии фарќкунандаи таѓйиротњо, ки ба ќисмати феълии 
тавъамиятњо дахл карда шудаанд, дохил менамояд. 

Ќисмати феълии таркибњои гурўњи якум хусусияти маљозии яќинан ифодашударо 

доранд. Асосњои зиёди феъли ин гурӯњ аз исмњо сохта шудаанд: to breeze in = to enter a 
place in a carefree and relaxed way (парида даромадан); to breeze out = to leave a place in a 
carefree and relaxed way (парида баромадан). 

Гурўњи дуюм тавъамияти навъњои allow in – allow out, let in –let out ва ѓайрањоро дар 
бар мегирад. Муаллиф ќайд менамояд, ки ин тавъампазирињо хусусиятњои таркибї - 
семантикии монандро зоњир менамоянд: дар онњо ќисмати феълї гурўњи феълии томро бо 
нишон додани вожањои батафсил ифода менамояд: to allow in = to allow smb to come in 
/into a certain place/; to let out = to let smb go out /out of a certain place ва ѓайра [4, с.90]. 

Ба аќидаи муаллифи таснифот дар чунин тавъамёбињо, гарчанде ки ќисмати феълї ба 
ягон таѓйироти назаррас дучор наояд њам, чун намояндаи томи ибора он бояд бори 
маъноии он воњидњоеро, ки њангоми лањзањои гуногуни гуфтор ихтисор карда шуда 
буданд, бар дўши худ гирад. 

Гурўњи сеюмро якљояшавии феълї - постпозитивї ташкил менамояд, ки дар он 
таѓйирёбии маъно дар ќисмати зарфї - пешояндї зоњир меёбад. Феъл бошад, маънои 
аввалаи худро нигоњ медорад. Масалан, барои чунин воњидњо мисли up ва down 

истифодашавии феълњои њаракат барои ифодаи мафњумњо басо хос аст: ―to the north; to a 

more important place; to the city ―to the south; to a less important place; to the country [4, 
с.92]. Мисол: 

We stayed in San Francisco and then went up to Seattle for a few days [16, с.1402]. - Мо дар 
Сан Франсиско боз истодем ва баъд ба Ситл барои якчанд рўз рафтем [тарљумаи муаллиф]. 

At weekends, Wright used to go down and stay with his father in Mississippi [15, с.427]. - 
Дар рўзњои истироњат, Райт фаромада дар назди падараш дар Миссиссипи меистод 
[тарљумаи муаллиф]. 

Аз рўйи амал ва намуди феъл гурўњи сеюмро ба ду зергурўњи шартї људо кардан 
мумкин аст. 

Зергурўњи якумро љузъњое ташкил мекунанд, ки дар онњо ќисмати дуюм маънои 
возењи аспектуалиро ифода намекунад: go up, come down, give back. 

Ба зергурўњи дуюм феълњои иборашаклро дохил кардан мумкин аст, ки дар онњо 
маънои маљозии ќисмати дуюм тавассути ишора ба хусусияти дохилии сохти амал ифода 
меёбад. Ба хусусиятњои аспектуалии амал, ки тавассути зарф дар таркиби умумии феълї 
тањвил меёбанд инњо дохил мешаванд: 

1) Маъноњои фразавї: а) ифодаи оѓозшавии амал- cry out, shout out, roar out; б) 
ифодаи давомнокии амал - walk on; в) ифодаи баанљомрасии амал: burn away, write out; 

2) мафњуми амали пурра баохиррасида -  tire out, think out; 
3) ифодаи мањсулнокии амал - work away, chatter away, curse away; 
4) ифодаи такроршавии амал- read over, do over. 
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Барои сохтори гурўњи чорум таѓйироти дараљаи олии маънои аввалаи таркиби 
пешояндї хос мебошад. Маънои ќисмати дуюм дар ин таркибњо чунон таљрид карда 
шудаанд, ки алоќаи амиќи байни вазифа ва маънои аввалаи онњоро мушоњида кардан 
имконнопазир аст: drink up, divide out, hurry up. Вазифаи ќисмати дуюм дар ин гуна 
њолатњо ин нишондињандањои аспектуалї, яъне таќвияти амали тавассути ќисмати феълї 
ифодаёфта ва ишора ба анљомнокии он мебошад. 

Ба гурўњи панљуми таркибњои феълї – зарфї он таркибњоеро дохил мекунанд, ки дар 
онњо њар ду ќисматњо дар маънои дуюмдараља (маљозї) амал менамоянд, ки дар натиља 
феъли иборашакл дар умум ба таври дигар дарк карда мешавад. Таркиби маъноии чунин 
ифодањо ба таври сањењ ба назар расида, маънои семантикии далелнокї созмон меёбад: to 
find out -to learn, to give away - to let secret information out. 

Ба гурўњи шашум муаллиф таркибњоеро дохил менамояд, ки дорои хусусияти 
дараљаи олии идиоматикї мебошанд. Дар натиљаи инкишоф ва гузариши маъно дар 
воњидњои гурўњи мазкур алоќаи байни ќисмати забонї ва маъно куллан гумм, шуда дар 
натиља дар давраи муосири мављудияти онњо маънои чунин созмонњо ба воситаи маънои 
ќисми таркибиашон номуайян мебошанд: to give in - to surrender, to give up - to stop doing 
something ва ѓайрањо [4, с.96]. 

Чунин таснифот ба аќидаи мо дуруст ва пурра мебошад, зеро натиљаи таљдиди 
назари таснифоти аллакай мављудаи муаллиф буда, бо назардошти маълумотњои муосире, 
ки дар сатњи маънои воњидњои адвербиалї - пешояндї ба даст оварда шудаанд, тањлил 
карда шудааст. 

Акнун таснифотњоеро тањлил менамоем, ки дар асоси онњо чунин меъёр чун дараљаи 
идиоматикии феъњои иборашакл мављуд мебошад. 

Яке аз забоншиносони хориљї С.Б. Берлизон [5, с.9], ба феълњои иборашакл чун 
воњидњои фразеологї назар намуда, онњоро аз рўйи муодилияти калима тасниф мекунад ва 
се навъи созмонњоро људо менамояд. 

Ба навъи якум воњидњоеро дохил менамояд, ки дар онњо маънои том асосан бо 
маънои ќисмати феъл алоќаманд мебошад (ќисмати зарфї танњо ба дараљаи кам маънои 
феълро таѓйир медињад). 

Воњидњои навъи якумро иборањои устувор бо баъзе хусусиятњои фразеологї дар бар 
мегиранд. Мисол: to come up – «наздик шудан». 

Ба гурўњи дуюм феълњои иборавие марбут мебошанд, ки дар онњо маънои том бо 
маънои њам ќисмати феълї ва њам зарфї алоќаманд мебошад. Ба доираи чунин навъи 
воњидњо ба аќидаи муаллиф метавон: 

А) созмонњои рехта ва ќисман рехтае, ки дорои маънои равшани таркибї мебошанд: 
to lay by- љамъ каран, захира кардан. 

Б) созмонњои рехтае, ки дар онњо маънои том аз маънои ќисматњои таркибї аён 
намегардад. Мисол: to come by- дучор шудан, гирифтор шудан (ба беморї). 

Ба навъи сеюм воњидњое дохил мешаванд, ки дар онњо маънои том бо маънои 
ќисматњо алоќаманд нестанд. Ба чунин навъи феълњо гурўњи созмонњои ба дараљаи олї 
рехта ва серистеъмол дохил шуда, аз лињози лексикї-семантикї људонопазир мебошад [5, 
с.12]. Мисол: to take in - «фиреб додан, to give up – даст кашидан». 

Таснифи феъњои иборашакли И.А. Ятскович, ки нуќтаи назари А.В. Кунинро оид ба 
чунин созмонњо дастгирї менамуд, љолиби диќќат аст. Аз рўйи он тасниф феъњои 
иборашакл - ин иборањои рехта буда, аз феъл ва постверб (созмони махсусе, ки на пешоянд 
асту на зарф) иборат мебошанд [10, с.308-309]. Мувофиќи таснифи воњидњои фразеологии 
А.В. Кунин, И.А. Ятскович гурўњи феълњои иборашаклро аз рўйи дараљаи таѓйирёбї ва 
устувории семантикї ба чунин гурўњњо људо менамоянд: идиоматизмњо, 
идиофразеоматизмњо ва фразеоматизмњо [14, с.79]. 

Тањти идиоматизмњо А.В. Кунин тавъампазирии устувори лексемањоро бо мафњуми 
пурра ва ќисман таљдиди назар кардашуда мефањмад [10, с.140]. Ба гурўњи 
идиофразеоматизмњо ў иборањои устувореро дохил менамояд, ки ду навъ мешаванд. Дар 
гурўњи якум навъњои фразеосемантикї, ќисматњо маънои тањтуллафзї, аммо 
мураккабкардашуда доранд, дар гурўњи дуюм навъњои идеоматикї бошад, маъно пурра ба 
тарзи нав фањмида мешавад, мисол: 

chain reaction –  реаксияи мусалсал; 
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chain of happenings – занљири њодисањо. 
Ба сифати фразеоматизмњо А.В. Кунин иборањои фразеоматикии хусусияти 

ѓайриидиоматикидоштаро бо маънои мураккабшуда тањлил менамояд. Мисол: short story 
– њикоя; amagnifying glass – пурбин. Барои муайян кардани дараљаи идиоматикии феъњои 
иборашакл И.А. Ятскович усули монандкунии фразеологиро истифода мебарад. Яке аз 
воситањои ин усул аз гузоштани тафсири луѓавии њамаи воњидњои фразеологї ба тафсири 
ќисматњои он мебошад. 

Њамин тавр, И.А. Ятскович маънои дуюми таркиби blaze away – ро  ќисман ба тарзи 
нав дарккардашуда њисобида, худи ибораро идиофразеоматизм меномад. Феъли 
иборашакли answer back (эътироз кардан)- ро, ки дорои далели пурра мебошад, И.А. 
Ятскович ба фразеоматизмњо дохил менамояд, зеро маънои он «to reply to somebody rudely 
or in defence of oneself (ба касе љавоби инкорї додан)» назар ба шумораи ќисматњои он 
бештар аст  (answer: to give an answer (to) – љавоб додан (ба); reply (to) back- љавоб 
гардонидан: in return or reply (дар љавоб)) [14, с.7-8]. 

Маънои калимањои табиати зарфидошта дар мавќеи пас аз феълї бо созмони 

иборањои нав, аз маънои лексикии ќисматњо фарқ карда, сохтори нави лексикї - 
грамматикии «феъл+ ќисмати баъдина» -ро ташкил медињанд. 

Хусусияти таркибї - маъноии чунин сохтор аз мавќеи ќисмати комилмаънои 
семантикии баъдинаи феъл боис мегардад. Аз њамин лињоз, мавќеи ќисмати дуюми 
иборањои мавриди тадќиќотбуда дар вазифањои генеративии он дар наќши лексикї- 
семантикї аён мегарданд, ки дар охир оид ба мављудияти «духўрагї» - и лексикї - 
фразеологии воњидњои навъи ин тадќиќот оварда мерасонад [11, с.7-8]. 

Агар пуркунанда тавассути исм ифода шуда бошад, воњиди баъдина метавонад пеш 
аз, ё пас аз он омада бошад, мисол: 

I pulled on a pair of shoes and an old blue shirt and started from the room [17, 113]. – Ман як 
љуфт пойафзол ва як куртаи куњнаи кабутро пўшидам ва аз хона баромадам [тарљумаи 
муаллиф] 

ё инчунин метавон гуфт: 
I pulled a pair of shoes and an old blue shirt on and started from the room. 
Аз рўйи ќоидањои грамматикї истифодаи њардуи ин мавќеи баъдинаи ќисматњои 

дуюм дар љумла мумкин бошад њам, асосе нест, ки байни онњо ягон фарќият мављуд 
набошад. 

Таѓйирёбии мавќеи лексикї-грамматикии ќисмати дуюм аз асри XI, ки ифодаи худро 
дар ташаккули пасояндњо ёфта буд, дар охир ба он оварда мерасонад, ки дар таркиби 
забон аз рўйи сохти истифодаи њамаљониба тавъампазирињое дохил мешуданд, ки 

тавассути навъи таркибӣ - маъноии «феъл + ќисмати баъдина» сохта шуда буданд ва 
тадриљан воситаи умумии ифодаи маъноњои тобиши гуногундошта гаштанд. Чунин 
тавъампазирињоро «якќуллагї» номидан мумкин аст, ки дар онњо пасоянд «наќши 
тобеъшавандаро натанњо аз љињати лексикї- семантикї, балки аз љињати грамматикї низ» 
мебозад [1, с.138]. 

Кўшиши ба вуљуд овардани усули муайян кардани мустаќилї ё номустаќилии 
грамматикии њиссачањо чун воњидњои постпозитивї дар таркибњои навъи get in мављуд 
мебошад. Аз рўйи ќайди О.Есперсен «Дар баъзе таркибњо «феъл+ њиссача+ пуркунанда», 
зарф ё пешоянд будани њиссачаро муайян кардан душвор мебошад. Дар гуфтори "I couldn't 

get in а word"  қисмати баъдинаи “in”  тавассути овоз (зада ба “in” меафтад) худро на чун 
пешоянд, балки чун зарф ифода менамояд. Њамин зайл, дар љумлањои "We have taken over 

these words from French" ё "Don't knock over those chairs" қисмати баъдинаи “over” бешубња 
зарф мебошад, аммо ин меъёрњо баъзан моро фиреб медињанд. Бештар онњо барои 
интихоби дурусти тартиби калима истифода бурда мешаванд. Ваќте ки њиссача баъд аз 
пуркунанда маскан мегирад, он тањти идораи феъл ќарор дорад ва он мувофиќатан зарф 
мебошад, аммо ваќте ки њиссача пеш аз пуркунанда меистад, он метавонад њам пешоянд ва 
њам зарф бошад». 

Таснифи мукаммали семантикии њиссачањои поствербалї аз сабаби таѓйирёбињои 
гуногуне, ки он ба маънои ќисмати аввали феълњои иборашакл меорад, душвор мебошад. 
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Баъзе тадќиќотчиён се намуди маънои њиссачањоро људо менамоянд: самтї, намудї 
ва таќвиятдињанда [1, с.131]. 

Дигарон ишора менамоянд, ки вожањои навъи up, down, in, out, off ва ѓайра 
метавонанд дар пањлуи феъл чун нишондињандаи самти амал ё хосияти он амал намоянд, ё 
метавонанд бо он дар яклухтии лексикї- семантикии људонопазир бошанд (give up, make 
out) [6, с.6]. 

Бояд иќрор шуд, ки ба асарњои зиёди илмии ба тадќиќи феълњои иборашакл 
бахшидашуда нигоњ накарда, табиати грамматикии њиссачањо чун мансубияти таркибњои 
забонии «феъл + њиссача» дар умум то њол чун масъалаи њалталаб дар байни 
забоншиносон боќї мемонад. 

Аќидањои дигар низ мављуд мебошанд, ки њамаљониба омўхта нашудани феълњои 
иборашакл ва ќисматњои онро дар умум собит менамоянд. Тадќиќи њамаљонибаи онњо 
тањлили батафсил ва пурраро талаб мекунад, ки дар чорчўбаи он ба таври кофї ва 
муфассал дида баромадани хусусиятњои њаматарафаи чунин мафњуми бисёрљабња чун 
мавќеи њиссача дар таркиби калимасозї имконпазир бошад. 

Муносибатњои гуногун ва ихтилоф нисбат ба масъалаи омўзиши мавќеи забонии 
феълњои иборашакли њаракат дар интихоби маводи забонии тадќиќот низ инъикос 
мегардад. Забоншиносон ба ќатори таѓйирдињандањои семантикии феълї воњидњои 
гуногуни забониро низ дохил мекарданд. 

P. Кверк ба сифати таѓйирдињандањои семантикї дар забони англисї вожањои 
зеринро дохил менамояд: abroad, about, above, across, after, against, along, alongside, apart, 
around, before, behind, below, beneath, besides, between, beyond, by, down, for, in, inside, near, 
off, on, opposite, over, outside, past, round, since, through, throughout, to, under, underneath, 
up, within, without. Бояд ќайд кард, ки дар ин љо калимањое њастанд, ки њам ба зарфњои 
above, below, down, near, opposite ва ѓайра, њам ба пешоянњои between, to, for ва ѓайра, ва 
инчунин ба пешояндњои over, under, on ва ѓайра омоним мебошанд. 

Забоншиноси хориљї Г. Крём бар хилофи ақидаи Р.Кверк баромада, танњо 16 

воњидро барои тањлил чун тағйирдињандаи семантикӣ пешнињод менамояд: about, across, 
around (round), at, by, down, for, in, off, on, out, over, though, to, up, with. Дар рўйхати 
вожањои зикргардида олим пасвандњои “up” ва “out”- ро људо намуда, ба тобишњои 
маъноии гуногун ва бойи онњо ишора менамояд. 

И.Е. Аничков дар рисолаи номзадии худ пасояндњоро аз лињози кам ё зиёд 

истифодашавиашон тањқиқ менамояд: up, out, off, down, away, in, on, about, together, over, 
back, along, forward, through, round, forth, past, home, aside, across, by, to, apart, ahead, 
abroad, behind, asunder, under, after [2, с.219]. 

И.А. Сизова аз рўйхати объекти тадќиќот таркибњои феълиро бо ќисмати дуюм, ки 
бо зарфи away, back мувофиќ меоянд хориљ менамояд, зеро мувофиќи он пасоянд воњиди 
забониест, ки бо пешоянд ва пешванд омоним мебошад: about, above, across, after, along, 
around, before, behind, between, by, down, in, off, on, out, over, round, through, under, up [15, 
с.29]. 

И.В. Арнолд як ќатор феълњои содаи пайдоиши германидоштаи якњиљогиеро, ки бо 
ќисматњои зарфї тавъам мепазиранд, људо менамояд: about, across, along, around, away, 
back, by, down, forth, in, off, on, out, over, round, past, through, to, under, up [3, с.144-145]. 

Дар навбати худ М.П. Ивашкин ду гурўњи љузъњоеро, ки ба сифати ќисмати дуюми 
таркибњои феълї - зарфї истифода шуда метавонанд, људо менамояд: 

1) љузъњои музофотии майдони васеи хусусияти њолидоштаи хабари феълие, ки 
доираи гузаришро аз зарф ба пешоянд ташкил менамояд: about, across, along, around, 
behind, by, down, in, off, on, out, over, past, round, through, under, up; 

2) калимањои зарфї: ahead, apart, aside, asunder, away, back, forth, forward, together [8, 
с.9-10]. 

Тањлили аќидањои мављуда доир ба хусусиятњои таъампазирии феълњо бо пасояндњо 
нишон медињанд, ки вазифаи асосии таркибњои омўхташаванда, ин ишора ба «самти 
њаракат» ва «мавќеъ дар фазо» мебошад, ки тавассути он метавон онњоро «пасояндњо» ё 
«таѓйирдињандањои семантикї» - и феълњои њаракат номид. 

Муќарриз: Ибрагимова Р. – номзади илмњои филологї,  
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РОЉЕЪ БА МАВЌЕЪ ВА ВАЗИФАЊОИ ФЕЪЛЊОИ ИБОРАШАКЛ ВА ЌИСМАТЊОИ ТАРКИБИИ ОН 

Дар маќолаи мазкур мавќеъ ва вазифањои феълњои иборашакл ва ќисматњои таркибии он мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Ќайд гардидааст, ки феълњои иборашаклро метавон бо феълњои сода, ибора ва 
идеомањо иваз намуд. Тањлили мисолњои забони англисї бо феълњои иборашакл ва дарёфти муодилњои онњо 
дар забони тољикї нишон додааст, ки дар забони англисї феълњои иборашакл аз ду ё се љузъ таркиб ёфта, он 
баъди мубтадои љумла маскан мегирад. Дар забони тољикї бошад, онњо бо як, ду, се ё чор љузъ тарљума 
шуда, чун хабар дар охири љумла ќарор мегиранд. Нишон дода шудааст, ки феълњои њаракат бо пасояндњои 
up, down, in, out, about, around, backforth, ahead, off, away, ки барои ифодаи муносибатњои маконї хизмат 
мекунанд. 

Калидвожањо: онтология, таркиб, флексия, синтетикӣ, тавъамњо, постпозитивњо, фразавї, 
идеоматикї, адвербиалї. 
 

О ПОЗИЦИЯХ И ФУНКЦИЯХ ФРАЗОВЫХ ГЛАГОЛОВ И ИХ СТРУКТУРНЫХ КОМПОНЕНТОВ 
В данной статье автор рассматривает вопросы о положении и задачах фразовых глаголов. Отмечается, 

что особенности фразовых глаголов заключаются в том, что их можно заменить простыми глаголами, 
словосочетаниями и идиомами. Анализ примеров на английском языке и их эквивалентов в таджикском 
языке показывает, что в английском языке фразовые глаголы в предложении ставятся после подлежащего. В 
таджикском языке они переводятся одним, двумя, тремя или четырьмя компонентами и сказуемое ставится в 
конце предложения. Доказано, что глаголы движения с окончаниями up, down, in, out, about, around, 
backforth, ahead, off, away, служат для обозначения пространственных отношений. 

Ключевые слова: онтология, композиция, флекция, синтетический, сочетания, постпозитивы, 
фразовый, идеологический, наречный. 
 
ON THE STATUS AND FUNCTIONS OF PHRASAL VERBS AND THEIR STRUCTURAL COMPONENTS 

In this article, the author considered questions about the position and functions of the phrasal verbs. It was 
noted that the nature of phrasal verbs can be replaced with simple verbs, phrases and ideoms. Analysis of examples 
in English and their equivalents in Tajik shows that in English phrasal verbs are placed in the sentence after the 
subjects. In Tajik, they are translated into one, two, three or four components and are placed at the end of the 
sentence as a predicate. It is known that the verbs of motion with the endings up, down, in, out, about, around, 
backforth, ahead, off, away, serve to denote spatial relationships. 
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Key words: ontology, composition, inflection, synthetics, сonjunctions, postpositive, phraseological, ideological, 
adverbial. 
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УДК: 491.550 
ВОЖАЊОИ АНТОНИМЇ ДАР «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 

 
Асоева Б. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Антонимњо њамчун воситаи муассири баён барои равшан ифода кардани фикр ва 
таъмини балоѓату фасоњати сухан наќши муњим мебозанд. Онњо дар њолатњои гуногуни 
нутќ, дар шаклњои зиёде истифода шуда, бештар дар як матни алоќаманд (одатан дар як 
љумла) дучор мешаванд ва ба аломату хосият, амал ва њолатњои мухталифи объекти 
муњокимашаванда далолат мекунанд. Бо истифода аз калимањои зидмаъно эљодкор 
аломату хосият ва њаракати инкоршавандаро баён карда, муносибати худро нисбат ба он 
нишон медињад. «Антонимия низ чун њодисаи полисемия ва синонимия тамоми сатњњои 
забонро дар бар мегирад ва аз ин рў, дар илми забон ба љуз антонимияи луѓавї ё худ 
антонимњо боз антонимияи фразеологї, морфологї, синтаксисї ва монанди инњоро људо 
кардаанд» [9, с.76]. 

Мутазодњо ё антонимњои луѓавї аз њодисањои инкишофёфтаи забони тољикї ба 
шумор мераванд. Онњо бо раванди њодисањои ба њам зидди табиат ва љамъият робитаи 
бевосита доранд ва инъикосгари ќонунияти ягонагии олам ва муборизаи ба њам зидњои 
пањлуњои мухталифи он буда, он тазодњои олами воќеиро дар шакли воситањои ифоданоки 
луѓавї акс мекунанд. «Аз њамин нуќтаи назар маъноњои ба њам зидди калимањои гуногун 
ва ё маъноњои ба њам зидди худи як калимаи људогона мутазод ё антонимњо номида 
мешаванд» [9, с.81-82]. Муносибати антонимии калимањо ва маъноњои онњо, пеш аз њама, 
њодисаи забонї аст. Дар маъноњои ба њам зидди калимањо аломату хусусиятњои 
мухталифи ашёњо, њодисањо ва равандњои гуногуни воќеї акс ёфтаанд. Аз ин лињоз, «дар 
навбати аввал калимањои ифодагари аломати ашёњо: ширин - талх, хуб - бад, ѓафс - борик, 
аломати аломат: кам - беш, дур - наздик, зуд - оњиста ва њаракат: рафтан - омадан, хестан - 
нишастан, додан - гирифтан ва монанди инњо бо њам антоним мешаванд. Гурўњњои дигари 
калимањо дар сурате антоним мешаванд, ки њамин гуна аломату хусусиятњои аз њам 
фарќкунандаи ба њам зидро соњиб шаванд. Масалан, аз љумлаи калимањои ифодагари 
ашёњо аз њамин гуна вожањо ба њам антоним мешаванд, ки баробари ифодаи њодиса, 
воќеият ягон хосияти онњоро низ  ифода карда тавонанд: дўст - душман, бой - камбаѓал, 
љанг - сулњ, рушної - торикї, суд - зиён…» [9, с.82]. 

Љињати муњимми дигари калимањои ба њам антоним сохти онњост. Пеш аз њама, 
вожањои антонимї низ чун муродифот дар доираи як гурўњи луѓавию грамматикии 
калимањо вуљуд доранд. Њамчунин калимањои антонимї бо сохти сарфии худ низ бояд бо 
њам мувофиќ бошанд, яъне калимањои сода бо њамин гуна калимањои содаи дигар: шаб - 
рўз, мард - зан, куњна - нав, чап - рост; калимањои сохта бо калимањои дигари сохта: 
пагоњонї - бегоњонї, шабона - рўзона, тобистон - зимистон; калимањои мураккаб бо њамин 
гуна калимањои мураккаб: хурдсол - калонсол, гаравгир - гаравдењ, пешќадам - ќафомонда 
антоним мешаванд [4, с.44-50; 9, с.84]. Муњаќќиќон антонимњоро ба ду гурўњ: а) 
антонимњои луѓавї ва б) антонимњои матнї људо намудаанд.  

Антонимњои луѓавї бо маънои асосии луѓавї ва бо аксарияти маъноњои иловагиашон 
бо њам антоним мешаванд. Дар забони тољикї миќдори умумї ва гурўњњои мавзўии чунин 
антонимњо хеле зиёданд. Мувофиќи тањќиќи муњаќќиќони забоншинос пањлуњои 
мухталифи системаи маъноии забон дар сурати њодисаи мутазод ё антонимия (юн. anti-
зид-onuma-ном) нињоят амиќ ифодаи ёфтааст. Дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» 
аз нигоњи миќдор антонимњо хеле фаровон корбаст гардида, сабаби серистеъмоливу 
фаровонии онњо, беш аз њама, дар сари њар гуфтору рафтор дучор шудани табиати њастии 
олам аст, ки аксари муњаќќиќони забоншинос бар њамин аќидаанд [ниг.: 4; 9; 11]. Адиб ё 
шоир бо маќсадњои гуногун аз ин воситањои муассир корбаст менамояд. Аз ин љињат 
шеъреро ё пораи мансуреро дучор шудан душвор аст, ки муќобилгузорї дар он набошад. 
Дар баробари синонимњо антонимњо низ аз љињати миќдор дар ин асари таърихии 
“Зафарномаи хусравї” хеле зиёданд. Муњаќќиќон низ сабаби серистеъмол будан ва дар 
гуфтору рафтор дучор гардидани антонимњоро ба табиати њастии олам вобаста медонанд 
[9; 14; 11; 5]. Дар ин маврид њаќ ба љониби муњаќќиќи рус Л.А. Новиков аст, ки гуфта: 
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«Шарњи илмии муќобилгузорињо аз асоси фалсафї ва мантиќии онњо бармеояд» [9, с.89]. 
Аз ин воситањои муассирии тарзи баён, яъне антонимњо нигоранда бо маќсадњои гуногун 
истифода мебарад. Њарчанд муќобилгузорї дар назм нињоят зиёд истифода гардида, 
боиси таъсирбахш ва пуробурангу љолиб ифода ёфтани фикр мешавад, вале насри бадеї 
низ аз ин истисно нест, зеро зиндагї худ аз тазодњо иборат аст ва тасвири њамин тазодњо 
нависандаро водор менамояд, ки аз калимањои муќобилмаъно истифода барад. Зидмаъної 
бештар хосси калимањои ифодакунандаи аломату хусусият мебошад, вале ин њаргиз 
маънои онро надорад, ки танњо сифату зарфњо антоним мешуда бошанд [14, с.8], зеро 
калимањои ифодакунандаи амал ва њолатњои мухталифи объект низ муносибати 
зидмаъноиро ифода карда метавонанд. Дар забони тољикї дар мавзуи антонимњо 
муњаќкиќони алоњида кор кардаанд [9, с.25-27], вале пањлуњои мухталифи ин воситањои 
муассири забон то њанўз ба таври комил омўхта нашудааст. Дар забоншиносии рус бошад, 
доир ба антонимњо тањќиќоти људогона мављуд аст. Инчунин дар китобњои дарсии 
мактабњои олї низ вобаста ба калимањои зидмаъно андешањои амиќ баён карда шудааст 
[5, с.131, 9, с.24-31]. 

Баррасии антонимњо дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» низ аз манфиат холї 
нахоњад буд, зеро онњо хусусиятњои забонро инъикос кунанд њам, дар осори њар эљодкор 
нишонањои фардиро соњиб мешаванд. Њар нигоранда ё эљодкор вобаста ба сатњи 
ѓунљоиши тахайюли образофаринии худ ин ё он аломат ва хусусияту мафњумро ба њам зид 
мегузорад. Аз љониби дигар, мафњумњое, ки ба њам зид гузошта мешаванд, бо объекти 
тасвир ва мавзую мундариљаи њар асар вобастагии устувор доранд. Антонимњо дар асари 
таърихии «Зафарномаи хусравї» бо шаклњои мухталиф ва тобишњои гуногуни маъної 
зоњир мешаванд. Онњо аксаран барои ифодаи тазоди бадеї хизмат карда, моњияти тасвири 
предметро ба назари хонанда равшантар баён мекунанд. Масалан, дар мисолњои зерин 
антонимњои ѓалаба - шикаст, фирўзиасос - муфсидин бо њамин маќсад кор фармуда 
шудаанд: Њарчанд ки љидду љањди тамом ва сайъю кўшиши молокалом намуданд, ин 
хаёли мањоли фосид мувофиќи тараддуди он муфсидони баднињод суратпазир нагардид, 
билахир лашкари нусратасар ѓалаба намуда, бисёре аз аъдоро аз пушти зин бар замин фурў 
афканданд. Шикаст бар лашкари аъдо рўйдод шуда њама ба якбор рў ба фирор нињода ба 
њазор тараддуд худњоро ба даруни ќалъаи Дизак кашида њисорї шуданд. Муборизони 
фирўзиасос музаффар ва мансур бо ѓаноими номањсур каси бисёре аз мерганони 
тўфангандозро аз љамоати муфсидин ба даст оварда бо сарњои маќтулон манзури назари 
анвари олї гардонида, љаноби олиро дуо намуданд. Дар он замон њасбулфармоиши шоњи 
комрон фарошони давлат дастгоњи хаймаву хиргоњ ва асосаи боргоњи хусравониро ба як 
тирандоз роњ дар баробари он њисор барпо намуда ќарор гирифтанд [17, с.38]. 

Дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» инчунин як миќдор антонимњо дар 
шакли таркибњои љуфт ба кор бурда шудаанд, ки барои возењу равшантар ифода ёфтани 
мафњум мусоидат мекунанд. Таркибњои љуфти антонимии зи даст рафта, зи кор монда аз 
њамин ќабиланд: Баъд аз он фармони ќазо љараёни нифоз ёфт, ки сарони сипоњу сарњангони 
њашаматогоњ њар кадом бо тухоти худњо садамоти ёсуни ќалъагириро муњайё намуда, 
омодаи њарбу ќитол шаванд [17, с.38]. Њасбул фармони олї мирони ўнг аз љониби дасти 
рост ва мирони сул аз љониби дасти чап даври борўи Дизакро таќсим намуда, мурљалњои 
муайян гирифта шинакњо пахш карда, аз њар мурљал арродањои тўби ќалъакўбро дар 
баробари ќалъа гузошта, саъю кўшиш намуда чандон љидду љањд ба кор бурданд, ки аз 
садои тўпу тўфанг ва аз овози кўсу гурка замину замон, кўњу дашту биёбон чун кўраи 
симоб дар изтироб даромада буд. Даруниёнро дуди њасрат дар димоѓ печида, оташи бало 
бар сари онњо аз љониби само меборид [17, с.40]. Чун анљоми вилояти Дизак маъа тавобеъ 
ва лаводики он бар вифќи дилхоњ муяссар омад, он гоњ аморатпаноњи иёлатогоњ 
Муњаммад Њакимдодхоњро бар он вало њокими билистиќлол намуда, аз он диёр ба 
фармони султони соњибиќтидор, сародиќи иќболро фаррошони чобукдасти некукор бар 
уштурони бухтї бор карда, аз он сарзамин мурољаъат фармуда, рў ба љониби макони 
муќаддас нињода равон гардиданд. Ва лашкари нусратэътибор дар рикоби амири бахтиёр 
маъан таваљљуњ намуда, ба ду манзил, вилояти Самарќанди фирдавсмонандро мазриби 
автоди баландмаќом сохтанд ва рўзе чанд дар он улкои љаннатфарсои руњафзої таваќќуф 
фармуда, баъд аз он роёти зафароёти мурољаъатро ба љониби ќуббатулислом Бухорои 
шариф афрошта, манзилу мароњил тай намуда, ѓубори мавкиби муборак – асари тўтиёи 



70 
 

басари ањолии мустаќари сарири салтанат гардида, бо таљаммул аз њад афзун ва бо 
шавкати аз ќиёс берун, дохили фохираи Бухорои шариф шуда, дар некутарин њангом 
шањаншоњи некуном ба Арки аъло ва ба пойтахти воло ќарор гирифт [17, с.40]. Албатта, 
тазоди маъної нисбат ба калимањои алоњида дар антонимњои љуфт барљастатару 
таъсирбахштар ифода меёбад. Аз ин рў, ин гуна антонимњо «ба зењни кас чуќуртар таъсир 
намуда, дар он тасаввуроти зиндаву барљастаи предмети номбаршуда ва аломатњои 
мухталифи онро њосил мекунад» [5, с.49]. Баъзан дар асари таърихии «Зафарномаи 
хусравї» таркибњое вомехўранд, ки њам љузъњои асосї ва њам љузъњои тобеашон антоним 
мебошанд: аз садои тўпу тўфанг ва аз овози кўсу гурка замину замон, кўњу дашту биёбон 
чун кўраи симоб дар изтироб даромада буд. Даруниёнро дуди њасрат дар димоѓ печида, 
оташи бало бар сари онњо аз љониби само меборид. 

Масалан, дар ин мисолњо таркибњои тўпу тўфанг, кўсу гурка, замину замон, кўњу 
дашту биёбон, дуди њасрат, оташи бало антоними матнї мебошанд, яъне дар ин њолат 
муќобилгузорї њам байни љузъњои асосї ва њам байни љузъњои тобеъ мушоњида мешавад: 

- Баъзан антонимњо дар таркиби ибораи рехта дучор мешаванд, ки ин матлабро боз 
њам пуртаъсиртар ифода мекунад. Чунончи, дар ин љумла антонимњои «дуди њасрат дар 
димоѓ печидан», «оташи бало бар сар боридан» корбаст шудаанд, ки дар боло мисолаш 
оварда шуд. Баъзан дар асар муќобилгузорї на ба воситаи мафњумњои ба њам зид, балки 
ба воситаи тасдиќу инкор сурат гирифтааст, яъне адиб барои ифодаи муќобилгузорї аз 
шаклњои тасдиќиву инкории феъл васеъ истифода мебарад: Даруниёнро дуди њасрат дар 
димоѓ печида, оташи бало бар сари онњо аз љониби само меборид. Чун анљоми вилояти Дизак 
маъа тавобеъ ва лаводики он бар вифќи дилхоњ муяссар омад, он гоњ аморатпаноњи 
иёлатогоњ Муњаммад Њаким-додхоњро бар он вало њокими билистиќлол намуда, аз он 
диёр ба фармони султони соњибиќтидор, сародиќи иќболро фаррошони чобукдасти некўкор 
бар уштурони бухтї бор карда аз он сарзамин мурољаъат фармуда, рў ба љониби макони 
муќаддас нињода равон гардиданд [17, с.39]. Чун Муњаммад Алихон аз элчиён ин гуна 
љавобњо шунид, дуди њасрат дар димоѓи ў печида рўз ба рўз њайрат дар њайрат афзудан 
гирифт, билахир элѓори билоди Истаравшан ва элѓори Ёму Зоминро дучанд намуда чанде 
аз сардорони номдорро, ки амсоли Гадойпарвончию Каримќулї Додхоњ ва Абдулъалї 
эшикоќосиро ба илѓорњо саромад гумошт. Худи ў аз рўйи њаросе, ки дар дил дошт, ќасдан 
ва амдан пойи таљаллуд аз мустаќарри сарири салтанати худ берун нанињод. Лољарам ба 
андак замон хараљу мараљ ба њоли мамлакат овора ёфта, дар дашти Ёму Зомин ва дар 
кўњистони Мастчоњ ва Ќаротегин тазабзуб рў дод ва дар њудуди Урметан ва Истаравшан 
ва дар сањрои накбатафзои Хосу Хавос то бар лаби дарё оташи бало боло гирифт ва 
ошўбу фитна аз њад афзун интишор ёфт ва раоёи бечора дар кашокаши ташвишу 
парешонї мубтало гардиданд ва чањорподорони он сарњад аз ватанњои хеш дил канда 
љало ихтиёр намуданд [17, с.64]. Сањро вожаи арабї (صحرا) буда, дорои маънои 1. дашти 
беобу алаф, биёбони бедолу дарахт, чўл; 2. атрофи шањр, боѓоти гирди шањр; замини 
киштро ифода мекунад. Дар матни боло ин вожа ба маънои дуюм омада, муќобили 
даштро ифода мекунад, яъне антоними матнї аст. Чун нишондињанда ё аломати ин вожа 
калимаи накбат дар пањлуяш омадааст ва маънои бадбахтї, мусибат, сахтї; машаќќат, 
ранљро дорад, вожаи сањро ба маънои якумаш, яъне дашти беобу алаф, биёбони бедолу 
дарахт, чўл меояд.   

Албатта, антонимњо ва таркибњои антонимї барои барљаста ифода намудани фикр 
ва таъмини фасоњату балоѓати калом хизмат карда, одатан аз ду љузъ зиёд намешаванд. 
Хусусият ва вазъияту табиати антонимњо њаминро таќозо мекунад. Ба ибораи дигар, 
калимањои муродиф ё њаммаъно њамчун тавсифњои предметњо ва ё чун амалу њодисањои 
тафсиршуда зоњир мегарданд, аммо антонимњо ё калимањои зидмаъно «чунин воњидњои 
лексикие мебошанд, ки аломату хосият ва њолату амалиётро фаќат калимае инкор 
мекунаду халос» [7, с.101; 9, с.29].  

Гурўњи дигари калимаву ифодањо танњо вобаста ба мундариљаи матн хусусияти 
зидмаъної пайдо мекунанд. Масалан, вожањои далерию пурдилї, маъруф - машњур, дањшат 
- њарос, зард-гулгун, дилхаста-ѓамхор, дасти пиндор - хоки адбор, ѓуруру пиндор аз њадди 
ќудрат - макнати худ берун нанињад ва монанди инњо аз љињати луѓавї антоним нестанд, 
аммо вобаста ба мазмуну мундариљаи матн хусусияти зидмаъної пайдо кардаанд: Азбаски 
далерию пурдилии шоњзодаи некуасос байнаннос маъруфу машњур буд аз ин љињат касе аз 
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сипоњи Бухоро аз дањшату њарос таоќуб намуда, мазоњим нагардид [17, с.22]. Умарои 
давлат ва њавохоњони ў аз сари љањлу инод пойи манъу фасод дар миён дароварда 
нагузоштанд ва дасти пиндор аз хоки адбор ба чашмаи давлат валии неъмат ва ба чашми 
саодати худњо биянбоштанд [17, с.65]. Баъд аз оне, ки чун ин хабари вањшатасар ба самъи 
мубораки подшоњи некусияр расид, филфавр аз рўйи ѓазаб ва шиддате, ки муставлї 
гардид ба арзи лашкар ва тартиби сипоњ фармон дод. Аввалан, мартабаи гиромї 
муътамадуддавлатилъолї Отамурод эшикоќосї туркманро фармони олї шуд, ки маъа 
љамоати Бањрайну Яктираи Манќития њама ба як ватира дурустии худњоро намуда ба зудї 
дар садди суѓури Дизак мустаиди хидмат бошанд [17, с.66]. Ва дигар бора дар таърихи 
санаи 1258 буд, ки раъйи мамлакат орои њазрати зиллуллоњї иќтизо бар он фармуд, ки 
бори дигар лашкари нусратасар ба тарафи Фарѓоназамин кашида Муњаммад Алихонро аз 
нав гўшмолї бидињад, ки дигарбора пойи ѓуруру пиндор аз њадди ќудрат ва макнати худ 
берун нанињад ва аз њадди эътидолу эътизор инњироф наварзад пас бар ин нияти софи 
тавият подшоњи боњамият ва љунбиши лашкари зафар- пайкар фармон дод [17, с.66]. 

Ба аќидаи Б.Камолиддинов «…калимањо дар забони адабиёти бадеї назар ба услуби 
илмї озодона ва осонтар зидмаъно мешаванд. Сабаби ин маълум аст: дар матни асари 
бадеї калимањо бо тобишњои нозуки бадеиашон бо њам наздик шуда, муќобили њамдигар 
меистанд. Дар ин бобат њам боз як хусусияти забони асарњои бадеї зоњир мегардад» [4, 
с.50]. Албатта, муќобилгузорї одатан дар асоси муќоиса сурат мегирад. Ба ибораи дигар, 
антонимњо аксар ваќт дар замини муќоиса ба вуљуд меоянд. Дар адабиёти бадеї яке аз 
роњњои муќобилгузорї санъати тазод аст. «Дар тазод муќобилгузорї аз доираи калимањои 
људогона баромада дар либоси бадеият сурат мегирад. Калимаву ифодањо илова ба 
маънои зидди њамдигар доштанашон бояд бо тобишњои иловагии маъної, бо обу ранги 
бадеии худ муќобили якдигар гузошта шуда бошанд» [4, с.50].  

Антонимњо дар осори њама гуна эљодкор, аз љумла муаллифи ин асари таърихї 
хусусиятњои луѓавии забонро инъикос намуда, дорои нишонањои фардї мегарданд. Шоир 
аломат ва хусусияти мафњумњоеро, аз як љониб, ба њам зид мегузорад, ки дар тахайюли 
образофарандаи ў љойгузин шуда тавонад. Аз љониби дигар, калимањои ба њам 
зидгузошташаванда бо объекти тасвир, мавзуъ ва мундариљаи шеър алоќамандии устувор 
доранд. Чунончи, зидгузории калимањои раѓбатан – карњан, њиросат – муњофазат, њалок-
зинда, њабиб-раќиб ба калимањои ифодагари объектњои тасвири шоњ ва амалњои он 
алоќамандї доранд: Арзи ин доъї ба самъї њумоюни олї расида бод, чунончи ки 
Мирумархонро баъзе раѓбатан ва баъзе карњан бар тахти салтанат нишониданд ў аз 
љињати њамоќати љибиллї, ки бар табиати худ маркуз дошт, аз ин љињат аладдавом ба 
њамроњии соќиёни гулфом лаб бар лаби љоми шароб мудом дошта, аз њиросати мулк ва аз 
муњофазати ањволи сипоњ ва раоё ѓофил монда ва аз камоли бебокие, ки дошт, аксари 
авќот ба афъоли шаниъ иќдом менамуд... [17, с.23].  

Тавре мебинем, пояи ин љумлањои боло аз антонимњо устувор гардидааст. Худи 
истеъмоли онњо табиат ва хусусиятњои нињоят гуногуни мутазодњоро нишон медињад. Дар 
антонимњои аслии раѓбатан – карњан, њиросат-муњофазат, њалок-зинда, њабиб-раќиб 
зидгузории баробарќувва нест, балки он чун ќонуни инкор зинаи пешрафт, бењбудї ба 
назар мерасад, ки ин низ як хусусияти антонимњо аст ва дар забони асари таърихии 
«Зафарномаи хусравї» зоњир мегардад. Њамин гуна тарзи истифодаи антонимњоро дар 
забони асари таърихии «Зафарномаи хусравї» дидан мумкин аст. Дар калимањои 
антонимии шамъ-парвона, шаб-рўз, шоњ-сипоњ, нусрат-маѓлуб бошад, муќобилгузории 
замон исмњои муљаррад, конкрет ва бадалияти амал ба назар мерасад:  

Дар забони асари «Зафарномаи хусравї» як ќатор антонимњои аслие [луѓавї] 
истеъмол гардидаанд, ки тавассути якдигар нишонањову хусусиятњояшон барљаста 
мегарданд: ...дар аснои роњ фављ-фављ аз сипоњу хел-хел чун сел аз њар љониб расида 
љаноби олиро дуо карда ба дарёи лашкар мепайвастанд. Чун бад-ин минвол шоњи 
баландиќбол мароњил тай намуда аз музофоти Миёнколот гузашта ба сарњадди 
Самарќанди фирдавсмонанд расид. Тамоми аёну калонони вилоят ба истиќболи амири 
некўхисол баромада замини убудиятро љабњасо гардида љаноби олиро дуо намуданд. Чун 
шоњи вологуњар дохили шањр гардид ба нузњатфазои пойтахти Кўктош нузули иљлол 
арзонї фармуд. Ниёбатпаноњ давлатдастгоњ Иброњимбї Додхоњ, њокими Самарќанд зарру 
љавоњири бешумор нисори ќудуми майманатмалзуми љаноби шоњи волољоњ намуда, басе 
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туњафу њадоёи муносиб пешкаш кашида ба рўйи умаро љашни шоњона тартиб дод. Њама 
умаро аз ин навъи такаллуфот ангушти тањайюр ба дандони тафаккур газиданд ва тамоми 
њуккоми завилэњтиром ва соири халоиќ аз њавосу авом аз атрофу акнофи мамолики 
мањруса љамъ омада атнибаи хиёми интизом ва эњтишом бар њасби тому маром дарњам 
кашида аз фарри ќудуми амири соњибќирони зафарќарин басе тафохур менамуданд [17, 
с.40].  

Яке аз хусусиятњои барљастаи услубиёти забони асари таърихии «Зафарномаи 
хусравї» дар истеъмоли антонимњои аслии раѓбатан – карњан, њиросат – муњофазат, 
њалок-зинда, њабиб-раќиб, дўст-душман, рўз-шаб, зар-гулгун, пир-љавон ва монанди инњо 
мањсуб меёбад, ки ин антонимњоро хеле моњирона истифода бурда, вазъ ва њодисањоро 
хеле хуб баён менамояд. Як ќатор антонимњои муносибати замонї дошта, агарчи нишонаи 
аломат доранд, бештар ба исмњо мањсубанд. Дар онњо инъикоси ќонунњои фалсафиро хеле 
барљаста дидан мумкин аст: Алќисса баъд аз истимои ин сухан амири некуфол, сарони 
сипоњ ва давлатхоњони њашаматчоњро талабида, дар ин боб маслињат љуст. Њуззори 
маљлис њама замини убудият бўсида арзи бандагї намуданд. Назм: Ки мо зинда душмани 
шањ ба љої, Биронем написандад инро Худої. Ки аз шоњ рояд барафрохтан, Зи мо бандагон 
љон фидо сохтан [17, с.77]. 

Дар маљмуъ, дар забони асари таърихии «Зафарномаи хусравї» вожањои зидмаънои 
луѓавї фаровон корбаст гардида, барои ифодаи мањфумњои ба њам муќобил [шамъ-
парвона, зулм-дод, душман-дўст], замон [шаб-рўз, пагоњї-бегоњї-шом-субњ] ва монанди 
инњо фаровон мавриди истифода ва тањќиќ ќарор гирифтаанд. 

Калимањои зидмаънои матнї. Калимањои зидмаънои матнї вожањое мебошанд, ки 
танњо дар матн дорои хусусиятњои муќобилмаъної мебошанд. Албатта, ифода ё 
истифодаи антонимњои матнї дар ин ё он асари манзум аз рўйи зарурат ва барои пурраву 
комил тасвир намудани њолат, вазъ ва њодисањои пешомада корбаст мегарданд. 
Муќобилгузорињои зиёде дар забони асари таърихии «Зафарномаи хусравї» ба назар 
мерасанд, ки якбора арзи њастї намекунанд, балки яке ба оњистагї љойи дигареро 
мегирад. Инро дар мисоли антонимњои фардї ё матнї дидан мумкин аст: Чун ќурѓони 
Зоминро забти наск намуда, хотирљамъ гардиданд як шаб дар он љо хоб карда, алассабоњи 
рўзи дигар фармони ќазо љараён ба нифоз пайваст, ки ниёбатогоњ Иброњимбї Додхоњ маъа 
мирони манѓилої мутаваљљењи љониби Уротеппа гардида, пешхонаи лашкари мансурро 
кашида, ба мавзеи Савод расида, ба љойи дилхоњ лашкаргоњ карда, фуруз оянд [17, с.76]. 
Рўзи сешанбе пагоњи рўз аз он љо ба фарру иќбол кўч карда, рўйи љалодат ба савби 
Уротеппа нињода, чун дарёи нопайдо канор, љўшон ва хурўшон, кўсу куркаи занон роњи 
шуданд ва аз ибтидои маймана то интињои майсара як фарсанг роњ ба зери суми марокиб 
якбора паймуда мегардид. Аз ваќти Абдуллољон то ба замони ин шоњи олишон чашми 
даврон инчунин сипоњи бекарон надида буд. Пас аъломи давлат барафрохта ва асбоби 
љангу љидол омода сохта, фављ-фављ ба чандин ављ равон гардиданд [17, с.78]. 

Њамин тариќ, калимањои зидмаъно дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» наќши 
муассире доранд ва забони асарро хонданбобу равон ва љозибу дилкаш гардондаанд: … 
хотирчамъї рўйдод шуда саѓиру кабир ва барною пир ба шукргузории эзидї машѓул 
гардиданд [17, с.15]. 

Агар ин калимаву таркибњои антонимї берун аз матн низ хусусияти зидмаъноии 
худро нигоњ доранд, гурўњи дигари калимаву ифодањо чунин хусусиятро дар нутќ вобаста 
ба мундариљаи матн зоњир менамоянд. Дар ин бобат андешаву мулоњизањои забоншинос 
Б. Камолиддиновро овардан айни муддаост: «Пай бурдан душвор нест, ки калимањо дар 
забони адабиёти бадеї назар ба услуби илмї озодона ва осонтар зидмаъно мешаванд. 
Сабаби ин маълум аст: дар матни асари бадеї калимањо бо тобишњои нозуки баёнашон ба 
њам наздик шуда, муќобили њамдигар меистанд. Дар ин бобат њам боз як хусусияти забони 
асарњои бадеї зоњир мегардад» [4, с.50]. 

Маълум аст, ки антонимњо ќариб њама ваќт дар муќоиса асос меёбанд ва ин муќоиса 
дар заминаи муќобилгузорї сурат мегирад. Ин њодисаро забоншиносон ба санъати тазод 
сахт алоќаманд медонанд. «Дар тазод муќобилгузорї аз доираи калимањои људогона 
баромада, дар либоси бадеиёт сурат мегирад. Калимаву ифодањои илова ба маънои зидди 
њамдигар доштанашон бояд бо тобишњои иловагии маъної, бо обуранги бадеии худ 
муќобили якдигар гузошта шуда бошанд» [4, с.50]. 
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Дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» њамин муќобилгузорї бо калимањои 
антонимї хеле зиёд ба назар мерасанд: «Дар ифодаи равшании фикр ва балоѓату фасоњату 
суханантонимњои ба њайси воситаи муассири баён кор фармудашаванда маќоми махсус 
доранд. Онњо аломат, хосият, амал ва њолатњои мухталифи объекти мавриди муњокимаро 
нишон дода, дар вазъиятњои гуногуни нутќ ва дар шаклњои зиёде истифода мешаванд ва 
бештар дар як матни алоќаманд [як мисраъ ё як байт] дучор мегарданд. Ин ба табиати 
калимањои зидмаъно зич алоќаманд аст, зеро эљодкор аломату хосият ва амалу њаракати 
инкоршавандаро фавран изњор карда, ба ин восита муносибати худро нисбат ба он нишон 
медињад» [5, с.100]. 

Муаллифи асари таърихии «Зафарномаи хусравї» дар истифодаи калимањои 
зидмаъно, яъне антонимњо, дасти тавоно дорад. Ў на танњо калимањои маъмули 
зидмаъноро истифода мебарад, на фаќат мафњумњои муќобилмаъноро корсозї мекунад, 
балки дар асар калимањои ба њам тазод ва муќобилгузориро њатто дар порањои 
мукаммали матни насрї хеле фаровон меоварад, ки хеле љолибанд. 

Антонимњо дар асари таърихии «Зафарномаи хусравї» бо шаклњои гуногун ва 
љилвањои мухталифи маъної намудор мешаванд. Аксаран барои ба даст овардани 
зиддияти хеле равшани бадеї хизмат карда, дар натиљаи ифодаи акси њодиса моњияти 
предмети тасвирро ба назари хонанда равшантар љилвагар сохтаанд: Баъд аз истихфофи 
њодисот саросари офот бар атрофу акнофи вилоёт як хотирљамъї рўйдод шуда, саѓиру 
кабир ва барною пир ба шукргузории эзидї машѓул гардиданд [17, с.16]. 

Њамин тариќ, дар забони асари таърихии «Зафарномаи хусравї» антонимњо хеле 
фаровон мавриди истифода ќарор гирифтаанд ва мазмуни асарро љолибу рангин 
гардонидаанд, зеро дар осори бадеї тавассути муќобилгузорї бо воситаи вожањои 
антонимї пастиву баландии зиндагї ва нокомиву комёбї дар он, дурнамоиву 
кўтоњандешї дар фаъолияти корї, доноиву љоњилї, хоксориву масрурии одамон дар 
байни ањли љомеа, талхиву ширинї ва монанди инњо барин фазилату хислатњои инсонї  
инъикоси худро меёбад. 

Муќарриз: Кабиров Ш. – профессори ДМТ. 
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ВОЖАЊОИ АНТОНИМЇ ДАР АСАРИ «ЗАФАРНОМАИ ХУСРАВЇ» 

Дар маќолаи мазкур сухан аз бобати роњњои ифодаёбии вожањои антонимї дар асари таърихии 
«Зафарномаи хусравї» меравад. Муаллифи маќола дар асари номбурда чї гуна ифода ёфтани вожањои 
антонимиро бо далелњои аљиб такя ба гуфтањои муњаќќиќон карда, нишон додаанд ва дар ин бобат 
мисолњои зиёд аз асар оварда тањлил кардаанд. Маълум мегардад, ки антонимњо њамчун воситаи муассири 
баён барои равшан ифода кардани фикр ва таъмини балоѓату фасоњати сухан наќши калон дошта, онњо дар 
њолатњои гуногуни нутќ, дар шаклњои зиёде истифода шуда, бештар дар як матни алоќаманд (одатан дар як 
љумла) дучор мешаванд ва ба аломату хосият, амал ва њолатњои мухталифи объекти муњокимашаванда 
далолат мекунанд. Бо истифода аз калимањои зидмаъно эљодкор аломату хосият ва њаракати 
инкоршавандаро баён карда, муносибати худро нисбат ба он нишон медињад. Антонимия низ чун њодисаи 
полисемия ва синонимия тамоми сатњњои забонро дар бар мегирад ва аз ин рў, дар илми забон ба љуз 
антонимияи луѓавї ё худ антонимњо боз антонимияи фразеологї, морфологї, синтаксисї ва монанди 
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инњоро људо кардаанд, ки дар асари мавриди тањќиќ ин навъњои антонимњо пайдо нагардидаанд. Њамчунин 
дар маќола ќайд мегардад, ки антонимњои луѓавї аз њодисањои инкишофёфтаи забони тољикї ба шумор 
мераванд. Онњо бо раванди њодисањои ба њам зидди табиат ва љамъият робитаи бевосита доранд ва 
инъикосгари ќонунияти ягонагии олам ва муборизаи ба њам зидњои пањлуњои мухталифи он буда, он 
тазодњои олами воќеиро дар шакли воситањои ифоданоки луѓавї акс мекунанд. Муносибати антонимии 
калимањо ва маъноњои онњо, пеш аз њама, њодисаи забонї аст. Дар маъноњои ба њам зидди калимањо аломату 
хусусиятњои мухталифи ашёњо, њодисањо ва равандњои гуногуни воќеї акс ёфтаанд.  

Калидвожањо: зидмаъно, вожањои антонимї, муќобилгузорї, таззод, забон, њодисањои ба њам зид, 
њолатњо, гурўњбандї, луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, моддї, маънавї, таркиби луѓавї, забони 
тољикї. 

 
АНТОНИМНЫЕ СЛОВА В ПРОИЗВЕДЕНИИ "ЗАФАРНАМЕ ХУСРАВИ" 

В данной статье рассматриваются способы выражения антонимов в историческом произведении «Зафарнаме 
Хусрави». Автор статьи показал, как выражение антонимов в данном произведении основано на интересных 
фактах, основанных на утверждениях исследователей, и проанализироваи множество примеров из данного 
произведения. Выясняется, что антонимы играют важную роль как эффективное средство выражения и 
обеспечения красноречия признаков, свойств, действий и обстоятельств обсуждаемого объекта. Используя 
противоречивые слова, творец выражает признаки и свойства, а также отрицательное движение  и выражает свое 
отношение к нему. Антонимия, как и явление полисемии и синонимии, охватывает все уровни языка, и поэтому в 
языкознании, помимо лексических антонимов или самих антонимов, существуют фразеологические, 
морфологические, синтаксические и им подобные антонимы, которые изучаются в данном исследовании. В статье 
также отмечается, что лексические антонимы являются одним из наиболее развитых явлений таджикского языка. 
Они имеют непосредственное отношение к процессу событий, противоречащих природе и обществу, и отражают 
правомерность единства мира и борьбы с различными его сторонами, а в форме лексических выражений отражают 
противоречия реального мира. Антонимические отношения слов и их значений — это, прежде всего, языковое 
явление. В противопоставлении значений отражаются разные признаки и характеристики предметов, событий и 
разных реальностей. 

Ключевые слова: антонимы, антонимные слова, противопоставление, противоречия, язык, противоречивые 
события, ситуации, классификация, словари, комментарии, терминология, языкознание, материальный, духовный, 
лексический состав, таджикский язык. 

 

ANTONYMAL WORDS IN "ZAFARNAME KHUSRAVI" 
This article discusses the ways of expressing antonyms in the historical work "Zafarname Khusravi". The author of 

the article showed how the expression of antonyms in this work is based on interesting facts based on the statements of 
researchers, and analyzed many examples from this work. It turns out that antonyms play an important role as an effective 
means of expressing and providing eloquence for the features, properties, actions and circumstances of the object under 
discussion. Using contradictory words, the creator expresses signs and properties, as well as negative movement and 
expresses his attitude towards it. Antonymy, as well as the phenomenon of polysemy and synonymy, covers all levels of the 
language, and therefore in linguistics, in addition to lexical antonyms or antonyms themselves, there are phraseological, 
morphological, syntactic and similar antonyms that are studied in this study. The article also notes that lexical antonyms are 
one of the most developed phenomena of the Tajik language. They are directly related to the process of events that 
contradict nature and society, and reflect the legitimacy of the unity of the world and the struggle with its various sides, and 
in the form of lexical expressions they reflect the contradictions of the real world. Antonymic relations of words and their 
meanings are, first of all, a linguistic phenomenon. The opposition of meanings reflects different signs and characteristics 
of objects, events and different realities. 

Key words: antonyms, antonymous words, opposition, contradictions, language, contradictory events, situations, 
classification, dictionaries, comments, terminology, linguistics, material, spiritual, lexical composition, Tajik language. 
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УДК: 491.550:43 
ПЕШОЯНДЊОИ СОДАИ НОМИИ ИЗОФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

 
Абўбакров Ш.Љ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар даврони ќадим забони форсї-тољикї аз рўйи сохти грамматикии худ ба забони 
флективї дохил мешуд, яъне ба воситаи таркибњои дохилї калимањо ба худ маъноњои нав 
мегирифтанд. Дар давраи ќадимии забони форсї-тољикї  пешояндњо њамроњ бо намудњои 
падежии њиссањои номии нутќ кор фармуда мешуданд. Аммо дар давраи миёнаи 
инкишофи забони тољикї намудњои флективї тадриљан ба намудњои шакли тањлилї- 
муќоисавї иваз мешаванд, яъне рафтори байни калимањо ба воситаи унсурњои ёрирасон 
ба амал бароварда мешавад. 

Пешоянд дар забонњои муќоисашаванда (тољикї-немисї) калимањои ёрирасон буда, 
якљо бо исм љонишин ва дигар њиссањои нутќ омада, муносибати онњоро бо дигар 
калимањо ифода мекунад. Пешояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњат, замон, 
сабабу маќсад, соњибияту тарзро нишон медињанд. 

Забоншиносони рус Л.Р. Зиндер ва Т.В. Строева тасдиќ менамоянд, ки «пешоянд 
њиссаи ёрирасони нутќ таъриф шуда, муносибати байни калима ва љумлањоро маънидод 
мекунад» [8, с.98]. Аз рўйи аќидаи В.Н. Съедин «пешоянд ин нишонаи забон, яъне 
муносибати амиќи ашё (шахс) бо дигар нишонањои боќимондаи забон мебошад» [14, с.6]. 

Пешояндњои забони тољикї инчунин возењу равшан дар грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик (Г.З.А.Њ.Т. - Ќ.1, 1985, 285-305) шарњ дода шудааст. 

Ба андешаи Б.Ниёзмуњаммадов ва Л. Бузургзода «вазифаи пешояндњо хело мураккаб, 
ќисми зиёди онњо истифодаи дутарафа дошта, якдигарро иваз мекунанд» [7, с.60]. 

Аз замонњои пеш омўзиш ва татќиќоти пешояндњо дар зери назари забоншиносон 
ќарор гирифтааст. Пешояндро калимаи хизматрасон низ меноманд. Яъне, муносибати исм 
ё љонишинро бо дигар калимањо нишон медињад. Дар забони адабии муосири тољик айни 
замон њар як пешоянд љињати сохторї - семантикии худро дорад [1, с.33]. 

Таърихи тањќиќи вижагињои сарфию нањвии забони тољикї дар асоси маводи 
гуногун хеле зиёд ба мушоњида мерасад. Махсус пешояндњои номии забони тољикї дар 
муќоиса бо забонњои дигар то њанўз тањќиќ нагардидаанд. Тибќи мушоњидаи мо аксари ин 
муњаќќиќон ба анъанаи забоншиносии рус такя намуда, ба таърихи забоншиносии мо кам 
эътибор додаанд. 

Маънои луѓавї хусусан дар пешояндњои номии таркибї (дар ваќти, баъд аз, то 
њангоми, аз болои, дар пушти, дар рафти ва ѓайра) ва пешояндњои номии сода (ваќти, 
њангоми, дами ва ѓайра) равшантар њис карда мешаванд. Инро аз шарњи этимологии 
гурўњи якум ва аз гум кардани алоќаи фонетикии гурўњи дуюм бо он калимањое, ки аз онњо 
пайдо шуда буданд, фањмидан душвор нест. Бинобар ин, муайян намудани маънои 
луѓавии пешояндњои ќадима (яъне аслї) нисбат ба пешояндњое, ки баъдтар ба вуљуд 
омадаанд (яъне пешояндњои номї) душвортар аст. Чунончи, агар дар забонњои немисї ва 
русї дар алоќаи ба ном вобастагї калимаи асосї ва ё хабар бо љузъи тобеъ ва ё 
пуркунанда ба воситаи флексияи падежї ва ё падеж бо пешоянд якљоя пайваст шавад, пас 
дар забони тољикї ба љуз пешоянд дигар унсури пайвасткунанда дида намешавад. 

Дар миёни муњаќќиќон Хољаев Д. аз аввалин забоншиносон аст, ки ба вижагињои 
сарфию нањвии забон аз диди афкори донишмандони гузаштаи мо нигаристааст ва то 
њадди имкон осори забоншиносии гузаштаи моро аз нав эњё намуда, манзури њаводорони 
забони тољикї гардонидааст. 

Солњои охир тањлил дар асоси маводи гуногуни тањќиќ ва муќоиса зиёдтар ба назар 
мерасад. Тањќиќи хеле муфассал дар ин бобат аз љониби номзади илмњои филологї Н.Ф. 
Раљабов рўйи кор омадааст. Ў дар кори илмии худ вижагии пешояндњо ва муќоисаи 
онњоро бо забони олмонї баррасї намудааст. Тањќиќи Н.Ф. Раљабов умуман ба мавзуи 
пешояндњо бахшида шудааст. 

Пешояндњои содаи номии изофї дар забонњои муќоисашаванда (тољикї- немисї) 
калимањои ёрирасон буда, якљо бо исм, љонишин ва дигар њиссањои нутќ омада, 
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муносибати онњоро бо дигар калимањо ифода мекунанд. Пешояндњо дар љумла ва ибора 
муносибатњои масоњат, замон, сабабу маќсад, соњибияту тарзро нишон медињанд. 

Пешояндњои содаи номии изофї њиссаи ёрирасони нутќ буда, муносибати калимањои 
ањамиятнок (муњим)- ро бо дигар калимањо њангоми калимасозї ба расмият медарорад ва 
онњо бештар муносибати исмњои муайянро ифода мекунанд [Шведова 1980, 106с.]. Дар ин 
масъала забоншиносон Б.Н. Аксененко1956; Р.Л. Неменова 1954; Э.С. Улуѓзода 1959; В.Н. 
Съедин 1963; М.Б. Њусейнов 1969; А.Е. Кибрик 1970; Љ. Лич 1970; М.Ф. Исматуллоев 1971; 
А.Р. Камолова 1971; Л.А. Черезова 1974; Д. Беннет 1975; Б. Визе 1994; К.  Ванделауз 1994; 
С. Гэррод, А. Сэнфорд 1989; А.  Герсковиц 1985; Р. Джеккендофф, Б. Ландау 1991; Р. 
Дирвен 1993; Х.Б. Эромс 1981; В.З. Златкин 1974; Љ. Миллер 1985; Т.Н. Маляр 2001; О.Н. 
Селиверстова 1998; Л. Талми 1983; И.В. Баринова 1999; Г.С. Бурњонов 2006; Ю.Н. 
Хоружая 2007 ва дигарон сару кор гирифтаанд. Пешояндњои забони тољикї њамчун шохаи 
муайяни илм аз љониби муњаќќиќон (Бозидов, 1976; Камолова, 1971; Неменова, 1956; 
Расторгуев, 1954; Смирнова 1958) ва дигарон тањќиќ шудаанд.  

С.Улуѓзода ќайд намудааст: «намудњои гуногуни калимасозї ин ба махсусият ва 
сохти њамон њиссаи нутќ асос ёфтааст» [Улуѓзода С., 1959. – С.3-14]. 

Њарчанд доир ба пешояндњо ва корбурди онњо корњои илмї ба анљом расида 
бошанд, аммо боз пањлуњои ба тањќиќ ниёз доштаи онњо њоло њам ба чашм мерасад. То ба 
њол корњои илмї-татќиќотї дар ин самт идома дорад. Пештар дар илми забоншиносии 

забони олмонї пешоянд бо иборањои «Beziehungswort» ё «Verhältniswort» корбурд мешуд. 
Аммо дар њоли њозир, ки забон чун љисми зинда дар рушду тараќќиёт аст, ин вожањо бо 

ибораи «Präposition» иваз карда шуданд. Истилоњи немисии «Präposition» аз калимаи 
лотинии «praeposition» гирифта шуда, маънояш prae, praep - (перед) пеш оянд (истанд) 
мебошад. Ќариб њама пешояндњо дар забонњои гуногун бо як маъно кор фармуда 
мешаванд. Вале дар асл дар самти муќоиса дар мисолњои забони олмонї пешояндњо дар 
њолати сохтани љумла бо роњњои гуногун истифода мегарданд. Масалан: пешояндњои 
(тољ.) ба- (нем.) nach, zu, in die, in den (тољ.) аз- (нем.) aus, von, von der, von dem  (тољ.) бо-
(нем.) mit, mit dem, mit der  (тољ.)дар-(нем.) in, in der, in dem, am, um  (тољ.) то- (нем.) bis ва 
ѓайра. Яъне, дар забони олмонї як пешоянд бо якчанд маъно вобаста ба маънои љумла 
истифода мешавад. Дар Олмон олимони равияи забоншиносї дар асрњои IX-XX ба 
тањќиќи пањлуњои гуногуни илми забоншиносї машѓул шуда буданд: JungW. 1994; Rolland 

M.Th. 1997; Wiese  В.1994; SchröderJ.1987. 
Дар байни калимањои ёвар пешоянд наќши муњимро мебозад. Оид ба ин масъала 

Л.С. Пейсиков фикрашро чунин баён намудааст: «Вазифаи лексикии пешоянд аз онњо 
баровардани моњият мебошад. То андозае, ки пешоянд муносибати байни калимањоро 
ифода мекунад, вай дар њамон замон наќши њалќаи байни њиссањоро бозида наметавонад» 
[12, с.54]. 

Пешояндњо дар забонњои гуногун ба маъноњои гуногуни хос истифода мешаванд. 
Дар охирњои асри XX дар илми забоншиносии тољик ба пайдоиши пешояндњои номї 
диќќати махсус дода шуд. Муњаќќиќони имрўза барои муайян кардани љой ва барориши 
пешояндњо миёни дигар њиссањои нутќ кўшиш карда истодаанд. 

Аз нуќтаи назари Астафева пешояндњо ба калимањои ёрирасон дохил мешаванд, 
сабаб он аст, ки онњо одатан танњо ба сифати аъзои мустаќили љумла кор фармуда 
намешаванд [1, с.3].  

Пешояндњои забони тољикї аз оѓози пайдоишашон ба ду гурўњ таќсим мешаванд. 
1. Пешояндњои аслї 
2. Пешояндњои номї. 
Пешояндњои аслї, ки аз оѓози пайдоиши илми забоншиносї пайдо шудаанд 

њамќадами илми забоншиносї мебошанд. 
Пешояндњои номї дертар ба вуљуд омада, дар марњилаи миёнаи илми забоншиносї 

тараќќї кардааст. Айни њол пешояндњои номї ба таври васеъ дар илми забоншиносї 
истифода мешаванд. Дар даврањои гуногуни тараќќиёти таърихии забоншиносї дар 
системаи пешояндњо таѓйиротњои куллї ба амал омадаанд. Яке аз дигаргунињои асосї дар 
системаи пешояндњо ин сермаъногии онњо дар илми забоншиносї мебошад [4, с.286]. То ба 
њол пешояндњои номї дар забоншиносї мавриди бањсу тањќиќ ќарор гирифта, аз љињати 
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маъно бой, ѓанї ва мукаммал гашта истодаанд. Пешояндњои номии забони тољикї дар 
системаи грамматика љойгоњ ва мавќеи намоёнро ишѓол мекунанд. Дар системаи 
грамматикаи забони тољикї аз он сабаб пешояндњои номї номгузорї шудаанд, ки 
калимањои номї маъно ва нишонањои  асосии худро гум карда маънои нав ќабул мекунанд 
ва ба гурўњи калимањои ёридињанда мегузаранд. Агар мо ба сарчашмањои илмї назар 
афканем, вожаи «номї» ба ду маъно дар маъхазњо ба кор бурда мешавад: а) номї ба 
маънои номдор, овозадор, машњур; б) номї - грамм. Мансуб ба ном (хоњ љинс бошад ва 
хоњ хос). Якчанд омилњои пайдоиши  пешояндњои номї дар системаи забони тољикї 
мављуд аст: 

1. Бархе калимањои номї ба вазифаи зарф истифода шуда, тадриљан ба гурўњи 
калимањои ёрирасон мегузаранд. 

2. Сермаъної ва маънои маљозї заминаи пайдоиши пешояндњои номї 
мегардад. 

Пешояндњои номии забони тољикї аз рўйи сохти морфологиашон ба чунин гурўњњо 
људо мешаванд. 

1. Пешояндњои номии изофии сода: пеши, назди, рўйи, болои, паси, ѓайри, 
њангоми, ваќти, пањлуи.  

2. Пешояндњои номии изофии таркибї: ба пеши, аз пеши, дар назди, дар пеши, 
ба рўйи, аз рўйи, дар рўйи, дар паси, аз паси, аз сари, ба лаби, ба пушти. 

3. Пешояндњои номии изофии такрор: лаб-лаби, пеш-пеши, рў-рўйи, ќад-ќади, 
сар-сари, пеш-пеши, таг-таги, дарун-даруни, гирд-гирди. 

4. Пешояндњои номии ѓайри изофї: пеш аз, пас аз, баъд аз, берун аз, назар ба, 
доир ба, рољеъ ба. 

Пешояндњои номї дар забони тољикї аслан калимањои мустаќилмаъноянд. Аммо дар 
забони олмонї њамчун пешояндњои умумї ё муштарак ифода меёбанд. Пешояндњои номї 
мисли калимањои мустаќил пасванд, бандакљонишин ва баъзе хусусиятњои забониро ќабул 
мекунанд.  

Дар саршумори миќдорї пешояндњо нисбат ба пасояндњо дар забони адабии њозираи 
тољик зиёданд. Ба гурeњи пешояндњои номї њамон калимањое дохил мешаванд, ки дар 
алоњидагї маъно ва мафњуми аниќ доранд ва ин вожањо бо пешояндњои аслї ва бандаки 
изофї њамроњ шуда, пеш аз исмњо пешояндњои номиро ташкил медињанд. 

Њар як пешоянди номї аз рўйи барориш ва маъно бо худ синоним ва пешояндњои 
зидмаъно (антоним)- ро ќабул мекунанд. Дар асоси маъноњои мухолиф доштанашон онњо 
љуфт-љуфт истифода мешаванд. 

 Љадвали 1 
Пешояндњои номї синоним антоним 
пушт-и аќиб, паси, ќафои, пайи, 

думболи 
пеши 

пеш-и њузури, назди, дар назди, 
наздики, ќариби 

пушти 

миён-и байн, мобайн, дар мобайн  аввал 
охир 

тул-и зарф, муддат, арз  
поён-и охир, анљом, фуровард боло,аввал 
рўй-и пеши, назди, њузури таги 

 
Пешояндњои номии изофии сода аз калимањои мустаќилмаъно ва бандаки изофї 

ташкил ёфтаанд: пеши, паси, сари, пушти, лаби, тeли, баробари, охири, поёни, байни, 
нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури ва ѓайра. 

Дар забони тољикї инњо бо пешояндњои сода ва бо бандаки изофии «и» њамроњ шуда 
пешояндњои номии изофии содаро ташкил мекунанд.  

Пеши - ифодакунандаи ашё ё шахс ба самти даќиќ, яъне дар пеши субъект ва объект 
мебошад. 

Ба пеши - шахс. Ќорї- Ишкамба нонфурeшро љеѓ зада ба пеши худ оварда [15, с.18] - 
Kori- Ischkamba winkte ihn hera. [2, с.15]. …даст дароварда аз он љо як даста тоќињои дарун 
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ба дарун гузошташударо баровард ва дар пеши назари Ќорї – Ишкамба гузошта аз вай 
пурсид… [15, с.21] - und holte aus einem Verhangenen Regal einen Stapel Tjubetekas heraus. Er 
legte die Ware vor Kori- Ischkamba auf den Tisch und fragte [2, с.19]. 

Ба пеши - ашё. ….ба ногоњ дидам ки Ќорї – Ишкамба ба сари дeкони як чинифурeш 
поњои худро ба замин овезон карда бар лаби суфачаи пеши он дeкон нишастааст [15, с.18] - 

….stiess ich auf Kori –Ischkamba: er saß  auf der Sufa vor dem Stand eines Porzellanhändlers und 

liess die Beine herabhängen [2, с.14]. 
Ќорї – Ишкамба дар тимча дар пеши дeкони як тоќияфурeш рост истода аз вай [15, 

с.21] - Kori- Ischkamba blieb im «kleinen Basar» vor einem Tjubetekastand stehen [2, с.18]. 
Дар мисолњои дар боло ба таври муќоиса бо ду забон - тољикї ва олмонї 

овардашуда, монандї ва таѓйирот, яъне гуногунї тањлил карда мешавад. Дар ин мисолњо 
пешоянди номии изофии таркибї ба пеши / дар пеши макони ё самти  воќеъ гардидани 
амалро нишон медињад. Дар забони олмонї њангоми баргардон ё тарљума бо як ё ду 
љумлаи сода људо шуда, пешоянди умумии vor истифода шудааст. Ин пешоянд вобаста ба 
саволгузорї дар забони олмонї дар ду падеж тасриф мешавад. Яъне, баъд аз худ исм ё 
шахсро вобаста ба саволгузории падежњо ќабул мекунад. Wo?- дар куљо? (тољ.) дар пеши 
дўкони як тоќифурўш… (нем.) vor einem Tjubetekastand (тољ.) дар пеши назари Ќорї – 
Ишкамба  (нем.) vor Kori - Ischkamba. 

Пушти њам мустаќилона ва њам бо пешояндњои аслии дар, ба, аз кор фармуда 
мешавад. 

Тањќиќро тавассути методњои контрастивї дар ду мисол шарњ медињем: 
ТП тољ. пушти – нем. von hinten (аз ќафо): Ман танњо пушти он одамро дида мондам 

ва чигунагии симою сураташро муайян карда натавонистам [1, с.13]. - Doch ich konnte den 
Mann mit dem Spitznamen nur noch von hinten sehen. Дар мисоли мазкур вобаста ба 
валентнокии пешояндњои забонњои муќоисашаванда пешоянди номии тољикии «пушти …- 
ро» тавассути пуркунандаи бевосита ва пешоянди номии олмонии «von hinten» тавассути 
пуркунандаи бавосита ифода гардидааст. 

ТФ тољ. ба лаби суфачаи – олм. auf eine Bank (болои курсие): … ва ман рафта ба лаби 
суфачаи сартарошхонае, ки Ќорї - Ишкамба он љо даромада буд, нишастам… [1, с.13]. - 

…..ich aber setzte mich auf eine Bank und betrachtete unauffällig Kori- Ischkamba. Љумлаи 
олмонї мазмунан тарљума гардидааст ва дар ќисмати дувуми он маќсади гўянда аз доираи 
эпизодњои ояндаи матн шарњ дода шудааст (ва Ќорї-Ишкамбаро пайваста наззора 
намудам). Бинобар сабаби дар забони олмонї воќеан љой надоштани мафњуми тољикии 
«суфа» он ба забони олмонї њамчун «курсї» баргардонида шудааст. Зимнан бояд ќайд 
кард, ки вожаи «суфа»-и тољикї ба забони њозираи олмонї дар шакли «Sofa» (кат, диван) 
ворид гардидааст. 

Синоними пешоянди номии пушти- пешояндњои аќиб, паси, ќафои, думболи  
мебошад.  

Сари. Ин калимаи мустаќилмаъно мебошад ва метавонад ба вазифаи пешоянд 
истифода шавад. Ин калима бо пешояндњои таркибї њамроњ шуда, пешояндњои номии 
таркибии дар сари, ба сари, аз сари, бар сари- ро ташкил мекунанд.  

Ќорї-Ишкамба, аз љињати вазнинии баданаш ё  ба  сабаби ягон беморї, аз љояш базўр 
бархост ва дасторашро аз сар гирифта хост, ки вайро ба сари мехи лўнгиовезии Сартарош 

монад [15, с.14]. - Kori-Ischkamba erhob sich schwer fällig. Vielleicht machte es ihm Mühe seine 

körpermassen zu bewegen vielleicht war er leidend. Er nahm den Turban ab und wollte an den 

Handtuchhacken hängen [2, с.8]. 
Пешояндњои номие, ки муносибати замониро нишон медињанд аз исмњои 

абстрактмаъно ташкил ёфтаанд: баъд, пеш, айн, ќариб, ќабл, муддат, давом ва ѓайра. 
(тољ) бар лаби суфачаи пеши – (нем.) auf der Sufa vor (дар болои Суфа пеши) ….ба ногоњ 

дидам, ки Ќорї- Ишкамба ба сари дўкони як чинифурўш поњои худро ба замин овезон карда 

бар лаби суфачаи пеши он дўкон нишастааст [15, с.18].-…..stieß ich auf Kori-Ischkamba er saß 

auf der Sufa vor dem Stand eines Porzelandhändlers und ließ die Beine herabhängen [2, с.14]. 
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Аз рўйи аќидаи муњаќќиќ Н.П. Равченко «Муаррифии ашёњои субъективї, ки дар 
гуфтор таъсири объективї доранд, бо ёрии калимањое, ки сермаъно њастанд ва дар 
вазифањои гуногун кор фармуда мешаванд, сохта мешаванд» [13, с.11].  

Аз нуќтаи назари Неменова Р. Л. (1. 83, 21) «Вобаста ба сохти грамматикии забони 
тољикї ба ќатори пешояндњо гузаштани калимањои дорои маънои луѓавї хос мебошад» ва 
ин њодисаро дар забонњои дигар низ метавон дид (1, с.152). Ба мисолњо рў меорем: 

Бойбача ба ман таъйин кард, ки ман дар пањлуи пањлударии дарвоза истода на овози 
худамро ва на овози поямро набарорам [15, с.52]. -Mein junger Freund gebot mir, mich neben 
dem Tor aufzustellen, kein Wort zusagen… [2, с.61]. 

Дар њаќиќат, фурсате нагузашта овози пойи ба сари зина баромада истодани касе 

шунида шуд[15, с.53].-Tatsächlich dauerte es nicht lange, und wir hörten Schritte auf der 

Treppe[2, с.65].  
Бой хўрљинро, ки дар як лингаш як нимча чой буд, ба рўйи зин партофт [15, с.70]. - Der 

Bai warf den Churdshin über den Sattel [2, с.86]. 
Дар мисолњои дар боло зикршуда дигаргунї ва фарќиятњо дар љумлањо дар забонњои 

муќоисашаванда дида мешаванд. Дар мисолњои тољикї устод Садриддин Айнї дар 
повести худ «Марги судхўр» пешояндњои аслии содаро бо калимањои номї хело 
устокорона ва моњирона ба кор бурдааст. Масалан, дар ибораи «дар пањлуи пањлударии 
дарвоза». Яъне, муаллифи мисол фањмониданї аст, ки предмет ё шахс равонааст ба самт 
«дар пеши (назди) дари дарвоза». 

Пешояндњои номии сода дар забонњои тољикї ва олмонї асосан як вазифаро доро 
мебошанд, вале тобишњои маъної ё вижагињои маъноии онњо тавсеа ёфтаанд ва вобаста 
ба матн хусусиятњои хешро зоњир мекунанд. 

Дар њамин ваќтњо рўзе дар сањни мадрасаи Кўкалтош ба болои бомчаи як намакфурўшї 
ба хаёлот фурў рафта нишаста будам, ки ба болои сарам сояи касе пайдо шуд [15, с.41]. 

Eines Tages  saß ich grübelnd auf dem flachen Dach eines Salzhändlerladens vor der Kukaltosch-

medresse. Plötzlich sah ich einen Schatten vor mir auf der Erde [2, с.45]. 
Чун чашми ў ба ман афтод лаълию палосашро ба рўйи суфача монда худ ба он такя 

карда истода, бо лабњои хандон маро ба пеши худ љеѓ зад [15, с.39]. Kaum fiel sein Blick auf 

mich da legte er den Teppich wieder auf die Sufa und rief mich lächelnd zu sich heran [2, с.43]. 
Дар мисолњои зикршуда дар забонњои муќоисашаванда пешоянди номии тољикї рўйи 

бо пешоянди муштараки олмонї auf ифода ёфтааст. Дар ин љо рўйи маънои предметии 
худро гум карда маънои асосии пешояндиро ќабул мекунад. Дар мисоли аввал пешоянди 
ба болои низ бо пешоянди auf дар забони олмонї таљассум ёфтааст. Дар ин љо низ самти 
воќеъ гардидани предметро нишон медињад. Пешояндњои номї вобаста ба хусусиятњои 
забонњо дар њар забон гуногун ифода меёбанд, зеро фарќият ва хусусиятњои як забон ба 
забони дигар њангоми тарљума ба таври ќолабї  ифода намеёбанд. Баъзе хусусиятњои як 
забон дар забонњои дигар, ки њарду ба як оилаи забонњо дохил мешаванд, дида 
намешавад. 

….ва дањонаш чунон аз ош пур мегашт, ки дар ваќти хоидан ва нафас кашидан донањои 
биринљ бо оби дањонаш њамроњ шуда бар рўйи табаќ пош мехўрданд [15, с.47] - Wenn er Atem 

holte, fielen ihm Reiskörner aus dem Mund auf die Knie, auf das Tischtuch und  zurück  in den Pilav 
[2, с.55].  

Дар ин мисол танњо њодисаи ТФ дида мешавад. Яъне тољ. бар рўйи табаќ-нем. auf die 
Knie, auf das Tischtuch (ба рўйи зону, ба рўйи дастурхон). Дар мисоли мазкур вобаста ба 
валентнокии пешояндњои забонњои муќоисашаванда пешоянди номии тољикии «рўйи» 
тавассути пуркунандаи бавосита ва пешоянди номии олмонии «auf» низ тавассути 
пуркунандаи бавосита ифода гардидааст. 

Пешояндњои номї дар забони тољикї ва олмонї вазифаи якхела дошта, бо 
вижагињои грамматикии худ то андозае тафовут доранд. Азбаски дар забони тољикї 
системаи падежї аз байн рафтааст, пешояндњои номї новобаста аз мавќеи корбурд ва 
љинсияту ба кадом падеж тааллуќ доштан, як хел мавриди истифода ќарор мегиранд. 

Муќарриз: Замонов З. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ПЕШОЯНДЊОИ СОДАИ НОМИИ ИЗОФЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ОЛМОНЇ 

Дар маќолаи мазкур истифодабарии пешояндњои номии изофии содаи забонњои тољикї ва забони 
олмонї баррасї мегардад. Маълум аст, ки њангоми баррасии ин мавзуъ тафовут миёни забонњои њамљинс, 
яъне пешояндњои номии изофии сода дар забони тољикї ва ифодаи онњо дар забони немисї дида мешавад. 
Дар маќола мисолњо дар ду забон - забони тољикї ва олмонї аз повести «Марги судхeр»-и С. Айнї муќоиса 
гардидааст. Пешояндњои номї дар забони тољикї аслан калимањои мустаќилмаъноянд. Аммо дар забони 
олмонї њамчун пешояндњои умумї ё муштарак ифода меёбанд. Пешояндњои номї мисли калимањои 
мустаќил пасванд, бандакљонишин ва баъзе хусусиятњои забониро ќабул мекунанд. Пешояндњои номии 
изофии сода аз калимањои мустаќилмаъно ва бандаки изофї ташкил ёфтаанд: пеши, паси, сари, пушти, лаби, 
тули, баробари, охири, поёни, байни, нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури ва ѓайра. 
Пешояндњои содаи номї дар забонњои муќоисашаванда (тољикї-немисї) калимањои ёрирасон буда, як љо бо 
исм, љонишин ва дигар њиссањои нутќ омада, муносибати онњоро бо дигар калимањо ифода мекунанд. 
Пешояндњо дар љумла ва ибора муносибатњои масоњат, замон, сабабу маќсад, соњибияту тарзро нишон 
медињанд. 

Калидвожањо: забоншиносї, забони форсї-тољикї, грамматика, пешоянд, тањлил, муќоиса, 
пешояндњои номии изофии сода, омўзиш, сермаъної. 

 
ИМЕННЫЕ ИЗАФЕТНЫЕ ПРОСТЫЕ ПРЕДЛОГИ В ТАДЖИКСКОМ И НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье рассматриваются способы использования именных изафетных простых предлогов 
в таджикском и немецком языках. Понятно, что при рассмотрении этой темы есть разница между 
исследуемыми языками, то есть именными изафетными простыми предлогами в таджикском языке и их 
выражением в немецком языке. В статье приведены примеры на двух языках, таджикском и немецком, из 
повести «Смерть ростовщика» С. Айни. Именные предлоги в таджикском языке - по сути самостоятельные 
слова. Но в немецком языке они выражаются как общие предлоги. Именные предлоги как независимые 
слова принимают суффиксы, сослагательные наклонения и некоторые языковые особенности. Простые 
предлоги - это префиксы, состоящие из независимых слов и суффиксов: пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, 
баробари, охири, поёни, байни, нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури и т. д. Простые именные 
предлоги в сопоставляемых языках (таджикско-немецкий) - это вспомогательные слова, которые 
объединяются с существительными, местоимениями и другими частями речи и выражают свою связь с 
другими словами. Предлоги в предложениях и фразах указывают на отношения пространства, времени, 
причины и цели, собственности и стиля. 

Ключевые слова: лингвистика, персидско-таджикский язык, грамматика, предлоги, анализ, сравнение, 
простые именные предлоги, исследование, семантика. 

 
NAME ISAFETE SIMPLE PREPOSITIONS IN TAJIK AND GERMAN LANGUAGES 

This article discusses how to use nominal and simple prepositions in Tajik and German. It is clear that when 
considering this topic there is a difference between related languages, that is, nominal izafet simple prepositions in 
the Tajik language and their expression in German. The article provides examples in two languages, Tajik and 
German, based on the story "The Death of a Usurer" by S. Aini. Nominal prepositions in the Tajik language are 
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essentially independent words. But in German they are expressed as general prepositions. Nominal prepositions such 
as independent words take suffixes, subjunctive moods, and some linguistic features. Simple prepositions are prefixes 
made up of independent words and suffixes;пеши, паси, сари, пушти, лаби, тули, баробари, охири, поёни, байни, 
нисфи, болои, рўйи, шароити, муњити, сурати, њузури and other. Simple nominal prepositions in comparable 
languages (Tajik-German) are auxiliary words that combine with nouns, pronouns and other parts of speech and 
express their connection with other words. Prepositions in sentences and phrases indicate relationships between 
space, time, cause and purpose, property and style. 

Key words: linguistics, Persian-Tajik language, grammar, prepositions, analysis, comparison, simple nominal 
prepositions, research, semantics. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Абӯбакров Шоҳин Ҷумъаевич – Донишгоҳи миллии Тоҷикистон, ассистенти 
кафедраи умумидонишгоҳии забони олмонӣ ва фаронсавї. Суроға: 734025, Ҷумҳурии Тоҷикистон, ш. 
Душанбе, хиё. Рӯдакӣ, 17. E-mail: schohin_1988 @mail.ru. Тел.: (+992) 935-58-84-70 

 
Сведение об авторе: Абубакров Шохин Джумаевич - Таджикский национальный университет, ассистент 
общеуниверситетской кафедры немецкого и французского языков. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. 
Душанбе, пр. Рудаки, 17. E-mail: schohin_1988 @mail.ru. Тел.: (+992) 935-58-84-70 

 
Information about the authors: Abubakrov Shohin Jumaevich - Tajik National University, assistant of the department of 
German and French languages. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Ave., 17.  
E-mail: schohin_1988 @mail.ru. Тел.: (+992) 935-58-84-70 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



82 
 

УДК: 811.111’ 22 
ИФОДАИ МУНОСИБАТЊОИ ЊАМЗАМОНЇ ДАР ЉУМЛАИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ 

БО ПАЙРАВИ ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Нематуллоева М.Н, Љўраева М.Н. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Масъалаи љумла ва љумлаомўзї дар забоншиносии муосир маркази диќќати бисёр 

забоншиносон гардида, њамаи онњо кўшиш ба харљ додаанд, ки таърифи љумларо ба 
пуррагї дињанд. Як ќисми муайяни забоншиносон фаќат ба созмонёбии љумла диќќат 
дињанд, ќисми дигарашон ба вазифаи он таваљљуњ мекунанд. Љумлањо аз љињати сохтор 
сода ва мураккаб мешаванд. Љумлањои мураккаб ба љумлаи мураккаби тобеъ ва љумлаи 
пайваст људо мешаванд. Љумлањои мураккаб аз тарафи бисёр забоншиносон ба монанди 
англисшиносон Л.С.Бархударов, Н.А.Кобрина, И.П.Иванова, М.Я.Блох ва 
забоншиносони тољик Њ.Њусейнов, Б. Ниёзмуњаммадов, Д.Т. Тољиев, Ш. Рустамов ва 
дигарон мавриди тадќиќот гирифтааст. 

Англисшинос Н.А.Кобрина љумлаи мураккаби тобеъро чунин таъриф додааст: 
“Љумлањои мураккаби тобеъ аз ягон аломати расмї иборат буда, онњо ба сарљумла ва 
љумлаи пайрав људо карда мешаванд” [14, с.55] 

Ба аќидаи Бархударов Л.С. љумлаи мураккаби тобеъ гуфта он љумлаи мураккабро 
меноманд, ки дар он яке аз аъзоњои љумла (сараъзо ё аъзои пайрави љумла) дар навбати 
худ бо љумла ифода ёфта, вазифаи ягон аъзои љумларо иљро мекунад. Љумлањои 
мураккаби тобеъ дорои ќисмњои сараъзо ва аъзои пайрав аст. Дар љумлањои мураккаби 
тобеъ њамеша яке аз љумлањои сода ба дигаре тобеъ мешавад [1, с.230]. 

И.П. Иванова, В.В. Бурлакова, Г.Г. Почептсов андеша доранд, ки дар љумлањои 
мураккаби тобеъ ќисмњои “асосї” ва “пайрав” мављуд мебошанд. “Асосї” ва “пайрав” 
дар ин љо шартан омадааст, зеро сохторњое мешаванд, ки дар он ќисми асосї метавонад на 
ин ки бо сарљумла, балки бо љумлаи пайрав ифода ёбад [3, с.237]. 

Забоншинос ва грамматисти барљастаи англис Р.А. Клоуз оид ба сохтори љумлаи 
мураккаби тобеъ сухан ронда, чунин мењисобад, ки дар љумлаи мураккаби тобеъ як ё ду 
љумлаи пайрав мављуд аст [13, с.42]. 

Дар фарњанги лингвистї омадааст, ки дар љумлањои мураккаби тобеъ њамаи љузъњо 
нобаробаранд: яке асосї ва дигаре вобаста  мебошад. Тобеияти сараъзо ва аъзои пайрав 
танњо аз лињози функсионалї муайян карда мешавад [4, с.437]. 

Ба аќидаи забоншиноси тољик Њ. Њусейнов “Дар љумлањои мураккаби тобеъ яке аз 
љумлањои содаи таркиби он аз лињози семантикї нисбатан мустаќил аст, ки онро сарљумла 
меноманд” [12, с.62]. 

Забоншинос Б. Ниёзмуњаммадов иброз менамояд, ки “Љумлаи мураккабе, ки дар 
таркиби худ сарљумла ва љумлаи пайрав дорад, љумлаи мураккаби тобеъ номида мешавад. 
Сарљумла љумлаи содаи мустаќил ва эзоњшаванда буда, љумлаи пайрав љумлаи тобеъ ва 
эзоњдињандаи он мебошад” [7, с.229]. 

Инро дар мисолњои поён дида мебароем. 
An opportunity occurred one evening when she had gone for a short walk [20, с.247]. 
Ваќте ки ў аз шомгоње ба сайругашти кўтоње баромада буд, ўро имконияте пеш омад 

[15, с.52]. 
Дар њар яки ин мисолњо ду љумлаи сода мављуд аст: 
Дар љумлаи англисї “An opportunity occurred one evening” ва “when she had gone for a 

short walk”. Дар љумлаи тољикї “Ваќте ки ў аз шомгоње ба сайругашти кўтоње баромада 
буд” ва “ўро имконияте пеш омад”. 

Њангоми аз њамдигар људо кардани ин ду љумлањои сода яке мустаќилияти маъноии 
худро нигоњ медорад, вале дигаре маънои нопурра зоњир мекунад. 

Сарљумла метавонад як ё якчанд љумлањои содаро шарњ дињад, ки онро љумлаи 
пайрав меноманд. Љумлањои пайрав ба пурмазмунї ва сањењии тарзи баён ва фикр 
мусоидат менамоянд. Љумлањои пайрав дар њар ду забон њам мавриди тадќиќот ќарор 
гирифта, намудњои гуногун дорад, ки калонтаринашро љумлаи пайрави замон ташкил 
медињад. 
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Љумлаи пайрави замон дар њар ду забон њам англисї ва њам тољикї ба саволњои  
when? -кай?, кай боз?, аз кай?, то кай? љавоб мешавад. Љумлаи пайрави замон бо сарљумла 
ба воситаи пайвандакњо ва калимањои ба вазифаи пайвандак омада (ваќте ки, пас аз он ки, 
пеш аз он ки ва дигарњо) алоќаманд мешавад. 

Ба аќидаи Н.А.Кобрина дар љумлаи пайрави замон аз нуќтаи назари замон амале, ки 
дар сарљумла ифода мешавад, тавсиф карда мешавад [14, с.220]. 

Забоншинос Њ. Њусейнов ќайд мекунад, ки љумлаи пайрави замон нисбат ба 
сарљумла вазифаи њоли замонро ба љо меорад ва замони содир гардидани амали 
сарљумларо нишон медињад [12, с.11]. 

Дар забони англисї пайвандакњои тобеъкунандаи as, as soon as, as long as, when, 
whenever, while, now that, till, until, after, before, since ба кор бурда мешаванд, ки вазифаи 
онњо ба сарљумла алоќаманд намудани љумлаи пайрави замон мебошад. 

Дар забони тољикї бошад, пайвандакњои тобеъкунандаи љумлаи пайрави замон 
инњоянд: ваќте ки, то он даме ки, пас аз он ки, чунки, њар ваќте ки, гоње ки, њар гоњ ки, 

пештар аз он ки, то ки, њамин ки, њар бор ки, баробари он ки ва ғайрањо. 
В.С. Расторгуева дар хусуси љумлањои пайрави замон маълумот дода, љумлаи 

пайрави замонро ба ду гурўњ људо мекунад ва хусусиятњои гуногуни мавзуъро шарњ 
намедињад. Ў пайвандакњои тобеъкунандаи замонро ба ду гурўњ људо мекунад, ки инро 
вобаста ба љойи љумлаи пайрав муайян менамояд: пайвандакњои гурўњи аввал ваќте ки, 
чун, њангоме ки, њамин ки, пайвандакњои гурўњи дуюм ки, то ки, то ин ки [11, с.569]. 

Ба аќидаи А.К. Овчинникова љумлаи пайрави замон дорои як ќатор пайвандакњои 
замонї буда, ба баъзеи онњо њудуди муайян мегузорад [8, с.23]. 

Забоншинос Н.А. Маъсумї њисоб мекунад, ки аксар пайвандакњо чи дар назм ва чи 
дар наср  кор фармуда мешаванд” [5, с.53]. 

Хулоса, пайвандакњои тобеъкунандаи замон дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ 
барои нишон додани алоќаи грамматикии сарљумлаю љумлаи пайрав наќши муњим 
мебозанд. Онњо дар таркиби љумлаи мураккаб аъзои љумла намешаванд, вале барои 
таъмин намудани алоќаи синтаксисии љумлањои бо њам тобеъ хизмати нињоят бузург 
доранд. 

Љумлаи пайрави замон яке аз воситањои асосї ва равшану возењ ифода намудани 
муносибатњои замонї мањсуб меёбад. Љумлаи мураккаби тобеъ бо пайрави замон 
имкониятњои васеи ифодаи муносибатњои њамзамонї ва гуногунзамониро дорад. 

Забоншинос А.Б. Бондарко ќайд намудааст, ки дар љумлаи мураккаби тобеъ бо 
пайрави замон худи сохтори синтаксисии он муносибатњои замониро возењ ифода 
менамояд [2, с.92]. 

Ќобили тазаккур аст, ки муносибатњои замонї ба њамзамонї ва пайињамзамонї људо 
карда мешаванд. 

Профессор М.Ю.Рябова низ ба мављудияти ду намуди муносибатњои замонї- 
њамзамонї ва гуногунзамонї ишора карда ва ќайд менамояд, ки њамзамонї дар ду навъ 
љузъї ва куллї дида мешавад, гуногунзамонї бошад, аз пайињамї ва ќаблият иборат аст 
[10, с.95]. 

Забоншиноси тољик Њ.Њусейнов муносибати њамзамониро дар љумлаи мураккаби 
тобеъ чунин шарњ медињад: “Амалњои сарљумла ва љумлаи пайрав дар он ваќт муносибати 
њамзамониро нишон дода метавонанд, ки онњо ду ё зиёда аз ду амал ё њолат буда, баробар 
дар як замони муайян рўй дода, то як мавриди муайян ба таври параллелї давом кунанд” 
[12, с.65]. 

Ба аќидаи Ш.А. Рустамов муносибати замонї дар байни амалњои љумлањои содаи 
таркиби љумлањои мураккаб дида шуда, замони воќеъшавии амалњои дохили љумларо дар 
ду намуди муносибати замонї- њамзамонї ва пайињамзамонї нишон медињад [9, с.41]. 

Ба аќидаи Њ.Њусейнов “Муносибатњои замонї чунин муносибатњое мебошанд, ки 
дар сохторњои љумлањои гуногун дида шуда, тавассути шаклњои њудудию замонии феъл ва 
пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд - њамзамонї ва гуногунзамонї мебошанд” [12, 
с.69]. 

Хулоса, муносибатњои замонї чунин муносибатњое њастанд, ки дар сохторњои 
љумлањои гуногун, ки якчанд амал доранд, ба мушоњида мерасанд ва тавассути шаклњои 
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њудудию замонии феъл ва пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд - њамзамонї ва 
гуногунзамонї мебошанд. 

Њамзамонї ин чунин вазъияти муносибати амал мебошад, ки дар он амал бо дигар 
амал дар як ваќт ба вуќуъ пайваста, мафњуми њамзамониро ташкил медињад [6, с.33]. 

Чи тавре ки зикр гардид, муносибатњои њамзамонї ба ду зергурўњ таќсим мешаванд: 
њамзамонии љузъї ва куллї. Њамзамонии љузъї дар ваќте дида мешавад, ки сарљумла бо 
амали љумлаи пайрав дар лањзањои гуногуни ваќти амали сарљумла ба вуќуъ 
мепайванданд. Њамзамонии куллї ваќте дида мешавад, ки  амали сарљумла бо амали 
љумлаи пайрав дар як ваќти муайян мегузарад, яъне синхронї ба вуќуъ меоянд. 

Мисол: … when he began to stammer in speaking, that side of his face was affected with a 
nervous twich [22, с.98]. 

… my teeth chattered as I hastened down the drive [19, с.45]. 
Дар љумлањои болої пайвандаки  “when”   љумлаи пайрави замонро бо сарљумла 

пайваст намуда, амалњои бо феълњо- хабарњо буда, “was affected” њамзамонии куллиро 
ифода карда истодаанд, яъне ду амал дар як лањзаи ваќт ба вуќуъ мепайвандад. 

Дар љумлаи дуюм бошад, пайвандаки “as”   љумлаи пайрави замонро бо сарљумла 
пайваст намуда, амалњои бо феълњо-хабарњо буда, “hastened” њамзамонии куллиро ифода 
карда истодаанд, яъне ду амал дар як лањзаи ваќт ба вуќуъ мепайвандад. 

Мисоли дигар: When Oliver began to run, the old gentlemen… turned sharp round [20, с.22]. 
То ваќте ки ангуштонам куланги милтиќро пахш карда метавонистанд, бо 

душманонам мељангидам [15, с.23]. 
Дар љумлаи аввал   пайвандаки “When ” дар љумлаи пайрав истифода шудааст. Феъл-

предикатњои  “to run ” ва “ turned” амалњоеро ифода мекунанд, ки дар як ваќт ба вуќуъ 
пайвастаанд, синхронї-параллелї, яъне њамзамон иљро шудаанд ва муносибати 
њамзамонии куллиро ифода менамоянд. 

Дар љумлаи тољикї низ муносибати њамзамонии куллї дида мешавад, зеро 
“метавонистанд” амали давомдорро ифода намуда, “мељангидам” низ давоми љумлаи 
содаи аввал ба њисоб рафта, амали давомдор мебошад. Муносибати њамзамонї ифодагари  
дар як лањзаи ваќт ба вуќуъ пайвастани ду амал мебошад. 

Њамин тавр, амалу њолатњое, ки дар як ваќт содир гардида, ба таври параллелї 
баробар давом мекунанду баробар дар як замон ба итмом мерасанд, бо њамдигар 
муносибати њамзамонии куллї доранд. Дар ифодаи муносибати њамзамонии куллї дар 
забони тољикї ва англисї љумлаи пайрав ва сарљумла чунин замонњо истифода бурда 
мешаванд: 

 Дар забони англисї феъл-хабарњои њам сарљумла ва њам љумлаи пайрав дар замони 
Past Indefinite истодаанд. 

Мисол: When Harry went inside the tiny cottage, he could hear the constant ebb and flow of 
the sea  [22, с.520]. 

 Дар забони тољикї хабари сарљумла дар замони гузашта ва хабари љумлаи пайрав 
дар замони гузаштаи њикоягї ифода меёбад. 

Мисол:  Ваќте ки ў бори нахуст ба мактаб рафт, њам аз падару њам аз бародараш људо 
гашт [15, с.33]. 

Дар мисоли боло “рафт”, “људо гашт” амалњое мебошанд, ки њамзамон ба вуќуъ 
пайвастаанд. 

 Дар забони англисї хабари сарљумла бо Past Indefinite ва хабари љумлаи пайрав 
бошад бо Present Perfect ифода шуда метавонад: 

Мисол: While I was talking to you, I have also occasionally watched Adele… [19, с.67]. 
Дар мисоли боло “While” (то он даме ки)  пайвандаки љумлаи пайрав буда, њамчунин 

ду амал  “Was talking”,  “have watched”  синхронї гузашта истодааст. 

 Дар забони тољикї хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав дар замони њозира- оянда 
ифода ёфтаанд. 

Мисол: Дар ваќте ки баќќолон ва дўкондорон ба ман дар њар як моњ дуним фоиз фоида 
медињанд, вай панљ фоиз медињад [15, с.44]. 

Дар мисоли болої амалњои сарљумла ва амалњои љумлаи пайрав баробар дар як ваќт 
содир гардидаанд. Замони амалу њолат ба якдигар вобастагии људонашаванда доранд, 
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яъне онњо ба тарзи параллелї давом мекунанд. Аз ин сабаб амалу њолат муносибати 
њамзамонии куллї доранд. 

 Дар забони англисї хабари сарљумла дар замони Past Indefinite ва хабари љумлаи 
пайрав дар замони Past Continous омада метавонад. 

 Дар забони тољикї хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав дар замони гузаштаи 
њикоягї омада метавонанд. Амалњо ё њолатњо дар ин замон дар як мавриди муайян ба 
вуќуъ пайваста, дар як ваќти маълум, баробар ба итмом мерасад. Дар ин шакли феълї 
њамзамонии куллии ду амали њархела нишон дода мешавад: 

Мисол: He did not understand a word of what server was saying [21, с.85]. 
Мисол: Буз, дар ваќте ки чаккак зада љон меканд, ришаш, чунончи риши мактабдор 

дар ваќти гап заданаш мељунбид, њаракат мекард [15, с.198]. 
Дар мисолњои болої њам тољикї ва њам англисї амалњои љумлањои пайрав ва 

сарљумла дар тарзи давомдорї ба таври параллелї давом мекунанд. Кадом ваќт сар шудан 
ё ба кадом ваќт ба итмом расидани амалњо маълум набошад њам, аз давомдории якваќтаи 
онњо равшан аст, ки бо њамдигар муносибати куллї доранд. 

 Дар забони тољикї хабари сарљумла ва љумлаи пайрав дар замони гузаштаи 
давомдор. 

Дар ваќте ки Чингиз сар то пойи Султон Мањмудро аз тилло пур карда, њамаи ањволи 
ўро фањмида гирифта буд, ў аз ањволи Чингиз бехабар буд [17, с.25]. 

Дар мисолњои болої замони амали љумлаи пайрав маълум аст, ки пеш аз њолати 
сарљумла ба анљом расидааст “Чингиз бехабар буд”, аммо амалиёти ин дар мавриди 
амалиёти њолати сарљумла “аз тилло пур карда” ба таври синхронї њаракат кардааст.  
Азбаски амали замонї дар ифодаи амалу њолат баробар њаракат кардаанд, гуфта 
метавонем, ки онњо бо њамдигар муносибати њамзамонии куллї доранд. 

Дар њамзамонии љузъї яке аз амалњо то як дараља давомнок буда, дигар амал ќадре 
кўтоњтар мебошад, лек дар як ваќт ба вуќуъ мепайванданд. 

Дар ифодаи њамзамонии љузъї дар сарљумла ва љумлаи пайрав чунин замонњо 
истифода бурда мешаванд. 

 Дар забони англисї хабарњо дар замонњои Past Indefinite ва Past Continous истифода 
бурда мешаванд. 

Мисол: When Louisa Bradly and Elliot were sitting by themselves in the living room  they 
heard the car stop at the door [20, с.31]. 

 Дар забони тољикї хабари сарљумла дар замони гузаштаи наздик ва хабари љумлаи 
пайрав дар замони гузаштаи дури давомдор ифода шудааст. 

Мисол:  Дар ваќте ки комиссия ба тарафи пахтањои пояхушк рафта истода буд, 

Сафар-ғулом рафта истодани Њасанро дида- ту акнун ба кори худат рав гуфт [18, с.55]. 
Дар мисолњои болої дар њар ду забонњо амали љумлаи пайрав то як дараља давомнок 

мебошад, амали сарљумла бошад, дар яке аз лањзањои амали љумлаи пайрав рўй додааст ва 
он кўтоњ ва яккарата мебошад. 

Шаклњои феълии амали љумлањои пайрав маънои давомдорї ва амали сарљумла 
маънои мутлаќро ифода мекунанд. Амали сарљумла дар давоми амали љумлаи пайрав ба 
вуќуъ меояд. 

Бояд ќайд кард, ки дар забони англисї хабари сарљумла метавонад амали давомнок, 
вале амали љумлаи пайрав кўтоњ ва яккарата бошад. Дар ин њолат дар сарљумла хабар дар 
замони Past Continous ва дар љумлаи пайрав дар замони Past Indefinite меистад. 

Мисол: His flesh was crawling when she clung to him  [21, с.54]. 
Ин њолатро дар забони тољикї вохўрдан мумкин аст. 
Мисол:  Дар ваќте ки мо бо Бобомурод љанг мекардем, ў як пой мўзаи шонзадаро барои 

маро задан ба тарафи ман њаво дода буд [15, с.24]. 
Дар љумлаи забони тољикї амали љумлаи пайрав давомдор буда, амали сарљумла 

кўтоњ, яккарата мебошад ва аз њамин љињат њам онњо њамзамон мебошанд. Азбаски яке 
мутлаќ, дигаре давомдор аст, яъне яке дар давоми дигаре содир гардида, ба охир мерасад, 
онњо ба таври љузъї њамзамон мешаванд. 
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Дар забони тољикї муносибатњои љузъии амалу њолат дар шаклњои феълии замони 
гузашта ва гузаштаи њикоягї низ дида мешаванд. Дар ин сурат хабари сарљумла бо 
замони гузашта ва хабари љумлаи пайрав бо замони гузаштаи њикоягї ифода меёбад: 

Мисол: Ваќте ки Носир Ширинї тадбири охирини худро наќл мекард, командир ва 
Эргаш дар фикру андеша афтодаанд [15, с.103]. 

Барои равшантар тасаввур намудани муносибати замонии сарљумлаю љумлаи пайрав 
мисоли тољикиро аз назар мегузаронем. Амали љумлаи пайрав, њарчанд замони гузаштаи 
њикоягиро ифода намояд њам, бо њолати сарљумла мувофиќат карда наметавонад, чунки 
њолати тасвиршуда дар давоми амали љумлаи пайрав ба вуќуъ меояд. Аз ин рў, гуфта 
метавонем, ки сарљумла ва љумлаи пайрав бо якдигар муносибати њамзамонии љузъї 
доранд. 

Хулоса, муносибати замонї яке аз хусусиятњои муњимтарини синтаксисии љумлањо 
буда, дар муайян намудани алоќаи грамматикї, алоќаи мазмунї, сохт ва таркиби 
љумлањои пайраву сарљумлањо ањамияти бузург дорад. Агар дар ягон њодиса, воќеа, амалу 
њолати љумлањои мураккаби тобеъ, ки дар худ љумлањои пайрави замонро доранд, 
муносибати замонї вуљуд надошта бошад, он љумла мазмун ва ифодаи худро доро 
намегардад. Бештари љумлањои мураккаби тобеъ, ки онњо аз сарљумлаю љумлањои пайрави 
њолшарњкунанда иборат бошанд, муносибати замонї доранд. Аз ин љост, ки муносибати 
замонї яке аз хусусиятњои муњимми синтаксисї буда, барои то як дараља муайян кардани 
алоќаи грамматикии љумлањо наќши муњим мебозад. Муносибатњои замонї ду хел 
мешавад: њамзамонї ва гуногунзамонї. Љумлаи пайрави замон яке аз воситањои асосии 
ифодаи муносибатњои њамзамонї мебошад. 

Њамзамонии куллї дар забони англисї бо шакли зерини феълї ифода мегардад: 
1. Феъл-хабарњои њам сарљумла ва њам љумлаи пайрав дар замони Past 

Indefinite. 
2. Хабари сарљумла бо Past Indefinite ва хабари љумлаи пайрав бошад бо Present 

Perfect. 
3. Хабари сарљумла дар замони Past Indefinite ва хабари љумлаи пайрав дар 

замони Past Continous ифода меёбад. 
Њамзамонии љузъї бошад, дар забони англисї бо чунин замонњо ифода ёфта 

метавонад: 
1. Феъл-хабарњо дар замонњои Past Indefinite ва Past Continous; 
2. Хабари сарљумла дар замони Past Continous ва љумлаи пайрав дар замони 

Past Indefinite. 
Дар забони тољикї дар ифодаи њамзамонии куллї бо шаклњои зерин феъл-хабарњо 

дида мешавад: 
1. Хабари сарљумла дар замони гузашта ва хабари љумлаи пайрав дар замони 

гузаштаи њикоягї. 
2. Хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав дар замони њозира- оянда. 
3. Хабари сарљумла ва љумлаи пайрав дар замони гузаштаи њикоягї. 
Дар ифодаи њамзамонии љузъї чунин замонњои феълї истифода бурда мешаванд: 

 Хабари сарљумла дар замони гузаштаи наздик ва хабари љумлаи пайрав дар замони 
гузаштаи дури давомдор; 

 Хабари сарљумла дар замони гузаштаи њикоягї, хабари љумлаи пайрав дар замони 
гузаштаи дур. 

Њамин тариќ, шаклњои гуногуни замонњои феълї муносибати њамзамонии 
сарљумлаю љумлаи пайравро нишон медињанд. 

Муќарриз: Њайдарова Ф. – номзади илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ИФОДАИ МУНОСИБАТЊОИ ЊАМЗАМОНЇ ДАР ЉУМЛАИ МУРАККАБИ ТОБЕЪ БО ПАЙРАВИ 

ЗАМОН ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Собит гардидааст, ки муносибатњои замонї яке аз хусусиятњои муњимтарини синтаксисии љумлањо 

буда, дар муайян намудани алоќаи грамматикї, алоќаи мазмунї, сохт ва таркиби љумлањои пайраву 
сарљумлањо ањамияти бузург доранд. Муносибатњои замонї чунин муносибатњое њастанд, ки дар сохторњои 
љумлањои гуногун, ки якчанд амалњо доранд ба мушоњида мерасанд ва тавассути шаклњои њудудию замонии 
феъл ва пайвандакњо ифода ёфта, дорои ду намуд- њамзамонї ва гуногунзамонї мебошанд. Љумлањои 
пайрави замон яке аз воситањои асосии ифодаи муносибатњои замонї мебошад. Тањлили маводњои 
фактологї дар забонњои англисї ва тољикї собит намуданд, ки шаклњои замонии феъл- хабарњо дар 
муносибатњои њамзамонии љузъї ва куллї ифода гардида метавонанд. Муносибати њамзамонии куллї дар 
забони англисї бештар дар љумлаи пайрави замон бо шакли феълии хабари сарљумла Past Indefinite ва 
хабари љумлаи пайрав дар Present Perfect  ё Past Indefinite ифода меёбад. Њамзамонии љузъї бошад бо шакли 
хабарњо дар замонњои Past Indefinite дар сарљумла ва Past Continous дар љумлаи пайрави замон ба назар 
мерасад. Дар забони тољикї муносибати њамзамонии куллї бо шаклњои феълии замони гузашта дар 
сарљумла ва замони гузаштаи њикоягї дар љумлаи пайрав ифода меёбад. Њамзамонии љузъї дар забони 
тољикї бо шаклњои феълии сарљумла дар замони гузаштаи наздик ва хабари љумлаи пайрав дар замони 
гузаштаи дур бештар ба назар мерасад. Њамин тариќ, шаклњои гуногуни замонњои феълї муносибати 
њамзамонии сарљумлаю љумлаи пайравро ифода менамоянд. 

Калидвожањо: љумлањои мураккаби тобеъ, муносибатњои замонї, муносибатњои њамзамонї, 
њамзамонии љузъї ва куллї, сарљумла, љумлаи пайрав, шаклњои замонњои феълї. 

 
ВЫРАЖЕНИЕ ВРЕМЕННЫХ ОТНОШЕНИЙ В СЛОЖНОПДЧИНЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЯХ С 

ПРИДАТОЧНЫМ ВРЕМЕНИ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Доказано, что временные отношения являются одним из важнейших синтаксических признаков 

предложений и имеют большое значение в определении грамматической связи, смысловой связи, структуры 
и состава предложений. Временные отношения- это отношения, которые наблюдаются в структурах разных 
предложений, которые имеют несколько действий, выражаются через территориально-временные формы 
глаголов и союзов и имеют два типа значений - одновременные и разновременные. Фактологический анализ 
английского и таджикского языков показал, что существуют полные и частичные временные отношения с 
глаголом сказуемым. Полная одновременность в английском языке выражается в форме глагола- сказуемого 
главного предложения в Past Indefinite и сказуемого подчинительного предложения в Present Perfect или Past 
Indefinite. Частичная одновременность выражается в форме сказуемого Past Indefinite в главном 
предложении и Past Continous в придаточном предложении. В таджикском языке полная одновременность в 
сложноподчиненных предложениях с придаточным времени выражается в форме глагола - сказуемого в 
прошедшем времени в главном предложении и подчинительном предложении в прошедшем 
повествовательном времени. Частичная одновременность в таджикском выражается глаголами - сказуемыми 
главного предложения в приближенном прошедшем времени и сказуемым сочинительного предложения в 
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дальнем продолжительном прошедшем времени. Разные видовременные глаголы главного предложения 
выражаются в подчинительном времени. 

Ключевые слова: сложноподчиненное предложение, временные отношения, отношения 
одновременности, полная и частичная одновременность, главное предложение, придаточное предложение с 
дополнением времени, формы глагола. 

 
EXPRESSION OF TIME RELATIONS IN COMPLEX SENTENCES WITH SUBORDINATE CLAUSE OF 

TIME IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
It has been proved that time relations are one of the most important syntactic features of sentences and are of 

great importance in determining the grammatical connection, semantic connection, structure and composition of 
sentences and clauses. Temporal relations are relations that are observed in the structures of different sentences, 
which have several actions, are expressed through territorial and temporal forms of verbs and conjunctions, and 
have two types- simultaneous and multi- temporal. Simultanious relations are divided into full and partial. After 
analyzing of factual material in English and Tajik languages we have found that verb predicate forms express full 
and part time relations. Full simultanious relations in English language is expressed in the verb predicate form of the 
main sentence in the Past Indefinite tense and predicate of subordinate clause in Present Perfect or Past Indefinite. 
Partial simultaneous relation in English is mostly used in verb predicate forms of main sentence in Past Tense and 
predicate of subordinate clause in Past Continous Tense. In Tajik language full simultaneous relation in complex 
sentence in complex sentences with subordinate clause of time express in predicate of verb in past tense in the main 
sentence and subordinate clause in the past tense. Partial simultaneous relation in English is expressed by verbs in 
predicate of main clause in the past tense and predicate of subordinate clause in past continuous tense. Conclusion, 
different time formal verbs of time relations of main sentence expressed in subordinate clause. 

Key words: complex sentence, time relations, relation of simultaneity, partial and full time relation, the main 
clause, subordinate clause of time, verb forms. 
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УДК: 491.550 
МАВЌЕИ КОРБАСТИ СИНОНИМЊО ДАР ОЧЕРКЊОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН 

АЙНЇ 
 

Фозилова М.М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии АМИТ 

 
Синонимњо як ќисми муњим ва воситаи муассир баён намудани матлабанд. 

Садриддин Айнї аз зумраи донишмандонест, ки ба интихоб ва тарзи истифодаи 
калимањои синонимї нозукбин буда, ањамияти љиддї медињад. 

Дар љумлаи зерин барои гурез аз такрори бемаврид нависанда ду калимаи њаммаъно, 
ки яке аслї ва дигаре иќтибосии арабист: савдо ва тиљорат ба кор бурдааст. Дар асар 
калимаи савдо 23 маротиба ва тиљорат 6 маротиба истеъмол гардидааст: Вилоятњои 
Мовароуннањр ва Хуросон дар он замонњо аз љињати савдо ва тиљорат њаммарказ њисоб 
меёфтанд. Роњи савдои як ќисми Европа, Осиёи Ѓарбї, Эрон, Њиндустон, Хитой, Осиёи 
Шимолї ва Муѓулистон бештарин ба воситаи њамин сарзамин буда, иљрокунандагон ва 
воситашавандагони ин тиљорати бузург њам, ба эътибори  аксарият, савдогарони  њамин 
љойњо буданд [1, с.4]. 

Як хусусияти услуби нависанда дар он зоњир мегардад, ки дар як љумла ду ва ё 
якчанд калимањои њаммаъноро моњирона ба кор бурда, маќсаду матлаби хешро 
муассиртар баён намудааст. Дар љумлаи зерин калимањои синонимии бодиянишинї ва 
кўчманчигї истифода гардида, ки бодиянишинї хосси услуби адабї-китобї буда,  вожаи 
кўчманчигї хосси гуфтугўйист ва серистеъмол аст: Дар даштњо ва чарогоњњо, ки дар он 
љойњо бештар туркон ва туркманон ба тарзи бодиянишинї ва кўчманчигї зиндагонї 
мекарданд, шуѓли асосї чорводорї буд [1, с.6]. 

Синонимњои луғавї дар асари бадеї  хусусияти муњимми услубї дошта, барои 
интихоби дуруст ва бомавќеи калимањо заминаи мусоид фароњам меорад. Ба гуфтаи А.А. 
Брагина: «њар гоњ аз сарвати забон сухан гўянд, одатан чун далели раднопазир ба ѓановат ва 
гуногунрангии муродифот рў меоваранд» [4, с.5]. Устод Айнї дар як љумла ду ва ё зиёда 
калимањои муродифиро ба кор бурдааст, ки њар ду вожа иќтибосии арабї, ё ин ки яке аслї 

ва дигаре арабї аст. Чунончи, вожањои ќавм ва ќабила муродифоти луғавї буда, аз љињати 
тобиши услубї ва дараљаи истеъмол аз њам фарќ мекунанд ва љуфти синонимњоро ташкил 
медињанд. Ќабила а. قبيله гурўњи иљтимої, ки муносибатњои хешутаборї ва ягонагии 
забону љойи истиќомат аз нишонањои он аст, ќавм, тоифа: ќабилаи манѓит, ќабилањои 
бодиянишин [17, с.650]; Ќавм а. 1قوم. гурўњи мардум, тоифа, ќабила, халќ, мардум: ќавми 
кўчманчї, ќавми тољик, ќавму ќабила. 2. хешу табор; ќавму хеш хешу аќрабо. 3. д., маљ. 
гурўње, ки дар як масљид ва аз паси як имом намоз мехонанд [17, с.652]: Бештарини ин  
ѓуломонро ѓуломљаллобон аз сардорони ќабилаи њамон ќавмњо ё аз сардори ќабилае ки аз 
ќабилаи дигар дар ваќти љанги ќабилагї асир гирифтаанд, харида меоварданд[1, с.6]. 

Равшании ифодаи фикр, пеш аз њама, ба тарзи интихоби калима ва мавќеи кор 
фармудани он вобаста аст. Нависанда аз рўйи талаботи фикр ва таќозои услуби баён аз 
дохили силсилаи муродифот њамон калимаро интихоб карда мегирад, ки асли маќсадро 
сањењ, равшан ва пурра ифода карда тавонад [10, с.59]. 

Дар баробари аз љињати маънои умумиашон бо њамдигар хусусияти  њаммаъної 
пайдо кардан, калимањо аз љињати тобишњои маъної ва аломатњои услубиашон фарќ 
мекунанд. Чунончи, устод Айнї дар ифодаи маънои подшоњ шудан силсилаи синонимии 
зиёдеро ба кор бурдааст, ки аз љињати тобиши маъної, дараљаи истеъмол  ва тобиши 
услубї фарќ мекунанд. 

Дар объекти тањќиќ барои ифодаи мафњуми подшоњ шудан нависанда силсилаи 
синонимии: ба тахт нишастан[14, 15], подшоњ шудан [14, 70], ба подшоњї шинонданд 
[107], подшоњї ба номи ў монд [15], ба тахти мулк баромадан [13], бар тахти хонї 
нишаст [76, 125, 183, ], ба тахти хилофат  соњиб шудан [118], бар тахти хилофат 
бинишонад [121, 126], амир шудан [101, 110, 132, 161, 185,], амир таъин шудан [101, 159], 
амир кардан [125, 188, 189, 190], њоким шудан [14, 15, 105,] њоким таъйин кардан/ намудан 
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[32, 52], њукмрон гардидан [17] бар тахти хонї нишаст [176] ва ѓайраро бомаврид 
истеъмол намудааст. 

Вожаи подшоњ аслї буда, бо ёрии он таркибу иборањои подшоњ шудан, ба подшоњї 
шинонданд, подшоњї ба номи ў монд мушоњида гардиданд, ки аз љињати тобиши маъної 
фарќ мекунанд. Нависанда барои гурез аз такрор дар љумлаи зерин ибораи ба тахт 
нишастан ва подшоњ шуданро истифода намудааст. Вожаи тахт сермаъно буда, ба маънои 
подшоњї кардан низ истеъмол мегардад: Аввал Султоншоњ ба тахти Хоразм нишаста 
бошад њам, Алоуддин Такеш, ки писари калонии Арслон буд, аз Ќарахитоиён мадад гирифта 
бародарашро аз Хоразм ронд ва худаш подшоњ шуд [1, с.14]. 

Яке аз сабабњои асосии пайдо шудани синонимњо иќтибосшавии калимањо мањсуб 
меёбад. Дар объекти тањќиќи мо дар як  матн ё љумла корбаст шудани ду муродиф 
мушоњида гардид, ки яке вожаи аслї ва дигаре вожаи иќтибосї ва ё њар ду муродиф 
аслиянд: Оќибат Такеш ѓолиб омада подшоњї ба номи ў монд ва Султоншоњ ба як ќисми 
Хуросон њоким шуд [1, с.15]. 

Чунончи, нависанда чун синоними калимаи подшоњ вожаи арабии амир: амрдињанда, 
фармондињанда; њукмраво. 2. таър. лаќаби њукмронони Осиёи Миёна ва Афѓонистон [17, 
с.59]- ро ба кор бурдааст, ки барои нишон додани вазъи сиёсии он давра муњим ва 
сариваќтист. Вожаи амир дар объекти тањќиќ 37 маротиба истеъмол гардидааст, ки 11 
маротиба дар таркибу иборањои амир шудан, амир таъйин шудан, амир кардан истифода 
шудааст:  Дар ин ваќтњо Муоз ибни Муслим аз тарафи халифа Мањдї дар Хуросон амир 
таъйин шуда, ба љанги Муќаннаъ ва сафедљомагон маъмур гардид [1, с.159]. 

Вожаи њоким шудан низ серистеъмол аст: Султоншоњ ба як ќисми Хуросон њоким 
шуд... [1, с.15]. Чун Њољї Њасан аз тарафи сиѓноќиён кушта шуд, баъд аз торољ ва ќатли ом 
писари Њољї Њасани ќатлшударо дар Сиѓноќ њоким кард ва Тўќтемури љандиро ба Љанд 
фиристод ва баъд аз ишѓол кардани он шањр Тўќтемури мазкурро дар он љо њоким таъйин 
намуд ва дигарњо [1, с.51-52]. 

Дар љумлањои боло муродифшавии феълњои ёвари кардан ва намудан мушоњида 
гардид. 

“Муродифњои серистеъмол дар гуфтугў ва навиштаљот, дар услубњои гуногуни забон 
кор фармуда мешаванд, бинобар ин, нисбатан камобуранг ва умумиистеъмол ба шумор 
мераванд. Муродифњои камистеъмол “оњари” адабии китобї доранд, бинобар ин, дар 
асарњои бадеї чун воситаи муассири забон ба кор бурда мешаванд”[10, с.45]. 

Калимањои љангидан, љанг кардан, љангу љидол кардан серистеъмоланд ва дар тамоми 
услубњои забон баробар кор фармуда мешаванд. Устод Айнї дар баробари ин вожањо 

муродифњои луғавии зиёдеро ба кор бурда, муассирї ва образнокии воќеаву њодисањоро 
таъмин менамояд. Дар маводи мо чун синоними калимањои мазкур чунин таркибу 
иборањо мушоњида гардиданд, ки баъзеи онњо дар матн хусусияти синонимї зоњир 

мекунанд: љанг кардан [152], теғ кашидан [19, 181], лашкар кашидан [20, 30], аскар 
кашидан[25], љангидан [50], ба майдон даромадан [62], ба љанг даромад [65, 136, 154, 157], 
теѓ зада истодан [118], [љангидан 118, 167], шабохун задан [154], шамшер заданд [167], 

теғ задан [181], љангу љидол кардан [182], низоъ сар шуд [14, 123, 131], ва ғайра. 
Калимаи лашкар аслї буда, бештар дар услуби адабї серистеъмол аст ва муродифи 

он вожаи иќтибосии арабии аскар дар гуфтугў серистеъмолтар аст. Бо феъли ёвари 
кашидан таркибњои лашкар кашидан ва аскар кашидан сохта шуда, њар ду ќолаб дар 
мавриди мувофиќ ба кор бурда шудааст. Феъли таркибии лашкар кашидан дар асар 
маънои ба љанг рањсипор шудан, њуљум истифода шудааст:  Султон Муњаммад ба муќобили 
халифа дар ваќте лашкар кашид, ки Чингиз барои њуљум  ба мамлакати вай тайёрї медид [1, 
с.20]. Ана, дар њамин шароит Султон Муњаммад ба љойи он ки бо Кучлук муттафиќ шуда 
дар пеши роњи Чингиз садде барпо намояд, ба муќобили вай аскар мекашид [1, с.25]. 

Ибораи ба майдон даромадан камистеъмол буда, асосан, дар услуби китобї истифода 
мегардад ва пеши назари хонанда майдони набард љилвагар мегардад:  Дар ин љанг танњо 
касе иштирок карда метавонад, ки нисбат ба душмани вањшии хунхор нафрату ѓазаби бисёр 
дошта бошад, хори асириро ба худ ор дониста, љони худро ба кафи даст гирифта ва 
синаашро сипар карда ба майдон даромада тавонад [1, с.62]. 
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Феъли таркибии теғ задан низ ба маънои љангидан, дар майдони муњориба љангидан 

истифода мегардад. Аслан вожаи теғ чунин маънињоро дорост:  1. шамшер, ханљар. 2. поку, 
устураи сартарошї; теѓу ташт маљ. нур ва офтоб. 3. лабаи тез ва бурандаи шамшер, корд, 
поку ва ѓайра; дами тези олатњои буранда. 4. шона дар дастгоњи бофандагї, ки торњои чизи 
бофтанї аз даруни он мегузарад; аз дами теѓ гузарондан куштан, ќатл кардан; теѓ задан а] бо 
шамшер зада ќатл кардан, шамшер задан; б] љангидан; худро ба теѓу табар задан ба њељ 
сахтї ва монеа нанигариста, ба коре иќдом кардан, худро ба обу оташ задан; теѓ кашидан 
шамшер аз ѓилоф баровардан, ба љанг баромадан [18, с.348]. Дар љумлаи зерин ба маънои 
љангидан омадааст: Бинобар ин, вай дар зоњир аз номи Аббосиён теѓ зада истода зимнан дар 
пайи ёфтани ягон воситае афтод, ки дар ваќти даркорї ѓалтондани он осон бошад [1, 
с.118]. Шарик ибни Шайх ба номи муњаббати авлоди Алї муќобили Аббосиён теѓ мезад [1, 
с.181]. 

Њамчун муродифи феъли љангидан таркиби феълии шамшер задан низ истеъмол 
гардидааст. Бояд зикр намуд, ки шамшер силоњи маъмули љангии он замон мањсуб меёфт 
ва мафњуми љангиданро равшантар ифода мекунад: Дар як маъракае, ки  Љабраил шикаст 
хўрд, туркон омада ба шањр даромада торољ карданд, яъне касонеро торољ карданд, ки онњо 
чандин сол барои маќсади Муќаннаъ шамшер зада буданд ва баъд аз он арабњо шањри онњоро 
бо зўрї ба даст дароварда буданд [1, с.157]. 

Ибораи низоъ сар шуд аз љињати тобиши маъно фарќ мекунад ва маънињои зеринро 
мефањмонад: љангу љидол, кашмакаш, муноќиша; хусумат, душманї [дар болои чизе]; низоъ 
андохтан дар байни касон љангу муноќиша барангехтан; низоъ бархостан [баромадан] 
муноќиша пайдо шудан; низоъ кардан кашмакаш кардан, бањсу муноќиша кардан; низоъ 
хестан љангу љидол барпо шудан [17, с.919]. ...дар миёнаи фарзандонаш - Султоншоњ ва 
Такеш низоъ сар шуд [1, с.14]. Аммо дар охирњои давлати банї Умайя - дар замони Марвон 
дар байни худи банї Умайя низоъњо ва кушокушињо сар шуд [1, с.112]. 

Нависанда барои ифодаи мафњуми њуљум ва исён калимаву таркибњои зеринро бештар 
ба кор бурдааст, ки дараљаи истеъмоли онњо якранг набуда, аз љињати тобиши услубї фарќ 
мекунанд: исён кардан [17, 16, 19, 70, 103, 173, 134, 171, 173, 190, 183], исён бардоштан 
[107], шўриш кардан [109, 171], хурўљ кардан [13, 114, 118, 123, 125, 131, 136, 145, 146, 161, 
149], шўриш барпо кардан [123, 187], шабохун задан [40, 50, 127, 154], њуљум овардан [15, 
16, 26, 30, 40, 44, 54, 99], тохт овардан [64, 75], њуљум кардан [75, 99, 131, 154, 161, 165], 
сар бардоштан [130]. 

Таркибњои феълии исён кардан ва хурўљ кардан нисбат ба дигар муродифњояшон 
серистеъмоланд. Исён кардан 14 маротиба, вожаи хурўљ 68 маротиба ва аз он љумла 15 
маротиба хурўљ кардан истифода шудааст. Хурўљ кардан имрўз ќариб дар истеъмол нест, 
аммо исён кардан мушоњида мегардад: Отсиз худро вориси мамлакати Салљуќиён шумурда 
хурўљ кард [1, с.13]. Ваќте ки волии Бухоро ба Хоразм рафт, ў хурўљ карда баъзе 
ќишлоќњоро ба даст даровард [1, с.161]. Њокими Самарќанд Усмоншоњ пеш аз ба он љо 
расидани Султон Муњаммад бо ќарахитоиён исён карда, ба номи ў сикка зад ва хутба хонд 
[1, с.16]. Аммо баъд аз чанде  Кучлук бар зидди Гўрхон исён карда, ба дашт баромад [1, 
с.24]. 

Шабохун задан як навъи њуљум мебошад, ки аз љињати тобиши маъно аз дигар 
муродифњояш фарќ мекунад. Шабохун задан њамлаи ногањонї дар шаб; њуљуми ногањонии 
шабона ба душман; шабехун задан шабона ногањон њуљум кардан ба душман [18, с.643]. 
Љўљиро фармуд, ки бо сипоњи худ дашту биёбонњои он давру пешро гардиш карда, роњњоро 
забт ва нигоњдорї намояд, то ки хоразмиён ба лашкари ў њуљуми ногањонї наоваранд ва 
шабохун назананд [1, с.40]. Љабраил гуфт, ки лашкариён дар шаб њушёр бошанд, то ки 
сафедљомагон шабохун назананд. Ба њамаи ин эњтиёткорињо сафедљомагон шабона ба 
лашкаргоњи арабњо шабохун заданд [1, с.154]. 

Дар асар ба маънои њуљум кардан, њамла овардан  феъли таркибии тохт овардан 
истеъмол шуда, ки хосси услуби адабиёти классикї мебошад ва дар истеъмол нест: ...аз як 
гўшаи биёбон гурўњи нави саворони чингизиён пайдо шуда, ба пушти сафи темурмаликиён 
тохт оварданд [1, с.64]. 

Азбаски ин асарњо доир ба ќањрамонию ватанпарварї ва љонбозињои фарзандони 

фарзонаи њалќи тољик бар зидди ғоратгарону ғосибони ғаддор муғулњо ва арабњо бахшида 
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шудааст, калимаву ибора ва таркибњои феълие дар тасвири вањшонияти ин истилогарон 
истеъмол гардидаанд, ки ифоданокиву муассирии онро таъмин менамоянд. Нависанда 
силсилаи синонимњоеро ба кор бурдааст, ки тасвирро ба хонанда таъсирбахш ифода 
мекунанд. Барои ифодаи мафњуми куштан чунин силсилаи синонимњо корбаст гардидаанд, 
ки аз љињати обуранги услубї фарќ мекунанд: куштан [4, 41, 44, 101, 105, 108, 89, 124, 132,, 
147, 154, 157, 165, 168, 173], ќатл [ом] кардан [22, 30, 31, 32,52, 75, 78], ќатли ом намудан 
[33, 41], ќатли ом ёфтан [48], нест кардан [109, 110], аз миён бардоштан [120, 153, 180], 
аз дами теѓ ва неши тир гузаронид [41, 53], аз дами теѓ гузаронид [28, 53, 132], кушта 
шудан [9 32, 34, 35, 43, 78, 156, 157, 172, 173], мурдан [34, 170], лош намудан [46], одамхўрї 
кунанд [51], кушта шудан [53, 60, 61, 75], ќатли ом шудан [54], ба замин меѓелонид [60], 
якрўя кардан [61], торумор кард [64], ба замин мехобонданд [64], рехтани хуни мурдори 
шумо [66], асари њаёт нишон намедод [71], ба хобе фиристод [72], ѓарќ шуда рафт [79], 
шодикафак шудан [78], фавтидан[79], вафот карданд [79], мурданд [80, 169], сар мебурид 
[85], ба љањаннам фиристодан [90], ба замин хобонидан [90], аз по афтондан [90], љон 
додан [111], тамом шуд [111,], кушта гардидан [133], сар задан [157]. 

Вожаи куштан 173 маротиба истифода гардида, нисбат ба дигар  синонимњояш 
умумиистеъмол буда, дар тамоми услубњои забон бо обуранги одї корбаст мегардад, аз ин 
рў, он имкон намедињад, ки нависанда маќсади худро муассиртар ва образноктар баён 
намояд. Чунончи, феъли таркибии номии ќатли ом карданро барои нишон додани 

вањшонияти куштори муғулњо истифода намудааст, ки он ба саросар кушта шудани хурду 

калон, пиру барно далолат мекунад, аммо феъли куштан ин маъниро ифода намекунад: 
Агар Ќарахитоиён зафар меёфтанд, барои интиќомгирї ањолии Самарќандро вањшиёна 
ќатли ом мекарданд [1, с.30]. Чингиз баъд аз ќатли ом кардани Тирмизу Балх писари худ - 
Тўлиро ба Марв фиристода, худ ба Толиќон рафта буд [1, с.31]. Лекин аз даст рафтани 
шањри Хуљанд ва ќалъаи ќадимии он ва ќатли ом ёфтани ањолї кори Темурмаликро душвор 
кард [1, с.48]. 

Иборањои аз дами теғ ва неши тир гузаронидан он вањшонияти чингизиёнро 
муассиртар тасвир намуда, симои манфури хунхорони гургсифати ин одамсуратони 
њайвонсиратро табиї ба ќалам додааст: Улоќнўён бар хилофи умеди Ялангумалик ва ваъдаи 
худ дар навбати аввал ўро бо тамоми навкаронаш аз дами теѓ ва неши тир гузаронид [1, 
с.41]. боќимондањоро аз зану мард ва бемору пир то бачагони ширхор аз дами теѓи бедареѓи 
худ гузарониданд [1, с.53]. 

Нависанда бо истифодаи феъли таркибии номии одамхўрї кардан симои ботинї ва 

зоњирии муғулони дарандаро ба хонанда кушода дода, нафрати касро нисбати ғосибони 
хунхор бедор мекунад: ...пешпеши Чингиз гашта мардумро ба таслим шудан даъват 
мекарданд, то ки чингизиёни даранда бе њељ љангу љидол одамхўрї кунанд [1, с.51]. 

Нависанда ибораи ба замин меѓелонидро чун синоними куштан истифода намуда, 
манзараи муборизаи ќањрамони халќи тољик Темурмаликро чунон образнок тасвир 
намудааст, ки хонанда аз мутолиаи он ба ваљд меояд:  Тирњои ў монанди уќобоне, ки 
ногањонї парвоз карда ба гурўњи бумњо њуљум оваранд, ба тўдаи душманон парвозкунон 
мерафтанд ва њар тири ў бехато одаме ё асперо ба замин меѓелонид [1, с.60]. 

Таркибњои феълии фарш кардан ва лош намудан дар матн чун синоними куштан, 
ќатл кардан истифода шудаанд. Фарш ба маънои 1. њар чизе, ки ба замин густурда 
мешавад [бурё, намад, гилем ва ѓ.]. 2. ќолин. 3. љузъи пасини калимањои мураккаб ба 
маънои густурда [замин, хона, кўча ва ѓайра]; мумфарш, сангфарш, тахтафарш [18, с.408]. 
Устод Айнї бо истифда аз калимаи фарш ва феъли ёвари кардан феъли таркибии фарш 
кардан сохтааст. Дар мисоли зерин феъли таркибии фарш кардан ба маънои маљозї, яъне 

ба замин ғалтида мурдан омадааст. Барои пуробуранг тасвир намудани матлаб ба љойи 
вожаи бељон кардан, куштан феъли таркибии номии лош намуданро корбаст намудааст. 
Лош/ лоша  намудан ба маънои љасади бељони одам ва љонварон; љасади љонвари 
худмурда, љифа. 2. маљ. чорпои нињоят заифу лоѓар [17, с.728]: Аммо Темурмалик дар ин 
муддат ором намеистод ва њар рўз бо киштињо канори рўдро сайр карда, њар аспу одаме, ки 
аз муѓулон дар майдони тиррас ва дар чарогоњњо ба назараш намоён мешуд, бо тирњои 
синашикоф ба заминашон фарш мекард ва њар шаб бо шабохунњои љонфарсо урдугоњи онњоро 
лош менамуд [1, с.46]. 
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Дар љанги зидди муғулони истилогар дар баробари ќањрамони асар Темурмалик аспи 

ў низ ќањрамонї ва корнамої нишон дода, чандин муғулро ба хоки сияњ яксон менамуд, ки 
ин лањзаи интиќомгирї ва ба марг расонидани душманро нависанда дар порчаи зерин 
чунон моњирона тасвир намудааст, ки дили хонанда ба шўр меояд ва њисси ватанпарварии 
ў баланд мегардад. Нависанда барои ифодаи мафњуми куштан таркибњои феълии якрўя 
кардан гирифт, душманкушї мекардро истифода намудааст, ки онњо синонимњои матнї 
мањсуб меёбанд: Аспи Темурмалик дар миёнаи тўдаи душманон даромад. «Шамшери дурўя 
кори муѓулонро якрўя кардан гирифт», аспи омўхта, кордидаи ў њам душманкушї мекард: 
чароѓпоя шуда худро бо тамоми вазниниаш ба болои муѓулон мепартофт, лагад њавола 
мекард ва дандон мезад ва бо њар роње, ки донад ва  тавонад, вай њам аз чингизиён интиќоми 
њамватанони худро мегирифт [1, с.61]. 

Таркибу иборањои рехтани хуни мурдори шумо [66], асари њаёт нишон намедод [71], 
ба хобе фиристод [72], ѓарќ шуда рафт [78], шодикафак шудан [78] аз љињати тобиши 
услубї аз силсилаи синонимњояшон фарќ мекунанд. Онњо дар асар образнокї ва 
таъсирбахширо таъмин намуда, ба маънои маљозї омадаанд: Лекин маро њайф меояд, ки 
инњоро барои рехтани хуни мурдори шумо нобуд кунам [1, с.66]. Темурмалик андаке об 
ёфта ба рўйи он кас зад, дасту пой ва шонаву бозуњояшро молиш дод. Аммо он одам асари 
њаёт нишон намедод – ў дилкаф шуда мурда буд [1, с.71]. Темурмаликро ваќти кор расид: ў 
њамаи он чингизиёнро ба хобе фиристод, ки дигар њаргиз барнахезанд [1, с.72]. - Оре, дар он 
дарёи хуну оташ зани Темурмалик њам монанди њазорон занон, бачагон, пирон ва беморон 
ѓарќ шуда рафт, аммо тифли навзоди ў саломат монд… [1, с.78]. Темурмалик ќариб буд, ки 
аз ин хабари шодиовари ногањонї ќолабтињї шавад ва рўйи фарзанди ба љон пайвандашро 
баъд аз наздик омадан ба ў надида шодикафак шавад [1, с.78]. 

Таркиби сар задан дорои маънињои гуногун мебошад ва дар “Фарњанги тафсирии 
забони тољикї” чунин шарњ ёфтааст: сар задан а] сарро аз тан људо кардан, куштан; б] 
воќеъ гаштан, рўй додан, пайдо шудан; в] неш зада баромадан [сабза аз хок]; г] баромадан, 
тулўъ кардан [18, с.212]. Дар мисоли мо ба маънои куштан омадааст: Онњо ќабул накарданд 
ва Љабраил фармуд, ки он занро бо шамшер аз миёнаш зада дуним карданд ва нобиноро  њам 
бо шамшер сар заданд [1, с.157]. 

Садриддин Айнї дар интихоби калима ва мавќеи истеъмоли он ањамияти  хос медод 
ва кўшиш менамуд, ки калимањои њаммаъноро бомавќеъ ба кор бурда, дар нигоштањояш 
муассирию образнокиро таъмин намояд. Дар љумлаи зерин барои ифодаи мурдан ва 
куштан калимањои синонимии сар ба бод додан, сар дар об рехтанро ба кор бурдааст. 

Ибораи сар дар об рехтан маънои нињоят зиёд куштани муғулонро ифода мекунад: Аммо 
дар сохтани як газ роњи хушкї сари чандин муѓул ба бод ва танааш ба об мерафт: 
темурмаликиён бо њуљумњои пай дар пай сари сангрезони муѓулро ба љойи сангпорањо дар об 
мерехтанд ва шабона њам шабихун зада роњи сохташударо вайрон ва ўрдугоњи муѓулонро 
парешон мекарданд [1, с.48]. 

Барои ифодаи калимаи ишғол кардан силсилаи синонимии зерин ба кор бурда 

шудааст: ишғол кардан [16, 17, 36, 50, 52], ба даст даровардан [16, 20, 21, 25, 65, 10 , 161, 181 

[29 маротиба]], ба дасти худ гирифтан [119, 158 ] ва гайра. Феъли таркибии ишғол 

кардан серистеъмол буда, дар тамоми услубњои нутќ  баробар кор фармуда мешавад: Ў 
оќибат Ѓазнинро њам ба даст даровард, Ироќро њам ишѓол кард [1, с.16]. Бинобар ин, онњо 
роњи иѓвогариро, ки дар ишѓол кардани шањрњои дигар ба кор бурда буданд[1, с.50]. 

Ибораи фразеологии ба даст даровардан ба маънои ба даст даровардан [овардан] ба 
тасарруфи худ даровардан, соњиб шудан [1, с.441] шарњ ёфта, дар объекти тањќиќ низ ба 
маънии ба тасарруфи худ даровардан ва њам соњиб шудан  омадааст. Аз љињати тобиши 
услубї он маънии манфии зўран ба тобеи худ дароварданро мефањмонад. 

Ба тасарруфи худ даровардан: Давлати Салљуќиён дар Хуросон ташкил ёфта ва аз 
њамин љо ривољ гирифта бештарин ва ободтарини Шарќи исломиро ба зери дасти худ 
даровард [1, с.12]. Аммо Султон Муњаммад дар охир аз Ќарахитоиён мадад гирифта, ба 
Ѓўриён ѓалаба кард ва кам-кам њамаи Хуросонро ба даст даровард [1, с16]. Бинобар ин, ў бо 
осонї бисёр љойњоро ба даст даровард... [1, с.20]. 
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Соњиб шудан: Арабњо шањрро торољ карда, моли бисёр ва асири бешумор ба даст 
дароварданд. Ќимати молњои арабњо ба даст даровардаро аз њамин фањмидан мумкин аст, 
ки чунончи дар боло ќайд карда шуд, мўзаи ба ѓанимат афтодаи бухорхудотзанро дусад 
њазор дирам [танга] нарх карданд [1, с.100]. ...онњоро ба њамин омўхт, ки њар ваќт, ки 
фурсати муносибе ёбанд ва бањонае ба даст дароранд, ба муќобили арабњои истилогар хурўљ 
намоянд ва дар роњи ба даст даровардани истиќлоли миллї љангу љидол кунанд [1, с.182]. 

Дар љумлаи зерин њам таркиби ишғол кардан ва њам ибораи фразеологии ба даст 

даровард корбаст шудааст. Нависанда ин муродифи луғавиро бо маќсади гурез аз такрор 
истеъмол намудааст: Ў оќибат Ѓазнинро њам ба даст даровард, Ироќро њам ишѓол кард ва 
бо Атобакони Форс љангида ба онњо њам ѓалаба карда, онњоро ба ќатори хирољгузорони худ 
даровард [1, с.16]. 

Дар асар вожаи торољ [41, 130, 147, 153, 165] нисбат ба синонимњояш - ғорат кардан, 

яғмо кардан серистеъмол буда, хосси услуби китобист: торољ, ѓорат, яѓмо; ба торољ бурдан 

ѓорат кардан, бо љабру зўрї кашида гирифтан [чизеро аз касе]; торољ кардан яѓмо [ѓорат] 
кардан; ба торољ рафтан ниг. торољ шудан; торољ шудан [гардидан] ѓорат шудан, торољу 
толон шудан; бе чизу чора мондан [18, с.367]. ...туркон омада ба шањр даромада торољ 
карданд [1, с.167] ...бо кушта шудани Фаллух-њоќон  боз як бори дигар  мамлакатро торољ 
карда ба диёри худ рафтанд [1, с.179]. Ин рухсати Муќаннаъро дар бораи торољ 
сўистеъмол намуданд – ба бадї кор фармуданд ва њар љойи рост омадаро торољ кардан 
гирифтанд[1, с.166]. 

Ғорат кардан: Убайдуллоњ  Пайкандро гирифта ѓорат кард [1, с.98] Ба њамаи ин 
эњтиёткорињо сафедљомагон шабона ба лашкаргоњи арабњо шабохун заданд, каси бисёреро 
куштанд ва лашкаргоњро ѓорат ва вайрон карданд [1, с.154]. Аз Туркистон лашкари бисёр ба 
тамаи ѓорат биёмаданд ва вилоятњоро ѓорат мекарданд [1, с.167]. 

Вожаи талаф ва талафот иќтибосии арабї буда беш аз 30 маротиба истеъмол 
гардидааст ва ба маънињои: талаф, нобуд шудан, табоњ шудан; нест шудан: кишт аз беобї 
талаф шуд; талаф кардан нобуд (нест) кардан; талаф шудан (гардидан) нобуд шудан, аз байн 
рафтан [18, с.309] талафот -талаф; талафоти зиёд нобуд шудани чизи бисёр, кушта шудани 
одами бисёр; талафот додан кушта шудан, аз байн рафтан(-и одамон); талафот расондан ба 
касе нобуд (нест) кардан; зиён расондан ба касе [18, с.309] шарњ ёфтаанд. Дар асар бо ёрии 
феълњои ёвари кардан, гардидан, расондан, додан, шудан ва вошаи талаф /талафот феълњои 
таркибии номї сохта шудаанд, ки дараљаи истеъмолашон якранг нест: талаф кардан[17, 
125], талаф гардидан [65, 48, 75], талаф расондан [29, 30, 160], талафот додан [45, 48, 
55], талафот шудан [46,55,59,76, 77, 155, 166]. 

Дар асар аксаран ин вожањо ба маънои куштан, нест шудани одамон омадааст: Муоз 
ибни Муслим ба Суѓди Самарќанд рафта, бо сафедљомагон ва туркон љангњои хунин кард, ба 
онњо хеле талафот расонд [1, с.160]. ...аммо муаллифи «Равзат-ус-сафо» дар он љанг кушта 
ва талаф шудани њафтод њазор касро наќл мекунад [1, с.129]. Темурмаликро аќида он буд, 
ки зану фарзанди худаш њам дар ќатори чандин њазор зану фарзандони њамватанонаш дар 
ќатли оми чингизиён талаф шуда рафтанд [1, с.77]. Дар љангњои обї Темурмалик њељ 
талафот намедода бошад њам, дар љангњои шабихунї беталафот намегашт. Муѓулон хоњ 
дар љанги обї бошад, хоњ дар њуљумњои шабихунии Темурмалик беандоза талафот медоданд 
[1, с.48]. 

Њамчун синоними калимаи талаф // талафот вожаи мањв кардан, несту нобуд шудан 
корбаст шудааст. Ин силсилаи синонимї аз љињати тобиши маъно аз њам фарќ мекунанд. 
Вожаи талафот асосан ба несту нобуд ва аз байн рафтани љони одамї далолат мекунад, 
аммо синонимњои он мавњ ва несту нобуд шудан, зеру забар шудан, нест намудан/ кардан 

ба молу чиз, кишвар, аз байн бардоштани касе ё чизе, љони одамї ва ғайра ишорат 
мекунанд:  ..аз миёна бисёр ваќт нагузашта бо њуљуми чингизиён мамлакати ў зеру забар 
шуд. Агар кўтоњ карда гўем, мамлакати Хоразмшоњиён дар замони Султон Муњаммад бисёр 
васеъ шуда, ин давлат ба камол расид ва инчунин дар замони њамин подшоњ тамоман мавњ ва 
несту нобуд шуд [1, с.17]. ...ба њар љонибу атроф љосусњо фиристода кўшиш мекарданд, ки 
Темурмаликро зудтар нест намоянд [1, с.76]. Баъд аз даст ёфтани арабњо ба он љойњо 
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Ќутайба ибни Муслим вардонхудотро нест карда, Вардонзаро ба бухорхудот тобеъ кард 
[1, с.94]. 

Феълњои таркибии номии идора кардан, кордорї кардан, роњбарї кардан як силсилаи 
синонимиро ташкил намудаанд, ки таркиби идора намудан серистеъмол аст: идора кардан 
[12, 29, 92, 93, 94, 177], кордорї намудан [92, 94, 189], роњбарї карданд [109, 177]: Дар он 
љойњо [дар Нашхаб ва Кеш] њокимият дар дасти сафедљомагон буда, њамаи онњоро 
Абдуллоњ ибни Умар идора мекард [1, с.150]. Дар ваќти њуљуми арабњо ба Мовароуннањр дар 
ин сарзамин як њукумати марказї, ки тамоми мамлакатро аз як марказ идора кунад, набуд 
ва њар кадом аз шањрњо ва дењањои калон ба сари худ буда, аз тарафи як подшоњ, ки ўро дар 
забони тољикии онваќта «худот» мегуфтанд, идора мешуд [1, с.93]. 

Нависанда дар интихоб ва корбурди калима диќќати љиддї медод ва кўшиш 

менамуд, ки дар кор фармудани воњидњои луғавї таносуби маъноиро ба эътибор гирад ва 
нагузорад, ки маънии љумла ё матн осеб бинад. Вожаи кордорї намудан бо таркиби идора 
кардан синонимњои матнї мањсуб меёбанд. Нависанда барои гурез аз такрор ин ду 
таркибро ба як маънї дар як љумла кор фармудааст: ...яке аз ин худотњо дар Бухоро буда, 
шањр ва давру пеши наздики  ўро идора мекард, дигаре дар Вардонза (Шофирком), ки дар 
забони он ваќт Вардона мегуфтанд, кордорї менамуд [1, с.94]. 

Калимаву таркибњои шикоят кардан [110, 186, 186], дод гуфтан [110],  арзу дод [95, 
189]  як силсилаи синонимиро ташкил медињанд. Истеъмоли бомаврид ва бомавќеи онњо 
аз забондонии ќаламкаш ё нависанда шањодат медињад. Дар  љумлаи зерин калимањои 
синонимии шикоят кардан ва дод гуфтан истифода гардида, ифоданокии маъниро таъмин 
намудаанд. Шикоят кардан аз љињати тобиши маъної аз таркиби дод гуфтан фарќ 
мекунад: Ин бухориён ба Наср аз дасти бухорхудот шикоят карданд, ки ў заминњои моро аз 
дасти мо бо зулму зўрї гирифт ва аз Восил њам дод гуфтанд, ки ў ба њар кори бухорхудот 
ёрї медињад [1, с.110]. 

Дар асар силсилаи синонимии дур андохтан [31], рондан[31], пеш кардан [60, 99, 108, 
116], дур кардан [118] мушоњида гардиданд, ки дур андохтан ва рондан хосси услуби 
китобї буда, таркибњои пеш кардан, дур кардан умумиистеъмоланд ва дар тамоми услубњо 
баробар истифода мегарданд. Феъли рондан аз љињати тобиши маъно аз дигар 
синонимњояш фарќ мекунад. Он ба маънои зўран, маљбуран пеш кардан истеъмол 
мешавад: дар шасту нуњ маъракаи љанг ањолии Самарќанд ѓолиб баромада, душманро 
ронданд [1, с.31]. ...ањолї дар ин муддат бо хурўљњои мардона ва њуљумњои далерона ба 
душман талафоти куллї расонда, онњоро аз шањри худ дур андохтанд [1, с.31]. Дар замони 
хилофати Усмон ибни Аффон [солњои 23-35-уми њиљрї–644-657 милодї] ањолии Хуросон 
чандин бор исён карда, арабњоро пеш карданд [1, с.99]. Оќибат шўришчиён ѓалаба карда, 
арабњоро то Пайканд пеш карданд [1, с.108]. ... маќсади асосии ў нест кардан ва пеш 
кардани истилогарони Араб аз Хуросон, Мовароуннањр ва умуман аз вилоятњои тољикон – 
эрониён буд [1, с.116]. Бинобар ин, онњоро дар ваќти даркорї аз њукумат дур кардан ба 
фикри Абўмуслим осон буд [1, с.118]. ...агар Султон Муњаммади Хоразмшоњ Носир–халифа 
ва сулолаи Аббосиёнро аз хилофат дур карда метавонист [1, с.19]. 

Феълњои таркибии номии пок кардан [118, 123], пок намудан [129], пок сохтан [128], 
тоза намудан [171] аз љињати маъно синоним буда, аз љињати обуранги услубї аз њам фарќ 
мекунанд. Дар феълњои таркибии пок кардан, пок намудан, пок сохтан феълњои ёвари 
кардан, намудан ва  сохтан хусусияти синонимї зоњир намудааст. Феълњои таркибии 
номии тоза кардан, пок кардан ба маънои тоза кардан а) нав кардан; б) покиза кардан [18, 
с.347]; пок кардан,  тоза кардан [18, с.110] истифода мешаванд.Таркибњои феълии мазкур 
на ба маънои аслї, балки ба маънои маљозии бартараф намудан,  нест кардан, аз байн 
бурдан; рафъ кардан; дур кардан омадааст: ...роњи худро аз як душмани интиќомљў пок 
намояд [1, с.25].  Абўмуслим баъд аз тайёрии дуруст дидан дар моњи рамазони соли 129 
њиљрї (747 милодї) дар Хуросон рўйирост хурўљ кард ва дар андак ваќт Хуросон ва 
Мовароуннањрро аз банї Умайя ва тарафдорони онњо пок кард [1, с.118]. Абўмуслим дар 
Хуросон муваффаќиятњои калон ёфт ва он љойро аз морвониён пок кард... [1, с.123]. ... моро 
фиристодааст, то љањонро барои Имом Мањдї аз мунофиќон пок созам [1, с.128]. 

Як хусусияти услуби устод Айнї дар корбасти калимањои синонимї дар он зоњир 
мегардад, ки муродифшавии феълњои ёвар барљаста мушоњида мегардад. Чунончи, дар 
љумлањои зерин феълњои кашидан ва гирифтан синоним гардидаанд: интиќом кашидан [18, 
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36, 55, 105, 175, 181], интиќом гирифтан [34, 61, 104, 111]. Дар асл  феъли кашидан бо 

гирифтан аз љињати маънои луғавї њаммаъно нест: ...агарчи оќибат кушта шудани 
худашонро донанд њам, фурсат, ки ёфт шуд, аз онњо интиќом мегирифтанд [1, с.104]. 
Лекин ба назари онњо кушта шудани баъд аз интиќом гирифтан аз душман кори сањле буд 
[1, с.111]. Ва њол он ки дар  Ѓазнин бозмондагони Ѓўриён њанўз буданд, ки аз султон интиќом 
кашидан мехостанд [1, с.18]. ...балки маќсади ў аз ин кор ба он ќалъа такя карда бо душман 
љангидан ва ба ќадри имкон ва ќувваи худ аз душмани вањшии хунхор интиќом кашидан буд 
[1, с.36]. 

Калимањои асир ва бандї бо феълњои ёвари гирифтан, шудан, афтодан васл гардида, 
феълњои таркибии номии: асир гирифтан [7], асир афтодан [7, 173, 189], асир шудан 
[131], ба асирї гирифтан [100] сохтаанд, ки аз љињати маъно як мебошанд, аммо аз љињати 
тобиши услубї фарќ мекунанд. Таркиби асир шудан ба маънои озодона ба асирї 
гирифтор шудан, асир гирифтан ва ба асирї гирифтан, асир афтодан ба таври маљбурї 
асир шуданро мефањмонад: Бештарини ин ѓуломонро ѓуломљаллобон аз сардорони ќабилаи 
њамон ќавмњо ё аз сардори ќабилае, ки аз ќабилаи дигар дар ваќти љанги ќабилагї асир 
гирифтаанд, харида меоварданд. Онњоеро, ки аз куштор бозмонда буданд, ба асирї гирифт 
[1, с.100]. Њар рўз аз лашкариёни Зиёд ибни Солењ каси бисёре кушта ва асир мешуд [1, 
с.131]. ...чорсад нафарашонро кушт ва боќимондагонашонро бандї карда ба Хуросон ба пеши 
Асад фиристод [1, с.110]. 

Њамин тариќ, дар асар синонимњо мавќеи хос дошта, пуробурангї, муассирї ва 
образнокии асарро таъмин менамоянд. 

Калимањои рањої ёфтан[144], халосї ёфтан[144], озод кардан[127], озод шудан 
[114] синоним мебошанд: Муќаннаъ ба њисоби миёна дар соли 147 њиљрї [765 милодї] дар 
зиндони Баѓдод њабс шуда, дар солњои 149 [767] баъд аз се сол хобидан рањої ёфтааст [1, 
с.144]. Инчунин таърихчиён ин нуктаро  њам равшан накардаанд, ки аз зиндон халосї 
ёфтани ў бо гурехтан бошад ё бо озод кардани расмї? [1, с.144]. Аммо бо сабаби 
нашинохтани онњо вай аз он тањлука халосї ёфт[1, с.18]. Гурўње барои халос шудан аз љизя 
ба зоњир мусалмон шудаанд [1, с.109]. Бо вуљуди аз ѓуломї озод шудан њанўз ў банї Аљул кор 
мекард [1, с.114]. Абўубайда бинобар дўстие, ки собиќ бо Синдбод дошт [ин Абўубайда њам 
пештар аз мухлисони Абўмуслим буд] ўро ва рафиќонашро аз банд озод карда... [1, с.127]. 

Як хусусияти услуби устод Айнї  дар он зоњир мегардад, ки калимањои синонимии 
љуфтро бо маќсади муассир гардонидани тарзи ифода, пурќувват намудани фикр зиёд кор 
фармудааст. Синонимњои љуфт як роњи таъсирбахш баён намудани матлаб мањсуб меёбанд 
ва дар объекти мо чунин љуфтњои синонимї зиёд истеъмол гардидаанд: зулму бедод [111, 
112, 114, 116, 134], шаку шубња [134], зеру забар шудан [17], зеру забар кардан [44], несту 
нобуд шуд [17, 20, 24, 29, 110, 116, 118 ], толону торољ [101,102, 108, 111, 178], азобу 
уќубат [145, 146], хавфу бим [22,], хавфу њарос [22, ], бешаку шубња [138], бенишоту 
комронї [23], айшу нўш[23], айшу шодмонї[23], нишоту комронї[23], айшу тараб [72], 
љангу љидол [72], сулњу осоиш [17], лофњову дўѓњо [19]: Султон Муњаммад бо гирифтани 
ин мактуб ба љойи ин ки ба муќобили он гуна душмани пуриќтидори хунхор тайёрї бинад, 
айшу нўши худро зиёд кард. Дар роње, ки ў ба мудофиаи мамлакат мерафт, дар њељ манзил 
бенишоту комронї ором намегирифт. Дар манзилњои фарањфазо бошад, чандин рўз монда 
доди айшу шодмониро медод. Ваќте ки ў ба Нишопур расид, як моњ дар он љо таваќќуф карда 
бо парипайкарони хуршедталъат майи арѓувонї нўшида, бо нишоту комронї ба сар бурд ва 
њар сањар, ки бедор мешуд, мегуфт [1, с.23]. Темурмалик аз шањри Кат баромада рост ба 
Нишопур рафт, ки Султон Муњаммад аз Самарќанд гурехта омада дар он љо маљлиси айшу 
тараб барпо карда буд [1, с.72]. Аљаб аст, ки Отсиз, аз як тараф, барои васеъ кардани 
мамлакати худ ба муќобили Санљари Салљуќї мељангида бошад, аз тарафи дигар, дар ин 
љангу љидолњо аз Ќарахитоиён мадад гирифта њар сол ба онњо хирољи муайяне медод... [1, 
с.16]. Султон Муњаммади Хоразмшоњ барои њамин маќсад бо сесад њазор савор ба тарафи 
Ироќ равона шуда то шањри Њулвон рафт ва дар роњ элчии халифаро, ки ба талаби сулњу 
осоиш омада буд, тањќир карда аз пеши худ ронд[1, с.17]. Ана, дар њамин ваќт тайёрии 
Чингизхон барои њуљум ба мамлакати Султон шуњрат ёфт ва аз миёна бисёр ваќт 
нагузашта бо њуљуми чингизиён мамлакати ў зеру забар шуд [1, с.17]. Аммо дар ваќте 
султон бо вуљуди он лофњову дўѓњо ба муќобили халифа коре карда натавониста, бе љангу 
љидол аз Њувлон баргашт ...[1, с.19]. Мањмуди Ялавољ тарсид ва бими он буд, ки султон ўро 



97 
 

ќатл кунад ва аз хавфу бим ба хушомадгўйї даромада гуфт... [1, с.22]. Султон  Муњаммад 
бе љангу љидол аз Самарќанд гурехта ба Балх расид [1, с.26]. ...ба њељ њилаву найранг ва ба 
тарсонишу тањдид таслим нашаванд ва оќибати таслимшудагонро пеши назар оварда, то 
љон дар бадан доранд, шањри худро нигањдорї кунанд[1, с.43]. 

Садриддин Айнї дар интихоб ва корбасти калимањо бисёр эњтиёткор ва нозукбин 
буда, ба љињати обуранги услубии калимањо эътибори љиддї медод. Мушоњидањо нишон 

доданд, ки дар баробари дигар воњидњои луғавї, феълњо дар муродифшавї 
серистеъмоланд. 

Муќарриз: Кенљазода М. – номзади илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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МАВЌЕИ КОРБАСТИ СИНОНИМЊО ДАР ОЧЕРКЊОИ ТАЪРИХИИ САДРИДДИН АЙНЇ 
Муаллифи маќола дар асоси очеркњои таърихии Садриддин Айнї маводи зиёдеро гирд оварда, 

гурўњбандї намуда, калимањои синонимиро ба риштаи тањќиќ кашидааст. Њангоми баррасии мисолњо 
кўшидааст, ки мањорати нотакрори устод Айниро дар интихоби калимањои муродифї нишон дињад. 
Садриддин Айнї аз зумраи донишмандонест, ки ба интихоб ва тарзи истифодаи калимањои синонимї 
нозукбин буда, ањамияти љиддї медињад. Дар маќола дараљаи истеъмоли калимањои синонимї, мавќеи 
корбурди онњо, тобишњои маъної ва услубии синонимњо баррасї гардида, маводи зиёде тањлил ва тањќиќ 
шудааст. Њангоми  тањлилу баррасии мавзуъ аз адабиётњои назариявї иќтибос оварда шуда, дар асоси он 

фикри хешро таќвият додааст. Дар маќола маъноии луғавї ва семантикию услубии вожањои синонимї дар 

такя ба луғатномањо шарњу тафсир ёфтаанд. Калимањои синонимї аз љињати баромад ва мансубияташон ба 
забонњо тањлил гардидаанд. Инчунин дар маќола сабабњои пайдоиши синонимњо ва наќши калимасозї дар 
синонимшавии калимањо нишон дода шудааст. Силсилаи синонимњо ва мавќеи корбурди онњо аз љињати 
тобишњои маъної ва услубї бо мисолњои фаровон тањлил карда шудаанд. 

Калидвожањо: синонимњо, љуфтњои синонимї, роњњои пайдоиши калимањои синонимї, тобишњои 
услубї, лексикї, баромади калимањои синонимї. 

 
МЕСТО УПОТРЕБЛЕНИЯ СИНОНИМОВ В ИСТОРИЧЕСКИХ ОЧЕРКАХ С.АЙНИ 

Автор статьи собрал и классифицировал большое количество материала на основе исторических 
очерков Садриддина Айни и исследовал слова-синонимы. Обсуждая  примеры, он постарался показать 
уникальное умение Айни в выборе синонимов. Садриддин Айни — один из ученых, тонкий к выбору и 
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использованию синонимичных слов. В статье рассматривается уровень употребления слов-синонимов, место 
их употребления, смысловые и стилистические оттенки синонимов, анализируются и исследуются 
многочисленные источники. При анализе темы автор цитировал теоретическую литературу и тем самым 
подкреплял свое мнение. В статье на основе словарей разъясняется лексическое, семантическое и 
стилистическое значение слов-синонимов. Синонимичные слова проанализированы с точки зрения их 
происхождения и принадлежности к разным языкам. В статье показаны причины возникновения синонимов 
и роль словообразования в синонимии слов. На многочисленных примерах проанализированы ряды 
синонимов и случаи их употребления, с точки зрения семантических и стилистических нюансов. 

Ключевые слова: синонимы, синонимические пары, способы происхождения слов-синонимов, 
стилистика, лексические оттенки, происхождение слов-синонимов. 

 
PLACE OF USE OF SYNONYMS IN HISTORICAL ESSAYS OF S.AYNI 

The author of the article collected and classified a large amount of material based on the historical features of 
Sadriddin Aini and studied synonymous words. Discussing examples, he tried to show Aini's unique skill in choosing 
synonyms. Sadriddin Aini is one of the scholars who is sensitive to the choice and use of synonymous words. The 
article discusses the level of use of synonymous words, the place of their use, the semantic and stylistic shades of 
synonyms, analyzes and explores numerous sources. Synonymous words are analyzed from the point of view of their 
origin and belonging to languages. The article shows the causes of the emergence of synonyms and the role of word 
formation in the synonymy of words. Numerous examples are used to analyze the rows of synonyms and the 
position of their use from the point of view of semantic and stylistic nuances.  

Key words: synonyms, synonymic pairs, ways of origin of synonymous words, style, lexical shades, origin of 
synonymous words. 
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УДК: 42:497.550 
ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРЇ-ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ 

СУБСТАНТИВЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Гадоев Б.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањлили муќоисавї-типологии ВФ њам дар коркарди назарияи умумии фразеология 

ва њам дар ошкор намудани аломатњои умумї ва типологии забонњои муќоисавї ањамияти 
хеле калон дорад. Баъд аз маќолањои В.В. Виноградов дар забоншиносии русї 
маќолањои хурду калон, монографияњо ва фишурдањои илмї ба вуљуд омад. 
Забоншиносони собиќ љумњурињои шўравї ва олимони хориљї дар асоси аќидаи 
назариявии В.В. Виноградов ба пажўњиши фразеологии забонњои хеш шурўъ намуданд [9, 
с.140-161]. 

Минбаъд олимони шўравї дар корњои нави худ доир ба масъалањои таснифот ва 
омўзиши сохтор ва семантикаи фразеологизмњо тањќиќотњои илмиро ба анљом 
расониданд. Онњо аќидањои В.В. Виноградовро вусъат бахшиданд ва ба бисёр љињатњои 
мавзўи ВФ равшанї андохта ќайд намуданд, ки њангоми корњои тадќиќотї бояд 
хусусиятњои њар як забонро ба инобат гиранд. Махсусан, корњои тадќиќотии Б.А. Ларин 
доир ба тањлили фразеологизмњо, љамъбасти раванди семантикї-фразеологї аз нуќтаи 
назари семантикї ќарор дорад [16, с.125-129]. Ѓайр аз ин, андешањои В.В. Виноградовро 
А.И. Ефимов, С.И. Ожегов [22, с.189-219], И.А. Мелчук ба таври васеъ натиљагирї карда 
шуда, онро боз њам равшантар намуданд. Аќидањои забоншинос А.И. Смирнитский [24] 
доир ба масъалањои фразеологї ањамияти хеле калон доранд. Дар асоси назарияи 
муќоисаи ВФ ва калимаро пеш мегузорад ва фарќи семантикї, функсионалї ва сохтории 
ВФ-ро муайян менамояд. А.И. Смирнитский фразеологизмњоро ба яктаркиба, дутаркиба 
ва бисёртаркиба, яъне таркибњое, ки аз як калимаи мустаќил ва як калимаи ёридињанда, аз 
ду ва зиёд калимањои мустаќил иборатанд, људо мекунад [1,с.16]. 

Н.Н. Амосова ва А.В. Кунин дар корњои тадќиќотии худ намудњои иборањои 
устуворро, ки мењвари фразеологияро ташкил медињанд, инчунин вобастагии калимањоро, 
ки байни фразеология ва синтаксис ќарор дорад,људо мекунад. 

Н.Н. Амосова ВФ-ро ба ду гурўњ таќсимбандї мекунад: фраземањо ва идиомањо, ки 
њар яке аз онњо ба воњидњои матнии фаъол ва ѓайрифаъол људо мешавад [3, с.186]. 

А.В. Кунин доир ба фразеологияи забони англисї тадќиќоти назаррасро ба анљом 
расонидааст. Мавсуф таснифоти сохторї-семантикии ВФ-и забони англисии муосир ва 
принсипњои тартиб додани луѓати англисї-русии фразеологиро пешнињод мекунад. Ба 
аќидаи ў: «Воњидњои фразеологї – таркиби устувори калимањои бо пуррагї ё ќисман бо 
тарзи нав таљдиди назар гардидани маънои он мебошад» [14, с.8]. 

Доир ба масъалаи ВФ забони тољикї корњои тадќикотии олимон, ба монанди А. 
Мирзоев, Д.Т. Тољиев, Н.М. Маъсумї, Ш.Н. Ниёзиро ќайд кардан мумкин аст. Солњои 60-
ум -80-ум корњои илмии ба фразеологияи тољик бахшидашуда аз тарафи Фозилов М.Ф. 
[1963, 1964], Халилов А. [1964], Ѓаффоров Р. [1966], Юсупова М. [1966], Њушенова С.В. 
[1971], Абдурањимов С. [1973], Њасанов И. [1974], Маљидов Њ. [1982, 1995] ба анљом 
расонида шуда буданд. 

Кори тадќиќотии Хушенова С.В. доир ба ВФ изофї аввалин тадќиќоти назариявї 
дар забони тољикї дар бораи иборањои устувори забони тољикї ба шумор меравад 
[Хушенова, 1971]. Доир ба њалли масъалањои ВФ забони тољикї дар корњои илмї-
тадќиќотии Маљидов Њ. ба таври муфассал њалли худро ёфтаанд [17, 1982; 18, 1995]. 

Доир ба воњидњои фразеологии субстантивї (ВФС) дар корњои тадќиќотии олимон – 
Ю.А. Рубинчик [1981], Хушенова С.В. [1971], Абдурањимов С. [1973], Маљидов Њ. [2006], 
Азимова М.Н. [2006], Кунин А.В. [1972], Амосова Н.Н. [1963] ва дигарон мушоњида кардан 
мумкин аст. Њамчунин рољеъ ба корњои тадќиќотии типологияњои забонњои англисї ва 
тољикї сањми олимон Азимова М. [1980, 1995], Наврузшоев Б. [2011], Туйѓунов Н. [2011)] 
Иќболов О. [2017], Шарипова З. [2011], Мирзоева М. [2008, 2017], Муслимов М. [2009], 
Рањимов М. [2018] ва дигарон хеле назаррасанд. 
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Доир ба типологияи муќоисавии воњидњои фразеологии забонњои англисї ва тољикї 
дар корњои тадќиќотии муњаќќиќон Наврузшоев Б.Х. оид ба таркибу иборањои рехтаи 
феълии забони англисї ва тољикї [25. с.24-26], Иѓболов О.Ш. оид ба баъзе хусусиятњои 
фарќкунандаи зарбулмасал аз маќол дар забонњои англисї ва тољикї [14, с.116-120], 
Муродов Ф.М. рољеъ ба баъзе хусусиятњои сохтории воњидњои фразеологии феълї дар 
забонњои муосири тољикї ва англисї [21, с. 66-71], Зоѓакова Г.И. доир ба нишонањои 
муњимтарини воњидњои фразеологї дар забони муосири тољик мушоњида кардан мумкин 
аст [13, с.100-105]. 

Азбаски њамаи љанбањои ВФ-ро дар як макола инъикос кардан аз имкон берун аст, 
мо тасмим гирифтем, ки доир ба ВФ субстантивї (ВФС) дар забонњои англисї ва тољикї 
баъзе фикру мулоњизањои худро баён намоем.  

Рољеъ ба ВФ субстантивї дар забони англисї ва тољикї корњои зиёди тањќиќотї 
мавриди баррасї ќарор ёфтаанд. Аммо дар байни олимони ин соња то њол фикру 
мулоњизањои гуногун мављуданд. Бояд ќайд кард, ки доир ба хусусиятњои сохторї-
грамматикии ВФ дар забонњои англисї ва тољикї корњои зиёди тадќиќотї низ ба анљом 
расонида шудаанд ва олимон њангоми таснифоти ВФ ба принсипи сохтории он бештар 
таваљљуњ зоњир намудаанд. 

В.Н. Телия дуруст ќайд менамояд, ки «Фразеологизм сохтори яклухтиро дар худ 
доро аст, аз њамин сабаб танњо маљмўи аломатњои сохторї барои муайян намудани 
моњияти хусусияти фразеологизмњо ва навъњои гуногуни онњо метавонад бо далелњои 
ќатъї хизмат кунад» [25, с.170]. 

Аз нуќтаи назари забоншинос Н.М. Шанский ибораи фразеологї – воњиди 
забониест, ки дар шакли тайёр истифода шуда, аз ду ва ё зиёда љузъњои пайваст иборат аст 
[30, с.20]. Профессор Маљидов Њ. ќайд мекунад, ки фразеологизмњо аз љињати сохтор аз 
ибораи озод ё љумла фарќ намекунад ва дар њар кадом забон бо наќшаи моделї ё сохторї 
бо мављудияташ таљдиди назар мегардад. Фарќ дар он аст, ки дар сохтори худ онњо 
метавонанд асосњои модели конструктивиро бо инъикоси аломатњои инкишофи забонњои 
таърихї љой дињанд. Аз њамин сабаб, дар асоси таснифоти ВФ оид ба аломати сохторї 
одатан сохтори синтаксисии онњо гузошта мешавад, аз ин рў, ба таври анъана ду навъи 
сохтори ВФ-ро мушоњида кардан мумкин аст: а) ВФ-е, ки бо модели иборавї сохта 
мешавад; б) ВФ-е, ки дорои сохтори љумлаи комилан мутобиќ њастанд [18]. Арбекова Т.И. 
ВФ-ро аз рўйи сохтор ба чунин гурўњњо људо мекунад: субстантивї, феълї, адъективї ва 
адвербиалї [6, с.108]. Арнольд И.В. ќайд мекунад, ки дар ВФ номї сарбории асосии 
маъноиро калимањои номї (исм, сифат, љонишин ва монанди инњо) бар ўњда мегиранд, ки 
асоси мазмуни ВФ-ро таъмин мекунанд. Њамчунин ВФ-и номинативї муносибати предмет 
бо сифати он номида мешавад, ки дар онњо муносибатњои ба вуљудоянда муайянкунанда 
ба шумор мераванд. Аммо дар њаќиќат онњо дар нутќ њамчун маънои яклухт истифода 
бурда шуда ва як аъзои љумларо ташкил мекунанд [7, с.189]. 

 Профессор Маљидов Њ. ќайд мекунад, ки ба њайси љузъи асосии ВФ субстантивї, чун 
ќоида, њамеша исмњо баромад мекунанд. Масалан, мурѓи марљон ба маънои хурўси мурѓи 
марљон оби њайвон ба маънои оби њаёт; як даста ба маънои банча, даста, банд; чањор 
ишкел ба маънои эњтиёљ, ниёз ва њ.к.з. ВФ на танњо аз рўйи љузъи асосї, инчунин аз руйи 
ифодаи умумии семантикаи фразео-грамматикї субстантивї мебошад: Агар Додољон раис 
шавад, чањор ишкели мо љо ба љо мешавад. 

Мавсуф ВФ субстантивиро аз руйи мутобиќат ба гурўњњои дигари њиссањои нутќ ба 
чунин гурўњњо људо мекунад: масалан, бо сифат, зарф, ва монанди инњо. ВФ тољи сар ба 
маънои ягона, азиз, мањбуб; гули бодом ба маънои барф барин сафед, сап-сафед; ду дањан ба 
маънои андак, камакак; ва њ.к.з. ба сифат тааллуќ доранд: … љону љигарам, писарам, тољи 
сарам. … ду дањан гапи ширини сардорамонро нашунидаам [18, с.245]. ВФ як љањон ба 
маънои хеле, бисёр, аз њад зиёд; як андоза ба маънои кам, андак, камакак; гўш ба ќимор ба 
маънои бо диќќат, њушёр, зирак; ба зарф тааллуќ доранд. Як љањон асрор дорад, кўњсор, 
Чашмаи бисёр дорад кўњсор [27, I, 502]… хомўш гўш ба ќимор истодам [18, с.246]. 
Профессор Маљидов Њ. ВФ субстантивиро дар забони тољикї ба ВФ субстантивии 
дуаъзогии таѓйирёбанда људо мекунад, ки боз онњоро ба се зергурўњњо таќсим мекунад: а) 
изофї (ср. ќуввати дил, ба маънои азиз, мањбуб, пуштибон; сандуќи дил, ба маънои сина, 
сари сина); б) њамроњї (як тоќа, ба маънои як ќисм, як љузъ; осон гап, ба маънои осон, ба 
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осонї); ва в) пешояндї (даст ба гиребон, ба маънои љанљол, занозанї; аз хирс мўе, ба 
маънои бахши ночиз) [18, с.246-247].  

Профессор Азимова М. ќайд мекунад, ки зери мафњуми субстантивї ВФ-е фањмида 
мешавад, ки баромади функсионалї бо иборањои субстантивии номие доранд ва дар онњо 
калимаи исмї њамчун такягоњ сохтори асосї ва маъноиро ба вуљуд меоварад: забони гўё; 
мурѓи посўхта; дасти бурида; роњи равон – country cousins; calamity honkers; real blend; shoot 
miss ва ѓайра [18, с.120]. -и субстантивї дар забонњои англисї ва тољикї аз рўйи сохтори 
грамматикї гуногунтабиат мебошанд. Гуногунии муносибатњои муайян, ки дар ВФ-и 
синфи мазкур ба миён меояд, бо унсурњои мухталифи пурракунандаи сохтори чунин 
фразеологизмњо алоќаманд мебошад. Акнун якчанд сохтори моделии ВФ-и субстантивиро 
дар забонњои англисї ва тољикї дида мебароем. Њангоми тањлили сохтории ВФ 
субстантивї мо ба корњои тањќиќотии профессор Маљидов Њ., муњаќќиќон Абдурањимов 
С., Њушенова С. ва доир ба сохтори грамматикии ВФС дар забони англисї ба корњои 
илмии дар ин соња ба анљомдодаи профессорон Кунин А.В., Амосова Н.Н., Азимова М.Н. 
такя намудем. Натиљаи тањќиќот нишон дод, ки сохтори ВФ-и субстантивї дар њар ду 
забонњои муќоисашаванда гуногунсохт мебошанд: сохтории N –и + Adj = Adj + N ВФ аз 
рўйи сохтори N -и + Adj (исм + бандаки изофї + сифат) дар забони тољикї ба вуљуд меояд 
ва ба онњо зерњолати сифат дар муносибат ба калимаи решагї ва алоќаи изофї бо исм хос 
аст. Сарбории асосии маъної дар ВФ-и субстантивї дар калимаи исмї њамчун унсури 
мењварї ќарор мегирад: љўи калон; хонаи калон; маблаѓи калон; хонаи љанубї; мењрубонии 
модарона; кори хунук (бад, ганда); табиби њозиќ ба маънои духтури моњир; дарди бедаво ба 
маънои дарди сар, бори гарон, салма; барги сабз ба маънои тўњфаи ночиз; дасти расо; дили 
сангин; дили сахт; дили танг; ќалами бурро; забони тез ва ѓайра. 

Муњаќќиќ Абдурањимов С. ќайд мекунад, ки вазифаи асосии грамматикии бандаки 
изофї тобеъ гардонидани як калима ба калимаи дигар, яъне ташкил намудани ибора аст. 
Бо бандаки изофї калимањо бо њам алоќаи синтаксисї баста, як гурўњи аз њама калони 
иборањоро ташкил мекунанд. Бандаки изофї дар охири калимаи асосии ибора чун як 
унсури морфологї њамроњ мешавад.  

Хусусияти грамматикї ва маънои исм имконият медињад, ки вай бо алоќаи изофї 
њамаи њиссањои номии нутќро тобеъ гардонад. Иборањои исмї вобаста ба љузъи тобеъ ба 
чунин хелњо људо мешаванд: исм бо исм; исм бо сифат; исм бо љонишин; исм бо шумора; 
исм бо сифати феълї; исм бо масдар [2, с.24]. 

Ибораи барги сабз дар «Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик» бо чунин 
маъно зикр гардидааст: туњфа, туњфаи ночиз; рањовард. Мисол: Нагиред меранљам. Ин 
фаќат … Њамин тавр як барги сабз, барои омадани Њайдарљон. - «Барги сабз»-и аз Љорљўй 
овардаатон бад нест … [27, I, 71]. 

Хусусияти хоси ВФ-и субстантивї дар забони англисї бо њарфи изофат (бо артикл) 
омадани сифат дар муносибат ба исм ва алоќаманд шудани он мебошад: a kind (soft, 
sympathetic, warm) heart, a bad (biting, bitter, dangerous, enomous, wicked) tongue; an easy game 
(prey); a black coat; a nearly bird; a bright spark; a weak sister; a tough egg; the full age etc.  

Дар “Англо-русский фразеологический словарь” (А.В. Кунин) ибораи субстантивии a 
kind (soft, sympathetic, warm) heart чунин корбаст шудааст: доброе сердце, мягкосердечие, 
отзывчивость - дили мењрубон (пурмењр, нек, некукор), нармдилї, рањмдилї, мењрубонї, 
мушфиќї, њамдардї [15, с.375]. 

Ибораи субстантивии a hard heart (тж. a heart of flint или of stone, stony heart ба 
маънои каменное сердце, жестокосердие, бессердечность – сангдил, сахтдил, берањм, дили 
берањм, сангдилї, берањмї, бетарањњумї, дилсахтї омадааст [15, с.374].  

Аз рўйи мисолњои овардашуда маълум мешавад, ки ВФ субстантивї бо ин модели 
сохторї дар хар ду забон хеле сермањсуланд. Дар забони тољикї љузъи асосї, яъне исм дар 
аввали ибора омада тавассути бандаки изофї љузъи дуюмро ба худ пайваст мекунад. Дар 
забони тољикї њолати постпозитсияи љузъи вобастаро мушоњида мекунем, яъне калимаи 
мењварї пеш аз сифат меояд. Дар забони англисї мо мавќеи препозитсияро мушоњида 
мекунем, яъне дар љойи аввал сифат, дар љойи дуюм исм меояд: табиби њозиќ.  

Хусусияти дигари ВФ субстантивии ин сохтор дар он аст, ки бандаки изофии -и 
барои сохтани ин гуна иборањо наќши муњимро иљро мекунад. Дар забони англисї 
метавонад артикл пеш аз сифат истифода карда шавад: a weak sister.  
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Модели сохтории дигари ВФ субстантивии бе пешоянд ин модели Nи+N=N+N (исм 
+ бандаки изофї + исм = исм + исм) мебошад. ВФ-и субстантивї, ки дар онњо дар њар ду 
забон исми мењварї тавассути исми вобаста пањн мешавад: Nи+N (исм-и + исм) – дар 
забони тољикї ва N+N (исм + исм) – дар забони англисї. Ин сохтор низ дар њар ду забон 
хеле серистеъмоланд. 

Дар забони тољикї ВФ-и модели мазкур аз рўйи тавсифи сохторї-маъної бо сохтори 
ќаблї монандї дорад: чун дар модели Nи+Adj исми вобаста пас аз калимаи мењварї ќарор 
гирифта, ба он тавассути алоќаи изофии тобеъ алоќаманд мешавад: оби чашм, оинаи њаёт, 
тољи сар, дили шаб, бори зиндагї ва ѓайра. 

Дар забони англисї модели N+N наќшаи сохториеро соњиб аст, ки дар он исми 
вобаста дар муносибат ба он тавассути воситаи синтаксисї-калимаи тартибї алоќаманд 
мешавад: country cousins; iron will; family man; lip service; school miss.  

Муњаќќиќ Абдурањимов С. ќайд мекунад, ки ВФ субстантивии изофї дар забони 
тољикї хеле сермањсул аст. Иборањои изофї дар забони адабии тољик нисбат ба иборањои 
исмии пешояндї ва њамроњї хеле серистеъмоланд. Роли бандаки изофї -и дар ташкил 
намудани иборањо, ки ба њиссањои номии нутќ тааллуќ доранд, як хел нест. Иборањое, ки 
њам љузъи асосї, њам љузъи тобеашон исманд ва ё љузъи асосиашон исму љузъи тобеашон 
сифат ё љонишин мебошад, бо бандаки изофї хеле бисёр сохта мешаванд. Шумора нисбат 
ба сифат ба воситаи бандаки изофї кам вобаста мегардад. Ин гуна хусусияти 
фарќкунандаи алоќаи калимањоро на ин ки дар байни њиссањои номии нутќ, балки дар 
дохили як њиссаи нутќ њам мушоњида намудан мумкин аст [2, с.23]. Мисол: оби чашм ба 
маънои ашк, оби дида; сари сина ба маънои ќафаси сина; сина, сари дил; гўшаи чашм ба 
маънои аз зери чашм, аз тањти чашм; шарораи умед ба маънои асос ба умед; арзи њол ба 
маънои ошкор кардан(и), равшан кардан(и); ѓарќи хаёл ба маънои фикр, андеша, хаёл, 
ният; дарди дил ба маънои орзу, умед, умедворї; вирди забон ба маънои одатї, муќаррарї, 
забонзади мардум; нури чашм ба маънои мањбуб, азиз [18, с.249]. 

Чанд рўз боз оби чашмаш хушк намешавад [18, с.248]. … ду почаашро ба сари синааш 
зад. … гоњ-гоњ дар як кунљи дили озурдаи Бибигул шарораи умед мисли гавњари шабчироѓ 
милтос мезаду хотири ўро андак осуда менамуд [18, с.250]. 

Дар мисолњои овардашуда маълум мешавад, ки ВФ субстантивї дар забони тољикї 
тавассути бандаки изофї (-и) хеле сермањсул мебошад ва аз рўи модели Nи + N сохта 
мешаванд. Дар забони англисї бошад, бандаки изофї нест ва дар њар ду забон љузъи асосї 
исм ба шумор меравад. Дар забони англисї модели N + N истифода мешавад: backroom 
boy, Aunt Sally. Дар забони тољикї: ќуввати дил, нури чашм, устои гулдаст. Дар ВФ 
субстантивї исми вобаста пас аз калимаи мењварї ќарор гирифта, ба он тавассути алоќаи 
изофии тобеъ алоќаманд мешавад: дили шаб, оби чашм, оинаи њаёт, тољи сар, бори зиндагї, 
кулоњи Сулаймон, дарди сар, ќафаси сина. Дар забони англисї бошад калимаи мењварї 
дар љойи дуюм меистад: Aunt Sally. Аммо дар забони тољикї мо баракси онро мушоњида 
мекунем, яъне љузъи асосї дар љойи аввал меояд: нури чашм. 

Модели сохтории N + conj/and + N дар забони англисї ва N + у +N дар забони 
тољикї. 

Модели ин гурўњи ВФ субстантивї дар забони англисї чунин аст: N + and + N 
Мисол: air and graces; milk and water; beauty and the beast.  Дар байни ВФС бо структураи 
пайвасткунанда дар њар ду забон хеле сермањсуланд. Ќисми зиёди онњоро пайвандаки and 
ташкил медињад. Профессор А.В. Кунин аз руи сохторї онњоро ба ду гурўњ таљзия 
мекунад: 1. Фраземањои дуаъзогии субстантивї: the life and soul (of something) 
«илњомбахш», «ташкилотчии асосї», «љону дил», «гули сари сабад» (љону дили маърака, 
муассиса ва њ.к.з.); oil and vinegar «њамчун равѓану сирко» (доир ба оштинопазирии 
мухолифатњо); wear and tear «мондагї, хастагї» (бештар the wear and tear of life 
«ташвишњои зиндагї»; the wear and tear of time «ќувваи вайронкунандаи замона» ва ѓ. 
Одатан љузъњои мустаќилмаъно ба як њиссаи нутќ тааллуќ доранд. 2. Фраземањои сељузъї 
ва бисёрљузъии субстантивї. Шумораи фраземањои сељузъии субстантивї бо сохтори 
пайвасткунанда он ќадар зиёд нест: the long and the short of it (the short and the long of it) 
«хулоса» (мухтасар карда гўем, алќисса, хулласи калом); the Red, White and Blue «Парчами 
давлатии Англия» ва баъзе дигарњо. Шумораи фраземањои бисёрљузъї бо сохтори 
пайвасткунанда назар ба фраземањои сељузъї бо бисёрљузъи чунин сохтор зиёдтар аст. 
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Миёни ВФ бисёрљузъї чунин иборањо афзалият доранд: all the world and his wife; 1. љамоати 
калон, гурўњи калон, тўдаи одамон; 2) тамоми аъёну ашроф; cross questions and crooked 
answers «бозии саволу љавобњо» (ки ба њар як савол бо саволи дигар равон карда мешавад); 
маљ. «саволу љавобњое, ки ба якдигар ягон муносибате надоранд», «кўшиши аз саволњои 
додашуда рўйрост саркашї кардан»; Dr Jekyll and Mr Hyde; hatches catches, matches and 
dispatches «сутуни рўзнома бо эълонњо доир ба љашни рўзи таваллуд, номзад кардан, 
туйњои арўсї ва марг». [14, с.117-119]. Фразеологизмњои пайвасткунанда якчанд 
хусусиятњо доранд. Яке аз онњо ин устувории љойгиршавии љузъњо мебошад, ки љойи 
онњоро иваз кардан мумкин нест. Дар њолати иваз ккрдани онњо маънои он метавонад 
дигаргун шавад, яъне маънои фразеологизм гум мешавад. Мисол, ба љойи ибораи beer and 
skittles «тамошои идона» skittles and beer ояд, маънои он «кегелбозї ва оби љав» (бозие, ки 
дар он бозингар ба воситаи ѓелондани саќќоњои чўбин ќатори чиллакњоро аз масофањои 
муайян зада меафтонад) мешавад, яъне ибора устувории худро гум мекунад. 

Хусусияти дигари он чунин аст, ки дар баъзе њолатњо дар таркибњои пайвасткунанда 
чунин ба назар мерасад, ки пеш аз љузъњо артикл истифода намешавад, њатто дар њолате, 
ки љузъњояшон исмњои конкретианд: house and yard, house and garden, horse and cart ва њ.к.з. 
Сабаб дар он аст, ки њар ду предмет ба якдигар алоќаи зич доранд. Аммо дар баъзе 
њолатњо артикл партофта намешавад: a man and a brother «наздик», «хешу табор» [3, с.122-
123]. 

Дар «Англо-русский фразеологический словарь» (А.В. Кунин) ибораи дуљузъии 
субстантивии the life and soul (of something) бо чунин маъно корбаст шудааст: вдохновитель, 
главный организатор, душа (общества, предприятия и т.п.) «илњомбахш», «ташкилотчии 
асосї», «љону дил», «гули сари сабад» (љону дили маърака, муассиса ва њ.к.з.): Mrs. 
Higgins. Henry, you are the life and soul of the Royal Society’s soirees; but really you’re rather 
trying on more commonplace occasions. (B. Shaw, ‘Pygmalion’, act III) [15, с.454]. Хонум 
Хиггенс. Њенри! Ту, дар мањфилњои шоњона фавќулодда мањфилорои, аммо, рости гап дар 
мањфилњои нисбатан хоксорона барои ту хеле мушкил аст. The easy currents of 
conversational small-talk which made him always the life and soul of a party, the blandishments 
that flowed naturraly from his lips, were dried up at the source. (A.J. Cronin, ‘Hatter’s Castle’, 
book I, ch. 2) [15, с.454]. 

Дар «Русско-таджикский словарь» (Москва «Русский язык», 1985) ибораи душа 
общества бо чунин маъно омадааст: љони (чароѓи) мањфил, мањфилоро [5, с.609]; љону дили 
маърака [5, с.246]. Дар китоби Њушенова С.В. душа общества ба маънои «гули сари сабад» 
омадааст, ки ин ибора њамчун фразеологизм хуб тарљума шудааст [29, с. 80]. Ибораи 
фразеологии гули сари сабад дар китоби Маљидов Њ. [18, с.259] бо чунин маъно истифода 
шудааст: бењтарин, писандидатарин. Шираи замин гули сари сабади бани одам аст [18, 
с.260]. 

Ибораи субстантивии «гули сари сабад» дар «Фарњанги иборањои рехтаи забони 
њозираи тољик», [ниг: 27, ќ. 1, с.234] бо чунин маъно корбаст шудааст: 1. бењтарин, 
писандидатарин, 2. зинатбахши љамъият ё ягон маљлис. Рўзњои таътил дар он љо маљлиси 
адабї ва сурудхонї ташкил меёфт; дар маљлисњои адабї зинатбахши давраи дўстон, 
монанди «гули сари сабад»-и бўстон Муњаммад Сиддиќи Њайрат буд [27, с.234]. 

Ибораи фразеологии субстантивии oil and vinegar «как масло и уксус» (о 
непримиримых противоположностях) дар «Англо-русский фразеологический словарь» [15, 
с.551] бо чунин маъно ифода гардидааст: непримиримые противоположности, полная 
противоположность - тамоман акс (зид); лёд и пламень – ях ва шўъла (аланга, алов, оташ) 
(ашё ва ё њодисае, ки мухолифи њамдигар мебошанд); и в противоположность кому-чему л. 
бар хилофи (бар акси) касе, чизе. 

 Men get such different habits that they become as oil and vinegar to one another. Одамон 
дорои чунон майлу хислатњои гуногунанд, ки тамоман маълум нест чї тавр онњо 
метавонанд бо њам мувофиќ бошанд. ВФ-и субстантивї тавассути наќшаи сохтории 
мазкур дар забонњои тољикї ва англисї дар асоси ду исми баробармаќом ба вуљуд меоянд, 
ки њар ду ба воситаи пайвандакњои људоии conj -у = and алоќаманд мешаванд. Дар забони 
тољикї модели N + у + N низ хеле сермањсул аст: хурду хўрок; дилу љигар; хешу табор; рўзу 
шаб; фанду фиреб; кору бор; дасту пой ва ѓайра. Ќисми калони таркибњои фразеологї аз ду 
ва зиёда калимањои мустаќилмаъно ба вуљуд омадаанд. Онњоро таркибњои фразеологии 



104 
 

копулятивї (таркибњои љуфт) меноманд. Масалан, таркибњои «хушку холї» (холї), «хату 
савод» (савод), «њавову њавас» (њавас), моту мабњут (мутањайир), «каљу килеб» (ноњамвор), 
«шикасту рехт» (таъмир), «пўсту устухон» (хароб), «гарму љўшон», (самимона), «боду њаво» 
(иќлим), («кору бор» (кор), «хўрду хўрок» (хўрок), «рўзу шаб», «дилу љигар», «хешу табор» 
(хеш), «фанду фиреб», «тарсу вањм», «шакку шубња» (шубња), «тару тоза» (тоза, нав). 

Таркибњои фразеологии љуфтї аз ду љузъњои гуногун ташкил ёфтаанд, ки тавассути 
пайвандаки -у (ё вариантњои вай -ву ва -ю пас аз љузъи аввал меояд. Мисол: шакку шубња 
ба маънои шубња, гумон, гумони бад: Ў фаќат шакку шубњаи худро изњор карда 
метавонист … (С.Улуѓзода, 1. 38, Улуѓзода С. Восеъ. – Душанбе, 1979).  

Дар байни калимањои таркибњои фразеологї калимањои бегона ва унсурњои дигари 
грамматикиро љой додан мумкин нест. Дар акси њол таркиби фразеологї њамчун воњиди 
забон аз байн рафта ањамияти худро гум мекунад. Ин хосияти ба њамаи хелњои таркибњои 
хос махсусан дар таркибњои љуфти фразеологї ба таври барљаста зоњир мешавад. 

Дурустии ин гуфтањоро њангоми аз назар гузаронидани таркибњои љуфти «шикасту 
рехт» - таъмир, «боду њаво» - иќлим, «каљу килеб» - ноњамвор, «пўсту устухон» - хароб, 
«гарму љушон» - самимона ва монанди инњо мушоњида кардан мумкин аст. На фаќат 
љузъњои дохилии ин гуна мисолњоро аз њам дур кардан мумкин нест, балки љойи онњоро 
таѓйир додан ё ки онњоро бо калимањои дигар иваз кардан њам имкон надорад. Ин хосият 
аз устувории мутлаќи таркибњои љуфт шањодат медињад. Аз рўйи таркиби лексикї-сохторї 
таркибњои фразеологии љуфтї (копулятивї) асосан аз љузъњои дуаъзогии шахшуда 
иборатанд. Гарчанде дар байни ТФ љуфтї таркибњои бисёраъзогї ва таркибњои шахшуда 
низ њастанд. Дар ќатори ТФ љуфтии субстантивї инчунин ТФ адъективї (сифатї) ва 
адвербиалї (зарфї) низ вомехўранд. Аз њама шакли серистеъмолтар ТФ субстантивї 
мањсуб меёбанд. Як ќисми муайяни ТФ љуфтї бо исм ифода ёфтаанд, ки онњоро ТФ 
субстантивї номидан мумкин аст. Хусусияти хоси чунин ТФ аз он иборат аст, ки љузъњои 
таркибии онњо аз љињати морфологї якхелаанд, яъне агар љузъи аввали он бо исм ифода 
ёфта бошад, љузъи дуюми вай низ бояд бо исм ифода гардад. Модели он чунин аст: 
N+у+N. Масалан: хату савод ба маънои савод, саводнокї; тољу тахт ба маънои њокимият. 
Маќсади ман тољу тахти Бухоро.; тану тўш ба маънои тан, бадан, пайкар. Тўра мисли як 
бедонабози ботаљриба тану тўши онро дид (18, с.293). 

Аз рўйи маводњои омўхташуда ба хулоса омадан мумкин аст, ки ќисми зиёди ТФ 
љуфтиро дар забони муосири тољик ТФ љуфтии субстантивї ташкил медињанд, ки аз ду 
исм иборатанд ва сохтори зеринро ташкил медињанд: И+у+И (N+у+N). 

Дар бештари ВФС љуфтї (копулятивї) исмњое, ки љузъњои таркибиашон исмњои 
абстрактианд истифода бурда мешаванд. Ба ин гуна ВФС љуфтї инњо дохил мешаванд; 
масалан, саъю кўшиш ба маънои саъй, кўшиш, ѓайрат. Ту бељо айбдор мекунї, ў саъю 
кўшиш дорад, хизмататро ба љон мекунад.; феълу хўй ба маънои феъл, хў, табиат. Ман 
феълу хўйи мардумро наѓз омўхта гирифтагї њастам.; ќазову ќадар ба маънои ќисмат, 
толеъ; њавову њавас ба маънои саргармї, иштиёќ ва њ.к.з. Дар ТФ љуфтии зерин њар ду 
љузъњо бо исмњои конкретї ифода ёфтаанд: хасу хошок ба маънои шохњои хушки дарахт. 
Вай торафт калонтар мешуд, хасу хошок ва чангњои сари роњашро боло бардошта метохт.; 
симу зар ба маънои љавоњирот.  

Хољагон аз мо ѓуломон бурдаанд, Симу зар њамён-њамён бурдаанд. (М.Турсунзода, 2, 
13. Турсунзода М. Куллиёт. – Љилди 2. – Душанбе, 1971).  

ТФ љуфтии дасту бозу ба маънои ќувва, тавоної; дилу гурда ба маънои диловарї, 
шуљоат, далерї; сару тан ба маънои либос, пўшок; сару гардан ба маънои ќад, ќомат; дасту 
панља ба маънои мањорат, кордонї, тавоної ва бисёр дигарон аз исмњои конкретие, ки 
узвњои баданро ифода мекунанд, иборатанд [18, с.29]). 

Дар ќатори таркибњои љуфтии бо пайвандак сохташуда, ки аксарияти маводи забони 
тољикиро ташкил медињанд, дар баъзе њолатњо низ чунин таркибњо бо варианти бе 
пайвандак вомехўранд. Таркибњои љуфтии бе пайвандак дар бисёр њолат аз пайвасти 
бевоситаи ду калимањои бо маъноњои гуногун иборат мебошанд. Масалан: пага-фардо ба 
маънои дар ояндаи наздик; сињат-саломат ба маънои солим ; калла-поча ба маънои 
боќимондањо; партов; кашида-кушода ба маънои бо зўр, бо ќувват, сахт. Њамчунин 
аксарияти таркибњои фразеологии љуфтиро метавонем бо пайвандаки -у ё бо вариантњои 
вай истифода барем. Масалан. Иборањои дар боло зикршударо бо чунин вариант 
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истифода бурдан мумкин аст: пагаву фардо, сињату саломат, кашидаву кушода, алѓаву 
далѓав. 

Дар њар ду забонњои муќоисашаванда дар ТФС шумораи љамъ низ омада 
метавонанд: банду баст – банду бастњо; рўзу шаб – рўзу шабњо; stocks and stones ба маънои 
одамони сангдил (бефаросат, кундзењн); beer and skittles ва монанди инњо. 

Дар натиљаи тањлили сохтори ВФС мазкур ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки 
онњо дар њар ду забонњои муќоисашаванда хеле зиёд истифода мешаванд. Хусусиятњои 
хоси чунин ВФ дар он аст, ки дар забони англисї тавассути пайвандаки and ва дар забони 
тољикї бошад, бо ёрии пайвандаки -у ва вариантњои вай -ву, -ю истифода карда мешаванд. 
Дар забони тољикї чунин таркибњои фразеологиро таркибњои фразеологии љуфт 
(копулятивї) меноманд. Дар забони англисї чунин иборањо ба дуљузъї wear and tear ва 
сељузъї ё бисёрљузъї the Red, White and Blue људо мешаванд. ТФС љуфтї хусусияти хоси 
морфологї доранд. Агар љузъи якум исм бошад, љузъи дуюм низ бо исм ифода мегардад: 
хату савод, хешу табор, тољу тахт; house and yard. Дар њар ду забон таркибњои љуфтї дар 
шумораи љамъ низ омада метавонанд: рўзу шаб – рўзу шабњо; stocks and stones.  

Модели сохтории N +prep. +N =N+prep.+N. 
ВФ субстантивии пешояндї бо сохтори алоќаи тобеъ хеле сермањсуланд. Дар ин 

модел пешояндњои зерин бештар истифода бурда мешаванд: on, of, in, for, to with, without, 
about, among, out of. Мисол: а blot on the landscape ; a fly on the wheel; a rap on the knuckles ; a 
man of straw ; the villain of the piece ; Jack of all trades ; a rift within the lute ; wheels within 
wheels ; leaves without figs ; sheep without a shepherd ; a fish out of water ; all the difference in the 
world ; a woolf in sheep’s clothing; milk for babes ; a hen with one chicken [14, c.110-112]. Дар 
забони тољикї низ ВФС аз рўи ин модел, яъне N+ prep.+N (исм + пешоянд + исм) хеле 
серистеъмоланд. Масалан: доѓ дар дил ба маънои алам, њасрат, дард; вафо ба ањд ба маънои 
садоќат, вафо; гўш ба ќимор ба маънои њушёр; даст ба гиребон ба маънои љанљол, занозанї; 
дам ба дарун ба маънои хомўшї; љон ба лаб ба маънои азоб, дарду алам [18, с.257]. Дар 
забони тољикї дар баъзе њолатњо пешоянд метавонад пеш аз исм ояд Prep.+N+N: аз гов 
ѓадуд ба маънои камакак, андак, ќадре. 

Дар ин гуна ВФ субстантивии пешояндї љузъи асосї артикли - е мегирад: аз кунда 
парахае ба маънои камтар, андак, кадре; аз хирс мўе ба маънои њадяи ночиз (муќ. рус. с 
паршивой овцы хоть шерсти клок). Дар баъзе њолатњои кам ВФ субстантивї метавонанд 
бо конструксияи омехтаи пешояндї ва изофї сохта шаванд: Nи + prep. + N Мисол: 
лаклаки дар њаво ба маънои фоида аз ќарз; умри дар пеш ба маънои оянда медоштагї; сари 
ба афсор ба маънои ба итмом расондашуда (боб) [18, с. 258]. 

Дар забони англисї бандаки изофї нест ва он тавассути артикл истифода бурда 
мешавад, ки вай пеш аз исм меояд: a blot on the landscape; a fly on the wheel. 

Модели сохтории дигар Part. + N (сифати феълї + исм) дар забони англисї ва сохти 
Nи + Part. (исм + бандаки изофї + сифати феълї) дар забони тољикї низ дар њар ду 
забонњои муќоисашаванда истифода бурда мешаванд. 

Сохтори мазкур дар њар ду забони муќоисашаванда хеле маъмул буда, дар он ба 
сифати љузъи асосї исм ва сифати феълї њамчун љузъи тобеъ баромад мекунад. Ба њайси 
љузъи дуюми ИФС изофї шаклњои замонњои гуногуни сифати феълї омада метавонанд: 
гурги борондида ба маънои шахси доно, маккор. Ибораи «гурги борондида» дар «Фарњанги 
фразеологии иборањои рехта» бо чунин маъно омадааст: 1. одами гарму сардии њаётро 
чашида, пуртаљриба, кордида, пухта, 2. маккор. Абдулло, ки гурги борондида буд, 
табассум карда монд. Вай маќсади Мухторро фањмид. [27, ќ.1, 242].  

Иборањои булбули гўё ба маънои суханвар, суханпардоз; фасењ; маљ. маънидор; сарви 
равон ба маънои хушандом, хушќаду ќомат; дили шикаста ба маънои 1. озурда, хафа, 
ѓамгин 2. парешонхотир, 3. маъюс, ноумед. [27, ќ. 1, 400]. Ёлдор гурги борондида буд 
[Р.Љалил, 4, 56]. Бе ту дар тўю тамошоњо шудам, Бе ту гоњо булбули гўё шудам [27, ќ. 
1,143]. Бо лаъли шаккарафшон ширинзабон баромад, Бањри салом додан сарви равон 
баромад! [18, с. 252].  

Иборањои субстантивї, ки љузъи тобеашон сифати феълї мебошад, дар забони 
тољикї метавонад исм бо сифати феълии замони гузашта, исм бо сифати феълии замони 
њозира истифода карда шаванд. Масалан: љавоби хомўшкунанда, суханњои гуфташуда, 
рубоиёти нашршуда, одамњои омадагї, дари кушода, гули пажмурда, одами пухта, замони 
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гузашта, оби дурахшон, бачаи хандон, бачаи хондагї (мехондагї, хонда истода), гапи 
пухта, кори пухта, фикри пухта ва њ.к.з. Дар ин мисолњо калимаи «пухта» маънои 
маљозиро  дорад. 

Дар забони англисї иборањои субстантивї бо сифати феълї бо чунин модел 
истифода мегардад: Part. I, (II) + N. Масалан: rocking chair тањт. «курсии алвонљхўранда» 
алвонљкурсї, printing workers «коргарони чопкунанда», «чопкунандагон, табъкунандагон», 
the sleeping girl, Betrayed Spring (novel by J. Lindsay), the country concerned, the issues involved, 
an offer accepted, the man crossing, reading a newspaper, entering the room, the rising sun, the 
repeated proposal. 

Профессор Бархударов Л.С. иборањои субстантивии бо сифати феълї 
истифодашударо дар забони англисї ба ду гурўњ људо мекунад. Ба гуруњи аввал бо 
сифатњои феълии препозитивї, яъне сифати феълї пеш аз исм меояд: melting voice, standing 
water, charming woman, added difficulties, required material ва ба гурўњи дуюм иборањои 
субстантивии бо сифатњои феълии постпозитивї, яъне дар ибора исм пеш аз сифати феълї 
меояд: the countries concerned, the price mentioned ва монанди инњо. Аз ин љо маълум 
мешавад, ки дар забони англисї ду тарзи сохтори он омаданаш мумкин аст: модели Part. I, 
(II) + N ва модели N + Part. I, (II). Њамин тавр ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки ИС 
бо сифати феълї дар њар ду забонњои муќоисашаванда исмњо метавонанд њам дар 
шумораи танњо ва њам дар шумораи љамъ истифода шаванд. Дар њар ду забон дар ИС бо 
сифати феълї метавонанд њам дар замони њозира ва њам дар замони гузашта истифода 
бурда шаванд.  

Дар забони англисї иборањои субстантивї бо сифати феълї метавонанд 
постпозитивї ва препозитивї бошанд ва ин ду намуди иборањо аз њамдигар фарќ 
мекунанд: the rising sun; the price mentioned.  

Азбаски дар сифатњои феълї дар њолати препозитивї одатан ягон нишонањои 
грамматикии феъл нестанд, яъне шакли грамматикии категорияи феъл ва таркиби хос 
барои феъл нест, чунин сифатњои феълї ба осони адъективї мешаванд, яъне ба сифат 
мегузаранд: melting voice ‘ нежный голос’, standing water ‘стоячая вода’, charming woman 
‘очаровательная женщина’, made gas ‘искусственный газ’, added difficulties ‘доплнительные 
трудности’, required material ‘требуемый (нужный) материал’.  

Дар забони англисї ИС бо сифати феълї бо артикл низ истифода бурда мешаванд: a 
dancing child, a flying bird, the written text, the parked car, the rising sun [8, с.251]. 

Дар забони тољикї дар ИС бо сифати феълї исм бо бандаки изофии -и меояд: гурги 
борондида, сарви равон. Модели сохтории N’s + N= Nи +N. 

Модели N’s+ N барои забони англисї хос мебошад: angel’s visits «ташрифи гоњ-гоњ, 
аммо хуш»; husband’s tea «чойи камранг»; a Job’s comforter инљил. «ѓамгусор»; a fool’s 
paradise «дунёи хаёлї»; Mamma’s darling «писари нозпарвард, эркаписар», «духтари 
нозпарвард, эркадухтар»; бюрократ; Adam’s ale ( ё шотл. wine) «шароби Одам», «об»; the 
parson’s (ё the pope’s) nose «думѓозаи (бирёни) парранда»; Indian (ё st. Martin’s) summer 
«тирамоњи заррин», «тирамоњи гармо»; King’s (ё Queen’s) weather «њавои хуб» (дар 
њолатњои ботантана (тантананок); skipper’s daughters «мављњои баланд бо теѓањои сафед»; a 
dog’s age, a coon’s age «муддати мадид», «муддати дароз»; the King’s ( Queen’s) English 
«забони адабии англисї»; Hobson’s choice; a busman’s holiday «таљлили рўзи ид дар љойи 
кории муќаррарї»; a gentleman’s gentleman «љентлмен дар хизмати љентлмен», хизматгор, 
пешхизмат, навкор; маљ. косалес; the lion’s provider «хушомадгўй». «чоплус», 
«лаганбардор»; a printer’s devil «хаткашон (хатбар) дар матбаа» ; ship’s husband «вакили 
ваколатдори дар ихтиёри худ доштаи киштї»; the tailor’s dummy «љавони олуфта», 
«сатанг», «худоро», «олуфтасатанг». 

Дар забонњои англисї ва тољикї ин модел бо исмњои хос низ истифода карда 
мешаванд: Achill’s heel, Alladin’s lamp, Alnaschar’s dream, Peck’s Bad Boy, Салими њамакора, 
тахти Сулаймон, Пои Мањмуд. 

Ѓайр аз вариантњои лексикї дар байни ВФ субстантивї вариантњои грамматикии 
гуногунсохтор низ вомехўранд. Масалан, иваз намудани муайянкунандаи бо исм дар 
падежи соњибї бо муайянкунандаи зарфї ё пешояндии исмии постпозитивї: Procrustes’ bed 
= the Procrustean bed = the bed of Procrustes; Achilles’ heel = the heel of Achilles; Damocles’ 
sword = the sword of Damocles. 
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Ивази муайянкунандаи препозитивии бо исм дар падежи соњибї бо муайянкунандаи 
пешояндии исмии постпозитивї: Achilles’ heel = the heel of Achilles; Damocles’ sword = the 
sword of Damocles; Eve’s daughter = the daughter of Eve «дочь Евы», «намояндаи љинси 
латиф»; Hercules’ Pillars = the Pillars of Hercules. 

Дар забони тољикї тавассути модели сохтории Nи +N истифода бурда мешавад, ки 
бандаки изофии -и ба исми асосї илова карда мешавад: шарораи умед ба маънои 
имконияти андак, имконияти кам, умеди андак; арзи њол ба маънои нишон додан(и), 
равшан кардан(и); ѓарќи хаёл ба маънои фикр, андеша, хаёл, ният; муддаои табъ ба маънои 
ба тарзи идеалї (олї). 

Бо ин модел, ки образнокиро ифода мекунанд, барои исмњои маљњул, ки мафњуми 
муљаррадро мефањмонанд, хоси аксарияти иборањои изофии субстантивї мебошанд. 
Љузъи дуюм бо исми конкретї меояд. Масалан: дарди дил ба маънои орзу, умед, умедворї; 
вирди забон ба маънои одатї, муќаррарї; забонзади мардум; нури чашм ба маънои мањбуб, 
азиз; маѓзи љигар ба маънои љон, руњ, дил ва монанди инњо. 

Њамин тавр ВФ субстантивї дар забони англисї тавассути ин модел ба воситаи 
апостроф s (-‘s ) (аломати вергулшакли дар боло ‘) ва бандаки -s истифода карда мешавад. 
Дар забони тољикї тавассути бандаки изофии -и мавриди истифода мегардад. Агар исм 
дар шакли љамъ ояд, он гоњ танњо аломати апостроф ‘ гузошта мешавад. Дар њар ду забон 
исм метавонад дар шумораи љамъ истифода шаванд. Илова бар ин дар забони англисї 
пеш аз љузъи аввал артикл истифода бурда мешавад. Агар дар забони англисї дар ин 
модел калимаи мењварї пас аз љузъи аввал ояд, дар забони тољики калимаи мењвари дар 
аввал меояд ва бандаки изофї илова мешавад. 

Хулоса, тањлили сохторї-грамматикии ВФС дар забонњои муќоисашаванда ба мо 
имкон дод, ки якчанд моделњои сохтории онро дар њар ду забон мавриди тањќиќ ќарор 
дињем. Дар натиља маълум шуд, ки дар моделњои истифодашаванда дар њар ду забон 
хусусиятњои умумї ва фарќиятњоро пайдо намоем. Дар байни воњидњои фразеологии 
субстантивии забонњои англисї ва тољикї дар системаи забонњо чунин монандї ба назар 
мерасад: алоќаи пайвасткунанда ва тобеъкунанда дар байни љузъњо ё фарќият дар 
истифодаи алоќаи изофї дар забони тољикї, ки мо онро дар забони англисї мушоњида 
карда наметавонем. Тањлили хусусиятњои сохторї-грамматикии воњидњои фразеологии 
субстантивї дар забонњои муќоисашаванда ба мо имконият дод, ки љињатњои умумї, 
њамчунин хоси фарќкунандаи онњоро дар забонњои тањќиќшаванда људо намоем. 

Хусусиятњои асосии фарќкунандаи воњидњои фразеологии субстантивї дар забонњои 
муќоисашаванда, тарзи ифодаи муносибатњои синтаксисї мањсуб меёбанд. Мављуд будани 
чунин хусусиятњои фарќкунандаи ВФС забонњои муќоисашаванда боиси ташкил намудани 
моделњои сохтории гуногуни грамматикї мегарданд. 

Муќарриз: Иѓболов О.Ш. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ. 
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ХУСУСИЯТЊОИ СОХТОРЇ-ГРАММАТИКИИ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ СУБСТАНТИВЇ ДАР 
ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур тањлили типологии хусусиятњои сохторї-грамматикии воњидњои фразеологии 
субстантивї дар забонњои англисї ва тољикї мавриди баррасї ќарор мегирад. Тавре ки њангоми тадќиќот 
маълум гардид, љузъњои воњидњои фразеологии субстантивии забонњои англисї ва тољикї метавонанд бо 
ёрии алоќањои пайвасткунанда ва тобеъкунанда муттањид карда шаванд. Дар чањорчўбаи маќолаи мазкур 
тањлили сохтории воњидњои фразеологии субстантивї бо алоќаи пайвасткунанда ва тобекунанда мавриди 
баррасї ќарор ёфтаанд. Дар миёни воњидњои фразеологии субстантивї зергурўњњо ё моделњои зерин дида 
баромада шудаанд: «исм + исм», «сифат + исм», «исм + пешоянд + исм», «исм + пайвандак + исм», «сифати 
феълї + исм». Дар байни воњидњои фразеологии субстантивии тањлилгардидаи забонњои муќоисашаванда 
сохтори аз њама бештар маъмул модели «Adj + Noun» («сифат + исм») мањсуб меёбад. Дар байни воњидњои 
фразеологии субстантивии забонњои англисї ва тољикї дар системаи забонњо чунин монандї ба назар 
мерасад: алоќаи пайвасткунанда ва тобеъкунанда дар байни љузъњо ё фарќият дар истифодаи алоќаи изофї 
дар забони тољикї, ки мо онро дар забони англисї мушоњида карда наметавонем. Тањлили хусусиятњои 
сохторї-грамматикии воњидњои фразеологии субстантивї дар забонњои муќоисашаванда ба мо имконият 
дод, ки љињатњои умумї, њамчунин хоси фарќкунандаи онњоро дар забонњои тањќиќшаванда људо намоем. 
Хусусиятњои асосии фарќкунандаи вохидњои фразеологии субстантивї дар забонњои муќоисашаванда, тарзи 
ифодаи муносибатњои синтаксисї мањсуб меёбанд. Чунин муносибат имкон медињад, ки дар њар ду забонњо 
сохторњои гуногуни грамматикї мавриди истифода ќарор гиранд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологї, воњидњои фразеологии субстантивї, љузъи асосї, љузъи тобеъ, 
таснифи сохторї, алоќаи изофї, адъективї, исм, препозитсия ва постпозитсияи љузъњо, алоќаи 
пайвасткунанда ва тобеъкунанда. 
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СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СУБСТАНТИВНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 
ЕДИНИЦ В АНГЛИЙСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматривается сопоставительный анализ структурно-грамматических особенностей 
фразеологических единиц, в том числе структурно-грамматическая характеристика субстантивных 
фразеологических единиц в английском и таджикском языках. Как выявлено в ходе исследования, 
компоненты субстантивных фразеологических единиц английского и таджикского языков могут быть 
объединены с помощью подчинительной и сочинительной связи. В рамках данной статьи проведен анализ 
субстантивных фразеологических единиц с сочинительной и подчинительной структурой. Среди 
субстантивных фразеологических единиц рассмотрены такие подгруппы, как «существительное + 
существительное», «прилагательное + существительное», «существительное + предлог + существительное», 
«существительное + союз + существительное», «причастие + существительное». В субстантивных 
фразеологических единицах анализируемых языков многочисленной моделью является «Adj + N» 
(«прилагательное + существительное»). Между английскими и таджикскими фразеологическими единицами 
наблюдается сходство в системе языков – сочинительная связь между компонентами, или различия – 
изафетная связь в таджикском языке, чего не наблюдается в английском языке. Анализ структурно-
грамматических особенностей субстантивных фразеологических единиц в английском и таджикском языках 
позволил выделить как общие черты, присутствующие в двух исследуемых языках, так и специфические 
особенности, отличающие их друг от друга. Основным различием СФЕ в исследуемых языках следует 
считать способ выражения синтаксических отношений, что обусловлено различным строем сопоставляемых 
языков. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, субстантивные фразеологические единицы, ведущий 
компонент, зависимый компонент, структурная классификация, изафетная связь, адъективный, 
существительное, препозиция и постпозиция компонентов, подчинительная и сочинительная связь. 

 
STRUCTURAL AND GRAMMATICAL PECULIARITIES OF SUBSTANTIVE PHRASEOLOGICAL UNITS 

IN THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 
The article considers comparative analysis of structural and grammatical peculiarities of substantive 

phraseological units in the English and Tajik languages. The study showed that the elements of substantive 
phraseological units in the English and Tajik languages can be combined by subordination and coordination. The 
article is devoted to the study of substantive phraseological units using comparative and typological method. The 
author of the article studies substantial phraseological units with subordination and coordination to find out 
similarities and differences in analyzed languages. The main issue of the article is to describe the basic structures of 
substantive phraseological units. The following subgroups of the substantive phraseological units were considered in 
the article: “adjective + noun”, “noun + noun”, “noun + preposition + noun”, “noun + conjunction + noun”, 
“participle+noun”. The most common structural type of the substantive phraseological units in the analyzed 
languages is a combination of an adjective and a noun: “Adjective + Noun”. The performed analysis of substantive 
phraseological units in English and Tajik revealed both similarities and differences in the grammatical structure of 
these units. The main difference is a way of expressing syntactic relations in these languages. The using of izafet (-и) 
in Tajik can’t be observed in English. 

Key words: phraseological units, substantive phraseological units, the leading component, a dependent 
component, the structural classification, izafet connection, adjectival, noun, preposition and postposition of 
components, subordination and coordination. 
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УДК: 491.550-56 
БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ КОРБАСТИ ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР АСАРЊОИ 

ЎРУН КЎЊЗОД 
 

Худоёрова Н.З. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Агар усули маъмултарини ифодаи маънои пуробуранг барои воњиди фразеологї 

ќолаби ибора бошад, дар баробари ибора ва таркибњои рехта теъдоди љумлањои 
фразеологї низ дар захираи фразеологии забони тољикї кам нестанд. «Дар захираи 
фразеологии забони тољикї як миќдор љумлањои фразеологї њам дида мешаванд. 
Љумлањои фразеологї бо вуљуди он ки аз рўйи намуди эоњирии худ аз љумлањои одии 
синтаксисї тафовути кам доранд ва дар асоси ќолабњои гуногуни онњо ба вуљуд омадаанд, 
бо сохти устувор ва семантикаи яклухти худ аз онњо ба куллї фарќ мекунанд. Љумлањои 
фразеологї чун њамаи хелњои дигари воњидњои фразеологї дар ќолабњои таркибии рехта 
маъноњои яклухтро ифода мекунанд. Яъне аз љињати ифодаи маъно љумлањои фразеологї 
ба гурўњњои дигари фразеологї монандї доранд» [11, с.43]. 

Љумлањои фразеологї навъи сеюми сохтории воњидњои фразеологиро ташкил дода, 
аз љињати сохт ба љумлањои мураккаби маъмули нањвї монандї доранд. Хусусиятњои 
фарќкунандаю муњимми ин гурўњи фразеологизмњо, ки бо ин хусусиятњо аз љумлањои одии 
синтаксисї фарќ карда меистанд, ифодаи маънои яклухти ба њиссањо људонашаванда, 
таркиби лексикии доимиву устувор ва обуранги ба худ хосси онњо мебошанд. Баробари 
ин, љумлањои фразеологї бо оњангу тобишњои мухталифи модалї ва хосиятњои махсуси 
грамматикиашон низ фарќ карда меистанд. 

Тавре маълум аст, хусусиятњои маъноии љумлањои фразеологї, асосан, дар матн ва 
дар алоќамандии онњо бо љумлањои дигар зоњир мегарданд. Дар ин маврид онњо аз њисоби 
унсурњои ѓайрифразеологї, ки ба љузъњои алоњидаи онњо илова мешаванд, ё аз рўйи 
мавќее, ки онњо дар байни љумлањои дигари матн доранд, мушаххастар гардида, фикрро 
равшантар ифода мекунанд. Онњо мањз дар матн монанди љумлањои дигар фикру 
интонатсияи ба охиррасидаро ифода карда, категорияњои хабару модалияти љумлаи 
тамомшударо соњиб мегарданд. Масалан, фразеологизми аз сад гул як гулаш 
нашукуфтааст, дар ќолаби љумлаи содаи дутаркиба маънои яклухти «љавон, хеле љавон 
аст»-ро ифода мекунад. Азбаски љињати муњимми воњидњои фразеологї, аз љумла, 
воњидњои фразеологии предикативї њам семантикаи яклухти онњост, гўянда ё нависанда 
ба сохти онњо, ки гоњо хеле мураккаб буда метавонанд, диќќат намедињад. Мањз аз њамин 
сабаб љумлањои фразеологии дар шакли алоњида ифодакунандаи мафњумњои алоњида 
мебошанду халос. Њамин ки ин гуна воњидњои фразеологї дар алоќамандї бо љумлањои 
дигар ба кор бурда шаванд, сохти як андоза мураккаби синтаксисии онњо гўё аз нав 
барќарор мешавад. Дар ин маврид љумлаи фразеологї на фаќат аз љињати сохт, балки аз 
ифодаи фикри том ва оњангу интонатсия низ аз љумлањои дигари матн фарќ намекунад. 
Чунончи, љумлаи фразеологии матни зер њамин гуна хусусият дорад:  

Фаќат се рўзакак бистарї шуду роњи адамро пеш гирифт, аз сад гулаш як гулаш 
нашукуфта буд [21, с.79].  

Воњиди фразеологии аз сад гул як гули касе нашукуфтааст дар мисоли боло њамчун 
љумлаи содаи таркиби љумлањои мураккаб ба кор бурда шуда, мубтадо, хабар ва аъзоњои 
пайрави он характери хабардињиро соњиб мебошанд. 

Љумлањои фразеологие, ки дар асарњои Ўрун Кўњзод истеъмол шудаанд, навъњои 
гуногун доранд. Дар асарњои нависанда, дар баробари љумлањои фразеологии дутаркиба, 
ки аз гурўњњои серистеъмол мебошанд, љумлањои содаи яктаркибаи дар шаклњои гуногуни 
грамматикї шахшудамонда, инчунин љумлањои мураккаби пайваст ва тобеъ низ ба назар 
мерасанд. 

Љумлањои яктаркибаи фразеологї. Як гурўњ љумлањои фразеологї дар шаклњои 
гуногуни љумлањои содаи яктаркиба шах шуда мондаанд. Ин гуна фразеологизмњоро ба 
сабаби он ки мубтадои грамматикї надоранд, бо иборањои фразеологї омехта кардан 
мумкин аст, аммо љузъи феълии онњо фаќат ба шахсу шумораи муайян далолат мекунад, 
ки ин нишона аз љумла будани онњост. Љузъи феълии ин ќабил ифодањоро дар шакли 
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масдарї овардан ѓайриимкон ва ѓайримантиќист. Мањз ба ин љињат, онњо фаќат дар 
шакли тасрифї омада, дар матн вазифаи љумлањои мустаќилро адо карда метавонанд. Ин 
гуна љумлањои фразеологиро аз рўйи шахсу шумораи муайян ба якчанд гурўњњо људо 
кардан мумкин аст: а) фразеологизмњои хабарашон дар шахси якум шахшуда: аз чизе 
гардам (вариантњояш аз сарат ( –аш,  –атон, –ашон) гардам; аз забонат гардам, аз номат 
гардам), балогардонат шавам, садќаат шавам, рўятро набинам…б) фразеологизмњои 
хабарашон дар ќолаби сиѓаи амр шахшуда: љумлањои фразеологии гапро бинед!, ќанд 
занед!, мондан гиред аз њамин ќабиланд. в)  хабари љумлањои фразеологии њалолат бод, 
зинда бод, муборак бод, поянда бод, нест бод ва монанди инњо дар шакли архаистии сиѓаи 
шартї-хоњишмандї ифода шудаанд. Онњоро танњо дар њамин шакли грамматикї ба кор 
бурдан мумкин аст. Ин навъ љумлањои фразеологї дар осори нависанда Ўрун Кўњзод зиёд 
мушоњида мешаванд: 

– Ё Тавба! Ќудратњои Худоро гардам, ки дар мансабњо яке ободї зиёд кунад, дигаре 
шикам калон мекардааст [16, с.76]. – Меарзад! Муборак шавад! – бо як овоз љавоб доданд 
онњо [21, с.6]. – Балоша гирам ба ин аќлаш! Њамин аст, ки мо њастем [21, с.257]. – Гапро 
бинед, њама мањмадоно шудаанд [17, с.57]. 

Гурўњи дигари љумлањои фразеологї дар ќолаби љумлањои гуногуни дутаркиба ба 
назар мерасанд. Ин гуна љумлањои фразеологиро низ аз рўйи хосиятњои сохторї ва 
грамматикиашон ба гурўњњои боз њам хурдтар људо кардан мумкин аст. Яке аз навъњои 
серистеъмоли чунин љумлањои фразеологї дар шакли љумлањои мураккаби сељузъа ба кор 
бурда мешаванд. Њар яке аз љузъњои таркибии љумлањои фразеологї вазифаи муайяни 
грамматикї доранд. Маънои хабаррасониро љузъи феълї ифода карда, љузъи номї 
маънои мубтадои грамматикиро дорад. Љузъи сеюм, ки одатан бо бандакљонишинњо ё 
воситањои дигари њаммаънои онњо (љонишинњои шахсї, исмњои ифодакунандаи шахс) 
ифода мешавад, соњиби амал – субйектро ифода карда, одатан баъд аз мубтадои 
грамматикї љой мегирад. Љумлањои рехтаи дили касе сўхт, хоб касеро бурд, хонаи касе 
сўхт, гапи касе гурехт, дили касе пур, чењраи касе турш, забони касе кўтоњ аз њамин 
ќабиланд: 

Дилаш сўхт, ки аз ин марди сода ва чашми дилаш кўр хўса сохтаанду худаш бехабар 
аст [16, с.123]. – Вой хонам сўхт, – гўён ба берун давид [20, с.44]. Мањмадулло мушакњои 
рўйи калони гирдашро наљунбонида хандид. Хандаи ў хандаи одами дилаш пур [16, с.27]. 
Охир, забонаш кўтоњ аз шарм сар намебардошт [21, с.11]. 

Дар навъњои дигари љумлањои фразеологї, ки ќолаби љумлањои дутаркибаро доранд, 
мубтадои грамматикї ва субйект бо як воњиди лексикї-грамматикї ифода шудааст. Ба ин 
сабаб шояд таркиби луѓавї-грамматикии чунин фразеологизмњо нисбатан устуворанд, 
љузъњои онњо дар аксари мавридњо аз њам дур шуда наметавонанд. Чунончи, кор љўшид, 
субњ  мурѓак дамид, умед пуч баромад, арвоњ занад, шаб рафтааст, худо подшоњ, ин чи гап, 
кор ба љо ва ифодањои зиёди дигар, ки ба њамин гурўњ дохил мешаванд: 

Дар сањро кор љўшид [20, с.20]. Рўзимурод… дар ин гуфторњову кирдорњо лоиќ ба 
таърих чизе наёфт ва ба њоли кўњнакорони ин макон дилаш сўхт [21, с.9]. Бадани Љавони 
пањлавон мурѓак медамид, сих мезад, хориш мекард, вале ёрое надошт, ки овоз барорад ва 
ё љунбад, ё гарданашро хорад [21, с.14]. Вале умедаш пуч баромад – Љанобашон аз хоб 
бедор нашуданд … [21, с.15]. Изтиробе дошт вай, лекин сару дилаш равшан буд, гўё озод 
шуда бошад, гўё балои болои сарашро дафъ карда бошад [21, с.19]. 

Гурўњи дигари љумлањои фразеологиро шартан љумлањои нотамом номидан мумкин 
аст. Ин гуна љумлањои фразеологї, одатан як ќисми чунин љумлањои мураккабе мебошанд, 
ки њиссањои дигари онњо аз љумлањои одии нањвї ташкил ёфтаанд. Љумлањои нотамоми 
фразеологї дар шакли сарљумла, ё ки љумлањои гуногуни пайрав ба назар мерасанд: 
фразеологизмњои кор ба љое расид, ки…, гап дар ин аст, ки…, аљаб нест ки…, њољати гап 
нест, ки… ва мисолњои дигари ба ин монанд дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ 
њамчун сарљумлањои устувор кор фармуда мешаванд: 

Ва кор ба љойе расид, ки академик Њикматов Солењ Њукуматович, исми аслиаш 
Худобандаи Худойдод ибни Муњаммадсолењ буд, њангоми аъзойи њизби коммунистї 
шудан, бино ба хости сиёсати нав ва њамќадами њаёт будан, номашро дигар кард [21, 
с.280].... ва мардум мегуфтанд, ки гап дар зану мард нест, гап дар сари он аст, ки раиси 
колхози Жданов, нисбат ба раиси колхози Ватан, обрўй ва эътибори зиёдтаре дорад [21, 
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с.305]. Аљаб нест, ки фардо амир худашон ин љо ташриф оранд, охирашро фикр кардаед? 
[21, с.111].  

Гурўњи дигари љумлањои фразеологї дар шакли љумлањои мураккаб шах шуда 
мондаанд. Ин гуна фразеологизмњо дар асоси ќолибњои нињоят мураккаби нањвї, ки ду ва 
зиёда аз он љумлањоро дар бар мегиранд, ба вуљуд омада, аз љињати семантика аз ибораву 
ифодањои дигари фразеологї фарќ намекунанд. Љумлањои фразеологии дар шакли 
љумлањои мураккаб мустаъмал низ маънои яклухт доранд ва яке аз сабабњои асосии ба 
захираи фразеологии забон дохил шудани мањз њамин хусусияти яклухтмаъно будани 
онњост. Ин гуна фразеологизмњоро ба ду гурўњ: а) фразеологизмњои дар шакли љумлањои 
мураккаби пайваст ва б) фразеологизмњои дар ќолаби љумлањои мураккаби тобеъ људо 
кардан мумкин аст. 

Љумлањои фразеологии дар ќолаби љумлањои мураккаби пайваст шахшударо низ аз 
рўйи муносибатњои нањвии љумлањои дохилиашон ба якчанд гурўњ људо кардан мумкин 
аст: Яке аз гурўњњои чунин фразеологизмњо дар шакли љумлањои мураккаби пайвасти 
пайињам дучор мешаванд. Љумлањои хоб буд, бедор шуд; якта будам, дуто шудам; аз як гўш 
медарояду аз дигараш баромада меравад; ман гуфтаму шумо шунидед; гап пурсу љавоб 
шунав ва ѓайра аз њамин ќабиланд: 

Дар љанги Дизак њар ду тараф ба таври худ натиља гирифтанд – Амири Бухоро хоб 
буд, бедор шуд, ки ин душмани андак мундак нест… [21, с.50]. Аммо ин маслињатњо гўё аз 
як гўшаш медаромаданду аз гўши дигар мебаромаданд [16, с.87]. 

Љумлањои фразеологии дар сурати љумлањои мураккаби пайвасти хилофї шахшуда 
монда низ мављуданд: як даст баста бошад, сад даст кушода, ту дидї, ман надидам; шарташ 
рафтагї, фарташ мондагї; зиёд набошад њам, кам нест; дасти шикаста кор мекунаду дили 
шикаста не ва ѓайра: 

Ва Азизмурод аз Самарќанд ба Бухоро, ба мулло Бурњон, нома фиристод, ки «фозили 
муњтарам, як даст баста бошад, сад даст кушода аст»… [21, с.159]. Чилу панљ миллион пули 
зиёд набошад њам, кам нест [21, с.106]. 

Хосияти предикативии љумлањои фразеологї дар матни асари бадеї, аз љумла забони 
асарњои Ўрун Кўњзод, дар алоќамандии онњо бо љумлањои дигар зоњир мегардад. Онњо дар 
матни асари бадеї мисли љумлањои одии нањвї фикру оњанги баитмомрасидаро фаро 
гирифта, ба категорияњои хабар, модалият ва унсурњои дигари љумлаи тамомшуда соњиб 
мешаванд. Масалан: 

… ва Худо хоњад, тирамоњ як хар мехарад, чунки одами бехар, ба њукми одами 
бедасту пост... [21, с.134]. Забонаш хорид, ки ин суханњоро гўяд ба роњбалад, вале худдорї 
кард ... [21, с.121]. ... ва Амир ин пайѓомро хонда, димоѓаш сўхт, Ќубод кист, ки аз номи мо 
бо губернатор гуфтугў мекунад?! [21, с.130]. 

Чунонки дар мисолњои фавќ ба назар мерасад, љумлањои фразеологии Худо хоњад, 
забонаш хорид, димоѓаш сўхт ба мисли љумлањои озоди нањвї аз лињози сохти 
грамматикиашон содаи дутаркиба мебошанд ва њамаи хусусиятњои грамматикии ин навъ 
љумлањо дар онњо роия гардидааст. Масалан, мувофиќати пурраи мубтадо ва хабар, 
ифодаи модалият (дар љумлаи якум), ифодаи муайянкунанда тавассути бандакљонишинњо 
(дар љумлањои дуюм ва сеюм) шањодат аз шабоњати онњо ба љумлањои нањвї мебошад. 

Љумлањои фразеологии асарњои Ўрун Кўњзод ба монанди гурўњњои дигари 
фразеологї аз масолењи тайёри бинокории забон мањсуб ёфта, нависанда онњоро аз забони 
персонажњои асар дар шакли тайёр корбаст намудааст:  

Њардуи њамин маъракаро бе каму кост, бо овозаю дабдаба гузаронанд, сарамон ба 
осмонњо мерасад, ќарзи одами худро адо шуда медонанд, ки умр ба зоеъ нагузаронидаанд 
[21, с.85]. 

Гуфтан бамаврид аст, ки шаклгирии хелњои гуногуни љумлањои фразеологии асарњои 
нависанда як хел нест. Дар ин бобат профессор   Њ. Маљидов чунин ибрози андеша 
намудааст: «Бо вуљуди он ки дар аксарияти хелњои љумлањои фразеологї љузъи мубтадо ва 
љузъи хабар ќобилияти шаклсозии худро нигоњ медоранд, чунин фразеологизмњое низ 
њастанд, ки фаќат яке аз љузъњояшон, одатан, хабарашон, хусусияти шаклсозиро дорад. 
Масалан, љумлањои фразеологии субњ дамид, шаб рафт, ин чї гап, худо – подшоњ аз њамин 
ќабиланд. Ин хусусиятро дар љумлањои фразеологии аз љињати сохт кушода ё ин ки баста 
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низ мушоњида кардан мумкин аст. Масалан, ба ман монад…, Худо хоњад…, насиб бошад ё 
ки якта будам, дута шудам ва монанди инњо [11, с.46].   

Љумлањои фразеологии асарњои Ўрун Кўњзодро аз нигоњи сохту таркибашон ба 
гурўњњои гуногун људо кардан мумкин бошад њам, ќисми зиёди онњоро, пеш аз њама, 
љумлањои содаи дутаркиба ташкил медињанд. Ба љумла будани чунин воњидњои 
фразеологї хабари онњо, ки дар ин ё он шакли тасрифї шах шуда мондааст, далолат 
мекунад. Чунончи:  

Хоб ба чашмаш њамсоягї надошт. Боз ба сари миз баргашт ва боз дастонаш тарафи 
вараќњои анбўњ дароз шуд [21, с.168]. Вай љонаш дар азоб аст, ки умре бо ин мардум 
маъракашарик аст, нону намаки халќро хўрд ва худаш аз рўйи таомул як бор ба онњо нону 
намак надињад, маъракаю сур барпо карда ќавлини тўёнаро нагардонад – ба онњое, ки 
љома пўшиданд, љома напўшонад, ба гўсфанд овардагиаш гўсфанду ба латта овардагињо 
латта надињад, халќи олам чї мегўянд [7, с.92]. Як пора равшание, ки ба дили мард 
даромада буд, бо таъсири овардани ин лањзањо пок-покиза сутуда шуд, дилаш боз занг 
баст, вале майнааш бошиддат кор мекард [16, с.48]. 

Дар мисоли аввал љумлаи фразеологии хоб ба чашми касе њамсоягї надорад хосси 
забони адабии китобї буда, дар забони гуфтугўйї чандон истеъмол намегардад. Аз матн 
маънои он равшан аст, ки нависанда «њељ хобаш намебурд» гуфтан мехоњад. Маънои 
љумлаи фразеологии љони касе дар азоб аст «дар мушкилї будан» аст ва аз нигоњи сохт 
љумлаи дутаркибаи хабараш номї аст. Нависанда воњиди фразеологии дили касе занг баст-
ро дар ќолаби дили касе буѓз кард ба вуљуд овардааст. Баъзе воњидњои фразеологї имкон 
доранд, ки њам дар ќолаби љумла ва њам дар ќолаби ибора вуљуд дошта бошанд ва 
албатта, љумла дар ќолаби љумла ва ибора дар ќолаби ибора бояд шарњ дода шавад. 
Масалан, ибораи фразеологии чашми чор дар мисоли поён дар њамнишинї бо калимањои 
дигар як љузъи љумлаи фразеологии чашми касе чор шудро ташкил додааст:  

Чашми мизбон чор шуда буд [20, с.201]. 
Барои муќоиса: 
 – Њар кас аз донистаи худ намонад, – оќибат пардаи хомўширо дарид Исфандиёр [16, 

с.57]. Агар дар ин маврид пардаи хомўшї дарид гуфта мешуд, мо онро љумлаи фразеологї 
мегуфтем. Ин гуна људо кардани ќолабњои воњидњои фразеологї ба он вобаста аст, ки 
ќисми аввали воњиди фразеологї ба вазифаи чї, кадом аъзои љумла омадааст, агар ба 
вазифаи мубтадо омада, љузъи дуюм ба вазифаи хабар ояд, пас он љумла аст. Дар асоси 
љадвал бо муќоисаи ду мисол ин љињатро боз њам равшантар дидан мумкин аст: 

 
Ибораи фразеологї Љумлаи фразеологї 
Одатан вай дар айвони дарози 

писараш, ё болои бом, пањлуи мўрї ва ё 
сари воти замине, ки соњибаш обдорї 
дошт нишаста рўз кўр мекард [19, с.128] 

Вай аз тањлукаи он ки кори 
очеркнависиаш бароре надорад, барваќт 
њанўз чашми рўз накафида буд, ки бедор 
шуд [18, с.106] 

 
Ифодаи тобишњои маъної дар баъзе љумлањои фразеологї љолиби диќќат аст, баъзеи 

онњо тобишњои дуо, таманно ё сарзанишу накўњишро ифода мекунанд. Дар мисоли зерин 
љумлаи фразеологии чї дев задаст њамин гуна хусусиятро дорад:   

– Бедодиро мо кунему айбаш ба гардани дигарон? Дигарон љанг андозанд, моро чї 
дев задааст? [20, с.49]. 

Бояд гуфт, ки хабари ин гуна љумлањои фразеологї, асосан, дар ду замон – замони 
гузашта ё оянда ифода меёбад: чї дев задаст // чї љин задаст// љин занад// бало занад.  Дар 
баъзеи онњо агар љузъи ёвари хабар зикр нагардад, њатман замони ояндаро ифода 
мекунанд:  

− Ай хокам ба дањан, писар, магар садоќату адолатро хариду фурўш мекунанд!? [20, 
с.39].  

Гоњо ќолаби ин гуна љумлањо нињоят устувор буда, дар шахсу шумора ва замон 
онњоро таѓйир додан номумкин аст. Дар мисоли Ту дону Худо њамин хусусият хеле 
барљаста зоњир шудааст. Њато он дар ќолаби љумлаи мураккаби пайваст омада бошад њам, 
хеле муъљаз ва ихчам аст:  



114 
 

Бинобар он вай розигии худро изњор кардааст ва тарафи домодро «ту дону Худо» 
додааст, ки одамони бонуфузро байн карда, розигии падари духтарро ба даст оранд [16, 
с.109]. 

Баъзан адиб аз рўйи ќобилияти худ баъзе унсурњои љумлањои фразеологиро таѓйир 
медињад:  

Як пора равшание, ки ба дили мард даромада буд, бо таъсири ёд овардани ин 
лањзањо пок-покиза сутуда мешуд, дилаш боз занг баст, вале майнааш бошиддат кор 
мекард [21, с.48]. 

Нависанда ин воњиди фразеологиро дар ќолаби дили касе буѓз кард ба вуљуд 
овардааст. Њамин маъниро љумлаи дили касе сиёњ ба маънои «касе ѓарќи ѓаму андўњ» низ 
ифода кардааст: 

– Доим дилам сиёњ, доим дилам ларзида меистад. Зиндагї не, як азоби алим. Ва аммо 
дар масљид касе аз озору азоб шикоят намекард, дили касе аз ѓам сиёњ намешуд, дили касе 
аз тарс намеларзад [20, с.46]. 

Ќисме аз љумлањои фразеологї чидааъзо буда, ба туфайли ин, њодисањои услубии 
аллитератсия дар онњо мушоњида мешавад: 

− Кору бор, тану љон тинљу линљ? 

− Оњо, боз шумо кай боз пулёбу пулдор шудед?! Хайрат, ки таѓоятон њастанд! 
Набошад чанги хонаатон кайњо ба њаво мебаромад [16, с.90]. 

Баъзе воњидњои фразеологї ба њайси љумлаи пайрав дар алоќамандї ба сарљумла 
корбаст шудаанд. Масалан:  

Мавридаш ки расид, чунон боб мекунад, ки чашмонаш мош барин кушода шавад [19, 
с.142]. 

Дар мисоли боло фразеологизми чашмонаш мош барин кушода шавад љумлаи 
пайрави маќсад аст.  

Як хусусияти дигари фарќкунандаи љумлањои фразеологии асарњои нависанда дар ин 
аст, ки онњо ќариб њамеша бо љумлањои дигар таќвият ва ё шарњ меёбанд:  

Ва дар хона дањ рўз аз хоб сер нашуд ва тањти дилаш доим сиёњ буд, гўё гуноњи азиме 
бори душаш бошад ва ў кафораи онро дода наметавонад… [16, с.95]. Вай рўз ба шабаш 
гум шуда рафт, ки аз интизорї кўки чашми зављааш канда шуд: «ин мардаки хонабезор 
куљо мегашта бошад»? [19, с.176]. 

 Дар мавридњои дигар як љумлаи фразеологї бо љумлаи дигари фразеологї таќвият 
меёбад:  

Акнун чор дасту пояш аз замину осмон канда шудааст ва намедонад сарашро ба куљо 
занад [16, с.209]. Гуфт, ки њамин рўзњо риштаи фикраш бутун чигил шудааст ва сари 
калобааш тамоман гум шудааст [16, с.41]. 

Гоњо нависанда пас аз фикри овардашуда онро бо як љумлаи мустаќили фразеологї 
гўё љамъбаст мекунад. Ин њолат тасвирро хеле барљаста ифода мекунад:  

Њамон шаби шум мардак, дар хонаи худаш, зављаи мењрубонашро бо марди дигаре 
њамхоба ёфт, дуд аз димоѓаш баромад [16, с.208]. Дилаш сўхт, ки аз ин марди содда ва 
чашми дилаш кўр хўса сохтаанду худаш бехабар аст [16, с.123].  

Ба ин тариќ, истифодаи љумлањои фразеологї бо ќолабњои гуногун дар асарњои Ў. 
Кўњзод ба забони матн таровати хоса зам намудааст. Маълум гардид, ки љумлањои сода ва 
мураккаби пайвасту тобеи дар ќолабњои мустаъмали љумлањои озоди нањвї тобишњои 
маъноии мухталифро соњиб гардида, мафњумро равшантар ифода мекунанд. Њамчунин 
онњо ба монанди дигар навъњои љумла хусусияти хабаррасониро дошта, дар дохили 
љумлањои мураккаб метавонанд ба вазифаи сарљумла ва љумлаи пайрав истифода шаванд.  

Муќарриз: Дўстзода Њ. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ КОРБАСТИ ЉУМЛАЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ ДАР АСАРЊОИ ЎРУН КЎЊЗОД 

Љумлањои фразеологї яке аз гурўњњои сохтории воњидњои фразеологиро ташкил намуда, муњимтарин 
воситаи тасвири пуробуранг ва муассир дар асарњои бадеї ба шумор мераванд. Онњо бо намуди зоњирии худ 
ба љумлањои одии синтаксисї монанд буда, бо маънои образнок ва сохти рехтаю устувори худ аз онњо фарќ 
менамоянд. Љумлањои фразеологї дар асарњои бадеї њамчун воситаи тасвир ва офаридани нутќи муассир 
зиёд ба кор бурда мешаванд. Њар як адиб ё нависанда онњоро бо тарз ва усули ба худ хос истифода намуда, 
ба туфайли онњо мундариљаи асари худро бой мегардонанд. Дар асарњои нависандаи тољик –Ўрун Кўњзод 
низ љумлањои фразеологї бо маќсадњои услубию бадеї чун дигар гурўњњои сохтории воњидњои фразеологї 
зиёд истифода шудаанд. Ин нависанда дар асарњои худ, пеш аз њама, он гурўњ љумлањои фразеологиеро 
истифода кардааст, ки дар забони зиндаи халќ ба вуљуд омада, услубан хеле характерноканд. Ќисми зиёди 
љумлањои фразеологиеро, ки нависанда дар асарњои худ истифода кардааст, љумлањои фразеологии 
дутаркиба мебошанд. Ќисми зиёди чунин љумлањои дутаркибаро  љумлањои фразеологие ташкил менамоянд, 
ки ба вазифаи мубтадои он исмњои шахс ё воситањои грамматикии ифодакунандаи шахс омадаанд. Як ќисми 
на чандон зиёди онњоро љумлањои фразеологие ташкил менамоянд, ки мазмуни онњо на ба шахс, балки ба 
предмету њодисањои гуногун алокаманд мебошанд. Дар баробари ин, љумлањои фразеологии яктаркиба низ 
аз љониби ин нависанда зиёд истифода шудаанд. Ў. Кўњзод дар истифодаи љумлањои фразеологї, хусусан 
љумлањои фразеологии яктаркиба дар асарњои худ мањорати баланд нишон додааст. Ў љумлањои 
фразеологиро ба љумлањои одии синтаксисї алоќаманд карда, њамчун сарљумла ё љумлаи пайрав ва ва ё яке 
аз љузъњои баробарњукук дар љумлањои мураккаб ба кор бурдааст.  

Калидвожањо: воњиди фразеологї, Ўрун Кўњзод, љумлаи фразеологї, љумлаи содаи фразеологї, 
љумлањои содаи яктаркиба ва дутаркибаи фразеологї. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ УРУНА КУХЗОДА 
Фразеологические предложения составляют одну из структурных групп фразеологических единиц и 

являются важнейшим средством образного и действующего изображения в художественных произведениях. 
По внешнему виду они похожи на обыкновенные синтаксические предложения, но отличаются от них своим 
переносным значением и структурной устойчивостью. Фразеологические предложения часто используются в 
художественных произведениях как средство изображения и создания образного отражения. Каждый писатель, 
используя их соответственно своему стилю, обогащает содержание своего произведения. В произведениях 
таджикского писателя Уруна Кухзода фразеологические предложения также широко используются в 
стилистических и художественных целях, как и другие структурные типы фразеологических единиц. В своих 
произведениях писатель, прежде всего, использовал фразеологические предложения, возникшие в живом языке 
народа и стилистически весьма характерные. Большинство фразеологических предложений, используемых 

писателем, являются двусоставными. В большинстве двухсоставных фразеологических предложений, 
подлежащее выражается личным существительным или грамматическими средствами выражения лица. 
Небольшую часть составляют фразеологические предложения, содержание которых связано не с лицом, а с 
различными предметами и событиями. В то же время писателем часто используются односложные 
словосочетания. У.Кухзод в своих произведениях с большим мастерством использовал фразеологические 
предложения, особенно односложные фразеологические предложения. Он связывал фразеологические 
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предложения с простыми синтаксическими предложениями и использовал их как главное или придаточное 
предложения, или как один из эквивалентных компонентов в сложных предложениях. 

Ключевые слова: фразеологизм, Урун Кухзод, фразеологическое предложение, простое фразеологическое 
предложение, простые односложные и двусложные фразеологические предложения. 

 
SOME FEATURES OF THE USE OF PHRASEOLOGICAL SENTENCES IN THE WORKS OF URUN 

KUKHZOD 
Phraseological sentences constitute one of the structural groups of phraseological units and are the most 

important means of figurative and active representation in works of art. In appearance, they are similar to ordinary 
syntactic sentences, but differ from them in their figurative meaning and structural stability. Phraseological sentences 
are often used in works of art as a means of depicting and creating a figurative reflection. Each writer, using them 
according to his style, enriches the content of his work. In the works of the Tajik writer Urun Kukhzod, 
phraseological sentences are also widely used for stylistic and artistic purposes, like other structural types of 
phraseological units. In his works, the writer, first of all, used phraseological sentences that arose in the living 
language of the people and are stylistically very characteristic. Most of the phraseological sentences used by the 
writer are two-part. Most two-part sentences are phraseological sentences in which the subject is personal nouns or 
grammatical means expressing persons. A small part consists of phraseological sentences, the content of which is not 
associated with a person, but with various objects and events. At the same time, the writer often uses monosyllabic 
phrases. U. Kuhzod in his works used phraseological sentences with great skill, especially monosyllabic 
phraseological sentences. He connected phraseological sentences with simple syntactic sentences and used them as 
main or subordinate clauses, or as one of the equivalent components in complex sentences. 

Key words: phraseological unit, Urun Kukhzod, phraseological sentence, simple phraseological sentence, 
simple monosyllabic and two-syllable phraseological sentences. 
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УДК: 491.71:491.550-400 
ЦЕННАЯ НАХОДКА В РУССКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ 

 
Мамадназаров А. 

Таджикский национальный университет 
 

Целю данной статьи является лексикографический и лексический анализ 
особенностей Русско-таджикского словаря Ш. Хатымтаева, изданный в 1899 г. и который 
до сегодняшнего дня не являлся предметом специального лексикографического и 
лексического анализа лингвистов. Данный словарь считается вторым русско-таджикским 
словарем после «Русско-персидского словаря по наречиям Туркестанского края» В.Ф. 
Наливкина, изданный десяти годами раньше [Казан, 1889]. Словарь составлен 
Шохайдаром Хатымтаевым и издан в типографии И. Я. Барановского, а также одобрен 
Российским Императорским Политическим Агентством в Бухаре. Исследуемый Русско-
таджикский словарь был опубликован в 1899 г. в г. Новой Бухаре (г. Каган), а затем в 1913 
г. под названием «Краткий русско-таджикский словарь» в Ташкенте.  

Анализ данного словаря осуществляется по изданию который хранится в личной 
книжной коллекции профессора М. Андреева, который был приобретен библиотекой 
Академии Наук РТ в 1967 году, имеет номер 337973А и является ценным 
лексикографическим изданием своего времени. М. Андреев широко известен своими 
научными публикациями по истории, культуре и этнографии таджиков. На протяжении 
своей творческой жизни М. Андреев собирал книги и исторические источники, и 
сформировал уникальное книжное собрание, посвященное истории и культуре 
Центрально-Азиатского региона. 

Обзор литературы. 
В первом Русско-таджикском словаре, в двух томах, изданный в советский период в 

1933-34 в г. Ленинграде, в издательстве Коминтерн, составленный С. Ализаде, А. 
Исмаилзаде, Р. Хашимом и М. Юсуповым о словаре Ш. Хатымтаева в разделе 
предисловие о существовании данного словаря никакие сведения не приводяться [Ализаде, 
1933-34, 5-6].   

В предисловие второго Русско-таджикского словаря под ред. А.П. Дехоти и Н.Н. 
Ершова о данном словаре также никакие сведения не наблюдаем [Дехоти, 1949, 5-6]. 

Только в предисловии третьего Русско-таджикского словаря под ред. М. Осимова 
приведено всего одно предложение: «1899 и в 1913 г. в Ташкенте были изданы два кратких 
русско-таджикских словаря (составитель Шоххайдар Хотамтоев)» [Осимов, 1985, 7]. Как 
видим место издания исследуемого нами РТС словаря Ш. Хатымтаева в данном словаре 
указано не верно.  

Единственная небольшая статья, состоящая всего из 8 предложений и которая 
посвящена данному словарю опубликована в Таджикской советской энциклопедии А. 
Сайфуллаевым на таджикском языке, где приводятся общие сведения о словаре Ш. 
Хатымтаева. В том числе отмечается что, данный словарь содержит 1370 слов и в качестве 
лексикографического, диалектологического, исторического и художественного издания 
имеет большое значение. Слова расположены по темам, такие как – местоимения, глаголы, 
творение вообще, воздушные явления и т.д.  [Сайфуллоев, 1983, 72].  

В своих роботах по исследованию история русско-таджикских  двуязычных словарях, 
используя статьи А. Сайфуллаева, мы таже опубликовали пердварительные общие 
лексикографические данные об этой работе Ш. Хатымтаева на русском [Мамадназаров, 
2013 (а), 2013 (б); 2020; 2016] и на английском [Mamadnazarov, 2019, 19; 2021, 303] языках.  

На этом сведения о данном словаре в лингвистической литературе на таджикском, 
русском и английском языках исчерпывается. Как видно из анализа лингвистической 
литературы данный русско-таджикский словарь вообще не описан и не исследован 
лингвистами в республике Таджикистан и за ее пределами.  

Как и когда данный «Русско-таджикский словарь» попал в книжную коллекцию М. 
Андреева, установить не представляется возможным, но наличие его в фонде является 
украшением собрания и библиотеки Национальной Академии Наук РТ, так как Словарь 
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является одним из первых лингвистических русско-таджикских словарей в истории русско-
таджикской двуязычной лексикографии.  

Словарь состоит из 72 страниц, не имеет оригинальной обложки, переплет, в котором 
он в настоящее время находится, появился значительно позднее. Отсутствие форзаца, а 
также последних страниц серьезно осложняет работу по выявлению дополнительных 
данных об этом издании, так, например, мы не можем оценить, тираж книги. По 
утверждению автора в конце словаря помещен список словника словаря, которого также 
нет в данном единственном издании в стране, и мы не можем сказать в каком порядке этот 
список составлен.   

Таджикские ученые А. Мухтаров и А. Сайфуллаев в своей статье в газете 
«Коммунист Таджикистана» под названием «Таким был первый словарь» от 9 июля 1981 
года отметили уникальность и значение этого словаря, неизвестного не только широкой 
публике, но и лексикографам [Мухтаров, 1981, 4]. При этом интересно отметить, что 
писали они об экземпляре книги, находящемся в Государственной библиотеке России в 
Москве. Упомянутые ученные не знали, что один экземпляр этого издания находится в 
Академической библиотеке Таджикистана.  

Исследуемый нами РТС является тематическим словарем и состоит из 72 страниц,  
содержит 1370 словарных статей разделённые на 46 тем. С точки зрения макроструктуры 
[Hartman, 2002, 91] словарь состоит из «Предисловие» (на русском и таджикском языках), 
самого словника и оглавление в конце словаря.  

На титульном листе РТС Ш. Хатымтаева после названия «Русско-таджикский 
словарь» приведены следующие слова: «Руководство, как без посторонней помощи 
выучиться говорить русским по-таджикски и таджикам по-русски» [РТС, 1899, 1].  
Интересно отметить что здесь же на таджикском языке, на персидской графике данный 
словарь называется «русско-персидским» и приведено следующее предложение: «Луѓати 
русї ва форсї.  Аз мазмуни ин китоб савои муллими руссияи забон форсї гап зада 
метавонад ва мусулмония забони русї гап зада метавонад» (перевод: Русский и персидский 
словарь. По содержанию данной книги русскоязычный учитель может говорит по-персидски, 
и мусульмане могут говорить по-русски) [РТС, 1899, 1]. Далее на узбекском языке указан: 
«Басмахона Барановский Янги Бухорода» (перевод А.М.: Отпечатан в типографии 
Барановского в Новой Бухаре). Почему это предложение написано на узбекском мы не 
можем предугадать.   

В предисловии на русском языке, которое состоит всего из пяти предложений, также 
отмечается, что «для удобства отыскания нужных слов, таковыя разделены на группы по 
категориям соответствующего значения. Заглавия их помещены в конце словаря» [РТС, 
1899, 3].  

На этой же странице на таджикском языке помешен небольшой текст под названием 
от составителя (Баёни мусанниф), содержание которого отличается от русского 
предисловия. В том числе отмечается: «Бо ин китоби луѓат форсиён забони руссияро ба 
осонї ва базудї ёд мегиранд, аз барои он ки ибороти мусулмонї ва русї ба калимоти 
мусулмонї навишта шудааст, ба њар касе, ки кадом матлаб даркор бошад, аз фењрист 
тараддуд карда бинад муддао њосил мешавад, муддаоро аз љойи мазкур ёфта ба кадом 
ваљњ, ки гуфтанї бошанд, њамон забонњоро њамроњ карда кофта метавонанд» (перевод 
А.М: С данным словарём фарсиязычные быстро и легко выучат русский язык, потому что 
русские и мусульманские слава и выражения написаны мусульманским шрифтом и  каждый 
кто поставил перед собой цель может найти темы в оглавлении и найти их в словаре» 
[РТС, 1899, 3]. 

Если сравнить русский оригинал следующего предложения: «По настоящему словарю 
русские легко могут ознакомиться с таджикским языком, а таджики с русским, не зная 
грамоты этих языков, ибо русские слова написаны русскими и таджикскими буквами и 
наоборот» [РТС, 1899, 3] с оригиналом на таджикском языке, то можно заметить, что 
слово «таджики» заменен на слово «форисён» (перси), а «таджикский язык» переведен как 
«мусульманский язык». Из анализа вышприведденых предложений можно заключить что, в 
таджикском оригинале в «Предисловие» автор несколько раз избегал использование слова 
«таджики» и «таджикский язык». По кокой причине нам не известно.  
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Данную работу можно считать двуязычным тематическим переводным словарем, так 
как словник словаря разделён на 46 тем. Некоторые темы практически состоят из 
несколько под тем. Например: «Человек и части человеческого тела» (Ашколи одамизод) 
[с. 32], «Пол возраст и семейство» (Љинси одамон, ёшу пир ва љамоат) [с. 41], «Орудия, 
оружия и инструменты» (Яроќњо) [с. 57]. Если принимать во внимание такое деление, то 
общее количество тем РТС Ш. Хатымтаева увеличится до 70 наименований. 

Данная цифра тоже не точен, так как копию которого мы изучали состоит из 72 
страниц, где отсутствуют несколько страниц. Например, А. Сайфуллоев говорит о теме 
«Фразы для упражнения» (Иборањо барои машќ» следующее: «Данный раздел состоит из 
29 предложений с переводом на таджикский язык» [Сайфуллоев, 1981, 4]. В нашей  
копии данная тема отсутствует. Отсюда следует что вероятно количество тем данной 
работы немного больше.  

Слова расположены в двух столбиках по различным темам в том числе: местоимения, 
глаголы, союзы, наречия и предлоги, цифры, числа порядковые, слова духовные, творение 
вообще, воздушные явления, цифры и т.д.  

Надо отметь что ни темы словаря, ни слова внутри тем не расположены в 
алфавитном порядке или в каком-либо другом порядке или системе русского языка, что 
делает трудным отыскать нужное слово. В связи с этим можно ли назвать данное издание 
словарем вообще, если под словарем, как и все лингвисты, мы понимаем: «Книга, 
содержащая систематическое описание словаря» [Ахманова, 2009, 421]. Когда по той или 
иной теме в какой-нибудь книге приведены 10, 20 или 30 слов отыскать нужное слово не 
представляется проблемой, но когда по теме приведены 321 слов бессистемно (например 
глаголы в данном словаре) найти нужное слово становиться проблематичной. Исходя из 
этого, нам представляется, что данное издание точнее называть тематическим словником, 
а не словарём, то есть «Русско-таджикский тематический словник». Описание русских слов 
и их перевод в исследуемый нами словарь осуществляется, заглавными буквами без абзаца 
на кириллице с транслитерацией на русский и таджикский язык арабской графикой 
таджикского языка. Для удобства читателей вместо арабской графики в данной статье мы 
использовали транслитерацию на латинице. Например:  

Быть.    Шудан. 
bit    shudan 
Родиться.         Таваллудъ-ёфтанъ. 
roditsya                  tavallud yoftan 
Шевелить.               Джумониданъ.  
shеvelit                jumonidan 
Дышать.                 Дамъ-гирифтанъ. 
dishat                       dam giriftan  
Рассматривать  Дида-гаштанъ. 
rassmatrivat  dida gashtаn  [РТС, 1899, 6]. 
Как выдно из приведенных примеров, русские слова не расположены в алфавитном 

порядке, начинаются заглавной буквой и завершаются точкой.  Транслитератсия на 
русский язык и перевод на таджикский язык осуществлен на кириллице и на арабской 
графики, которую мы заменили латиницей.  

Словарная статья РТС Ш. Хатымтаева состоит из русского заглавного слова с 
прописной буквой без абзаца и таджикского эквивалента или эквивалентов 
расположенных в двух колонках, без всяких грамматических и стилистических, 
специальных помет или иллюстративных примеров.  

Весь словарь разделен на сорок девять тем. Данная работа является  двуязычным 
тематическим переводным словарем. Перевод русских слов на таджикский язык даётся на 
кириллице и арабской графикой, чтобы словарем могли пользоваться и те которые не 
знают таджикский алфавит. «По настоящему словарю, – отмечено в предисловии, – 
русские легко могут ознакомиться с таджикским языком, а таджики – с русским, не зная 
грамоты этих языков, ибо русские слова написаны русскими и таджикскими буквами и 
наоборот» [Хатымтаев, 1913, 3].  

Словарь Ш. Хатымтаева является тематическим, который состоит из разнообразных 
тем, но объём и содержание тем значительно отличаются друг от друга. Самая большая 
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тема, например, «Глаголы», представлен 321 заглавными словами, тема «Человек и части 
человеческого тела» представлен 90, «Союзы, наречия и предлоги» 74 словами и 
выражениями. Остальные темы имеют от 4 до 12 или от 30 до 45 слов и выражений.  

Тема «Местоимения» (Замирњо) состоит из 32 слов (с. 5-6). Сюда включены личные 
местоимения, а также вопросительные, отрицательные и другие виды местоимения и их 
перевод на таджикский язык, но сами местоимения не разделены на виды. Например:  

Кто.   Кї. 
kto   ki 
Что.   Чї. 
chto   chi 
Который.  Кадомъ. 
kotoriy    kadom 
Чей этот.   Ин кистъ. 
chey etot       in kist. 
Лексический анализ приведённых примеров показывает, что имеется также 

неправильный перевод: сочетание «чей этот» переведён как «ин кист» (это кто), а 
правильный перевод – «ин аз они кист». В этом разделе также неправильно переведено 
слово «никто» – шахсе (правильный перевод: њељ кас). Некоторые слова переведены 
разговорными вариантами, например: мой этот – ини ман, твой этот – ини ту, его этот – 
ини вай, наш этот – ини мо.  То, что в словаре приведены также просторечные слова, 
говорить о том, что словарь предназначался для овладения именно разговорным языком, 
указанным в предисловии.  

Лексические единицы самой большой темы в данном словаре, а именно тема 
«Глаголы», также, как и слова и выражения в других разделах, расположены не в 
алфавитном порядке русского языка, что сильно затрудняет найти нужное слово.  
Особенностью данного раздела состоит в том, что те глаголы, которые в повелительном 
наклонение имеют другие формы, также приводятся в словаре, как самостоятельные 
лексикографические единицы или лексикографические статьи. Например: 

Бегать.   Давиданъ.   давидан. 
Бежите.         Даведъ.   давед. 
Встать.          Бархестанъ.   Бархостан. 
Вставайте.   Хизидъ.   хезед. 
Слышать.      Гуш-карданъ.  гўш кардан. 
Слушайте.              Гуш-кунидъ.  гўш кунед [c. 7]. 
В словаре встречаются также словосочетания, выражения и предложения в 

повелительном наклонение: 
Ложитесь спать.   Хобъ равидъ.        Хоб равед [c. 9]. 
Имя дайте.    Номъ монидъ.        Ном монед [c. 13]. 
Запрягайте лошадей  Асбра бандидъ.         Асбро бандед  [c. 14]. 
Выпрягайте лошадей Асба ёла кунидъ.        Асба яла кунед [c. 14]. 
Болить голова  Сарамъ-дардъ-мекунатъ.       Сарам дард мекунад [c. 17]. 
Встречаются также примеры где русские слова переведены на узбекский язык с 

таджикским вспомогательным глаголом «кардан».  
Плавать  Сузмишъ-карданъ.   тадж. шино кардан [c. 15]. 
Просверлить  Тишикъ-карданъ.   тадж. сурох кардан [c. 16]. 
Клеить.   Елимъ-карданъ  тадж. ширеш кардан [c. 16]. 
 Засвидетельствованы также глаголы, которые переведены на таджикский язык 

неправильно (правильный перевод дано в скобках). Например, сочетание в повелительном 
наклонение «Гум шавед! имеет грубое значение и соответствует русскому «Убирайтесь 
вон!» 

Косить   Чабќу карданъ.   дарав кардан  [c. 16]. 
Мерить   Паймуданъ    чен кардан  [c. 16]. 
Меряйте  Баркашидъ    чен кунед [c. 16]. 
Спрячьтесь  Гумъ шавидъ.   пинњон шавед [c. 16]. 
Встречаются также глаголы, которые на таджикский язык (арабской графикой) 

переведены правильно (третий столбик), но в перевод на таджикский язык буквами 
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кириллицы переданы не точно с ошибками и с твёрдым знаком в конце каждого слово 
(второй столбик). Например: 

Болитъ голова Сарамъ-дардъ-микунатъ  Сарам дард мекунад [c. 17]. 
Возноситься  Мигрожъ рофтанъ   мэрољ рафтан [c. 18]. 
Воспрещать  Мангъ карданъ   манъ кардан [c. 18]. 
Назначать  Тагаенъ карданъ   таъйин кардан [c. 19]. 
Худеть   Логаръ-Гардиданъ   лоѓар гардидан [c. 21]. 
В приведенных выше словах перевод на таджикский язык арабской графикой 

осуществлён точно без никаких проблем, но перевод на таджикский на кириллице 
осуществлен с ошибками и неточно, причем каждое слов заканчивается твёрдым знаком. 
Нам представляется что понимать и произнести эти слова правильно русским было 
проблематично.  

Вторая наибольшая тема в данном словаре «Человек и части человеческого тела», 
представлена 90 словами и выражениями: Лобъ – Пишона, Глазъ – Чашмъ, Борвъ – Абрўъ, 
Зрачек – Сиёњии Чашм, Ротъ – Дањонъ, Зубъ – Дандонъ и т. д.  

Из приведенных примеров видно, что слова русского языка в основном писались с 
твёрдым знаком оканчивающиеся на твердые буквы в конце слова, что и сохранялись при 
переводе и правописании на таджикском языке на кириллице. Правописание с 
использованием твёрдого знака (ъ) в конце использовалось в русском языке до начала 20 
века. Например, такое же правописание использовал В.И. Даль, при составление своего 
«Толкового словаря живого великорусского языка» в 19 веке [Даль, 2006]. Причиной 
почему твёрдый знак использовался в РТС Ш. Хатымтаева, по нашему мнению, является 
то, что перевод на таджикский язык с правописанием на кириллице предназначался для 
русских, которые могли использовать таджикский язык, не зная арабской графики. По-
видимому, составитель словаря не знал о том, что в таджикском язык лексические 
единицы не имеют категории твёрдости и мягкости. Но в переводах на таджикский язык в 
этих же словах на арабской графике, такое явление не наблюдается, то есть твёрдый знак 
«ъ» не писался.  

Анализ словника исследуемого словаря и их переводов на таджикский язык 
показывает, что даже в словах, оканчивающихся на мягкий знак (ь) в русском языке и в 
таджикском языке почему-то писался твердый знак (ъ). Например: 

Очень.  Бесъёрь.  бисёр [с. 29]. 
Жизнь.  Умуръ.    умр [с. 29]. 
Смерть.  Маргъ.   марг [с. 29]. 
Огонь.   Оташъ.   оташ [с. 30]. 
Пыль.   Чанъ.    чанг [с. 30]. 
Вихрь.   Гирдъ-бади.   гирдбод [c. 30]. 
В словаре также имеются несколько слов где, мягкий знак сохранялся и в переводах 

на таджикский язык на кириллице. Например: 
Степь.   Чуль   чўл [с. 30]. 
Болезнь Касаль  касал [ c. 39]. 
В словаре имеются также слова где, нет твердого знака в русском языке но в 

переводах на таджикский язык на кириллице твёрдый знак вписывался. Например: 
Борода  Ришъ [c. 33]. 
Шея  Гарданъ [c. 33]. 
Горло.   Халкъ [c. 33]. 
Плечо.   Душъ [c. 33]. 
Спина.   Пишть [c. 33]. 
В разеле под названием “Цветы» (гулњо), на странице 51, приведено всего шесть слов, 

из которых три к теме цветы не относятся: Например: 
Макъ.    Кукноръ.    кукнор  
Подсолнечникъ Офтобъ-фарастъ  офтобпараст 
Опиумъ.   Афьюнъ   афюн  
Третья самая большая тема, которая описана в словаре Ш. Хатымтаева – «Союзы, 

наречия и предлоги», представлена 74 лексическими единицами. Как и в предыдущих 
разделах лексические единицы расположены неупорядоченно, не соблюдая алфавитный 
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порядок русского языка. Союзы, наречия и предлоги никак не выделяются в подгруппах. 
Например: 

Если.   Агаръ.   агар [с. 21]. 
Хотя.   Агерча.   агарчи [с. 21]. 
Даже.   Хатто.   њатто [с. 21]. 
Около.   Назди.   назди [с. 22]. 
Внезапно Ногохъ.   ногоњ [с. 22]. 
До.  То.    то [с. 24]. 
Из анализа приведенных слов и других в словаре, видно что союзы, наречия и предлоги 

приводятся в словаре без какой либо системы и порядка, без указания на их 
преднадлежности к той или иной части речи.  Здесь же, среди других слов, расположены 
вопросительные местоимения, не относящейся к данной теме. Например: 

Сколько.   Чандъ.   чанд [с. 21]. 
Где.    Гджо.   куљо. [с. 23]. 
Откуда.   Азгджо.   аз куљо [с. 23]. 
Куда.    Багджо.   ба куљо. [с. 23]. 
Когда.    Кай.    кай [с. 24]. 

Исконно таджикские буквы и звуки, такие как: ќ [q], ѓ [gh], њ [h], ў [:], ї [:], љ [d] в 
переводах русских слов на таджикский язык, в данном словаре на кириллице, никак не 
представлены, хотя в словах на персидской графике таджикского языка они в основном 
переданы правильно. Данный факт свидетельствует о том, что, русские пользующиеся 
данным словарем не могли точно и правильно читать или использовать в своей речи слова 
и выражения из ТРС Ш. Хатымтаева. Так как не известно каким тиражом был издан 
данный словарь мы не можем сказать, как часто словарь использовался, или 
использовался ли вообще.   

Вместе.   Хамро.    њамроњ [с. 22]. 
Откуда.   Азгджо.    аз куљо [с. 23]. 
Позади.   Даръ-Акибъ.   дар аќиб [с. 23]. 
Тогда.    Хамонъ-вактъ.   њамон ваќт [с.24]. 
Наблюдается также, что перевод лексических единиц на таджикский язык 

словосочетаниями или выражениями на кириллице в рассматриваемом нами словаре Ш. 
Хатымтаева писались через дефис и прописной буквой, что не наблюдается в переводах на 
таджикский на арабской графике. Например: 

Потому.   Азъ-онъ-сабабъ.    аз он сабаб [c. 22]. 
Внизу.    Даръ таки-поинъ.    дар таги поин [c. 23]. 
Нигде.    Даръ-хичъ-джоъ.    дар њељ љо [c. 23]. 
Тогда.    Хамонъ-вакть.    њамон ваќт [c. 24]. 
Днемъ.    Вактъ-рузъ.     ваќти руз. [c. 24]. 
Орешникъ.   Чахор-магазъ.    чањормаѓз [с. 52]. 
Четвертая наибольшая тема словаря Ш. Хатымтаева называется «Ремесла и 

промыслы», которая содержит 46 слов и выражений русского языка с переводом на 
таджикский язык в двух вариантах – на кириллице и на арабской графике (с. 59-60). Как и 
в других разделах лексический анализ переводов показывает, что основная проблема – это 
перевод на таджикский язык буквами кириллицы. Например: 

Купецъ.    Тужаръ.    тољир  
Торговый-домъ.   Тижар-хане.    тољирхона  
Торговля братевъ.     Савдо-бародаронъ.  савдои бародарон  
Торговля.    Мыгамиля.    муомила 
Каменотесъ.    Санъ-тарашъ.   сангтарош 
Швея.     Зани-дарыздузъ.   зани дарздўз 
Как было отмечено в других разделах, перевод на таджикский язык, написанный 

кириллицей в этом разделе также не соответствует в большинстве случаев переводу, 
представленный арабской графикой. В выше приведённых словах, например, «мгамиля» 
очень далеко от слово «муомила» на таджикском языке. Имеются ошибки также в словах 
«тижархане» и «савдо-бародаронъ». 
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Однако, оригинальный перевод некоторых слов представляет интерес для 
современного таджикского языка, таких как: банкротъ – тажжаръ-шикастагї – тољири 
шикастагї, скорнякъ – пустинъ-соз, пустинсоз, древосекъ – њезумбур, токар – дукчї, 
разносчик – чарчинфурўш, цирульник – сартарош и другие слова.    

 Один из разделов, который расположен в конце словаря называется «Время 
вообще», где на странице 72 переведены 20 русских слов, выражения и четыре 
предложений на таджикский язык. В основном перевод большинство русских слов и 
словосочетаний передано адекватно и правильно. Например: 

День    Рузъ    рўз 
Ночь    Шабъ   шаб  
Минута   Дакика   даќиќа 
Зима    Тирамо   тирамоњ 
Прошедший-годъ. Соли-гузашта.  соли гузашта.  
Встречаются также неточные и неадекватные переводы, ошибки. Например, слово 

«ведро» который по-видимому случайно попал в данную тему и переведён как «рузи хуб» 
(хороший день).  

Непогода.  Рузи-бадъ. рузи бад (правильно: њавои бад) 
Дождь.  Буранъ-борида-истадастъ  Борон борида истодааст (правильно: 

борон). 
Снег идетъ.  Барфъ-борида-истадасть  Барф борида истодааст. 
Сегодня очень жарко Имрузъ-бисёръ-гармъ Имрўз бисёр гарм. 
Лексикографический и лексический анализ «Русско-таджикского словаря» Ш. 

Хатымтаева выявил особенности и недоставки данного словаря. В итоге, можно 
констатировать, что «Русско-таджикский словарь» Ш. Хатымтаева, несмотря на свои 
лексикографические и лексические недостатки, является важным лексикографическим и 
лексическим источником исследуемых языков конца 19 в. Он отражает лексику и 
правописание русского и таджикского языков своего времени и представляет интерес как 
исторический, лексический и диалектологический памятник исследуемых языков. Нам 
представляется, что составитель словаря не был профессиональным лексикографом или 
лингвистам. Мы не можем судить насколько широко мог использоваться словарь, так как 
не известно тираж издание. В заключение следует подчеркнуть, что необходимо более 
тщательное и подробное исследование данного источника, так как в рамках одной статьи 
– это невозможно осуществить.  
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БОЗЁФТИ НОДИР ДАР ЛУЃАТНИГОРИИ РУСЇ-ТОЉИКЇ 

Маќсади маќолаи мазкур аз тањлили вижагињои луѓатнигорї ва лексикии «Луѓати русї-тољикї”-и Ш. 
Њотамтоев мебошад, ки дар соли 1899 интишор шудааст. Тањлили луѓатнигорї ва лексикии ин луѓати русї-
тољикї вижагињои онро муайян намуд, ки онњо то имрўз ќариб маълум набуданд ва тањќиќ нашуда буданд. 
Тањлилњо нишон медињанд, ки маќолањои луѓавии ба мавзуъњо таќсим шуда дар ду сутун љойгир карда 
шудаанд, аз љумла: љонишинњо, феълњо, пайвандакњо, зарфњо ва пешояндњо, шуморањо, шуморањои тартибї, 
илмњо ва маърифат, њайвонот, парандањо, њашарот, гулњо, зироат, ањли санъат ва њунар, молњо, асбоби 
нависандагї ва ѓайра. Тањлили имлоии «Луѓати русї-тољикї» аз он шањодат медињад, ки њарфњо ва овозњои 
вижаи тољикї, мислї ќ, ѓ, њ, ў, љ, ї дар тарљумањо ба забони тољикї бо њарфњои русї умуман сарфи назар 
шудаанд, њарчанд дар тарљумањо ба забони тољикї бо хати арабї, асосан, дуруст корбурд шудаанд. Чунин 
санадњо аз он шањодат медињанд, ки русњо бо истифода аз ин «Луѓати-русї-тољикї»-и Ш. Њотамтоев 
наметавонистанд вожањои тољикиро дуруст хонанд ва ё дар гуфтугўи худ дуруст истифода баранд.  

Калидвожањо: луѓат, луѓатнависї, лексика, мавзўї, маќолаи луѓавї, имло, тарљума, транслитератсия, 
алифбои кириллї, алифбои арабї.  

 
ЦЕННАЯ НАХОДКА В РУССКО-ТАДЖИКСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ  

Целью данной статьи является лексикографический и лексический анализ особенностей Русско-
таджикского словаря Ш. Хатымтаева, изданный в 1899 г. Лексикографический и лексический анализ Русско-
таджикского словаря Ш. Хатымтаева выявил следующие особенности данного издания, почти неизвестного 
и неисследованного до настоящего времени. Анализ показывает, что словарные статьи, разделённые на 
темы, расположены в двух столбиках по различным темам в том числе: местоимения, глаголы, союзы, наречия 
и предлоги, цифры, числа порядковые, слова духовные, творение вообще, воздушные явления и т.д. Анализ 
правописания «Русско-таджикского словаря» свидетельствует, также о том, что исконно таджикские буквы и 
звуки, такие как: ќ, ѓ, њ, ў, ї, љ в переводах на таджикский язык, в данном словаре на кириллице, никак не 
представлены, хотя в словах на персидской графике таджикского языка они в основном переданы 
правильно. Данный факты свидетельствует о том, что, русские использующие данный словарь не могли 
точно и правильно читать или использовать в своей речи слова из словаря Ш. Хатымтаева.  

Ключевые слова: словарь, лексикография, лексика, тематический, словарная статья, правописание, 
перевод, транслитерация, кириллица, арабская графика.  

 
А VALUABLE DISCOVERY IN RUSSIAN-TAJIK LEXICOGRAPHY 

The purpose of this article is to analyze lexicographic and lexical peculiarities of the Russian-Tajik Dictionary 
by Sh. Khatymtayev, published in 1899. Lexicographic and lexical analysis of the Russian-Tajik dictionary by Sh. 
Khatymtayev identified the following peculiarities of this publication, which are almost unknown and unexplored up 
today. The analysis shows that the dictionary entries divided into topics are arranged in two columns on various 
topics, including: pronouns, verbs, conjunctions, adverbs and prepositions, numbers, ordinal numbers, spiritual words, 
creation in general, aerial phenomena and etc. The analysis of the spelling of the RTD also indicates that the native 

Tajik letters and sounds, such as: ќ [q], ѓ [gh], њ [h], ў [:], ї [:], љ [d] in translations into Tajik, in this dictionary 
in Cyrillic, are not represented in any way, although they are mostly correctly rendered in words with the Persian 
script  of the Tajik language. This fact indicates that Russians using this dictionary could not accurately and 
correctly read or use words from this dictionary in their speech.  

Key words: dictionary, lexicography, vocabulary, thematic, dictionary entry, spelling, translation, 
transliteration, Cyrillic, Arabic, script. 
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ РУССКИХ 

ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 

 

Азизова М.Э. 

Таджикский национальный университет 

 
Семантические расхождения между языками не могут служить непреодолимым 

препятствием для перевода и силу того обстоятельства, что перевод имеет дело не с языками 
как абстрактными системами, а с конкретными речевыми произведениями (текстами), в 
пределах которых осуществляется сложное переплетение и взаимодействие качественно 
разнородных языковых средств, являющихся выразителями значений – слов, грамматических 
форм, синтаксических и «суперсегментных» средств и пр., в своей совокупности передающих 
ту или иную семантическую информацию [3, с.17]. 

Настоящая статья посвящена незакономерным причинам структурных несоответствий 
значений русских приставочных глаголов в таджикском языке. Материалом для нашего 
комплексного анализа послужили примеры из художественных произведений русских 
писателей и их переводы на таджикский язык. Основное внимание в нашей статье 
акцентируется на переводческие трансформации которые на наш взгляд, в переводе различных 
значений русских глагольных приставок на таджикский язык в художественном пространстве 
занимают особое место. 

Переводческие трансформации, как всем известно - это технические приемы перевода, 
состоящие в замене регулярных соответствий нерегулярными (контекстуальными), а также 
сами языковые выражения, получаемые в результате применения таких приемов. 

Переводческие трансформации возникают по той причине, что перевод никогда не 
воспроизводит грамматические формы и конструкции подлинника. Переводчики могут 
изменять грамматическую структуру оригинала, учитывая особенности грамматики языков, 
сопоставляя разные варианты слов. Они стремятся найти такое слово, которое бы выражало все 
семантические компоненты, присущие значению слова в подлиннике. 

Л.С. Бархударов констатирует, что переводческие трансформации – это те 
многочисленные и качественно разнообразные преобразования, которые осуществляются для 
достижения переводческой эквивалентности («адекватности») перевода вопреки расхождениям 
в формальных и семантических системах двух языков» [3, c.190]. 

С этой целью переводчик обращает внимание на смысловые оттенки синонимов. Умение 
улавливать различия между синонимами приобретает первостепенное значение при переводе, 
поскольку речь идёт о так называемых неполных (контекстуальных) синонимах, т.е. о словах не 
тождественных, а близких по значению, между которыми могут существовать не только 
стилистические, но и смысловые различия. «Синонимия отражает в языке свойства 
объективного мира. Лингвистическая природа синонимии определяется различной степенью 
семантической близости языковых единиц и объясняется асимметрией языка и значения, их 
неустойчивым равновесием» [6, с.98]. 

Таким образом, переводческие трансформации можно разделить на грамматические и 
лексические. Грамматические трансформации заключаются в преобразовании в процессе 
перевода структуры предложения в соответствии с нормами переводимого языка. 
Трансформация может быть полной или частичной в зависимости от того, изменяется ли 
структура предложения полностью или частично. Обычно, когда заменяются главные члены 
предложения, происходит полная трансформация, если же заменяются лишь второстепенные – 
частичная. Кроме замен членов предложения могут заменяться и части речи. Зачастую это 
явление происходит одновременно. При этом чрезвычайно важно учитывать все факторы, 
которые могут влиять на применение грамматических трансформаций, а именно: 
синтаксическую функцию предложения; его лексическое наполнение; его смысловую 
структуру; контекст предложения. Нами прежде всего выделены лексические замены в 
переводе русских приставочных глаголов на таджикский язык. Далее более подробно 
рассмотрим наш материал. 
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Лексико-семантические замены – это способ перевода лексических единиц оригинала 
путем использования в переводе единиц переводного языка, значения которых не совпадают со 
значениями исходных единиц, но могут быть выведены из них с помощью определенного типа 
логических преобразований. 

Основными видами лексических трансформаций являются замены, добавления, опущения. 
Как показывают наши наблюдения в нашем фактологическом материале, больше всего 
встречаются лексические замены. Данный прием широко используется при переводе в тех 
случаях, когда отсутствуют прямые словарные соответствия. В этом случае надо найти вариант 
перевода, который подходит для данного контекста. 

Синонимия. Сопоставляя в процессе перевода различные варианты, переводчик старается 
найти такое слово, которое выражало бы все дифференциальные признаки, присущие слову в 
подлиннике. Для этого он обращает внимание прежде всего на различительные характеристики 
синонимов, а не на то, что их объединяет. Умение улавливать различия между синонимами 
приобретает первостепенное значение при переводе, потому что почти всегда речь идет о так 
называемых неполных (контекстуальных) синонимах, т.е. о словах не тождественных, а 
близких по значению, между которыми могут существовать не только стилистические, но и 
смысловые различия [6, с.92]. 

… и она вопросами навела его на рассказ (А.К., 114) - …ва саволњо дода ўро ба гуфтор 
даровард (158) (навести – внести); 

…я бы с вами объехала вокруг света и не соскучилась бы (А.К., 66) - …ман бо њамроњии 
шумо тамоми давродаври оламро саёњат мекарда бошам њам, ба гумонам, дилтанг 
намешавам (90) (объехать –путешествовать); . …он обливал свою красную здоровую шею. 

(А.К., 118) - …дар ин ваќт ба шустани гардани сурху солими худ машѓул буд,… (163) 
(облить – мыть, вымыть); И опять глаза его вопросительно обежали всех (А.К., 90) – Ва 
чашмони вай боз саволомез ба рўйи њозирон нигарон шуданд (125) (глаза обежали – 
смотреть, глядеть); 

Фразеологизмы. Как отмечают ученые, при использовании фразеологизмов при переводе 
сохраняется весь комплекс значений переводимой единицы. Мы постарались наш фактический 
материал также классифицировать по лексико-семантическим группам 

глаголов в русском языке. 
Глаголы состояния: «Я испытал страшное чувство, – продолжал он» (А.К., 55) – Ман як 

ваќтњо як њиссиёти аљибе аз сар гузарондаам…» (63) (буквально: что-то пропустить через 
голову): Это последнее соображение поколебало его (В. и м., 18) – Ана њамин мулоњизаи 
охирин князро дудила карда монд (25); …князь вдруг вспылил и начал выкрикивать 
неприличные слова (А.К.,59) – Ана дар њамин ваќт ин суханро шунидан њамоно княз худашро 
дошта натавониста фарёд кардан гирифт (80) (вспылил – худашро дошта натавониста); Левин 
вздохнул (А.К.,40) - Левин нафасе рост кард (53) (вздохнул – нафасе рост кард); -я начинаю 
уставать от напрасного ломания копий за правду и иногда совсем взвинчиваюсь (А.К.,111) - 
Ман аз бењуда найза шикастан дар роњи њаќиќат монда шуда истодаам ва баъзан тамоман 
рўњафтода мешавам (154) (взвинчиваюсь – руњафтода мешавам). 

Глаголы отношения: Он бросил сигару, подняв её и скрылся за дверью (А.К., 75) - …аз 

љояш хеста дар паси дар аз назар пинњон шуд (103); …не заладили?…(Т.Д.,174) …гапатон 
гурехт?..(216) …другие солдаты – фронтовики запротестовали…(Т.Д., 560) …дигар солдатњои 
фронтчї неву нестон карданд…(385) Задрались, а Гришка – ить он же взгальный!…(Т.Д., 79) 
Гапашон гурехт, Гришка њам охир девона аст! (104) …на которую засматривалась вся 
сотня…(Т.Д., 243) …тамоми ањли сотня…ба вай чашми таъма медўхтанд…(297) Пущай утирки 
тебе вышивают. А на меня не заглядывайся (Т.Д., 24) Онњо ба ту дастрўймолча гулдўзї карда 
додан гиранд, ту ба ман ин ќадар чашм надўз (39) …в случае необходимости он не задумается 
перевешать весь Совет рабочих…(Т.Д., 399) …агар зарур шавад, вай дудила нашуда тамоми 
њайати Совети депутатњои коргарро…якта намонда ба дор мекашад (141). 

Глаголы речи: Княжна Марья сведет её и покажет и с три короба наболтает (В. и м., 99) 
– Княздухтар Маря бурда нишон медињад ва як олам варсоќї њам мехонад (160); Ей 
наговорили, она во сне видела, и она боится (В. и м.,109) – Одамон ба вай як олам гапњо 
гуфтаанд, худаш хоб дидааст, бинобар ин метарсад (175); - Ну да, и вы наговорили ему 
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глупостей, и надо извиниться (В. и м., 133) – Њо, бале, шумо бошед, ба вай як олам гапњои 
бемаънї гуфтед, бинобар ин узр хостанатон лозим аст (215). 

Зашел разговор о лошадях, и Печорин начал расхваливать лошадь Казбича (Гер.наш.вр., 
319) – Сухан дар болои асп омад ва Печорин ба таъриф ва тавсифи аспи Казбич сар 
кард:…(19). 

Глаголы восприятия: …неужели меня не заметят все эти мужчины…(В. и м., 520) 
…нањод ин мардон ба ман эътиборе надињанд…(255) …его сюртучок был замечен …(В. и м., 
387) …ба сюртуки ў диќќат дода шуд…(387) Ростов …заглянул…(В. и м., 458) Ростов …назар 
андохт…(169). Он…заглянул в станок своему гнедому (Т.Д., 243) Ў…ба охури туруќи худ назар 
андохт (297) 

Глаголы движения: Опять забегали официанты…(92) Боз офисиантњо ба чор тараф 

давиданд… (104). 
Аммо ў ба таълимоти падараш гардан намефуровард (С.А.,45) – Но сын не очень 

прислушивался к наставлениям отца .. (54) (гардан намефуровард – не очень прислушивался). 

Замена утвердительной конструкции отрицательной 
- А именно хочу сказать вам, чтоб избежать недоразумений, что вы очень ошибётесь, 

ежели причтете меня и мою мать к числу этих людей (В. и м., 55) – Барои он ки ягон иштибоњ 
нашавад, ман мехоњам ба шумо гўям, ки агар шумо ману модарамро аз њамин ќабил одамон 
њисоб кунед, бисёр хатои калон мекунед (87). (избежать недоразумений – иштибоњ нашавад). 

- забраковали?… удивился слесарь. (Т.Д., 131) –Кор намеояд гуфтанд? - …пурсид 
челонгар (165) –Гляди зацепишься!…(Т.Д., 66) –Бохабар бош! …рафта назанї!… (189) У нее 
дрожали губы, но она сдерживалась, замолкала…(Т.Д., 520) Лабони вай мепариданд, аммо ў 
худашро даст мегирифту чизе намегуфт…(334) Она замялась (Т.Д., 21) Ў…сухан наёфта истод 
(34) Засыпал он поздно (Т.Д., 78) Хоби вай ба зудї намебурд (95) 

Замена отрицательной конструкции утвердительной 
Ты не замечал этого? (Т.Д., 316) Ту инро њеч пайхас карда будї? (16) Григорий не 

заметил это…(Т.Д., 224) Ин њол аз назари Григорий нагурехт…(275) – Не захватил ты, 
Меркулов…бурчал он (Т.Д., 358) –Ту Меркулов, дер кардї…(432). 

Грамматические замены 
Грамматические замены – это способ перевода, при котором грамматическая единица в 

оригинале преобразуется в единицу переводного языка с иным грамматическим значением. 
Замене может подвергаться грамматическая единица исходного языка любого уровня: 
словоформа, часть речи, член предложения, предложение определенного типа. Грамматическая 
замена как особый способ перевода подразумевает не просто употребление в переводе форм 
ПЯ, а отказ от использования форм ПЯ, аналогичных исходным, замену таких форм на иные, 
отличающиеся от них по выражаемому содержанию (грамматическому значению) [5, с.180]. 

Он поспешил успокоить его (В. и м.,51) – Бинобар ин, шитобкорона ўро хотирљамъ 
карданї шуд (80). В данном случае «шитобкорона»- наречие в таджикском языке. 

Пьер пробурлил что-то непонятное и продолжал отыскивать что-то глазами (В. и м., 
12) – Пер ѓурунг-ѓурунг карда сухане номафњум гуфту чизеро љустуљўкунон њамчунон ба 
њар тараф назар андохтан гирифта… (14). (отыскивать (глагол)) – (љустуљўкунон (особая 
форма глагола -деепричастие)). 

Шапками закидаем, так что уж там…(Т.Д., 326) - Бо як телпакпартої душманро 
торумор мекунем, дигар чї љои гап. (215); (закидаем (глагол) – телпакпартої – 
существительное). 

…бод дар он љо њам роњ наёфта, бо њамон зўрї бозгашта мебарояд… (С.А.,38) – 
Ударяясь о ее стены, ветер выходит обратно (45) (бозгашта мебарояд – выходит обратно). В 
этом предложении налицо замена таджикского приставочного глагола наречием в русском 
языке. 

Добавление. Широкое применение в процессе перевода находит прием лексических 
добавлений. Многие элементы смысла, остающиеся в оригинале невыраженными, 
подразумеваемыми, должны быть выражены в переводе с помощью дополнительных 
лексических единиц. Имплицитное понимание требует от Рецептора знакомства с 
общепринятыми способами организации информации в исходном языке или особых «фоновых» 
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знаний. У Рецептора перевода нет подобных знаний семантических особенностей текстов на 
исходном языке, и для него подразумеваемый смысл должен быть раскрыт переводчиком [5, 
201]. Как показывает наш фактический материал, для полной передачи значений русских 
приставок на таджикский язык также необходимыми являются дополнительные элементы. 
Например: 

…мальчик в русском платье обгонял ее (А.К.,33) – Як бачае ки дар бар либоси дўхти 
русї дошт,…аз паси вай давон меомад (43) (обгонять – аз паси вай давон омадан) – добавление 
– аз паси вай. 

Старый дворецкий, …явился в вагон доложить, что всё готово, и графиня поднялась, чтоб 
идти (А.К.,67) – Хизматгори пире,…ба вагон даромада тайёр будани њама чизро арз кард 
ва онњо аз љойи худ хестанд (92). В данном переводе наблюдается добавление аз љои худ. 

Стали разъезжаться (Гер.наш.вр., 381) – Мардум хона ба хона шудан гирифтанд (110) 
(хона ба хона – по домам – добавление). 

Так мне из Петербурга не хотелось уезжать, а теперь отсюда не хочется (А.К. 101) - Ман 
аз Петербург људо шуда ба роњ баромаданро њељ намехостам, акнун бошад аз ин љо рафтан 
намехоњам (139) (уезжать – ба роњ баромаданро) (ба роњ – на дорогу) – добавление. 

Опущение. Данный прием противоположен добавлению и предполагает отказ от 
передачи в переводе семантически избыточных слов, значения которых оказываются 
нерелевантными и легко восстанавливаются в контексте. 

- надо гардины перевесить (А.К., с.78) – аммо пардањоро овехтан лозим аст (107). На наш 
взгляд, было бы правильнее перевести так - аммо пардањоро аз нав овехтан лозим аст. 

Граф вскочил и, раскачиваясь, широко расставил руки вокруг именинницы! (В. и м., 40) – 
Граф аз љояш хест ва ба ду тараф майлонкунон ќадам монда, дастњояшро калон кушода дар 
атрофии бадани духтараки давида омадагї халќа кард (61) (аз љояш хест – дословно встал с 
места); 

Ну, что? - сказала она, входя в гостиную и не снимая шляпы. – Вы все веселые. Вер, 
хорошо? (А.К. 123) - -Хўш, канї, чї гап? – гуфта пурсид, - њамаатон хурсанд менамоед. Корњо 
наѓз? (170). 

Неверный перевод 
Для ряда практических целей необходима такая система критериев, которая прежде всего 

исходила бы из градации ошибок, основанной на степени искажения содержания оригинала при 
переводе. Такая система не должна быть сугубо «арифметической», чтобы давать возможность 
оценивающему (редактору, преподавателю или критику) учитывать всю совокупность 
нормативных требований. Вместе с тем она должна давать возможность цифровой оценки 
качества перевода, скажем, по пятибалльной шкале. Для решения подобной задачи можно 
использовать различные методы классификации смысловых ошибок. По мнению В. Н. 
Комиссарова, в тексте перевода выделяются четыре основных типа ошибок, играющих 
неодинаковую роль при последующей оценке качества перевода: 

1. Грубое искажение содержания оригинала; 2. Неточная передача смысла 
оригинала, но не искажающая его полностью, как в предыдущем случае; 3. Отклонения от 
стилистических норм переводного языка, использования малоупотребительных в данном типе 
текстов единиц, злоупотребления иноязычными заимствованиями или техническими 
жаргонизмами и т д.; 4. Нарушения обязательных норм языка перевода. Ошибки этого рода 
дают основания судить об общеязыковой культуре и грамотности переводчика [5, с.242-244]. 

-Уйдите, уйдите, уйдите! – не глядя на него, вскрикнула она,… (А.К.,15) - -Равед, равед, 
равед! – ба шавњараш нигоњ накарда фарёд намуд Долли,… (19); - Она это говорит! – 
вскрикнул Левин. (А.К.,42) – Зани ту њамин тавр мегўяд! – фарёд кард Левин, …(56). 

В данных примерах упущено значение приставки ВЗ-, было бы правильно если перевести 
«вскрикнуть – якбора фарёд кардан». 

…а сам подошел к Анне – (А.К.,109) - …худаш ба назди Анна рафт (150) (подошел – 
рафтан). 

На наш взгляд, данный перевод является неудачным. Было бы верно, если перевести 
…худаш ба назди Анна омад (подойти – омадан). 
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Анна …положив свою руку под его, проводила его до дверей кабинета (114) – Анна 
…дасти худро ба таги дасти вай гузаронда ўро то таги дари кабинет оварда расонид (158) 
(проводила – оварда расонид) – Дословный перевод: Анна ….положив свою руку под его, 
принесла его до дверей кабинета. Было бы верно, если: Анна …дасти худро ба таги дасти вай 
гузаронда ўро то таги дари кабинет гусел кард. (проводить - гусел кардан). 

В переводе русского приставочного глагола «съездить» в художественном тексте 
переводчик неточно перевел значение приставки С-. На наш взгляд, словарное значение 
«съездить» - «рафта омадан» является более правильным. 

Съезди, если не устала, мой друг (А.К.,110) – Агар монда нашуда бошї, як ба хонаи вай 
рав, азизи ман (152)(съезди – як ба хонаи вай рав). Дословный перевод: Один раз иди к нему 
домой, если не устала, мой друг. Было бы верно: - Агар монда нашуда бошї, рафта биё, азизи 
ман; - Если тебе хочется, съезди,… (А.К., 31) – Агар хоњиш дошта бошї рав,…(41) (съезди –
рав). 

Дословный перевод: Если тебе хочется, иди. Было бы верно: - Агар хоњиш дошта бошї 
рафта биё…. 

Молодцеватый кондуктор, на ходу давая свисток, соскочил,… (А.К., 64) – Кондуктори 
чаќќоне њанўз поезд тамоман наистода њуштак кашида ба платформа фурў омад…(87) 
(соскочил- фурў омад). 

В таджикском языке «одам фурў омад» не говорят, правильно было бы, если «ягон чиз ба 
пастї афтод (фурў омад)», например, «Осмон ба замин фурў омад (фурў рафт). 

Закуривал он посреди хаты…(64) - Вай дар миёнљои хона истода цигарка мепечонд…(86); 
…молча стал закуривать (345) - …чизе нагуфта ба печондани цигарка машѓул шуд (417); 
Предатель! - зазвенел он (498) - Ватанфурўш!…мегуфт вай. (291); Во время этого путешествия 
Пьер заметил…(407) - Дар аснои ин гардиш Пер мешунид…(101). 

- Агар бовар накунед, бароед, дар таги дарвоза аз худашон пурсед, - гуфтааст ятим 
(С.А.,33) – Если не верите, идите за ворота, спросите у него самого (38) (бароед - идите). 
Дословно: - Агар бовар накунед, равед, дар таги дарвоза аз худашон пурсед. 

Таким образом, причины несоответствия способов передачи значений русских 
приставочных глаголов на таджикский язык могут быть объективными, объясняемыми 
спецификой грамматического строя этого языка, и незакономерными, которые заключаются в 
произвольных заменах лексических средств. Одной из причин являются неверные переводы. 
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ТАҲВИЛОТИ ТАРҶУМА ҲАНГОМИ ТАРҶУМАИ ФЕЪЛҲОИ ПЕШВАНДДОРИ РУСӢ БА ЗАБОНИ 

ТОҶИКӢ 
Дар ин мақола масъалаҳои ба забони тоҷикӣ тарҷума кардани маъноҳои гуногуни феълҳои пешванддори 

русӣ баррасӣ карда мешаванд. Муаллиф барои таҳлили ҳаматарафа асарҳои бадеии адибони руси асри XIX ва 
тарҷимаҳои онҳоро ба забони точикӣ интихоб кардааст. Муаллиф таваҷҷуҳи асосии худро ба сабабҳои 
ғайримувофиқи сохторҳои номутобиқатии маъноҳои феълҳои пешоянддори русӣ дар забони тоҷикӣ равона 
намудааст. Хусусиятҳои хоси таҳвилоти тарҷума ҳамчун яке аз роҳҳои асосии ифодаи маъноҳои гуногуни феълҳои 
русӣ бо пешояндҳо ба забони тоҷикӣ дар заминаи матнҳои бадеӣ зикр ва тавсиф карда шудаанд. Дар мақола 
кӯшиш шудааст, ки сабабҳои асосии номутобиқатии сохтории забонҳои омӯхташуда ошкор карда шаванд. 
Муаллиф қайд менамояд, ки таҳвилоти тарҷума аз он сабаб ба вуҷуд меояд, ки тарҷума ҳеҷ гоҳ шаклҳо ва сохти 
грамматикии аслро такрор намекунад. Муайян карда шуд, ки маъноҳои феълҳои пешоянддори русӣ бештар дар 
матни тоҷикӣ бо ивазкуниҳои луғавӣ ва грамматикӣ тарҷума мешаванд. Сабабҳои ихтилофи байни роҳҳои ифодаи 
маъноҳои феълҳои пешоянддори русӣ ба забони тоҷикӣ метавонад объективӣ бошад, ки бо хусусияти сохтори 
грамматикии ин забон шарҳ дода мешавад ва номунтазам, ки аз ивазкунии худсаронаи воситаҳои лексикӣ иборат 
аст. Яке аз сабабҳо тарҷумаи нодуруст аст. Мақолаи мазкур ба донишҷӯёни факультетҳои филология (филологияи 
рус, филологияи тоҷик), муаллимон-филологҳо, забоншиносон, тарҷумонҳо бахшида шудааст. Ин масъала кам 
омӯхта шудааст ва таҳқиқоти минбаъдаро тақозо мекунад. 

Калидвожаҳо: феълҳои пешоянддор, сабабҳои номунтазам, номутобиқатии сохторӣ, таҳвилоти тарҷума, 
грамматикӣ, ҷойгузинҳои лугавӣ, синонимӣ, воҳидҳои фразеологӣ, изофа, тарк, тарҷумаи нодуруст. 

 

ПЕРЕВОДЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ ПРИ ПЕРЕВОДЕ РУССКИХ ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ НА 

ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье исследуются проблемы перевода различных значений русских приставочных глаголов на 

таджикский язык. Для комплексного анализа автором выбраны художественные произведения русских писателей 
XIX века и их переводы на таджикский язык. Основное внимание в статье автор акцентирует на незакономерных 
причинах структурных несоответствий значений русских приставочных глаголов в таджикском языке. Выделяются 
и описываются характерные особенности переводческих трансформаций как один из основных способов передачи 
различных значений русских глаголов с приставками на таджикский язык в художественном контексте. В статье 
предпринята попытка раскрыть основные причины структурных несоответствий исследуемых языков. Автор 
констатирует, что переводческие трансформации возникают по той причине, что перевод никогда не 
воспроизводит грамматические формы и конструкции подлинника. Выявлено, что значения русских приставочных 
глаголов чаще всего в таджикском контексте переведены лексическими и грамматическими заменами. Причины 
несоответствия способов передачи значений русских приставочных глаголов на таджикский язык могут быть 
объективными, объясняемыми спецификой грамматического строя этого языка, и незакономерными, которые 
заключаются в произвольных заменах лексических средств. Одной из причин являются неверные переводы. 
Данная статья адресована студентам филологических факультетов (русская филология, таджикская филология), 
преподавателям-филологам, лингвистам, переводчикам. Данная проблема мало изучена и требует дальнейших 
исследований. 

Ключевые слова: приставочные глаголы, незакономерные причины, структурные несоответствия, 
переводческие трансформации, грамматические замены, лексические замены, синонимия, фразеологизмы, 
добавление, опущение, неверные переводы. 

 

TRANSLATOR TRANSFORMATIONS IN TRANSLATING RUSSIAN PREFIXAL VERBS INTO TAJIK LANG 
Here is investigating the problems of translation of different-meanings of Russian prefixal verbs into Tajik language 

in present article. By author there was selected an artistical production of Russian, writers XIX c and their translations into 
Tajik language. Author accentuate the main attention to irregular reasons of structural nonconformity of meaning of 
Russian prefixal verbs into Tajik language in the giving out. article. There are writing out and describing characterical 
particularities of translator transformations, as one of. The main ways deliveries of different meanings Russian verbs with 
prefixals into Tajik language in artistic context. It was tried to find out the main reasons of structural nonconformity in 
investigating languages. The author constants, that the translator transformations evolves by the reasons, that translation 
never produce grammatical forms, and it's original constructions. It was determined, that the meaning of Russian prefixel 
verbs most of all translates by the lexical and grammatical meanings in Tajik context. The reasons of nonconformity in the 
ways of meaning delivery of Russian prefixal verbs into Tajik language, may be objective, explaining by the grammatical 
specific irregular structure of it's language, which concludes arbitrary quivalent of lexical means. One of the reasons is false 
translating. Giving article is addressed for students of philological faculties (Russian philology, Tajik philology) to 
deachers- philologists, Linguists, translators. Present problem has been learned a little and demands fartherest 
investigations. 
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УДК: 412-0 

ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА В СЕМАНТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 

 

Гулназарова Ж. 

Таджикский национальный университет 

 
Части речи считаются одной из наиболее важных и спорных категорий языка, имеющих 

многолетние традиции развития. Классическая теория о частях речи при отображении корпуса 
языка и объединении его найденных частей, берущих начало в различных источниках – 
семантических и формальных, безусловно не утратила своей ценности и актуальности. В 
противном случае, было бы невозможно рассмотреть и отобразить всё бесконечное 
разнообразие мира действительности посредством частей речи языка на основе категорий, 
представленных Аристотелем. 

Нерешаемая непропорциональность между действительностью и глубокой логикой 
категорий возникла в её классическом понимании, то есть в результате отрицания даже 
незначительных отличий и недостатков в эталонных членах (основных и универсальных) 
категорий. По мнению европейских исследователей, появился только один недостаток в 
наличии преимущественного исключения, что может стать предпосылкой для нарушения 
координации его системности и достоверности. 

Когнитивная, или познавательная лингвистика предоставила возможность для устранения 
этого противоречия, так как в этом разделе части речи считаются “естественными”, 
“прототипными” категориями, не имеющими непроходимых границ со своими соседними 
членами. 

Таким образом, были сделаны твёрдые шаги в направлении исследования частей речи, 
которые всегда были приоритетным вопросом лингвистики: части речи как “естественные” 
категории выражают соответствие мира действительности с их отображением. 

Структура всего сущего тесно взаимосвязана с тем, что мы можем знать о 
действительности и мы добавляем слово, то есть отрезок в цепи моментов реального мира – 
знание этого момента реального мира, языковую корреляцию мгновения в мире 
действительности. Тремя основными частями речи для познания “естественной” информации 
признаны существительное,  прилагательное и глагол, так как они отображают в сознании 
человека, что всё существующее в мире действительности согласовано с предметом, 
происходящими с ним событиями, с состоянием, в котором он находится, характерными 
свойствами его сущности. 

Материальный предмет находится во времени и  пространстве, существительное является 
опорой и сутью для признания реального мира сознанием человека. Прилагательное и глагол 
отображают знаки характерных свойств и процессы мира действительности. В связи с этим Т. 
Гивон обосновывает понятие о глагольно-номинативном континууме в отношении к знаку 
“устойчивости во времени” для отображения и сравнения  семантических особенностей частей 
речи [см.: 6, с.251]. 

Однако в нашей прежней лингвистической мысли, которая опиралась на арабское 
языковедение, части речи разделялись на три: существительное, глагол и букву. Известный 
востоковед и лингвист С. Сулаймонов, рассмотрев особенности арабского языка, заглядывая в 
его историю, пишет: “В научной литературе преобладает мнение, что основоположником 
арабской морфологии и синтаксиса был Али ибн Аби Толиб. Даже существует мнение, что он 
разделил все арабские слова на существительное, глагол и букву (вспомогательные части речи 
– Г.Ж.) и поручил языковеду Абуасвад ад-Дуали составить морфологию и синтаксис арабского 
языка” [см.: 2, с.1118]. Он при классификациии частей речи в арабском языке на группы  ставит 
глагол на первое место и пишет: “Глагол - это слово, которое обозначает состояние или 
событие, и выражает его время”. Учёный также приводит сведения о шести важных аспектах 
глагола в арабском языке [см.: 2, с.1129-1145]. 

Языковед Д. Ходжаев показывает роль арабской лингвистической системы в 
формировании лексико-грамматического учения таджикского языка, и пишет: “В разделе 
морфологии Сибавайха в основном опирается на учение Халила ибн Ахмада и разъясняет 
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вопросы, связанные с морфологией: 1) классификация частей речи; 2) построение корней слов; 
3) существительное и его классификация; 4) глагол и его формы; 5) категории лица и числа; 6)  
относительные прилагательные; 7) различные изменения формы слова”, в другом месте учёный 
отмечает: “Прилагательное в понимании Сибавайха образуется из двух основ: глагольной и 
существительной” [10, с.53-54]. 

В представлении науки классического периода эти три части речи в процессе информации 
могут и отображать информацию, и служить в качестве связующего звена для получения из 
мышления слушателя необходимых сведений. 

Важную роль в процессе отбора частей речи с новым видением сыграла теория прототипа. 
Часть речи с прототипной особенностью образует ядро (центральную точку) группы, и 

часть речи, не имеющая прототипности, входит в периферию (децентральную, второстепенную 
точку). 

В случае применения прототипного (основополагающего, центрального) метода ядро 
существительного считается материальным. Абстрактные существительные являются 
названием понятий об особенностях мира действительности и считаются периферией. В этом 
случае прилагательное выражает особенность устойчивости объекта. Но характерные свойства 
могут быть одномоментными, проходящими и в этом случае  прилагательное принимает 
признаки периферии. 

Необходимо отметить, что в отношении разделения глагола на группы ядра и периферии 
языковеды не придерживаются одинакового мнения, поскольку глаголы действия и глаголы 
движения принадлежат к группе ядра и в этом случае глаголы периферии должны выражать 
процесс или параллельность. Глаголы состояния в силу своего статического характера входят в 
периферическую группу. 

Нахождение норм классификации частей речи как научных категорий, определение их 
текстовой специфики является одной из основных задач когнитивной лингвистики. 

Необходимо подчеркнуть, что каждая научная категория в целом имеет общие, отдельные 
и специфические особенности. Материальный мир  отображает его особенности статично и 
динамично, в том виде, в котором он существует. На уровне сознания или значения (абстракта) 
общность трансформируется в комплекс характерных интегральных свойств, общих для 
языков. На этой основе можно разделить отличительные особенности, показывающие 
специфику предметов, их суть и отношения. 

Группа интегрального признака позволяет создавать предпосылки для мегакатегорий 
частей речи как групп с отличительными и универсальными признаками в языках, что 
способствует их разделению на “естественные” части речи. Таким образом, комплекс 
универсальных (общих), интегральных (объединённых) и дифференциальных (отличительных) 
признаков, объединяющих в себе как общность, так и отличия, является основным 
когнитивным группированием частей речи. Признаки важны не по характеру общности между 
собой, а по характеру обобщения. Это связано с тем, что они дают возможность частям речи 
стать основными мегакатегориями и категоризовать объективную действительность, для 
нахождения отличий в целом, и на основе разделения мегакатегорий на предметные и 
субстантивные, а категорий – на адъективные и глагольные. Это, в свою очередь, определяет 
отображение особенностей мира действительности пропорционально со статическими, 
затвердевшими, динамичными и процессовыми знаками. Классификация, разделяющая 
основные части речи и на мегакатегории, и на категории, считается основополагающей 
классификацией, обладающей высокой степенью информативности и при классификации на 
мегакатегории и категории, служащей основным показателем знака и других особенностей. 
Исследователь М.В. Никитина называет это таксономической классификацией [см.: 5, с.121]. 

Следует подчеркнуть, что такое распределение по предметным особенностям 
существительного, предикативности глагола и атрибутивности прилагательного входит в круг 
основных задач этих частей речи в тексте. При этом необходимо сказать, что учитывается 
возможность выполнения данными частями речи и других синтаксических задач в тексте [ см.: 
6, с.238-242]. 
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В ходе рассмотрения можно констатировать, что из этих трёх частей речи особенности 
ядра прилагательного являются  пропорциональными с двумя другими промежуточными 
частями речи. 

Глагол в пространстве и времени активен, переменчив и темпорален. Одна из сущностей 
глагола состоит в его темпоральности. Отличительная черта действия и процесса состоит в том, 
что они существуют во времени. То есть в каждом определённом одномоментном времени есть 
только одно время развития действия и процесса, действия и процессы в целом протекают в 
одном периоде одноразово, а в другом - непрерывно, то есть действия и процессы получают 
своё единство только в рамках одного и того же времени, в котором они существуют. Признак 
темпоральности глаголов отличается именно этой особенностью. Но следует отметить, что 
понятие времени находится в соответствии с понятием состояния: состояние проявляется не 
мгновенно, а как состояние покоя между двумя процессами – действием и движением. 
Необходимо сказать, что эти особенности в глаголах достаточно смешаны между собой и тесно 
взаимосвязаны. Интегральным признаком глагола является его временный характер. При этом 
признаки глагола в группе не одинаковы. Если в глаголах состояния выражаются только 
категорией активного времени, то в глаголах процесса выражается признак времени и 
изменения, а в глаголах действия и движения наблюдаются признаки активности, времени и 
изменения (Бистод ва гӯш ба вай дошт – Остановился и прислушался к нему [12, с.26]). В 
глаголах наблюдается выражение процесса и признаков времени и изменчивости (Умри вай 
дароз бикашид – Его жизнь продолжалась долго [12, с.24]), а в глаголах действия и движения 
встречаются признаки активности, времени и изменчивости (Ва чун бозмегаштам, мактубе 
шайхи Аммор навишт, ки њарчанд мис дорї, мефирист, то зари холис мегардонаму бар ту 
мефиристам – И когда возвернулся, шейх Аммор написал письмо, что сколько есть у тебя 
меди, пришли, чтобы я превратил её в чистое золото и отослал тебе [12, с.77]. 

По поводу признака предметности и особенностей частей речи Т. Гивон говорит: «То, с 
чем мы сталкиваемся в языках, – это континуум стабильности во времени. Самые стабильные 
во времени объекты те, которые медленно изменяются во времени, те, которые в терминах их 
свойств скорее остаются идентичными себе, лексикализуются в виде существительных» [6, 
с.321]. 

По этому поводу ещё Абуали Сино отмечал: «Если не будет движения и изменения, то не 
может быть и времени. Потому что как может существовать время, если нет «ранее» и «потом». 
Как могут быть «ранее» и «потом», если не происходит какого-либо действия? Значит, время 
существует только с обновлением состояния и правильно, что оно должно быть постоянным, в 
обратном случае, время существовать не может» [1, с.103]. 

Возможные общие (альтернативные и универсальные) признаки «постоянства» / 
«изменчивости» и «активности» / «неактивности», такие как вышеуказанные характерные 
отдельные признаки, отображают не все реальные предметы окружающего мира без 
исключения, они также являются и отличительными признаками. Они могут, кроме этого, 
входить в интегральные, фундаментальные признаки семантической или классификационной 
системы. 

Отличительные признаки дают возможность для разделения понятийных категорий по их 
специфике и, прежде всего, для категоризации частей речи на основе характерных 
интегральных свойств. 

Следующая единица – распределение на подгруппы каждой части речи на основе 
возможности семантизации слов средствами словообразования – с расширением круга 
универсальных признаков за счёт дополнительного признака в группах и подгруппах. В каждой 
конкретной концепции (точке зрения) группа признаков может расширяться за счёт отдельных 
индивидуальных признаков, и это даёт возможность определить место каждой концепции в 
рамках субкатегорий (прототипа и периферии). 

Стало возможным формирование новой концепции частей речи, так как в ней анализом 
охватывается концептуальная и функциональная особенность частей речи, а также их 
прототипические признаки, естественная группировка беспрепятственного отображения 
реального мира и реалистичной информации. 
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В этом процессе важную позицию занимает тип языка. Это характерное свойство связано 
с возможностью языка по той или иной сущности грамматической системы. В целом, 
определено, что основное семантическое противопоставление представляют существительное и 
глагол.  Прилагательное в данном случае несовершенно, и имеет особенность 
одномоментности. 

Если взглянуть на историю таджикского языка, в древнеперсидской морфологии наряду с 
другими категориями важную роль играли основы, которые разделялись на именные и 
глагольные основы, и “все эти морфологические правила связаны со спецификой применения 
основ и их окончаний” [8, с.38-40]. 

Глагол по своему содержанию отличается от других частей речи и выражает понятия 
влияния и движения, состояния, положения, действия и изменения знака, имеет множество 
лексико-грамматических значений и считается широко употребляемым многозначным 
элементом языка. Причина большого интереса учёных к семантике глагола, прежде всего, 
заключается в том, что глагол в предложении играет центральную и основную роль и 
выполняет информативную задачу. 

Глагол является надстройкой языка и должен быть всесторонне изучен, так как «в 
действительности природу и течение жизни невозможно описать без глагола» [4, с.25]. 

В данном случае важно то, что ещё Абуали Сино со ссылкой на греческих и арабских 
языковедов отмечает: “Каждое отдельное слово является или именем, или глаголом, или 
буквой. И на арабском имя называют “исм”, глагол синтаксисты именуют “феъл”, а логики 
“слово”. И имя и слово имеют полное значение” и опять же “слово” (глагол – Г.Ж.) 
свидетельствует о значении ... не всё, что свидетельствует о времени, является словом  
(глаголом – Г.Ж.), во-первых, необходимо, чтобы фактом было значение, и тогда фактом будет 
время того значения” [3, с.49-50]. 

А.Н. Савченко отмечает, что глаголы, с одной стороны, в целом выражают лексическое 
значение действия и положения, а с другой стороны, это значение действия и положения 
глагола находится не в отдельной, обособленной форме, но и применяется в речи в 
предикативном отношении с предметом и второе положение не встречается только в 
инфинитиве. Несмотря на это, нам необходимо констатировать, что в действительности глагол 
как часть речи является лексико-грамматической группой [см.: 7, с.188]. 

По поводу причастий и деепричастий можно сказать, что они связаны с лексическими 
глаголами, однако по отношению к другим формам глагола и пропорционально с другими 
частями речи грамматическое значение считается лексико-семантической группой, так как 
“слово ” всегда является фактом для того, кто знает это значение, как “зананда” - бьющий или 
“хазанда” - ползающий. Но нельзя определить кого-либо или что-либо, не зная, что это” [3, 
с.49] 

В целом, в некоторых случаях языковые единицы, которые отличаются друг от друга 
только по грамматическому значению, являются формами одного и того же слова. Это слово в 
частеречных грамматических проекциях настолько смешалось с лексическими, что единицы, 
принадлежащие к различным частям речи, по различным причинам приобрели лексическую 
особенность. Например, дониш (знание) – донистан (знать), хониш (чтение) – хондан (читать), 
созиш (соглашение) – сохтан (строить) и т.д. 

Это положение достигло такой степени, что невозможно не только распределить по 
одному характерному свойству, но и невозможно считать все эти единицы лексико-
грамматическими или чисто грамматическими единицами. 

Как утверждает лингвист А.Н. Савченко, такое положение возникло потому, что части 
речи в индоевропейских языках находятся в состоянии лексического, морфологического и 
синтаксического перехода и на них влияют различные особенности. Результаты влияния 
зависят от того или иного положения грамматического строя языка и задачи каждой части речи 
[см.: 7, с.190]. 

Необходимо подчеркнуть, что и в этом случае опять имеет место значение. Именно 
значение определяет, какую функцию и задачу выполняет или имеет то или иное слово при 
применении. Связь между семантикой слова и его грамматическими особенностями достаточно 
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сложна. Поэтому появляется связь между грамматикой, грамматическими задачами слова и его 
лексическим значением. 

Части речи, в частности, глагол, состоят из группы слов, объединившихся по той или иной 
грамматической особенности. По причине того, что их грамматические особенности связаны с 
их значением, можно предположить, что на отнесение слова к той или иной части речи 
определённое влияние оказывает лексика языка. В этом смысле часть речи является не только 
грамматической категорией, но и одновременно лексической категорией, так как эти лексемы 
разделяются на части речи. 

Но эти лексемы разделяются на части речи при условии, что они обладают 
грамматическими особенностями. Следовательно, часть речи только в том случае является 
чисто грамматической классификацией, если при отнесении лексем к какой-либо части речи 
учитываются только грамматические особенности. 

Семантические особенности глагола связаны с семантической структурой слов, 
согласованием его лексического значения с грамматическим значением. 

А.И. Тихонов отмечает, что кроме лексико-грамматического значения в содержательной 
структуре слова существует деривационное и классификационное значение. Деривационное 
значение выражает взаимосвязь слова с однокоренными словами и аффиксами, которые вносят 
вклад в формирование данного значения. Глагол также имеет собственную 
словообразовательную сокровищницу, в которой наблюдается определённое семантическое 
отношение между частями. Деривационное значение влияет на грамматические особенности 
глагола и учитывается при его классификации [см.: 9, с.6]. 

Классификационное значение является общим значением каждой части речи. Если для 
прилагательного общим значением считается знак, то для глагола общим значением является 
процесс или, в целом, действие. 

Классификационное значение может соответствовать лексическому значению. Оно 
отличается от лексического значения тем, что, как и лексическое значение, не может быть 
характерной особенностью слова и является общим по отношению ко всем словам одной часть 
речи. В некоторых случаях лексическое значение не согласуется с классификационным 
значением. Например, существительные ҷаҳиш - прыжок, хониш – чтение, дониш - знание, 
гуфтугӯ - разговор, шустушӯ - умывание не полностью соответствуют классификационному 
значению, которое характерно для существительного. 

В связи с этим, языковед Саид Халимиён считает, что «некоторые существительные 
обладают семантикой действия и движения. Однако дело в том, что между существительным 
(именем) и глаголом есть большие расхождения. Существительное - это действие и работа, у 
которой нет исполнителя, хозяина. Глагол, наоборот, действие и работа, которую осуществляет 
человек, живое существо или какой-либо предмет, подразумеваемый исполнителем» [11, с.5]. 

В этом виде слов не отображается какой-либо грамматический признак глагола. Как 
только какой-либо элемент какой-либо части речи переходит в другую, он полностью 
подчиняется закономерностям той части речи. Например, слово баромад (вышел) как глагол 
принимает ударение в первом слоге, выражает третье лицо единственного числа, но как только 
оно становится существительным, его ударение переходит на последний слог, глагольное 
окончание теряет свою формообразующую функцию, и оно трансформируется в его простой 
звуковой элемент: баромад – «выход»: дари баромад – выходная дверь; баромад – «намоиш» – 
вступление: баромади ҳаваскорон – вступление участников самодеятельности. 

В неспрягаемой форме глагола – инфинитиве, которая является существительным глагола, 
мы можем наблюдать именно такое явление, так как инфинитив обладает особенностями 
существительного. Необходимо подчеркнуть, что в инфинитиве есть семантика действия, но он 
не показывает время и исполнителя действия, что преимущественно является грамматической 
особенностью классификационного значения. Во всяком случае, в инфинитиве наблюдается 
основное классификационное значение – процесс. Классификационное значение также 
присутствует в лексико-грамматических глаголах, так как оно отображается во всех временных 
формах глагола и его структуре. 
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В формировании и функционировании частей речи важная роль принадлежит лексико-
семантическим особенностям. Поэтому не случайно то, что в переходе слов из одной части 
речи в другую основным и важным условием считается изменение их значения. 

Несмотря на преимущество семантической особенности, невозможно опираться только на 
это при классификации частей речи. В этом случае необходимо принимать во внимание 
грамматическую особенность – их морфологические, синтаксические связи знаков и их задачи. 
Для подтверждения данной мысли вновь обратимся к великому учёному Абуали ибн Сино, 
который отмечает: «Слово (глагол – Г.Ж.)  есть в каждом предмете как существительное, и 
выражает определённое время. Например, ты скажешь “кӯфт”, “зад” в значении “ударил”, и 
выражаются две другие вещи: одна относительно темы, которая не определена (кӯфтан -бить), и 
вторая – её формирование во времени и вне темы, то есть в прошедшем времени» [5, с.51]. 

Одна из морфологических особенностей частей речи состоит в изменчивости и 
неизменности. Глагол принадлежит к первой группе. Каждая часть речи имеет собственную 
парадигму формы. Глагол обладает наиболее сложной парадигмой. Парадигма глагола приняла 
два вида изменения. Первый вид – это изменение глагола или спряжение по  лицам, числам, 
временам, наклонениям, способам и видам. Другой вид - изменения по способу, виду и 
времени. В этом отношении с точки зрения структуры суть и характер данной части речи 
приобрели специфические особенности. 

Суть глагола заключается в его предикативности, а суть предиката составляет положение. 
В связи с этим, семантико-грамматическая таблица всегда начинается с состояния и 
специфического объёма глагола. В этом случае группы глагола являются особыми словами для 
выражения установленных отношений, которые в любом случае тяготеют ко времени. Глаголы 
состояния противостоят обширной группе динамических глаголов. Различие между этими 
группами существенны, первое заключается в том, что для продолжения и сохранения 
состояния не нужна сила и особые действия объекта. В динамических глаголах выражено не 
умеренное положение, а различные формы и изменения или состояния, которые необходимы 
для сохранения постоянной силы “фоил” (субъект). 

Противопоставление внутри динамических глаголов происходит между процессом и 
событием, что оставляет свой след во времени. Если одномоментный переход из одного 
положения в другое является событием, то процесс является постоянным изменением 
положения. То есть конец начального положения соответствует началу следующей 
действительности. Поэтому действительность не подчиняется продолжительности. Описание 
семантической классификации системы глагола затрагивает аспектологические вопросы. 
Возможность перехода из одной семантической группы в другую, по сути, является 
“грамматической потребностью” глагольных лексем и в большинстве языков существуют 
грамматические средства, которые обеспечивают эту возможность. 

В грамматическом значении глагола кроме выражения времени также отображается 
выражение вида, переходности, непереходности, опосредованности, непосредственности, 
модальности в форме объектности, субъектности, а также семантика наклонения. 

Следовательно, семантика глагола обладает собственной спецификой, которая с другими 
особенностями состоит в отношениях нейтральности, дополнения друг друга и в переходе на 
обоюдные задачи. 
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ХУСУСИЁТИ ФЕЪЛ ДАР НИЗОМИ МАЪНОИИ ЊИССАЊОИ НУТЌ 

Дар маќола муаллиф доир ба вежагии феъл дар низоми маъноии њиссањои нутќ бањс мекунад. 
Њиссањои нутќ, аз љумла феъл, аз гурўњи калимањои аз рўйи ин ё он хусусияти грамматикї муттањидшуда 
иборатанд. Аз сабаби он ки хусусияти грамматикии онњо аз маънои онњо вобаста аст, метавон пиндошт, ки 
луѓат дар таъйини калима ба ин ё он њиссаи нутќ таъсири муайяне мегузорад. Ба ин маъно њиссаи нутќ на 
танњо категорияи грамматикї, балки њамзамон категорияи луѓавист, зеро ба њиссањои нутќ њамон лексемањо 
људо мешаванд. Феъл дар фазо ва ваќт фаъол, таѓйирёбанда ва замонист. Моњияти феъл замонї будани он 
аст. Хусусияти фарќкунандаи амал ва раванд дар он аст, ки онњо дар замон мављуданд. Яъне дар њар як 
лањзаи муайяни ваќт фаќат як замони инкишофи амал ва раванд мављуд аст, на амал ва раванд дар маљмуъ 
ва як марњила беист ба марњилаи дигар мегузаранд, яъне амал ва раванд ягонагии худро фаќат дар доираи 
њамон як замон, ки дар он љой доранд, мегиранд. Нишонаи замонї будани феълњо бо њамин хусусият фарќ 
доранд. Аммо, мавриди зикр аст, ки мафњуми замон бо мафњуми њолат дар чунин мутобиќат ќарор дорад: 
њолат лањза ба лањза не, балки њамчун марњилаи оромиш байни ду раванд – амал ва њаракат нишон дода 
мешавад. Бояд гуфт, ки ин хусусиятњо дар феъл байни њам хеле махлут шудаанд ва алоќаи зич доранд. 
Нишонаи интегралии феъл муваќќатї будани он аст. Нишонањои феъл дар гурўњњо як хел нест. Агар дар 
феълњои ифодагари њолат фаќат категорияи замон фаъол бошад, дар феълњои ифодагари раванд нишонаи 
замон ва таѓйирёбї ва дар феълњои амалу њаракат нишонаи фаъол, замон ва таѓйирёбї дида мешавад. 
Хусусияти маъноии феъл ба сохтори маъноии калима, мутобиќати маънои луѓавї ва грамматикии он 
вобаста аст. 

Калидвожањо: феъл, њиссањои нутќ, низоми маъної, предикативї, маъно, грамматикї, сарфї, сиѓа. 
 

ОСОБЕННОСТИ ГЛАГОЛА В СЕМАНТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ ЧАСТЕЙ РЕЧИ 
В статье автор анализирует особенности глагола в семантической системе частей речи. Части речи, в 

частности, глагол, состоят из группы слов, объединившихся по той или иной грамматической особенности. По 
причине того, что их грамматические особенности связаны с их значением, можно предположить, что на отнесение 
слова к той или иной части речи определённое влияние оказывает лексика языка. В этом смысле часть речи 
является не только грамматической категорией, но и одновременно лексической категорией, так как эти лексемы 
разделяются на части речи. Глагол в пространстве и времени активен, переменчив и темпорален. Одна из 
сущностей глагола состоит в его темпоральности. Отличительная черта действия и процесса состоит в том, что они 
существуют во времени. То есть в каждом определённом одномоментном времени есть только одно время 
развития действия и процесса, действия и процессы в целом протекают в одном периоде одноразово, а в другом - 
непрерывно, то есть действия и процессы получают своё единство только в рамках одного и того же времени, в 
котором они существуют. Признак темпоральности глаголов отличается именно этой особенностью. Но следует 
отметить, что понятие времени находится в соответствии с понятием состояния: состояние проявляется не 
мгновенно, а как состояние покоя между двумя процессами – действием и движением. Необходимо сказать, что 
эти особенности в глаголах достаточно смешаны между собой и тесно взаимосвязаны. Интегральным признаком 
глагола является его временный характер. При этом признаки глагола в группе не одинаковы. Если в глаголах 
состояния выражаются только категорией активного времени, то в глаголах процесса выражается признак времени 
и изменения, а в глаголах действия и движения наблюдаются признаки активности, времени и изменчивости. 
Семантические особенности глагола связаны с семантической структурой слов, согласованием его лексического 
значения с грамматическим значением. 

Ключевые слова: глагол, части речи, семантическая система, предикативность, значение, грамматическое, 
морфологическое, наклонение. 

 

FEATURES OF THE VERB IN THE SEMANTIC SYSTEM OF PARTS OF SPEECH 
In the article the author analyzes the features of the verb in the semantic system of parts of speech. Parts of speech, in 

particular, a verb, consist of a group of words united according to one or another grammatical feature. Due to the fact that 
their grammatical features are related to their meaning, it can be assumed that the vocabulary of the language has a certain 
influence on the assignment of a word to one or another part of speech. In this sense, the part of speech is not only a 
grammatical category, but also a lexical category at the same time, since these lexemes are divided into parts of speech. The 
verb in space and time is active, changeable and temporal. One of the essences of a verb is its temporality. The 
distinguishing feature of action and process is that they exist in time. That is, in each specific simultaneous time there is only 
one time for the development of an action and a process, actions and processes as a whole proceed in one period one-time, 
and in another - continuously, that is, actions and processes receive their unity only within the same time, in which they 
exist. The sign of the temporality of verbs differs precisely in this feature. But it should be noted that the concept of time is 
in accordance with the concept of state: the state does not appear instantly, but as a state of rest between two processes - 
action and movement. It must be said that these features in verbs are quite mixed and closely interconnected. The integral 
feature of the verb is its temporary character. At the same time, the signs of the verb in the group are not the same. If in 
verbs states are expressed only by the category of active time, then in process verbs a sign of time and change is expressed, 
and in action and movement verbs signs of activity, time and variability are observed. The semantic features of the verb are 
associated with the semantic structure of words, the agreement of its lexical meaning with the grammatical meaning. 



139 
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РУССКОМ ЯЗЫКЕ  
(на материале произведений устного народного творчества) 

 

Ниёзова Д.К. 

Российско-Таджикский (славянский) университет 

 
Большинство «бытовых» и литературных жанров рассматриваются в коммуникативно-

стилистическом, коммуникативно-прагматическом и когнитивном аспектах. Количество 
исследований фольклорных жанров в когнитивном плане незначительно. Длительная история 
фольклора в общем, его жанровая система начали описываться с 60-70-е гг. ХХ в лишь с 
литературоведческих позиций. Фольклорные жанры занимают особенное место в традиционной 
жанровой парадигме. Некоторые исследователи подчеркивают взаимосвязь фольклорных 
жанров с речевыми неписьменными жанрами. А.А. Потебня еще отмечал различие между 
письменным и устным языком [19, с.234]. Но некоторые исследователи противопоставляют 
речевые и фольклорные жанры. Например, «устойчивые, клишированные речевые сегменты, 
порождённые повторяющими ситуациями» [18, с.110], а другое как «устойчивые, созданные 
общекультурными традициями формы и содержания» [18, с.111]. 

С. Лихачев, Е.Б. Артеменко, И.Р. Гальперин и другие ученые считают близость 
фольклорных жанров к литературным: «…в художественном произведении (в том числе 
фольклорным) эстетико-познавательная функция трансформирует все другие функции языка, 
преломляя их в желаемом направлении» [7, с.24].  

Понимание фольклора как одной из форм речевой деятельности позволяет говорить о нем 
как о системе речевых фольклорных жанров. Так определяет фольклорный жанр Б.Н. Путилов: 
«совокупность принципов, позволяющих в заданной ситуации строить высказывания 
определенного типа (т.е. социальная технология речи), и может быть названа жанром» [15, 
с.36]. 

Структурно-семантическая организация фольклорных текстов представляет собой 
сложную общность единиц различных языковых уровней для выражения единого 
коммуникативного задания, что и будет показано в процессе дальнейшего анализа. 
Фольклорный текст – средство для выражения важных космогонических целей: обрядовое 
преобразование действительности служит обеспечению миропорядка, все то, чему 
предстоит реализоваться в исполнение.  

В своих работах С.А. Аскольдов, И.А. Тарасова указали, что «художественный 
концепт рассматривается, прежде всего, как единица индивидуального сознания, 
авторской концептосферы, не реализованная в едином тексте творчества писателя. В 
художественном произведении буквальное значение слова обрастает новыми, совершенно 
иными смыслами. Это, в свою очередь, является предпосылкой появления 
художественного концепта. Художественный концепт в тексте выполняет заместительную 
функцию и обладает следующими свойствами: 1) не подчинённость законам логики; 2) 
отсутствие жесткой связи с реальной действительностью; 3) динамическая 
направленность к потенциальному образу; 4) образность; 5) эстетизм; 6) 
индивидуальность» [1, с.67].  

Пословицы и поговорки разных народов независимо от их этнической специфики, 
историко-географической разнородности, тем не менее, имеют сходные или достаточно 
близкие друг к другу образы. Независимо от языкового материала пословицы и поговорки 
в значительной мере схожи друг с другом и демонстрируют лишь вариативные образы, 
специфическое состояние, что в отношении пословиц и поговорок является инвариантом. 

Юмор, как языковой и культурный феномен, является особой формой речевого 
общения. Русский юмор - это важная часть мировой культурной картины, является 
повторением общепринятой нормы в данной национальной культуре, отражая культурные 
представления русского народа и отношение к жизни. В этой части работы дается 
определение юмору, сравнение юмора и близких ему понятий, как «анекдот» и «ирония», 
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культурный анализ юмористической речи и функции юмора и т.п., а также исследуется 
роль русского юмора в вербальной коммуникации, русская культурная концепция и 
отношение к жизни, отражённые в русском юморе. 

Концепт «Свекровь» является одним из ключевых аспектов в фольклорном жанре 
таджикского народа, формируя жизненные цели, семейные ценности и представления человека. 
Основные положения концепта «Свекровь» мотивированы, в первую очередь, тем, что данный 
концепт связан с формированием представления о смысле жизни, о семье, личности человека и 
его роли в семьи, личностно-социальной роли в обществе. 

Так, наш анализ позволил выделить следующие группы, которые описывают 
положение свекрови в семье: 1) Свекровь - пьет кровь; 2) Свекровь — это зло; 3) 
Отношение свекрови к невестке. 

I - Свекровь - пьет кровь: В «Этимологическом словаре» И.А. Крыловой дефиниций 
лексемы «свекровь» дается в таким образом Свекровь, свекор. Эти слова, имеющие значение 
«отец мужа» («мать мужа»), восходят к древнеиндейскому svacuras (svacrus) и имеют 
соответствия во многих европейских языках. Как известно, в народном фольклоре, слово 
свекровь «Свекровь» имеет два значения: «святая кровь» или «своя кровь», и, очевидно, здесь 
есть горькая ирония: свекровь «пьет кровь» и существует пословица, как Свекровь - всем кровь 
или Свекровь - пьёт кровь. В данных пословицах лексема «кровь» используется в переносном 
значении. Как видно, в вышеуказанных народных изречениях одна структура и одна семантика. 
Слова «кровь» играет функцию отрицательной коннотации и выражает мысли через такие 
слова, как мучает, ругает, не слушает и т.п. 

От свекровушкиной ласки слезами захлебнешься. Эта пословица в разговорной 
речи часто используется. В русской лингвокультуре ходит легенда, о том, что для 
свекрови невестка всегда как враг и существует похожая пословица: У свекрови всегда 

невестка виновата.    
Следует отметить, что ряд пословиц и поговорок русского языка имеют иронический 

оттенок, т.е. характеризуются отрицательной оценочной коннотацией. Для примера мы 
можем привести следующую пословицу: 

Чужая сторонка без ветра сушит, свекровь – матушка без петли мучит. По 
дефиниции данной пословицы можно понять, что через лексему «матушка» использована 
ирония, что свекровь – матушка, но не добрая, не хорошая и чужая.  

Свекровь в дом – все вверх дном. Свекровь в данном народном афоризме вызывает к 
себе отрицательное, интеллектуально-эмоциональное отношение.  

Интересно также определить коннотативные компоненты пословицы Свекровь в дом 

– все вверх дном. Эмоциональная окраска данной пословицы – шутливо ироническая, 
оценочная коннотация – не ярко выраженная отрицательная, что возникает в результате 
«столкновения» семантики входящих в единицу компонентов верх - дно.  

II. «Свекровь- это зло» в русском языке образуют народные изречения, 
указывающие на «злость», «ненависть», «ревность» и т.п. 

Свекровь – это мать идеального сына, которому не повезло с женой! В русской 
лингвокультуре считается, что свекровь в большинстве случаев не довольна невесткой, 
для нее сын – идеальный, а ему не повезло с женой. Вновь бытует противоположение 
представленной пословице: Как трудно воспитывать сына, которого родила тебе 

свекровь. Следовательно, в русской лингвокультуре существует пословица, которая 
отражает отношение свекрови и невестки: Свекровь и невестка – вода и огонь.  

Свекровь на печи, что собака на цепи. В данной пословице использована 
метафора. Можно увидеть, как в сочетании собака на цепи, слово «собака» выступает в 
качестве метафоры к слову «свекровь», что по отношению к словосочетанию свекровь на 

печи является определением. Следовательно, словосочетание собака на цепи также 
является явной метафорой. Как известно, в современной лингвистике определили две 
разновидности метафоры: явная и скрытая (Т. Зехни, Р. Ходизода, Ю. Бобоев). Явная 
метафора заключается в указании лишь на образ или понятие, которое при сравнении с 
исходным понятием наделяется новым для слова переносным значением, это и есть 
собственно метафора.  
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Итак, в качестве еще одного примера мы можем привести следующую пословицу: 
Брак – это когда к «любовь-морковь» добавляется «свекровь». В данной пословице 
словосочетание «любовь-морковь» использовано в переносном значении. Любовь 
предстает в качестве растения в результате актуализации признаков или явлений, им 
присущих, а также вследствие прямого сопоставления. «Любовь-морковь» 
подразумевается влюбленность, любовь, нежная страсть, нежное чувство и т.п. Если в 
явной метафоре называется лишь определение, то скрытая метафора подразумевает 
указание какого-либо признака или приметы определяемого понятия в дополнение к 
самому определяемому. Как видно, в этой пословице «любовь-морковь» - скрытая 
метафора и слово «свекровь» - определяемое. Таким образом, лексема «свекровь», 
участвуя в процессе метафоризации в качестве определяемого понятия в своем прямом 
значении, наделяется дополнительными, не свойственными ей признаками и атрибутами. 

Свекровь – это такая очень страшная теща! Свекровь и теща одна из часто 
употребляемой темы в русских анекдотах. Как видно по этой пословице, свекровь хуже 
тещи.  

Самая счастливая женщина в мире – это Ева, у нее не было свекрови! В 
конструкции самая счастливая женщина эпитет самая счастливая взят из 
определённой концептуальной сферы «Свекровь», и этот эпитет можно использовать в 
отрицательной коннотации. Прилагательное - эпитет счастливая, будучи названием 
денотата, обозначающего материал, в данной пословице выступает в качестве лексемы, 
характеризующей в качестве невестки женщину. 

III. «Отношение свекрови к невестке». В эту группу входят пословицы и 
поговорки, которые отражают отношение свекрови к невестке или наоборот. Для примера 
заслуживает внимания следующая пословица: Свекровь дочку бранит – невестке науку 

дает. Эта пословица считается одной из распространённых в русской лингвокультуре, 
показывает деликатное отношение свекрови к невестке.  

Помнит свекровь свою молодость и снохе не верит. В данном народном афоризме 
можно определить неверное отношение свекрови к невестке.  

Свекор – гроза, а свекровь выест глаза. Как известно, что такие качества свекрови, 
как: ревность и ненависть вызывает к себе отрицательное, интеллектуально-
эмоциональное отношение, а следующие пословицы и поговорки в русском языке 
характеризуются наличием отрицательной оценочной семы: Удивительное явление, 

когда меж невесткой и свекровью разумение.  
Добрая свекровь – вторая мать для невесты. Важно отметить, что коннотация, в 

силу своих особенностей, лишь в незначительной степени инвентаризуется словарями, так 
как они всегда ситуативны и актуализируются на уровне речи. Разнообразие оценочно-
характеризующих возможностей пословиц и поговорок можно проиллюстрировать на 
материале русских пословиц. Например, наличие прилагательного «добрый», 
положительно характеризующего свекровь влечет за собой появление положительной 
оценочной семы в пословицах и поговорках русского языка. 

Как показал анализ фактического материала, семантический критерий народных 
афоризмов является главным показателем истории и данными в русской лингвокультуре. 
При этом следует отметить, что значения свободных сочетаний так же, как и устойчивых 
выражений нефразеологического характера, с которыми связан образ, выступают главным 
источником создания положительного и отрицательного оттенка в народных изречениях. 
Любой знак – положительный, отрицательный или нейтральный в зависимости от 
контекста способен переходить в компонент коннотации. Следует отметить, что 
пословицы и поговорки с отрицательной коннотацией встречаются главным образом в 
разговорной речи. Именно в обходной речи сравнение наиболее гиперболично, точно 
передает отрицательную позицию говорящего. 

Теперь следуя методу А.Н. Слишкина и Н.И. Карасика, рассмотрим роль и 
специфику концепта «Свекровь» в русских фольклорных текстах.   

Жизнь человечества в каждый из исторических периодов была представлена 
текстом-кодом, «генератором смыслов», системообразующим культурным фактором, 
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выполняющим практические и др. функции, возникающим в условиях особого 
пространства, становясь метатекстом, отражением картины мира, представляющим 
историю народа, его мировоззрение, социальный и бытовой уклад, систему материальных 
ценностей [16, с145]. 

Фольклорный текст – это устойчивая комбинация элементов традиции, которая 
осуществляется в каждом акте исполнения; известная в бесконочном множестве 
контекстуальных инвариантов. 

Следующий этап исследования посвящен семантическому анализу текстов 
анекдотов, направленных на выявление психологических механизмов порождения, 
переживания национальной идентичности. Данный подход впервые предпринят В. 
Собкиным на примере структурно-семиотического анализа одного анекдота [17, с.34-45]. 

Приведем примеры анализа анекдотов, осуществленных в логике структурно-
семиотического подхода. Анекдоты выбирались из различных разделов предложенной 
классификации и отражают, таким образом, роль и отношение свекрови в русской 
лингвокультуре. 

Сын привёл домой трех девушек и говорит: 

- Мама, угадай, которая из них – моя будущая жена. 

- Вон та, слева. 

- Как ты догадалась? 

- Как только зашла, сразу начала меня бесить. 
Отметим сразу, что ситуация, описанная в анекдоте, показывает отрицательное 

отношение свекрови к невестке. Многие языковые произведения строятся на основе 
сомнения и критики общества. Они отражают различные негативные явления социальной 
атмосферы в повседневной жизни русских людей. Но общественное положение различных 
этнических групп различны. При чтении такого рода анекдота, мы должны иметь знания о 
социальной характеристике данной нации, избегая препятствия их понимания. Так этот 
текст показывает ненависть свекрови, что еще не понимая, она станет или нет ее 
невесткой, уже начинает ее ненавидеть. 

В этом анекдоте можно отметить, что невестка использовала психолингвистические 
копинг-механизмы «бегство-избегание» и «дистанцирование». Используя механизм 
бегства-избегания, невестка предпринимает попытки преодолеть негативные переживания 
в связи с трудностями за счет реагирования по типу уклонения: отрицания проблемы, 
фантазирования, неоправданных ожиданий отвлечения и т.п. если в первом юморе вы 
увидели отрицательное отношение свекрови к невестке, то в данном анекдоте наоборот.  

Звонит свекровь невестке: 

- Ну, как там мой сыночек? 

- Да как, как…. Водку пьет, по бабам шляется, меня бьет… 

- Ну, слава Богу, лишь бы не болел! 
Уже самое начало юмора задает одно из фундаментальных противопоставлений 

оппозиции «свой-чужой». Оппозиция «свой-чужой» может проявлять себя на разных 
уровнях языковой системы, как в вербальной, так и в невербальной формах. В анекдоте 

свекровь относится к невестке как к чужой, несмотря на то что ее сын пьет, гуляет, бьет 
невестку, не обращая внимание на такой случай, желает ему здоровья.  

Дорогая свекровь, я не нуждаюсь в ваших советах по воспитанию моих детей. Я 

вижу воспитание вашего ребенка…. и над ним надо еще работать и работать!  
В данном юморе можно увидеть тонкую иронию. Невестка намекает свекрови, что ее 

сын невоспитанный. На основании приведенного анекдота можно сделать вывод, что для 
невестки, не зависимо от того, какие у них отношения со свекровью, характерно 
справляться со стрессовой ситуацией через контроль своих эмоций и положительную 
переоценку ситуации. Еще мы можем увидеть планирование решения проблемы со 
стороны невестки, при помощи слов самой свекрови, и положительно оценивающей свои 
взаимоотношения со свекровью. В таком случае невестки предпринимают попытки 
преодоления возникающих во взаимодействии со свекровью проблем за счет 
целенаправленного анализа ситуации и возможных вариантов поведения, выработки 
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стратегии разрешения проблемы, планирования собственных действий с учетом 
объективных условий, прошлого опыта и имеющихся ресурсов. 

Сегодня поздравила свекровь «Желаю Вам всего того, чего желаете Вы мне…. 

И вдвойне!!!». Почему-то у нее сразу глаз задергался. 
В анекдоте невестка показывает, что свекровь никогда не желала и не желает ничего 

хорошего невестке. 
В вышеуказанных народных афоризмах, мы встретили пословицы и поговорки с 

коннотативной семой, утратившие свою внутреннюю форму, в подобных случаях как 
положительные, так и отрицательные и нейтральные коннотации связаны с тем или иным 
экстралингвистическим явлением: традиции, легенды, обычаи, менталитет, культуры и 
.т.п.   

Результат нашего анализа показывает, что концепт «свекровь» в русских анекдотах 
считается одним из распространённых, и в русском юморе играет важную роль. В 
результате исследования мы сделали следующие выводы: 

 в русских анекдотах в основном свекровь отражает отрицательную коннотацию и 
выражается через разные компоненты, как «Свинья везде грязь найдет», здесь «свинья» 
показана как свекровь; 

 в русских юморах про свекровь часто встречается оппозиция «свой-чужой»; 

 тексты анекдотов, относящихся к свекрови, показал, что практически все анекдоты, 
посвящены взаимоотношениям свекровь – невестка. 

В результате анализа были выявлены слова, выражения, которые отражают 
положительные и отрицательные коннотации концепта «Свекровь» в русской 
лингвокультуре: 

С положительной коннотацией: свекровь - вторая мать; 
С отрицательной коннотацией: свекровь - пьет кровь; свекровь на печи, что 

собака на цепи; свекровь - это страшная теща. 
Таким образом, можно сказать, что в русской лингвокультуре в основном отношение 

к свекрови отрицательное. В большинстве народных устных произведений использованы 
языковые тропы, такие как метафора, сравнение, гипербола, метонимия и т.п. 

В фольклорных жанрах концепт «Свекровь» чаще всего отражает хозяйственно-
бытовые, экономические, эмоциональные, психологические, морально-традиционные 
особенности русского народа. В центре внимания оказывается отношения старшего и 
младшего поколения в семье, то есть отношения свекрови и невестки. 

Рецензент: Холматова С. – кандидат филологических наук,  
ТГПУ им. С.Айни 
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ТАҲЛИЛИ ЛИНГВОФАРҲАНГИИ КОНСЕПТИ «ХУШДОМАН» ДАР ЗАБОНИ РУСЇ  

(дар асоси осори бадеии шифоҳӣ) 
Воҳиди фолклорӣ - як жанри муайянест, ки дар майдони васеи маъноии анъанаҳои миллӣ (этникӣ) офарида 

шуда, дар як давраи муайяни таърихӣ дар атрофи худ ташаккул ёфта, доираи мафҳуми умумибашарӣ ва миллиро 
нигоҳ медорад. Ташкили сохторӣ-маъноии жанрҳои фолклорӣ маҷмӯи мураккаби воҳидҳои сатҳҳои гуногуни 
забонӣ барои ифодаи як вазифаи коммуникативӣ мебошад, ки дар ҷараёни таҳлили минбаъда нишон дода мешавад. 
Консепти «Хушдоман» дар жанри фолклори мардуми рус ба таври возеҳ инъикос ёфта, ҳадафҳои зиндагӣ, 
арзишҳои оилавӣ ва ғояҳои шахсро ташкил медиҳад. Муқаррароти асосии консепти «Хушдоман» пеш аз ҳама бо 
он асос ёфтааст, ки ин мафҳум бо ташаккули ақидаҳо дар бораи маънои ҳаёт, оила, шахсияти ӯ, ва дар ҷамъият 
мебошад. Мақсади мақола таҳлили лингвофарҳангии конқепти «Хушдоман» дар забони русӣ дар заминаи осори 
эҷодиёти халқии шифоҳӣ мебошад. Маводи тадқиқотӣ зарбулмасалу мақол ва матнҳои фолклори забони русӣ буд. 
Дар натиҷаа таҳлил се гурўҳ муайян карда шуд, ки мавқеи хушдоманро дар оила тавсиф мекунанд: Хушдоман хун 
менӯшад; хушдоман - ин бадист; муносибати хушдоман нисбат ба келин. 

Калидвожаҳо: консепти «Хушдоман», фолклор, фарҳанги забонӣ, зарбулмасалу мақол, ҳаҷв, латифа, 
ҳуввияти миллӣ, тобиши мусбат, тобиши манфӣ. 

 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА «СВЕКРОВЬ» В РУССКОМ ЯЗЫКЕ  

(на материале произведений устного народного творчества) 
Фольклорная единица – произведение того или иного жанра, созданное в образующей вокруг себя обширное 

смысловое поле национальной (этнической) традиции в тот или иной исторический период и сохраняющий 
общечеловеческую и национальную концептосферу. Структурно-семантическая организация фольклорных жанрах 
представляет собой сложную общность единиц различных языковых уровней для выражения единого 
коммуникативного задания, что и будет показано в процессе дальнейшего анализа. Концепт «Свекровь» ярко 
отражается в фольклорном жанре русского народа, формируя жизненные цели, семейные ценности и 
представления человека. Основные положения концепта «Свекровь» мотивированы, в первую очередь, тем, что 
данный концепт связан с формированием представления о смысле жизни, о семье, личности человека и его роли в 
семье, личностно-социальной роли в обществе. Цель данной работы – является лингвокультурный анализ концепта 
«Свекровь» в русском языке на материале произведений устного народного творчества. Материалом исследования 
послужили пословицы, поговорки и фольклорные тексты русского языка. В результате было выделено три группы, 
которые описывают положение свекровь в семье: Свекровь – пьет кровь; свекровь — это зло; отношение свекрови 
к невестке. 

Ключевые слова: концепт «Свекровь», фольклор, лингвокультура, пословица и поговорка, юмор, анекдот, 
национальная специфика, положительная коннотация, отрицательная коннотация. 
 

LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF THE CONCEPT "MOTHER-IN-LAW" IN THE RUSSIAN LANGUAGE  
(based on the works of oral folk art) 

A folklore unit is a work of one genre or another, created in a vast semantic field of national (ethnic) tradition that 
forms around itself in a particular historical period and preserves the universal and national concept sphere.  The structural-
semantic organisation of folklore genres is a complex community of units of different linguistic levels to express a single 
communicative task, which will be shown in the further analysis. The concept of "mother-in-law" is clearly reflected in the 
folklore genre of the Russian people, forming life goals, family values and ideas of a person. The main provisions of the 
concept "Mother-in-law" are motivated, first of all, by the fact that this concept is associated with the formation of ideas 
about the meaning of life, about the family, the personality of a person and his role in the family, personal and social role in 
society. The purpose of this work is a linguocultural analysis of the concept "mother-in-law" in the Russian language based 
on works of oral folk art. Proverbs, sayings and folklore texts of the Russian language served as the material of the study. 
As a result, three groups were identified that describe the position of the mother-in-law in the family: Mother-in-law is 
everyone's blood; mother-in-law is evil; mother-in-law's attitude towards her daughter-in-law. 

Key words: concept "Mother-in-law", folklore, linguistic culture, proverb and saying, humor, anecdote, national 
identity, positive connotation, negative connotation. 
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НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Шарипова Г.Дж. 

Институт языка и литературы имени Рудаки НАНТ 
 

Основное внимание в исследовании уделяется лексическим и словообразовательным 
характеристикам связующих элементов делового общения, а также речевого этикета и 
вежливости как ведущей коммуникационной стратегии во всех сферах делового общения. 

В последнее время внимание исследователей в основном сосредоточено на изучении 
лексики, в частности лексики речевого общения. Проблема эффективности речевого общения 
продолжает совершенствоваться, а именно в сфере делового общения. 

Современный образованный человек живет в глобальном мире, и его культурная 
компетентность должна включать достаточное знание культур других народов, что обеспечит 
ему доступ к науке, искусству и другим видам профессиональной деятельности в современном 
мире. Культурная компетентность может использоваться представителями той или иной 
культуры в самых разных областях: политике, науке, литературе и всех видах творчества. 

Речевой этикет играет важную роль в деловом общении и реализует категорию 
вежливости. Правила этикета, будучи облечены в конкретные формы поведения, указывают на 
единство двух его сторон: нравственной и эстетической. Первая сторона - это выражение 
моральной нормы: предопределенная забота, защита и т.д. Вторая сторона - эстетическая, 
указывающая на красоту и изящество форм поведения. 

Культура поведения в деловом общении немыслима без соблюдения правил речевого 
(устного) этикета, связанного с формами и манерами речи, лексикой, т.е. всем стилем речи, 
принятым в общении данного круга деловых людей. 

Правильное произношение и употребление слов, правильное выражение и понимание 
мыслей относится к  культуре речи,  а ещё шире культуре общения. Ведь умение говорить, как 
и умение писать, означает последовательное соблюдение языковых норм. Низкая речевая 
культура непростительна для человека любой профессии, её уровень должен учитываться при 
характеристике деловых качеств и профессиональных навыков каждого специалиста.  

Человек с низкой речевой культурой не может чётко выразить свою мысль и и понять 
чужую, правильно и логично передать нужную информацию чтобы убедить окружающих. 
Чтобы полноценно общаться, человек должен в принципе располагать целым рядом умений. Он 
должен, во-первых, уметь быстро и правильно ориентироваться в условиях общения, во-
вторых, уметь правильно спланировать свою речь, правильно выбрать содержание акта 
общения, в-третьих, найти адекватные средства для передачи этого содержания. В деловой 
общении нужно говорить просто и ясно, доступным всем языком, не используя непонятных 
определений и заключений, соблюдать краткость к сжатость в беседе. 

Следует говорить только о главном, выбрать основное слово, на котором нужно 
сосредоточить всё внимание. Говорит нужно остро, метко и глубоко принципиально. 
Подтверждая свои доводы, употреблять речевые клише. 

В таджикском и английском языках существуют исторически сложившиеся стереотипы 
речевого общения, которыми пользуются деловые люди. Это такие слова, как: љаноб – 

господин, превосходительство (титул высокопоставленного лица), например, љаноби олї - его 

превосходительство; ваше превосходительство; љалолатмаоб эпист. - 

высокопревосходительство; љаноби љалолатмаоб - ваше высокопревосходительство и т.д. 
[27, с.746]. 

В таджиксом языке в деловом общении слово ҷаноб.В «Русско-таджикском словаре» 
Д.Саймиддинова слово ҷаноб имеет такой перевод: господин в первом значении; 
превосходительство (титул высокопоставленного лица) во втором значении [27, с.746], также 
зафиксировано слово мавлоно переводится как господин, хозяин; другое значение этого слово 
также зафиксированное в словаре это титул некоторых учёных и богословов [27, с.342], 
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зафиксировано также слово махдум уст. господин; хозяин, а также переводится как сын 
высокопоставленного духовного лица [27, с.358]. 

В «Толковом словаре таджикского языка» С. Назарзода это слово зафиксировано 
следующим образом. Ҷаноб - калимае, кибароииззатуэҳтиромнисбат ба кассе 
гуфтамешавад,также имеет значение ҳазрат: ҷанобиолӣ[26, с.584]. 

Следует отметить, что данное слово употребляется как титул прибавляемый к именам 
высокопоставленных или должностных лиц, господин,  (почтительное обращение). 

В Англо - Русском словаре под редакцией Мюллера слово mister как существительное 
имеет значение abbr. Mr. -мистер, господин, ставится перед фамилией или названием 
должности и полностью в этом случае никогда не пишется; как обращение, без фамилии 
употребляется hey, mister! эй, мистер! которое относится к вульгарным словам.Лексическая 
единица don'tmistermeв словаре зафиксировано как - не употребляйте слова 'мистер', 
обращаясь ко мне[29, с.1159]. 

В Англо - Таджикском словаре слово mister переводится как  существительное – ҷаноб, 

оғо, (одатан ба шаклиMrнавишта мешавад) [28, с.520]. 
Следует отметить, что английкое слово mister используется в отношении человека как 

слово, которое выражает должностное лицо. 
Другой лексико-семантической единицей является муњтарам-уважаемый, почтенный; 

почитаемый, например, муњтарам доштан касеро - уважать, почитать кого-л: муњтарам 

шудан (гардидан) дар назди касе-приобретать чьё-л. уважение [21, с.74]. 
Лексема мулоимї - politeness- вежливость - это проявление какого-либо действия по 

отношению к человеку, оказание предпочтения, деликатность превосходства и тактичность. И, 
конечно, неотъемлемым элементом вежливости является своевременная и уместная речь - 
речевой этикет. 

Лексема мулоимї имеет значение вежливость  мягкость, нежность, ласковость; 
обходительность, 

В таджикском языке лексема «адаб» выражает вежливость, учтивость, воспитанность, 
образованность. Например,  шарти адаб - норма поведения, шарти адаб нигоњ доштан - 

проявить уважение, бо ду дасти адаб, бо камоли адаб - очень вежливо, весьма учтиво, адаб 

омўхтан-учить уму разуму, адаби касеро додан - наказать, проучить кого-л., адабашро 

хўрд (дид) пер. -  получил урок [9, с.342]. 
Например, Эй малик, панҷ каниз бо худ овардаам, ки ҳеҷ султоне чунон канизҳо надорад, 

ки худовандони ҳусну хираду адаб ва маърифат ҳастанд [10, с.56]. 
Вежливое отношение к людям высоко ценится в обществе. 
В таджикском языке лексема адабпеша имеет значение вежливость. Лексика, 

выражающая понятие вежливость включает также слова баодоб - воспитанный, адабпарварда 

кн. - благовоспитанный, боилтифот - приветливый, бодиќќат – внимательный, бедордил - 
добрый, чуткий,  ласковый [12, с.43]. 

В научных трудах по изучению лексики делового этикета постоянно упоминаются такие 
понятия, как искренность, скромность, такт, точность, пунктуальность, самоконтроль. При этом 
подчеркивается необходимость вести себя уважительно по отношению к другим. Одним из 
важных средств выражения уважительного отношения в деловом общении являются 
стандартные формулы приветствия. 

В английском языке основным средством выражения понятия вежливости являются 
следующие слова и выражения: politeness -вежливость, courteousness - учтивость, good manners - 
хорошие манеры, civility - вежливость, respect - уважение, respectfulness – почтительность,  
chivalry- благородство, gallantry – галантность, graciousness - любезность, cordiality-  
сердечность, courtliness - любезность [11, с.764]. 

Лексика «вежливый» имеет синонимы и антонимы. Синонимами имени прилагатеьного 
«вежливый» являются слова: considerate, affable, civil, courteous, courtly, mannerly, well-behaved, 
well-mannered и т.д. Антонимами являются: gauche, rude и т.д. 

В английском языке все эти понятия выражают вежливость и имеют положительную 
коннотацию. В качестве основного понятия используется слово вежливость. Для выражения 
вежливости во всех типах речевых формул используется лексика, имеющая положительную 
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окраску. В английском языке идиома «do the polite» употребляется в разговорной форме и 
имеет значение любезничать, стараться быть любезным: Например,  Ha, ha, ha! I saw you doing 

the polite to Miss Rossiter - getting on like a house afire, eh? (D. L. Sayers, ‘Murder Must Advertise’, 
ch. VI) — Ха, ха, ха! Я видел, как вы любезничали с мисс Росситер. Весьма преуспели, а? [14, 
с.43]. 

Англичане придерживаются строгого этикета в деловом разговоре. Английские традиции 
предписывают строгую сдержанность - moderation и подчеркивают уважение к собеседнику. В 
деловом общении считается невежливым прерывать разговор или быстро переходить к 
основной теме разговора. 

В английском языке такие речевые выражения, как: Good luck to you! I wish you success. 

Удачи Вам! Желаю успеха и т.п., произносятся с различными оттенками. Широко 
используются такие диспозиционные речевые знаки, как No problem, Oh, kay. Нет проблем, О, 

кей и т.п. 
Для приветствия используются речевые формулы как: Hello, Good afternoon - 

здравствуйте! Добрый день, также используются такие жесты, как: поклон и т.д. 
Одной из функций речевого этикета является функция вежливости. В широком смысле 

употребление вежливых лексических единиц направлено, прежде всего, на реализацию 
эмоциональной границы вежливости. Это принципиально важно в деловом общении для 
поддержания хороших отношений между собеседниками и достижения положительного 
коммуникативного результата. 

Вежливость, представляющая собой способы выражения уважения к другому человеку, 
помогает регулировать межличностные отношения и является важнейшим элементом делового 
этикета. 

В английском языке для выражения извинения используются такие лексические  единицы, 
как I am sorry, sorry, еxcuse me - бубахшед-извините.. 

Лексическая единица еxcuse me - приносить свои извинения в связи с необходимостью,  
вежливо говорить в различных контекстах, например, когда человек пытается привлечь чье-то 
внимание, просит кого-то подвинуться, чтобы пройти, когда человек хочет прервать 
говорящего или не соглашается с ним. Например, I'm sorry for keeping you waiting - Простите, 
что заставил вас ждать. 

Разговорная формула really, используется, чтобы подчеркнуть искренность заявления или 
мнения, например, I am really sorry! Мне очень жаль! 

Наречие really имеет значение - действительно, в самом деле. Синонимами является: 
positively , indeed. 

Really? - правда? неужели? вот как! (используется для выражения интереса и удивления) 
Really and truly имеет значение в самом деле, действительно. Например, She was 

beginning to wonder now as to his intentions again - whether really and truly he did intend to marry 
her as he had promised (Th. Dreiser, An American Tragedy, book II, ch. XLVII) - Роберта снова 
начала сомневаться: правда ли, что он собирается жениться на ней, как обещал? 

Really? -  очень, чрезвычайно, крайне (употребляется для усиления) Really?-   по правде 
говоря, вообще говоря (как вводное слово). 

Наречия awfully имеет значение - ужасно, ужасающе, отвратительно, Syn: dreadfully , 

terribly - страшно, ужасно, ужасающе. 
В английском языке наречие dreadfully имеет значение ужасно, страшно, синонимами 

этого слова являются awfully, abominably. 
Более вежливым лексическим средством выражения извинения в английском языке 

является фраза: I apologize for ... -Приношу свои извинения за..., Например, to apologize 
politely / gracefully / humbly - извиняться вежливо / любезно / робко,  to apologize to the teacher 
for smb.'s behaviour - извиниться перед преподавателем за своё поведение to apologize to the 
hostess for coming late - извиняться перед хозяйкой за опоздание. В случаях если нужно 
принести официальные извинения за что-л., в английском языке употребляется выражение to 
apologize formally for smth. 

В качестве обращения (перед тем, как побеспокоить кого-либо) употребляется выражение 
Excuse me, (please)! — Извините, (пожалуйста)! Excuse me! Could I get past? — Извините ! 
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Можно пройти? 
Чтобы попросить прощения за причиненное беспокойство, используют выражения (I am) 

(really) (terribly/extremely/very/so) sorry (for smth/that ...)! — (Мне) (действительно) 
(ужасно/крайне/очень/так) жаль (что ...)! / Извините (за ...)!, I (do/'d like to) apologise (for smth)! 
— Извиняюсь (за ...)!, I beg your pardon! — Прошу прощения!, I regret (that ...) — Сожалею, (что 
...)! 

В американском варианте английского языка вместо Sorry! может употребляться 
выражение Excuse me! 

Для выражения благодарности используются выражения: Thank you (very much)!, Thanks 
(a lot)! — (Большое) спасибо! I am grateful (for smth)!  — Благодарю (за что-л.)! I (very much) 
appreciate (smth) — (Весьма) признателен Вам (за что-л.)! [23]. 

а) Возможные варианты ответа на выражение благодарности: Not at all!, It's nothing! Don't 
mention it! — Не за что! You're welcome!, That's all right!, That's OK! — Пожалуйста! 

б) Слово please не используется как ответ на выражение благодарности (в отличие от 
русского "пожалуйста"). 

а) Чтобы вежливо принять предложение, используют выражение Thank you/Thanks (без 
Yes) : Would you like some coffee - Thank you — Хотите кофе? - Да, спасибо. 

б) Чтобы вежливо отклонить предложение, используют выражение No, thank you/thanks. 
Также употребляются выражения best thanks, many thanks, thanks a lot, thanks a million, 

thanks awfully, thanks ever so, thanks very much, которые переводятся как раҳмати калон - 

большое спасибо. 
Понятие gratitude - благодарность, признательность. Выражет качество быть 

благодарным, готовность проявлять признательность и ответить добром, например,  deep / 
profound / sincere gratitude — искренняя благодарность everlasting / undying gratitude — вечная 
благодарность to express / show gratitude — выражать благодарность to feel gratitude — 
испытывать благодарность [23]. 

Синонимами данного слова являются: appreciation, thankfulness. 
She expressed her gratitude for our help. — Она поблагодарила нас за помощь. 
Например, Do you need any help?’ ‘No, thank you. I can do for myself’. - Вам помочь? - 

Благодарю вас. Я справлюсь сам. 
В таджикском языке: Салимбой дастн Пӯлодро гирифта сахт фишурд. 
— Рахмат бародар Пӯлод!—гуфт у ва Пӯлод дар чашмони вай осори ашки шодиро дид. 
— Ба шумо хам рахмат—гуфт Пӯлод—акнун ман боварй дорам, ки шумо ин корро тез 

мегузаронед [9, с.43]. 
Не знаю, как благодарить тебя за все, что ты написала [Kasia Delgado. I longed for the 

moment you would write: the gulag pen pals whose love lasted 60 years [The Guardian] (2019.09.07) / 
Я мечтала о моменте, когда ты мне напишешь». Друзья по переписке из Гулага, чья любовь 
продлилась 60 лет (inosmi.ru, 2019) [7, с.54]. 

В лингвистике вежливость рассматривается как часть общей стратегии речевого 
поведения или при анализе особенностей речевых актов (извинения, благодарность, 
комплименты, выражение симпатии и т.д.). 

Способы выражения вежливости в разных языках зависят от структуры общества, в 
котором функционируют эти языки и от принятых в них моделей социального поведения. 

Правила вежливости также относятся к лексике современного делового общения 
(телефонный разговор, телеграммы, факс или интернет-общение), где они имеют свои 
особенности и правила. 

Таким образом, вежливость рассматривается как категория, реализуемая в речи 
определенным набором лексических, грамматических средств, основной целью которых 
является достижение положительного коммуникативного эффекта, что важно для делового 
общения. Каждый из языковых уровней характеризуется наличием маркеров вежливости. На 
лексическом уровне предпочтение отдается нормативной лексике. Универсальные вежливости 
подразумевают не только клише, стандартные фразы, но и положительно эмоционально 
окрашенные слова, такие как " good - хуб - хорошо", "пожалуйста" и т.д. 
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В таджикском языке лексика мамнуният имеет значение признательность, благодарность, 
довольство, удовлетворённость и употребляется для выражения вежливости в деловом 
общении, например,  бо камоли мамнуният- с большим удовлетворением. 

В таджикском языке лексика шокир имеет значение - благодарный, признательный; 
довольный, удовлетворённый; шукргузор признательный, благодарный. Например, 

Мардуми ноҳияи Тоҷикобод аз тантанаи сулҳу субот, ваҳдати миллӣ шукргузор буда, 
аз ҳуқуқу озодиҳои хеш дар амри озодии виҷдон огоҳона истифода мекунанд [17, с.453]. 

В английском языке прилагательное grateful – признательный  относится к человеку, 
который имеет чувство или проявление признательности за доброту, т.е. благодарный. 
Например, But a surprisingly high number will say they were grateful for the experience. [Simon 
Sinek. Leaders Eat Last: Why Some Teams Pull Together and Others Don’t (2014) / Саймон Синек. 
Лидеры едят последними. Как создать команду мечты [7, с.76]. 

(Но удивительно большое число солдат скажут, что благодарны ему за приобретенный 
опыт [Simon Sinek. Leaders Eat Last: Why Some Teams Pull Together and Others Don’t (2014) / 
Саймон Синек. Лидеры едят последними. Как создать команду мечты) [3, с.76]. 

В английском языке лексема appreciation употребляется в следующих ситуациях: 
- оценка (любая оценка как выражение мнения о достоинствах кого-л., или  чего-л.) 
Например, to promote a just appreciation of business work — поощрять справедливую 

оценку бизнес  - деятельности,  appreciation of women's contribution to politics  - определение 
вклада женщин в политику -  высокая, положительная оценка; благоприятный отзыв, 
положительная рецензия, например, letter of appreciation - благодарственное письмо - express 
appreciation - appreciation society; 

- понимание, способность ощущать тонкие различия; Например: 
A much better appreciation of the intricacies of the country. - Гораздо большая 

проницательность касательно особенностей этой страны. Men differ greatly in their 
appreciation of varieties of vowel sound. - Люди сильно отличаются по способности улавливать 
отличия гласных звуков. 

- признательность, например, deep / keen / sincere appreciation — глубокая 
признательность. He did this in appreciation of the help that he had received. - Он сделал это в знак 
признательности за оказанную ему помощь [23]. 

Tact - такт-это умение человека самостоятельно находить форму общения с 
окружающими людьми в соответствии с конкретными обстоятельствами, обстановкой. 

В таджикском языке назокатӣ - тонкость, деликатность, тактичность; бо камоли 

назокат муомила кардан - обращаться вежливо; обращаться деликатно; нежность; 
изысканность, утончённость назокати сухан - изящность слога. Например: 

Вақте ки шахс ин калимаҳоро ба забон меорад, пеши назар симое ба ҷилва меояд, ки пур 
аз нафосат, латофат, назокат, малоҳат ва иффат аст [1, с.43]. 

Модарам бо кафи дастони аз зарби кор ва офтоб сиёҳу сахт шудааш қатраҳои ашкро 
аз рухонам пок кард ва аз китфам дошта бо назокат ба пеш ҳидоят кард [6, с.76]. 

В английском языке: He was prized for his tact and cultivation. [Владимир Буковский. «И 
возвращается ветер…» (1978) / Vladimir Bukovsky. To build the castle. My life as a dissenter [3, 
с.54]. 

(Действительно, ценили его за тонкость, за интеллигентность. [Владимир Буковский. «И 
возвращается ветер…» (1978) / Vladimir Bukovsky. To build the castle. My life as a dissenter [5, 
с.58]. 

Tact - тактичность выражает ловкость и деликатность в общении с другими людьми или в 
решении сложных вопросов, обладать достаточным чувством такта, чтобы вести переговоры, 
обладать мастерским проявлением такта и дипломатии, внимательный к другим, деликатный 
человек, например, tactful man — тактичный человек. It was not tactful to mention that. — 
Упоминание об этом прозвучало бестактно. 

Синонимом слова tactful является слова considerate. 
Тактичность требует уважения к собеседнику и является необходимым условием для 

переговоров и решения проблем между собеседниками. 
Modesty – хоксорӣ- скромность. По качествам скромный человек относится к такому 
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типу людей, который умнее других, не подчеркивает свое превосходство, свои качества, не 
требует для себя никаких привилегий, особых удобств, услуг. 

В таджикском языке лексика порсо имеет значение воздержанный, скромный; чистый, 
целомудренный, хоксор-скромный, простой [3,54]. 

Например, одами хоксор- скромный человек; шикастанафс-скромный; застенчивый, 

простой. Дар ин ҷо ба овардани фақат бахше аз он ки ба сарнавишти равони марди 
заҳматкашу порсо бахшида шудааст, иктифо мекунем [22, с.23]. 

Абдухалил-махдум зотан ҷавони нармдил, нармсухан ва шикастанафс буд, табиатан 
шӯх бошад ҳам, ба одамон бо камоли назокат шӯхиҳои хеле пурмаънои ширин мекард [7, с.65]. 

And perhaps, let me add in all modesty, he intended to ask my advice after reading his poem to 
me as I know he planned to do [Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962) [24, с.76] 

(Также возможно, и я могу скромно добавить, что он намеревался спросить моего 
совета, чтобы прочитать мне поэму - я знаю, это было в его планах [13, с.65]. Владимир 
Набоков. Бледный огонь [15, с.14]. 

В речи язык оживает и только через нее выполняет свое коммуникативное значение. 
Именно речь является внешним проявлением языка. В то же время, в отличие от языка, речь 
может быть оценена как хорошая или плохая, понятная или непонятная, выразительная или 
невыразительная и т.д. 

Речевая культура специалиста проявляется в умении находить наиболее точные и, 
следовательно, наиболее необходимые для конкретного случая языковые средства. Речевая 
культура предполагает владение всеми речевыми жанрами: от замечания или комментария до 
лекции, доклада, публичного выступления. 

Лексика, выражающая business communication- муоширати корӣ- деловое общение 
занимает важное место в культуре любого общества. Изучение лексики, выражающей деловое 
общение business communication- муоширати корӣ является важным, что повышает интерес 
исследователя к данной лексике, в основе каждого понятия обязательно лежит определение 
(дефиниция) обозначаемой лексики. 

Благодаря научному прогрессу словарный запас языка развивается и пополняется 
наиболее интенсивно и динамично. Слово вежливость обозначает совокупность принципов и 
норм поведения людей по отношению к обществу и другим людям. 

Следовательно, слова, выражающие значение делового общения, достаточно ярко 
актуализируют общечеловеческие значения по сравнению с противоположными значениями в 
таджикском и английском языках. Каждое из этих значений обязательно основывается на 
определении обозначаемой лексики, поэтому данные понятия представляют собой точное и в то 
же время краткое описание рассматриваемого предмета или явления. 

При этом речевая среда общения является важным компонентом, влияющим на характер 
взаимодействия людей, так как выбор языковых средств напрямую зависит от ситуации 
общения. В качестве основных сфер речевого общения целесообразно рассматривать 
формальный и неформальный типы общения. Каждая сфера общения имеет свои особенности, 
которые отражаются на выборе типов общения. 

В зависимости от социальной среды, ситуативная вариативность отражается в 
дифференцированном применении форм обращения. Культура делового общения включает в 
себя высокую этическую культуру и хорошее знание делового этикета. 

Взаимопонимание и взаимодействие необходимо для создания приятной атмосферы в 
деловой беседе. Взаимная атмосфера доверия важна для положительного исхода беседы. 
Недружелюбный собеседник отклонит даже вполне разумные предложения, просто передав 
свое негативное отношение к собеседнику. 

Способствуют созданию спокойной, доброжелательной обстановки беседы такие слова, 
как "рад вас видеть", "приятно видеть", похвала за что-то, комплименты. 

Анализ проведенного материала позволяет сделать вывод о том, что с течением времени 
система форм обращения в системе речевых актов претерпела значительные изменения. 

Эффективные деловые контакты формируются между людьми, которых связывают 
интересы конкретного бизнеса. Предприниматель проводит  больше времени, общаясь с 
партнерами, клиентами и своими сотрудниками. Поэтому от того, насколько правильно 
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построено это общение, зависит эффективность переговоров, степень взаимопонимания с 
окружающими, удовлетворенность сотрудников своей работой, нравственно - психологическая 
атмосфера в коллективе, взаимоотношения с другими организациями и государственными 
органами и т.д. 

Таким образом, для эффективного делового общения необходимы знания и навыки, 
необходимые для проведения переговоров, владение которыми обеспечивает коммуникативную 
компетентность делового человека. 

Деловое общение - это информация (передаваемая в процессе общения, процесс передачи 
информации или сообщение, передаваемое устно или письменно, передача или обмен 
информацией или проблемами, успешная передача или обмен идеями и мнениями, социальные 
контакты, средства отправки или получения информации, такие как телефонные линии или 
компьютерные, обмен информацией передвижения или транспортировки товаров, такие как 
железнодорожные, воздушные, обмен информацией, связанный с передачей информации с 
помощью различных средств: сообщение, известие, извещение, официальное письмо. 

Деловое общение - это форма взаимоотношения между людьми, способствующая 
установлению нормальной морально-психологической атмосферы трудовых и партнерских 
отношений, между начальниками и подчиненными, между коллегами, создающая условия для 
плодотворного сотрудничества между людьми в достижении ими значимых целей, 
обеспечивающая успех общего дела. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук,  
ТНУ. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТҲОИ ИСТИФОДАИ ЛЕКСИКАИ ИФОДАКУНАНДАИ МУОШИРАТИ КОРЇ ДАР 
ЗАБОНҲОИ ТОҶИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар мақолаи мазкур истифодаи лексикаи ифодакунандаи муоширати корӣ баррасӣ шудааст, ки дар 
фарҳанги ҳар ҷомеа ҷойи муҳимро ишғол мекунад. Омӯзиши лексикаи ифодакунандаи муоширати корӣ 
муҳим аст ва таваҷҷуҳи муҳаққиқро ба ин луѓат зиёд мекунад. Одоби нутқ дар муоширати корӣ нақши муҳим 
дошта, категорияи одобро амалӣ месозад. Ќоидањои одоб, ки бо шаклњои хосси рафтор ифода шудаанд, 
ягонагии ду тарафи он: ахлоқӣ ва эстетикиро нишон медињанд. Фарҳанги рафторро дар муоширати корӣ 
бидуни риояи қоидаҳои одоби нутқ (даҳонӣ), ки бо шаклҳо ва услубҳои нутқ, лексикаи луғавӣ алоқаманд аст, 
тасаввур кардан ғайриимкон аст. Аз ин рў, луѓати ифодакунандаи мафњуми муоширати корӣ арзишњои 
инсониро дар муќоиса бо мафњумњои ба њам зид дар забонњои тољикї ва англисї хеле возењ ба амал меорад. 
Маданияти воқеии муоширати корӣ фарҳанги баланди ахлоқӣ ва донистани одобро талаб мекунад. 
Қобилияти фароҳам овардани фазои мусоид барои суҳбати корї ба ҳамдигарфаҳмї ва ҳамкории мутақобила 
мусоидат мекунад. Барои натиҷаи мусбати суҳбат фазои эътимоди ҳамдигар муҳим аст. Ҳамсуҳбате, ки дӯст 
нест, ҳатто пешниҳодҳои хеле оқилонаро рад мекунад ва танҳо ба онҳо муносибати манфии худро нисбати 
муаллифи онҳо мерасонад. Муаллиф зимни таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси 
сарчашмањои илмї дар заминаи тадќиќотњои зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, асарњои муътамад ва 
сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули мавзуи мазкур ва корбурди онњоро ошкор намояд. 

Калидвожањо: исм, модел, лексика, забони англисӣ, муоширати корӣ, аффикс, суффикс, калимасозї, 
забони тоҷикӣ, истеҳсолӣ, интизом, мафҳум, усул, таҳлил. 

 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ВЫРАЖЕНИЯ ЛЕКСИКИ ДЕЛОВОГО ОБЩЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматривается лексика, выражающая муоширати корӣ-деловое общение, которая занимает 

важное место в культуре любого общества. Изучение лексики, выражающей муоширати корӣ-деловое общение, 
является важным, что повышает интерес исследователя к данной лексике. Речевой этикет играет важную роль в 
деловом общении и реализует категорию вежливости. Правила этикета указывают на единство двух его сторон: 
нравственной и эстетической. Первая сторона-это выражение моральной нормы: предопределенная забота, защита 
и т.д. Вторая сторона- эстетическая, указывающая на красоту, изящество форм поведения. Культура поведения в 
деловом общении немыслима без соблюдения правил речевого (устного) этикета, связанного с формами и манерой 
речи, лексикой, т.е. всем стилем речи, принятым в общении данного круга деловых людей. Следовательно, 
лексика, выражающая понятие муоширати корӣ-деловое общение, актуализирует человеческие ценности 
достаточно ярко, по сравнению с противоположными концептами в таджикском и английском языках. 
Деятельность всегда, так или иначе, определяет поведение человека. Каждое понятие обязательно основывается на 
определении обозначаемой лексики, чтобы термины являлись точным и в то же время лаконичным описанием 
рассматриваемого предмета или явления. Настоящая культура делового общения предполагает высокую этическую 
культуру и знание делового этикета. Умение создать благоприятную атмосферу деловой беседы способствует 
взаимопониманию и взаимодействию. Для положительного исхода беседы важна взаимная атмосфера доверия. 
Недружелюбный собеседник отклонит даже вполне разумные предложения, просто передав им свое негативное 
отношение. При написании статьи предпринята попытка на основе достоверных научных источников, на базе 
исследований многочисленных отечественных и зарубежных научных трудов, интернет - сайтов раскрыть процесс 
формирования и развития данной темы. 

Ключевые слова: деривация, процесс, суффикс, существительное, модель, лексика, английский, деловое 
общение, продуктивность, аффиксальный, словообразование, таджикский, продуктивный, дисциплина, понятие, 
метод, анализ. 

 

SOME PECULIARITIES OF WORDS EXPRESSING BUSINESS COMMUNICATION IN TAJIK AND 

ENGLISH LANGUAUGES 
The article deals with the vocabulary expressing муоширати кори - business communication has an important place 

in the culture of any society. The study of the vocabulary expressing муоширати корӣ - business communication is 
important, which increases the researcher's interest in this vocabulary. Speech etiquette plays an important role in business 
communication and implements the category of politeness. The rules of etiquette, being clothed in specific forms of 
behavior, indicate the unity of its two sides: moral and aesthetic. The first side is the expression of a moral norm: 
predetermined care, protection, etc. The second side is aesthetic, indicating the beauty, elegance of forms of behavior. The 
culture of behavior in business communication is unthinkable without observing the rules of speech (oral) etiquette 
associated with the forms and manners of speech, vocabulary, i.e. the entire style of speech accepted in the communication 
of this circle of business people. Consequently, the vocabulary expressing the concept of муоширати корӣ-business 
communication actualizes human values quite brightly in comparison with the opposite concepts in the Tajik and English 
languages. Activity always determines human behavior in one way or another. Each concept is necessarily based on the 
definition of the denoted vocabulary, so that the terms are an accurate and at the same time concise description of the object 
or phenomenon in question. A true culture of business communication implies a high ethical culture and knowledge of 
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business etiquette. The ability to create a favorable atmosphere of business conversation promotes mutual understanding 
and interaction. Mutual atmosphere of trust is important for a positive outcome of a conversation. An unfriendly 
interlocutor will reject even quite reasonable proposals by simply conveying his negative attitude toward their author. 
When writing an article, was make an attempt, on the basis of reliable scientific sources, on the basis of research of 
numerous domestic and foreign scientists, reliable works, Internet sites to reveal the process of formation and development 
of this topic and their use. 

Key words: derivation, process suffix, noun, model, lexicon, English, business communication, question 
productive, affixal, suffix, word formation, Tajik, productive, discipline, concept, method, analysis. 
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СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ НЕОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ НА НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК 

 
Раджабов Н.Ф. 

Бохтарский государственный университет имени Носира Хусрава 
 

Неопределенно-личное предложение - односоставное бесподлежащное предложение, в 
котором главный член выражен глаголом в форме 3-го лица множественного числа настоящего 
или будущего времени либо в форме множественного числа прошедшего времени или 
сослагательного наклонения и обозначает действие, совершаемое неопределенными лицами, не 
обозначенными вследствие их неизвестности или намеренно устраненными из речи.  

По результатам анализа структуры и семантики таджикских и немецких неопределенно-
личных предложений, ядром таких конструкций является сказуемое, выраженное глаголом в 
форме третьего лица множественного числа изъявительного наклонения. 

Рассмотрим примеры передачи таджикских неопределенно-личных предложений на 
немецкий язык:  

Сабаб чи бошад, ки одамро ишкамба номидаанд [1, с.12]. 

Warum er wohl Ischkamba heißt [13, с.6]. 
В вышеприведенном примере таджикское неопределенно-личное предложение передается 

в немецком языке безличной конструкцией. 

Барои “Қути лоямут”-ашон нони хушк намеёфтанд [1, с.156]. 
Off genüg fehlte ihnen sogar ein Stück trockenes Brot [13, с.222]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое односоставное безличное 
предложение, при этом опущенное подлежащее (они) из оригинала в переводе превращается в 
дополнение, выраженное притяжательным местоимением. 

Шуморо ба ман судхӯри боинсоф гуфта нишон доданд [1, с.106]. 
Sie verehrter Kori, wurden mir als ein höchst Rechtschaffener Geldverleiher empfohlen [13, 

с.137]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое двусоставное предложение с личным 
местоимением третьего лица множественного числа в роли подлежащего. 

Фабрика ва заводҳоро гирифтанд [1, с.173]; 
Die Fabriken und Werke in Besitz genommen [13, с.234]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое двусоставное предложение, однако 
глагол меняется с активного на пассивный, а те члены предложения, которые были в оригинале 
дополнением, становятся в переводе однородными подлежащими. 

Маро ба пеши Шумо судхӯри боинсоф ба ҳар сад танга дар моҳе ба дувуним танга фоида 
қаноаткунанда гуфта фиристоданд [1, с.107]. 

Sie sind ein Ehrbarer Geldverleiher und begnügten sich mit zwei und halb Tanga für den 
Hunderter [13, с.138]. 

В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 
предложение переводится в немецком языке как сложносочиненное предложение, состоящее из 
двух односоставных предложений, из которых одно является именным, а второе 
неопределенно-личным. 

Барои рафтан бархоста ба аспҳо савор шуданд [1, с.125]; 
Sie stiegen wieder auf ihre Pferde und rüsteten zum Aufbruch [13, с.167]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение, осложненное деепричастным оборотом, переводится в немецком языке как 
двусоставное предложение с однородными сказуемыми, где подлежащее выражено личным 
местоимением третьего лица множественного числа.  

Дар он вақт алав ва ҷавро ёрона ва дӯстона мехурданд [1, с.128]. 
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Jedoch allmählich hatten sie sich einender gewöhnt [13, с.170]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое двусоставное предложение с личным 
местоимением третьего лица множественного числа в роли подлежащего. 

Ҳавлиашро оташ задақасоси худро гирифтанд [1, с.154]. 
Alle Kostbarkeiten haben sie ihm geraubt und seinen Hof in Brand gesetzt [13, с.206]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение, осложненное деепричастным оборотом, переводится в немецком языке как 
двусоставное предложение с однородными сказуемыми, где подлежащее выражено личным 
местоимением третьего лица множественного числа.  

Дар ду паҳлуи дарвозаи калон қатор ба девор такя карда ғамгинона менишастанд [1, 

с.130]. 
Mit kummervoller Miene saßen sie zu beiden Seiten der Straße vor dem Hoftor [13, с.173]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое двусоставное предложение с личным 
местоимением третьего лица множественного числа в роли подлежащего. 

Дар рӯйи ҷойнамозҳои худ дузону нишаста мунтазири азон буданд [1, с.180]; 
Alle hockten auf ihren kleinen Teppichen und warteten darauf, daß der Ruf zum Beginn des 

Bettens ertöne [13, с.243]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение, осложненное деепричастным оборотом, переводится в немецком языке как 
двусоставное предложение с однородными сказуемыми, где подлежащее выражено личным 
местоимением третьего лица множественного числа.  

Аз пеши назари Қорӣ-Ишкамба гузаштан гирифтанд [1, с.180]; 
Sie nacheinander an Kori-Ischkamba vorüber [13, с.242]. 
В данном примере простое односоставное неопределенно-личное таджикское 

предложение переводится в немецком языке как простое двусоставное предложение с личным 
местоимением третьего лица множественного числа в роли подлежащего. 

Таким образом, было обнаружено несколько типов перевода таджикских неопределенно-
личных отношений на немецкий язык. Практически никогда неопределенно-личные таджикские 
предложения не переводились как неопределенно-личные немецкие предложения.  

Простое нераспространенное неопределенно-личное таджикское предложение либо 
простое нераспространенное неопределенно-личное таджикское предложение с одним 
второстепенным членом, как правило, переводились как простые двусоставные предложения. 
При этом подлежащее либо восстанавливалось из контекста, либо в качестве подлежащего 
подставлялось личное местоимение третьего лица множественного числа. Также в некоторых 
случаях в роли подлежащего выступали относительное либо указательное местоимения. 

В редких случаях простое нераспространенное неопределенно-личное таджикское 
предложение переводилось как безличное немецкое предложение. 

Простое распространенное неопределенно-личное таджикское предложение с 
несколькими второстепенными членами переводилось на немецкий язык как простое 
двусоставное предложение, осложненное однородными членами предложения, либо как 
сложносочиненное предложение, либо как сложное бессоюзное предложение. 

Простое распространенное неопределенно-личное таджикское предложение с 
однородными членами предложения либо осложненное деепричастными оборотами часто 
переводится как сложноподчиненное предложение, либо как простое двусоставное 
предложение с однородными сказуемыми.  

Рассмотрим также переводы с немецкого языка на таджикский.  

Fertigten mich wohl gar grob ab [19, с.4]; 
Бо ман дағалона рафтор карданд [2, с.8]. 
В данном примере безличное предложение переведено как неопределенно-личное. 

Die meisten verarbeiten den größten Teil der Zeit, um zu leben [19, с.5]; 
Барои зинда мондан бисёрии вақташонро бо заҳматкашӣ мегузаронанд [2, с.9]. 
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В данном примере простое двусоставное предложение переведено как односоставное 
неопределенно-личное предложение. 

Besonders macht man viel Wesens von seiner ältesten Tochter [19, с.6]; 
Махсусан духтари калониашро бисёр меситоянд [2, с.11]. 
В данном примере двусоставное предложение переведено как односоставное, однако оба 

предложения являются неопределенно-личными, только в оригинале подлежащее выражается 
неопределенно-личным местоимением man. 

Mit bunten Gestalten und lichten Aussichten bemalt [19, с.6]; 

Бо сутратҳои рангин ва тасвири манзараҳои равшану дилрабо оро медоданд [2, с.12]. 
В данном примере односоставное безличное предложение было переведено на 

таджикский язык как односоставное неопределенно-личное. Интересно, что в оригинале 
сказуемое выражено не глаголом, но причастием, в то время как в переводе это глагол. 

Jene nicht wissen, woher sie kommen und wohin sie gehen [19, с.7]; 
Аз куҷо омадан ва ба куҷо рафтанашонро намедонанд [2, с.12]. 
В данном примере немецкое сложноподчиненное предложение, включающее два 

двусоставных простых предложения, переведено как неопределенно-личное односоставное 
предложение. Как сказуемое переведен только глагол из первой части немецкого 
сложноподчиненного предложения, в то время как сказуемые второй части в таджикском 
переводе превращаются в инфинитивы, составляющие инфинитивный оборот. 

Die gleich den Kindern in den Tag hinein leben [19, с.7]; 
Монанди кӯдакон рӯз мегузаронанд [2, с.12]. 
В данном примере простое двусоставное предложение переведено как простое 

односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее выражается указательным 
местоимением. 

Das wahre Gefühl von Natur und den wahren Ausdruck derselben zerstören [19, с.8]; 
Ифодаи дурусти онро хароб карда аз байн мебаранд [2, с.14]. 
В данном примере простое безличное предложение переведено как односоставное 

неопределенно-личное предложение с деепричастным оборотом. 

Von den Lippen der schönen bedrängten wegzufangen [19, с.16]; 
Аз лабони зеборӯёни ба ваҳшат афтода чида мегирифтанд [2, с.28]. 
В данном примере простое безличное предложение переведено как односоставное 

неопределенно-личное предложение с деепричастным оборотом. 

Wen man mich nun gar fragt [19, с.24]; 
Боз аз ман мепурсанд [2, с.44]. 
В данном примере неопределенно-личное двусоставное предложение переведено как 

неопределенно-личное односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее 
выражается неопределенно-личным местоимением man. 

Das sie nun fast so gern von mir [19, с.35]; 

Аз дасти ман ҳам ба шодӣ мегирифтанд [2, с.63]. 
В данном примере простое двусоставное предложение переведено как простое 

односоставное неопределенно-личное предложение, при этом подлежащее в оригинале 
выражено личным местоимением третьего лица множественного числа sie. 

Nicht so rasend in ihre eigenen Eingeweide zu wüten [19, с.47]; 
Ба ҷони якдигар ҷабру ситам раво надоранд [2, с.84]. 
В данном примере распространненое безличное предложение переведено как 

односоставное неопределенно-личное предложение. 

Das Schurken über ihn reden [19, с.49]; 
Дар ҳақаш бадгўи мекунанд [2, с.89]. 
В данном случае простое двусоставное предложение переведено как простое 

односоставное предложение. В оригинале лица, выражающие подлежащее, называются прямо, 
в то время как в переводе их название опущено и приводятся только действия.  

Man ließ ihm zum Überfluss eine Ader am Arme [19, с.91]; 
Барои раҳо намудани хуни зиёд як раги хунгарди дасташро кушоданд [2, с.163]. 
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В данном примере неопределенно-личное двусоставное предложение переведено как 
неопределенно-личное односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее 
выражается неопределенно-личным местоимением man. 

In ihren Erwartungen betrogen [19, с.54]; 

Ба орзуҳояшон намерасанд [2, с.54]. 
В данном примере простое односоставное безличное предложение переведено как 

односоставное неопределенно-личное предложение. 
Wie lange würden sie die Lücke fühlen [19, с.60]; 

Оё то кай холӣ мондани ҷойи туро ҳис мекунанд [2, с.108]. 
В данном примере простое двусоставное предложение переведено как простое 

односоставное неопределенно-личное предложение, при этом подлежащее в оригинале 
выражено личным местоимением третьего лица множественного числа sie. 

Man erwartete sein Ende [19, с.91]; 
Фарҷоми умрашро интизор буданд [2, с.164]. 
В данном примере неопределенно-личное двусоставное предложение переведено как 

неопределенно-личное односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее 
выражается неопределенно-личным местоимением man. 

Den Täter  herbeiführe [19, с.60]; 
Қотилро меоранд [2, с.125]. 
В данном примере простое односоставное инфинитивное предложение переведено как 

простое односоставное неопределенно-личное предложение. 

Sprangen an ihm hinauf [19, с.76]; 
Ба китфаш ҷаҳида савор мешуданд [2, с.138]. 
В данном примере простое односоставное безличное предложение переведено как 

односоставное неопределенно-личное предложение. 

Man soll meine Taschen nicht aussuchen [19, с.90]; 
Киссаҳоямро набояд кобанд [2, с.162]. 
В данном примере неопределенно-личное двусоставное предложение переведено как 

неопределенно-личное односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее 
выражается неопределенно-личным местоимением man. 

Küßten ihm die Hände und den Mund [19, с.91]; 

Дастҳову даҳони вайро бусиданд [2, с.164]. 
В данном примере простое односоставное безличное предложение переведено как 

односоставное неопределенно-личное предложение. 
Man den Knaben mit Gewahlt wegriß [19, с.91]; 

Аз ҳаёти Лотте нигарон буданд [2, с.164]. 
В данном примере неопределенно-личное двусоставное предложение переведено как 

неопределенно-личное односоставное предложение, при этом в оригинале подлежащее 
выражается неопределенно-личным местоимением man. 

Таким образом, было установлено, какие типы немецких предложений могут 
переводиться как неопределенно-личные на таджикский язык. 

Наиболее распространенным типом стали немецкие неопределенно-личные предложения 
с неопределенно-личным местоимением man, выражающим семантику неопределенности в 
немецком языке. 

Также распространены случаи перевода безличных и инфинитивных предложений 
немецкого языка как неопределенно-личных в таджикском языке.  

Достаточно распространены также случаи перевода как неопределенно-личных 
предложений двусоставных предложений с подлежащим, выраженным личным местоимение 
третьего лица множественного числа  sie. 

Были отмечены редкие случаи перевода как неопределенно-личных в таджикском языке 
двусоставных немецких предложений с различными подлежащими, прямо называющих 
действующих лиц. В переводе же эти лица опускались, оставались же только действия. 

Также было отмечено несколько случаев перевода как неопределенно-личных в 
таджикском языке сложноподчиненных немецких предложений. При этом в таджикском 
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переводе глагол главной части сложноподчиненного немецкого предложения становился 
сказуемым, а глаголы придаточного формировали инфинитивный оборот.  

Рецензент: Олматова Ш. – кандидат филологических наук,  
БГУ им.Н.Хусрава 

 
Л И Т Е Р А Т У Р А 

1. Айнї, С. Марги судхўр / С. Айнї. – Сталинобод: Нашриёти давлатии Тољикистон, 1961. - 350 с. 
2. Гӯте И.В. Нокомихои Вертери чавон. Шархе ба "Девони гарби ва шарки". Тарҷумаи Шерали Рахим / И.В. Гӯте. 

- 1996. - 185 с. 
3. Гофман О.В. Односоставные предложения в русском, английском и немецком языках в сопоставительном 

аспекте: дисс. к.ф.н. Уфа / О.В. Гофман. - 2006. - 171 с. 
4. Девкин В.Д. Особенности немецкой разговорной речи. М.: Международные отношения / В.Д. Девкин. - 1965. - 

150 с. 
5. Забони адабии ҳозираи тоҷик. Синтаксис. Қисми 2. – Душанбе: Маориф, 1985. – 230 с. 
6. Камолиддинов Б. Муродифоти синтаксисӣ ва ҳусни баён / Б. Камолиддинов. - Душанбе: Маориф. 1986. - 136 с. 
7. Касымова М.Н. Маҷмӯаи машқҳои синтаксиси забони тоҷикӣ / М.Н. Касымова, Б.Камолиддинов. - Душанбе: 

Ирфон, 1976. - 114 с. 
8. Ниёзӣ, Ф. Вафо (роман) / Ф. Ниёзӣ. – Душанбе: Адиб, 2015. - 320 с. 
9. Рашидов Ш. Чумлаи яктаркибаи муайяншахс // Мактаби Советӣ / Ш. Рашидов. - 1967. - №7. - 61 с. 
10. Салимов Р.Д. Номинативные предложения русского языка и их соответствия в таджикском / Р.Д. Салимов // 

Материалы Международной научной конференции: актуальные проблемы преподавания государственного 
языка. - Душанбе: РТСУ, 2002. - С.207-210. 

11. Салимов Р.Д. Безличные предложения русского языка и их соответствия в английском языке / Р.Д Салимов // 
Актуальные проблемы общего языкознания и методики преподавания языков. - Душанбе: ТГНУ, 2003. - С.190-
200. 

12. Салимов Р.Д. Таджикские эквиваленты русских неопределенно-личных предложений / Р.Д. Салимов // 
Материалы Международной научно-практической конференции: актуальные проблемы теории и практики 
перевода. - Душанбе, 2004. - С.151-156. 

13. Aini, S. Der Tod des Wucherers. «Verlag Kultur und Vorschitt / S. Aini. – Berlin, 1966. - 256 с. 
14. Brockhaus F.A. Markansu Tal des Todes / F.A. Brockhaus. - Verlag Leipzig, 1961. - 251 с. 
15. Brugmann K. Die Syntax des einfachen Satzes im Indogermanischen / K. Brugmann. - Berlin: de Gruyter, 1925. - 331 

с. 
16. Daneš F.A Three-Level Approach to Syntax / F.A. Daneš // Travaux linguistiques de Prague. - Prague: Academia, 1964. 

- № 1. – 242 с. 
17. Erben J. Abriss der deutschen Grammatik / J. Erben. - Berlin, 1960. - 226 с.  
18. Seghers А. Die Gefährten. Verlag für Fremdsprachige Literaturм / А. Seghers. – Moskau, 1955. – 253 с. 
19. Von Goethe J. W." Die Leiden des jungen Werther". Roman. Verlag fur Fremdsprache Literatur / J.W.Goethe. – 

Moskau, 1958. - 91с. http://originalbook. ru 
 

УСУЛЊОИ БАЁНКУНИИ ЉУМЛАЊОИ НОМУАЙЯНШАХСИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ 
ОЛМОНЇ 

Ин мақолаи муаллиф ба роҳу усулҳои баёнкунии ҷумлаҳои номуайяншахси забони тоҷикї ба олмонї 
бахшида шудааст. Муаллиф намунаҳои роҳу усулҳои баёнкунии ҷумлаҳои номуайяншахси забони тоҷикиро 
ба забони олмонї дида баромадааст. Инчунин дар маќола ҳолатҳои нодири тарҷума ҳамчун ҷумлаҳои 
номуайяншахс дар забони тоҷикӣ, ҷумлаҳои дутаркибаи забони олмонӣ бо мубтадоҳои гуногун мустақиман 
номгузорӣ кардани фоилҳо қайд шудааст. Муаллиф қайд кардааст, ки тибқи натиҷаҳои таҳлили сохтор ва 
семантикии ҷумлаҳои номуайяншахси забони тоҷикӣ ва олмонӣ, асоси чунин сохторҳо хабар буда, бо феъли 
шахси сеюми шакли ҷамъи сиғаи хабар ифода ёфтааст. Дар мисолҳои дар боло овардашуда, ҷумлаҳои 
номуайяншахси забони тоҷикӣ дар забони олмонӣ бо сохтори бешахсї гузаронида мешавад, инчунин 
ҷумлаи содаи яктаркибаи номуайяншахси забони тоҷикӣ ба забони олмонӣ ҳамчун ҷумлаи содаи яктаркибаи 
бешахс тарҷума мешавад. Ҳамзамон, мубтадои афтида (онҳо) дар тарҷума, аз аслӣ ба пуркунанда мубаддал 
гардида, бо ҷонишинҳои соҳибї баён карда мешавад. Ҳамин тавр, якчанд намуди тарҷумаи ҷумлаҳои 
номуайяншахси забони тоҷикӣ ба забони олмонӣ ошкор карда шудааст. Амалан ҳеҷ гоҳ ҷумлаҳои 
номуайяншахси забони тоҷикӣ ҳамчун ҷумлаҳои номуайяншахси забони олмонӣ тарҷума нашудааст. Дар 
баъзе мавридҳо ҷумлаҳои содаи номуайяншахси забони тоҷикӣ ба мисли ҷумлаҳои бешахси забони олмонӣ 
тарҷума шудааст. 

Калидвожаҳо: усул, баёнкунӣ, ҷумлаҳои номуайяншахс, ҷумлаҳои дутаркиба, мубтадо, сохтор, хабар, 
шахси сеюм, шакли ҷамъ. 

 

СПОСОБЫ ПЕРЕДАЧИ ТАДЖИКСКИХ НЕОПРЕДЕЛЕННО-ЛИЧНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ НА 

НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК 
Данная статья автора посвящена способам передачи таджикских неопределенно-личных предложений на 

немецкий язык. Автором рассмотрены примеры передачи таджикских неопределенно-личных предложений на 
немецкий язык, также были отмечены редкие случаи перевода как неопределенно-личных в таджикском языке 
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двусоставных немецких предложений с различными подлежащими, прямо называющих действующих лиц. 
Автором отмечено, что по результатам анализа структуры и семантики таджикских и немецких неопределенно-
личных предложений, ядром таких конструкций является сказуемое, выраженное глаголом в форме третьего лица 
множественного числа изъявительного наклонения. В приведенных примерах таджикское неопределенно-личное 
предложение передается в немецком языке безличной конструкцией, также простое односоставное неопределенно-
личное таджикское предложение переводится в немецком языке как простое односоставное безличное 
предложение, при этом опущенное подлежащее (они) из оригинала в переводе превращается в дополнение, 
выраженное притяжательным местоимением. Таким образом, было обнаружено несколько типов перевода 
таджикских неопределенно-личных отношений на немецкий язык. Практически никогда неопределенно-личные 
таджикские предложения не переводились как неопределенно-личные немецкие предложения. В редких случаях 
простое нераспространенное неопределенно-личное таджикское предложение переводилось как безличное 
немецкое предложение. 

Ключевые слова: способ, передача, неопределенно-личные предложение, двусоставные предложения, 
подлежащее, конструкция, сказуемое, форма третьего лица, множественное число. 

 

THE WAYS OF TRANSMITTING TAJIK INDEFINITE PERSONAL PROPOSALS TO GERMAN 
This article of the author is devoted to ways of transmitting Tajik indefinite personal proposals to German. The 

author considered examples of the transmission of Tajik indefinite personal proposals to German, and also noted rare cases 
of translation as indefinite personal proposals in Tajik of two-part German proposals with various subjects, directly calling 
the characters. The author noted that according to the results of the analysis of the structure and semantics of Tajik and 
German indefinite personal sentences, the core of such constructions is the predicate expressed by the verb in the third form 
of plural of an expressing indicative. In givens examples, Tajik indefinite personal proposals transmitted in German by an 
impersonal construction, also a simple one-part indefinite personal Tajik proposals translating into German as simple one-
part impersonal sentence, while the omitted subject (they) from original in translation turns into an addition expressed by 
the possessive pronoun. Thus, several types of Tajik indefinite relations in German translation have been discovered. 
Practically indefinite personal Tajik sentences never translated as indefinite personal German sentences. In rare cases, a 
simple non-widespread indefinite personal Tajik sentence were translated as an impersonal German sentence. 

Key words: ways, transmitting, indeterminately personal proposals, two-part sentences, predicate, construction, 
indicative, verb in the third form, plural. 
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АКТУАЛИЗАЦИЯ СПОРТИВНОГО ДИСКУРСА В МЕДИЙНОМ ПРОСТРАНСТВЕ 

РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Фазилова Ш.К. 

Филиал Московского государственного гниверситета имени М.В. Ломоносова в г. 

Душанбе 
 

Самый первый обзор спортивной тематики появился в 1733 г., когда ведущие британские 
издательства того времени опубликовали репортаж о чемпионате Англии по боксу. 
Периодическая спортивная пресса появилась в 1819 г., когда в изданиях «Американского 
фермера» стали публиковаться результаты охотничьих и рыболовных состязаний, а также 
соревнований по стрельбе и велогонкам. В американских газетах, начиная с 50-х г. XIX в., на 
постоянной основе размещались статьи о крикете, бейсболе и скачках, и уже к концу XIX в. 
спортивный раздел присутствовал в большинстве газет. Одним из значимых событий в 
развитии и становлении газетного спортивного дискурса стала публикация в «Нью Йорк Сан», 
где описывался футбольный матч между командами Гарварда и Принстона в 1889 г., для 
которого было отведено целых три колонки. С начала XX в. данная рубрика стала постепенно 
приобретать черты, свойственные современной газетной спортивной статье: в ней появился 
динамизм и эмоционально окрашенная манера повествования, при этом активную роль в ней 
начала играть личность репортера. Как утверждают психологи и социологи, в современном 
обществе спортивный раздел в газетах  является наиболее читаемым [9, с.205].  

Изучение роли и особенностей спортивных статей нашло свое отражение в трудах А.М. 
Леонтюка, А.А. Люлевича, Ю.Н. Мазова, которые рассматривали взаимодействие института 
спорта с масс-медиа и его социологические аспекты.  

При выделении основных жанров письменного спортивного дискурса ученые-лингвисты 
расходятся в выборе определяющих критериев и подходов. В основном предложенные 
концепции базируются на теории речевых жанров, предложенной М.М. Бахтиным, согласно 
которой для их выделения необходимы «сколько-нибудь устойчивые, закрепленные бытом и 
обстоятельствами формы жизненного общения» [2, с.238].  

Применительно к спортивному медиа-дискурсу в основе выделения жанров лежит 
назначение текста, которое определяется функционально-предметным подходом, так как 
журналистика, в том числе и спортивная, представляет собой творческий вид деятельности, 
связанный с задачами открытого воздействия на социум посредством публицистики. 
Множество задач, стоящих перед автором текста порождает множество жанров. Традиционно 
все жанры журналистики можно разделить на три большие группы: информационные, 
аналитические и художественно-публицистические. К информационным жанрам относят 
заметку, информационную корреспонденцию, информационный отчет, информационное 
интервью, репортаж. К аналитическим жанрам относятся аналитический отчет, аналитическая 
корреспонденция, рецензия, статья, обзор СМИ. Художественно-публицистические жанры 
представлены очерком, фельетоном, памфлетом.  

Жанровая система спортивного дискурса масс-медиа в настоящее время исследована 
недостаточно полно. Структура и содержание спортивного дискурса обусловлена его 
спецификой, в первую очередь, это относится к повышенной эмоциональности, благодаря 
которой реализуются воспитательная, развлекательная и эмотивная функция. Во-вторых, для 
спортивного дискурса масс-медиа характерен специфический реципиент, в высшей степени 
заинтересованный в получении спортивной информации – активные болельщики, наиболее 
сильно подвергающиеся воздействию информационной, аналитической и пропагандистской 
составляющей, в то время как пассивные болельщики ощущают на себе в основном проявление 
информационной и развлекательной функций. Следует отметить тот факт, что спорт так или 
иначе включен в сферу интересов большинства членов современного общества, в связи с чем 
спортивные мероприятия и события обозреваются не только в специализированных средствах 
массовой информации, но и в изданиях и программах, ориентированных на самую широкую 
аудиторию, а также в специализированных изданиях, например, экономических, политических, 
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юридических, если это пересекается с тематикой издания и/или представляет собой масштабное 
событие.  

Реализация спортивного дискурса через средства массовой информации породила 
следующие газетные жанры: комментарий, репортаж, информационное сообщение, 
аналитическая газетная или журнальная статья, заметка, расширенная заметка.  

В качестве основных жанров спортивного дискурса можно выделить комментарий, 
репортаж (многие исследователи спортивного дискурса нередко используют эти термины в 
качестве синонимов) и аналитическую статью. Смешение комментария и репортажа связано с 
постепенным слиянием этих двух жанров, которое вызвано использованием в рамках одного 
жанра элементов смежных жанров для наиболее оптимального решения задач, стоящих перед 
автором.  

Термины «репортаж» и «спортивный репортаж» представляют собой близкородственные 
понятия, так как второй термин обладает всеми характеристиками первого, в то же время имея 
свои собственные уникальные черты, выделяющие его из ряда других тематических подвидов 
репортажа. Также стоит отметить связь спортивного и событийного репортажа, так как они оба 
содержат описание события и для них характерно живописное описание, проявляющееся в 
быстрой смене действия участников.  

Сам репортаж как жанр зародился в первой половине ХIX в. и в изначальной форме 
выглядел как публикация, содержащая в себе описание хода судебного заседания, 
политических дебатов или собраний. Со временем такие публикации стали называть отчётами, 
а жанр репортажа напоминал современные очерки, пока не приобрел современную форму. Уже 
в XIX в. были определены основные требования к репортажу, актуальные и по сей день 
(документальность, подлинность, наглядность и т. д.).  

Спортивный репортаж, являясь одним из информационных жанров публицистики, может 
принимать как устную, так и письменную форму и обладает рядом характерных черт:  

- документальность;  
-достоверность;  
- оперативность и актуальность;  
- активная роль автора;  
- пошаговость в описании и хронологичность событий [5, с.22-23].  
Особое внимание стоит уделить активной роли автора, так как она заключается не только 

в том, что журналист сам выбирает определенные стилистические приемы или изобразительно-
выразительные средства, но также выражает свою точку зрения, во многом воздействуя на 
мнение и позицию широкой аудитории, для чего зачастую прибегает к средствам языкового 
манипулирования[11, с.54]. 

Репортажи могут подразделяться по степени экспрессивности на официально-
информативные, включающие в себя такие поджанры, как заметка, хроника, отчет, и 
информативно-экспрессивные. Сущность репортажа заключается в том, что он является 
сообщением, рассказанным самим очевидцем события, который передает образ мероприятия, 
делится впечатлениями о его ходе и завершении и дает объективный анализ произошедшего.  

Можно выделить три типа репортажа: информационный, аналитический и исторический. 
В информационном репортаже цель автора – сообщить аудитории о событии или фактах в 
обобщенной форме, без субъективного мнения, анализа и оценок. В таком случае используется 
нейтральный линейный способ подачи информации. Благодаря такому виду подачи 
информации легко передавать динамику события, но с другой стороны, ограничивается 
возможность для выражения экспрессии. Аналитический тип репортажа посвящен 
всестороннему рассмотрению спортивного события, для чего могут привлекаться специалисты 
и эксперты, имеющие непосредственное отношение к происходящему. Исторический репортаж 
объединяет собой некоторые черты двух вышеописанных типов, так как в данном случае автор 
репортажа описывает события, на которых он сам не присутствовал.  

Огромные возможности для журналиста предлагает такой популярный жанр, как 
интервью. Существует значительное количество его разновидностей:  

- информационное интервью, когда предметом общения является конкретное спортивное 
событие без включения аналитической составляющей;  
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- портретное интервью, используемое для раскрытия личности, характера, особенностей 
деятельности известной спортивной личности;  

- экспертное интервью, позволяющее ознакомить читателя с мнением эксперта в той или 
иной области спорта;  

- проблемное интервью, раскрывающее негативные стороны и проблемы того или иного 
аспекта спортивной деятельности;  

- блиц-интервью, включающее в себя в среднем от двух до пяти вопросов, которые 
задаются как правило сразу после соревнования или в перерыве.  

Многие из вышеперечисленных видов репортажа могут включать в себя элементы других 
жанров, таких как комментарий, аналитика, публицистика, очерк, зарисовка, проблемная 
статья. Исключение составляет информационное интервью, задача которого заключается в 
оперативной передаче сведений, полученных от компетентного в данном вопросе лица.  

Популярность интервью связана в первую очередь с его личностной направленностью и 
субъективной ориентацией. Благодаря интервью читатели утоляют интерес к жизни и личным 
качествам знаменитых спортсменов, тренеров и экспертов, получая наглядный образ человека, 
знакомясь с его яркой биографией, что существенно повышает интерес к спорту и привлекает 
новых участников. Также популярность этого жанра можно объяснить не только 
многообразием и многофункциональностью ее подвидов, но и его внешней простотой и 
доступностью, скрывающей психологические сложности и необходимость обладать 
обширными знаниями об интервьюируемом и теме беседы, с которыми сталкивается 
журналист.  

Рассмотрим другие менее распространенные жанры спортивного газетного дискурса. 
Заметка представляет собой информацию о месте проведения спортивного мероприятия, его 
участниках (например, названия команд, результаты игры). Она обычно публикуется в виде 
хроники, подборки мероприятий, объединенных общим заголовком.  

Расширенная заметка, помимо всего вышеперечисленного, может содержать краткое 
описание состязания (преимущественно ключевые моменты), данные о результативности и 
эффективности деятельности спортсменов (количество голов с указанием игроков их забивших, 
время с которым пришел к финишу победитель забега и т. п.). Заметка является базовым 
элементом спортивного медиа-дискурса, из которого появились информационное сообщение и 
репортаж.  

Информационное сообщение (или отчет) содержит более подробное описание 
спортивного мероприятия, например, детальный и последовательный обзор матча, другими 
словами, оно выполняет информационную функцию, сообщая о произошедшем событии. 
Иногда в заключительной части информационного сообщения могут содержаться элементы 
оценки и прогнозирования. Этот жанр спортивной журналистики до недавнего времени активно 
использовался в спортивных разделах, но современная тенденция такова, что теперь читатель 
ищет на страницах газет не краткий отчет о завершившемся матче или соревновании, эта 
информация ему уже известна из телевидения или сети Интернет, а скорее статью, содержащую  
профессиональный анализ игры, мнения экспертов, комментарии самих спортсменов.  

В полной мере осознавая интерес публики к материалам, содержащим анализ спортивных 
мероприятий, журналисты нередко пользуются жанром комментария, формат которого не 
позволяет в полной мере предоставить развернутый и разносторонний анализ события, но с 
другой стороны, позволяет автору воспользоваться большим количеством вариантов для 
выражения личного отношения к вопросу или проблеме, предоставляет возможность более 
остро поставить вопрос, охарактеризовать проблему и выразить авторское отношение. Для 
комментария типично присутствие анализа в сжатом виде, в то время как оценка и прогноз 
выходят на первый план. Общий признак, характерный для всех видов спортивного 
комментария как жанра, можно описать как наличие объективно-субъективного разъяснения 
смысла, развития и значения спортивного события. Таким образом, спортивный комментарий 
представляет собой разъяснение, сопроводительное замечание, относящееся к какому-либо 
спортивному событию, факту, понятию или концепции, и бывает кратким, попутным, или 
развернутым.  
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Не менее важным жанром спортивной журналистики является информационно-
аналитическая спортивная статья. Согласно точке зрения известного исследователя теории А. 
А. Тертычного, для аналитических текстов в качестве важнейших характеристик можно 
выделить следующие: «...выяснение причин, условий развития событий и изменения ситуаций, 
оснований, мотивов, интересов, намерений, действий различных социальных структур; 
выявление современных противоречий, тенденций развития, правильности, обоснованности 
разнообразных точек зрения, идей» [7, с.10].  

Данные признаки, свойственные всем жанрам аналитической журналистики, при создании 
материала спортивной тематики их используют преимущественно в аналитических статьях, 
комментариях и некоторых видах интервью, так как именно этим жанрам требуется наиболее 
полный и глубокий анализ значимых, масштабных событий и явлений, процессов спортивного 
мира, выявление причинно-следственных связей и предоставление обобщающих и 
аргументированных выводов, прогнозов возможных вариантов развития ситуации. В первую 
очередь это относится к такому популярному жанру газетного спортивного дискурса, как 
аналитическая статья. Стоит отметить, что данный вид в большей мере свойственен журналам и 
еженедельным изданиям, чем стандартным газетам, так как подразумевает наличие ресурсов и 
возможностей для публикации объемных материалов, содержащих вдумчивый и осмысленный 
анализ, а не оперативный злободневный отклик. Тем не менее, аналитическая статья не так уж и 
редко размещается на страницах газет, так как она пользуется большой популярностью у 
читателя, разбирающегося и интересующегося данной тематикой, а такое не редкость, если 
речь в статье идет о популярных видах спорта и актуальных соревнованиях, такой жанр статьи 
позволяет основательно и всесторонне рассмотреть интересующее явление, получить доступ к 
конкретизированным фактам и существенным деталям, обратить внимание на негативные и 
позитивные последствия и прогнозы.  

Остановимся подробнее на структуре аналитической статьи, она включает в себя 
следующие пункты:  

- базовый тезис, описание основной проблематики статьи, общее описание характеристик 
события, о котором будет вестись повествование;  

- аргументация, сравнение тезиса и антитезиса на основе логической цепочки 
рассуждений и, как следствие, подтверждение или опровержение базового утверждения;  

- выводы.  
Как уже упоминалось выше, главная задача статьи такого типа заключается в 

предоставлении читателям анализа и оценки, когда адресат уже знаком с итогами соревнования, 
в связи с чем, чистое информирование теряет свою актуальность. Также аналитический 
материал может публиковаться и до самого мероприятия и включать в себя вероятные 
прогнозы развития событий. В связи с отсутствием фактора срочности (как, например, при 
написании репортажа) автор получает возможность тщательно обработать текст, подобрать 
подходящие изобразительно-выразительные средства и приемы языкового манипулирования, 
сводя к минимуму шаблонность текста. Все это требуется для того, чтобы позиция автора была 
воспринята автором как единственно верная, в связи с этим автор прибегает к объективному 
анализу наравне с выражением субъективной точки зрения, как своей собственной, так и 
ссылаясь на судей, тренеров, участников соревнований, других экспертов или болельщиков.  

Таким образом, спортивная аналитическая статья имеет ряд отличий от аналитических 
статей других дискурсов. В первую очередь, она отличается композицией, это связано с 
некоторой схожестью между спортивной аналитической статьей и репортажем (анализ 
значимых моментов ведется в хронологическом порядке). Помимо этого, в отличие от 
аналитики других направлений, автор спортивного материала не стремится доказать свою точку 
зрения, основываясь на одной только логике и объективности, а активно воздействует на 
читателя на эмоциональном уровне, проявляя свое уникальное авторское «Я». В связи с 
подобным уровнем гибкости и свободы творчества нередко происходит смешение жанров, 
например, использование черт, характерных для репортажа и комментария. Подводя итоги, 
можно сказать, что спортивная аналитическая статья получает, помимо логической 
составляющей, эмоциональность и динамичность, свойственные спорту в общем[12, с.27].  



165 
 

Помимо вышеуказанного метода выделения жанров спортивной журналистики, следует 
упомянуть о подходе, предложенном Б. Розенталь и получившем широкое распространение на 
Западе. Согласно этому направлению выделяют три базовых типа материла, посвященного 
спортивным мероприятиям: предварительный материал (Advance stories), резюме самой игры 
(Game Summary), пост-анализ (Post-Game Analysis) [10, с.11-26].  

К первой категории относятся предварительные материалы, относящиеся к предстоящему 
спортивному событию, например, такой вид статьи может включать статистический анализ 
будущих противников и высказать предположения и прогнозы относительно их шансов на 
победу. Такую аналитическую работу журналист может провести сам или же обраться за 
комментариями к экспертам. Помимо прогнозов и мнений экспертов материал может включать 
комментарии самих спортсменов, тренеров и т.д., информацию относительно места проведения 
мероприятия, прогноза погоды на дату соревнования, об ажиотаже и ожиданиях в среде 
болельщиков, о мерах, принимаемых для обеспечения безопасности. Например, в последние 
годы растет популярность спортивных соревнований. Причем, все больше и больше людей 
понимает, что быть болельщиком - это не лениво обсуждать в курилке прошедший матч, а 
сопереживать, соучаствовать, присутствовать в гуще события, получать незабываемые эмоции 
и впечатления, поддерживать любимую команду, представлять свою страну. Настоящий 
болельщик - это не человек, сонно поглядывающий на экран телевизора, т.е. тот, кто 
присутствует на месте события, впитывает в себя это событие, сам, по сути, его создает [1, 
с.57].   

Организация поездок на крупные спортивные соревнования сложнейшая 
многокомпонентная задача: необходимо добыть хорошие билеты, нужной категории, 
организовать сервис до и после матча, обеспечить места в отелях и на самолетах. Естественно, 
спортивные события планетарного масштаба (Чемпионат мира и по футболу или Олимпийские 
игры, например) - создают почти непреодолимые трудности по организации поездки и сервиса, 
незнакомые туроператорам, работающим по традиционным туристическим направлениям даже 
в период пиковых новогодних или летних нагрузок. А еще проблемы с билетами на стадион - 
их последнее время подделывают больше, чем деньги. 

Вторая группа спортивных газетных текстов включает в себя описание самой игры и всего 
того, что с ней непосредственно связано, в некотором роде это можно обозначить как резюме, в 
котором журналист концентрируется на передаче хода событий, описании ключевых моментов, 
эмоций, сопутствующих мероприятию. Основной особенностью данного типа являются 
чрезвычайно сжатые сроки подачи материала. 

«Интервью — беседа представителя печати с каким-нибудь общественным деятелем по 
злободневным вопросам, имеющим общественный интерес» [8, с.67]. «Интервью — жанр 
публицистики, беседа журналиста с одним или несколькими лицами по какимлибо актуальным 
вопросам» [6, с.32]. «Предназначенная для печати (или передачи по радио, телевидению) беседа 
с каким-нибудь лицом» [4, с.85]. 

В учебнике М. Лукиной указано: «Американские исследователи подсчитали, что 
интервью “съедает” от 80 до 90% их рабочего времени. К общепринятым в этой 
профессиональной деятельности относят не менее важные — наблюдение и работу с 
документами. При этом, как показала практика, интервью в качестве контакта с «живым» 
источником чаще других методов дает материал для публикаций: использованные при ее 
подготовке документы не заменят «живых» человеческих свидетельств» [3, с.74]. 

Третья группа связана с предоставлением аналитических данных об уже завершившемся 
мероприятии, рассчитанная на серьезных поклонников спорта, интересующихся не только 
зрелищной и компетитивной составляющей, но и обладающих определенными знаниями и 
желанием получить более глубокие сведения о событии. Такие статьи зачастую имеют большой 
объем и содержат информацию об ошибках, совершенных участниками соревнования, 
сравнение и анализ технических и тактических характеристик соперников, разбор причинно-
следственных связей и обстоятельств, приведших к победе или поражению.  

Таким образом, если коротко обозначить роль спортивной газетной журналистики и ее 
жанров в современном информационном пространстве, то можно сделать определенные 
выводы о том, что их функции выходят далеко за пределы элементарного информирования и 
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комментирования, поэтапного изучения причинно-следственных связей. Для современного 
читателя недостаточна констатация факта и обозначение проблемы, снабженной одной только 
аналитикой, ему необходимо предоставить всестороннее раскрытие и рассмотрение актуальной 
проблемы, сопровождаемое удерживающим внимание рассуждением [14, с.87].  

Главная привлекательность спортивных статей основывается на раскрытии смысла 
происходящего, его значения, предоставления компетентной оценки и грамотной 
формулировке выводов и предсказаний вариантов развития разнообразных, в том числе 
довольно запутанных и противоречивых ситуаций в мире спорта. Не менее важным является 
выражение авторской точки зрения, аргументированного мнения, полемичность поднятой темы, 
при этом, чем более острую дискуссию может вызвать проблема или поставленный вопрос и 
предложенный журналистом вариант ответа, тем лучше для издания и интереснее для 
читающей аудитории. Современный читатель ожидает от газетной статьи не только 
разнообразие точек зрения, которое может получить из разных источников, но и получение 
возможности сверить свою позицию с точкой зрения общепризнанного авторитета, эксперта в 
данном вопросе, в данном случае – профессионального журналиста. Помимо авторского мнения 
о событии, читателю также интересны новые факты, позволяющие ему пересмотреть свое 
представление о проблеме, взглянуть на нее под новым углом[13, с.34].  

Спортивные состязания по праву считаются одними из наиболее зрелищных явлений как 
современной, так и древней культуры, которые объединяют самые разные социальные группы и 
нации, даря поклонникам яркие и запоминающиеся мгновения[15, с.67]. Как следствие, это 
ведет к преобладанию экспрессии и эмоциональности при описании события, а также к 
наличию определенной доли субъективности в оценке и необходимости компетентного 
осмысления события. Данные черты характеризуют большинство спортивных материалов, и 
современная публицистика является тому ярким подтверждением, подарив миру многих 
известных спортивных журналистов, которые с помощью умелого построения текста, 
уникальной стилистике, умелого использования изобразительно-выразительных средств и 
приемов речевого манипулирования приковывают к спорту внимание миллионов читателей. 
Подводя итоги, можно сказать, что с функциональной точки зрения значимость спортивной 
статьи, в особенности ее информационно-аналитической разновидности, заключается в 
предоставлении широкой общественности уникального материала, способного не только 
развлечь массового читателя, но и зародить у него определенные идеи, гуманистические идеалы 
и ценности, развить эстетический вкус и духовные качества, вызвать активный интерес к 
спорту и здоровому образу жизни, а также, что немаловажно, актуализировать 
социокультурный и политический аспекты посредством речевого воздействия. 

Рецензент: Исмоилзода Э. – кандидат филологических наук,  
доцент ТНУ. 
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АМАЛИСОЗИИ ДИСКУРСИ ВАРЗИШЇ ДАР ФАЗОИ ВАО-И ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА АНГЛИСЇ 
Ин мақола мафҳумҳои "гуфтугӯ", "гуфтугӯи варзишӣ", "гуфтугӯи расонаҳои варзишї"- ро таҳлил мекунад. 

Дар мақола жанрҳои асосии гуфтугӯи варзишӣ, аз қабили репортаж, мақолаи тафсирӣ ва таҳлилӣ, хусусиятҳои 
жанрсозӣ, ҳамкорӣ дар доираи гуфтугӯи ВАО, инчунин воситаҳои асосии гуфтугӯи расонаҳои варзишӣ мавриди 
баррасӣ қарор гирифтаанд. Диққати асосӣ ба мақолаи таҳлилии варзишӣ ва хусусиятҳои он равона карда шудааст. 
Мақолаи таҳлилии варзишӣ ҷузъи гуфтугӯи ВАО мебошад ва ҳамчун матни таблиғотӣ ба ҳисоб меравад, ки 
чорабинии варзиширо дар пайдарпаии хронологӣ тавсиф мекунад, онро аз паҳлуҳои гуногун тавсиф мекунад, 
таҳлили муаллифии падидаҳои варзишӣ, унсурҳои тафсири варзишӣ ва гузоришҳои варзишӣ ва инчунин 
баҳодиҳии варзишири ҳамчун як рӯйдоди дорои аҳамияти иҷтимоӣ дар бар мегирад. Татбиқи гуфтугӯи варзишӣ 
тавассути васоити ахбори омма жанрҳои зеринро ба вуҷуд овард: тафсир, репортаж, гузориши хабарӣ, мақолаи 
рӯзномавӣ ё маҷаллаӣ, ёддошт, ёддошти васеъ. Ба жанрҳои асосии гуфтугӯи варзишӣ тафсир, репортаж (ки аксар 
муҳаққиқони гуфтугӯи варзишӣ аксар вақт ин истилоҳҳоро ҳамчун муродиф истифода мебаранд) ва мақолаи 

таҳлилӣ дохил мешаванд. Омезиши тафсир ва репортаж бо тадриҷан ба ҳам пайвастани ин ду жанр алоќаманд аст, 
ки дар натиҷаи истифодаи унсурҳои жанрҳои ба ҳам алоқаманд дар доираи як жанр барои ҳалли масъалаҳои дар 
назди муаллиф қарордошта ба вуҷуд омадааст. Дар мақола жанрҳои асосии гуфтугӯи варзишӣ, аз қабили репортаж, 
мақолаи тафсирӣ ва таҳлилӣ, хусусиятҳои жанр, ташаккули онҳо, ҳамкорӣ дар доираи гуфтугӯи ВАО, инчунин 
воситаҳои асосии гуфтугӯи расонаҳои варзишӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтаанд. 

Калидвожаҳо: гуфтугӯ, гуфтугӯи расонаҳои варзишӣ, мақолаи таҳлилии варзишӣ, гуфтугӯи варзишӣ, 
репортаж, тафсир, жанр. 

 

АКТУАЛИЗАЦИЯ СПОРТИВНОГО ДИСКУРСА В МЕДИЙНОМ ПРОСТРАНСТВЕ РУССКОГО И 

АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В данной статье анализируются понятия «дискурс», «спортивный дискурс», «дискурс спортивных СМИ». В 

статье рассматриваются основные жанры спортивного дискурса, такие как репортаж, комментарий и 
аналитическая статья, их жанрообразующие признаки, взаимодействие в рамках дискурса СМИ, а также основные 
языковые и изобразительно-выразительные средства спортивного дискурса СМИ. Основное внимание уделяется 
спортивной аналитической статье и её характеристикам. Спортивная аналитическая статья является частью 
дискурса СМИ и рассматривается как публицистический текст, описывающий какое-либо спортивное событие в 
хронологической последовательности, характеризующий его с разных сторон, содержащий авторский анализ 
спортивных явлений, элементы спортивного комментария и спортивного репортажа, а также оценку спорта как 
социально значимого события. Реализация спортивного дискурса через средства массовой информации породила 
следующие газетные жанры: комментарий, репортаж, информационное сообщение, аналитическая газетная или 
журнальная статья, заметка, расширенная заметка. В качестве основных жанров спортивного дискурса можно 
выделить комментарий, репортаж (многие исследователи спортивного дискурса нередко используют эти термины 
в качестве синонимов) и аналитическую статью. Смешение комментария и репортажа связано с постепенным 
слиянием этих двух жанров, которое вызвано использованием в рамках одного жанра элементов смежных жанров 
для наиболее оптимального решения задач, стоящих перед автором. В статье рассматриваются основные жанры 
спортивного дискурса, такие как репортаж, комментарий и аналитическая статья, их жанрообразующие признаки, 
взаимодействие в рамках дискурса СМИ, а также основные языковые и изобразительно-выразительные средства 
спортивного дискурса СМИ. 

Ключевые слова: дискурс, дискурс спортивных СМИ, спортивная аналитическая статья, спортивный 
дискурс, репортаж, комментарий, жанр. 

 

ACTUALIZATION OF SPORTS DISCOURSE IN MASS MEDIA OF THE RUSSIAN AND ENGLISH 

LANGUAGES 
This article analyzes the concepts of "discourse", "sports discourse", "sports media discourse". The article examines 

the main genres of sports discourse, such a reportage, commentary and analytical article, their genre-forming features, 
interaction within the media discourse, as well as the main linguistic and pictorial and expressive means of sports media 
discourse. The main focus is on the sports analytical article and its characteristics. A sports analytical article is part of the 
media discourse and is considered as a publicity text describing sports event in chronological sequence, characterizing it 
from different angles, containing the author's analysis of sports phenomena, elements of sports commentary and sports 
reporting, as well as an assessment of sports as a socially significant event. The implementation of sports discourse through 
the mass media has given rise to the following newspaper genres: commentary, reportage, news report, analytical 
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newspaper or magazine article, note, extended note. The main genres of sports discourse include commentary, reportage 
(which many researchers of sports discourse often use these terms as synonyms) and an analytical article. The confusion of 
commentary and reportage is due to the gradual merging of these two genres, which is caused by the use of elements of 
adjacent genres within one genre for the most optimal solution of the tasks facing the author. The article examines the main 
genres of sports discourse, such as reportage, commentary and analytical article, their genre-forming features, interaction 
within the media discourse, as well as the main linguistic and pictorial-expressive means of sports media discourse. 

Key words: discourse, sports media discourse, sports analytical article, sports discourse, reportage, commentary, 
genre. 
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РОЛЬ СЛОВАРЯ В РАБОТЕ ПЕРЕВОДЧИКА 

 

Ашури Тахмина Тахсинзода 

Институт языка и литературы им. Рудаки НАНТ 

 
Данная статья посвящена малоизученной области знания, связанной с практической 

деятельностью переводчика, – лексикографическому аспекту художественного перевода, 
опираясь на которую, и исследователь, и переводчик могут «сделать многие выводы и 
заключения, сосредоточить свое внимание, не затрачивая усилий на черновую и крайне 
трудоемкую работу подбора материала, на углубленном анализе языка и стиля» [25, с.136] 
автора. Этим фактом объясняется выбор темы настоящего исследования.  «Лексикография 
перевода», занимающаяся вопросами составления словарей и их изучения - информационный 
ресурс, необходимый в работе каждого переводчика, способствующий эффективной реализации 
программы переводческой деятельности в целом. По мере возрастания роли информационных 
процессов в сегодняшнем обществе, заметно возрастает и роль лексикографии, занимающей 
важное место в работе переводчика. Как отмечает В.Д. Девкин, «не пропущенное через словарь 
оказывается не полностью понятым, не всесторонне осмысленным. Только он обеспечивает 
обозримость, комплексность и системность рассмотрения» [8]. Отметим, что термином 
«лексикография перевода» обозначается обеспечение переводчика необходимой словарной, 
фоновой и специальной информацией, и как отмечает профессор А. Мамадназаров, 
«составление словарей - большая и ответственная работа. Словарь имеет, кроме 
познавательного значения, большое организующее и воспитательное значение. То, что 
регистрируется в словаре, невольно приобретает некую нормализирующую функцию» [21, с.19 
-20]. Авторская лексикография демонстрируют тесное соприкосновение особенности языка и 
его индивидуального стиля с другими словарными отраслями и разными филологическими 
дисциплинами. «Авторские словари аккумулируют в себе различные «типы знаний», что 
позволяет им служить объективной основой для лексикологических, семантико-
стилистических, текстологических и других исследований, средством целостного изучения 
художественного мира писателя, авторских идиостилей и интеридиостилевых взаимодействий» 
[32, с.5]. 

Работа переводчика имеет творческий характер, и потому каждому автору перевода 
присущ свой собственный стиль работы. Творческий характер переводческой деятельности 
наиболее ярко проявляется в художественном переводе, сущность которой можно выразить 
словами К. Чуковского: «Задача переводчика, если только он настоящий художник, 
заключается именно в том, чтобы возможно чаще отыскивать такие соответствия иностранного 
слова, какие не могут вместиться ни в одном словаре» [34, с.83]. 

Говоря о технической стороне процесса перевода многие теоретики перевода пытаются 
разделить его на этапы, где важную роль играют словари. И для понимания роли словаря в 
процессе перевода художественного текста важно разобраться с этапами этого процесса и 
типичными действиями переводчика во время работы над текстом перевода. 

Безусловно, перед тем как начать работу над текстом, переводчик обязан ознакомиться с 
текстом – этот процесс мы называем этапом восприятия текста на языке оригинала, и 
следующий этап – это синтез текста на языке перевода. Однако у каждого переводчика свой 
подход к работе, к примеру, некоторые авторы, могут дробить эти этапы по-разному, а 
некоторые выделяют даже «промежуточный этап между анализом и синтезом и вводят еще ряд 
дополнительных этапов, таких как самопроверка и редактирование» [23, с.115]. 

Данный процесс некоторые ученые делят на различные этапы и подэтапы. Например, О. 
Каде считает, что «процесс перевода состоит из трех основных этапов: декодирование текста на 
языке оригинала с целью перекодирования; перекодирование, т. е. подстановка знаков языка 
перевода вместо знаков языка оригинала; реализация текста на языке перевода» [12, с.73]. 
Следует отметить, что переводческие словари чаще ориентированы на второй этап перевода – 
«замену единиц языка оригинала единицами языка перевода, и лишь некоторые позволяют 
решать ряд задач анализа и синтеза – например, за счет включения не только собственно 
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переводных эквивалентов, но и грамматических очерков входного и выходного языка, 
определений, пояснений и контекстов» [30, с.78]. 

Как нам думается, такое положение дел не обеспечивает быстрый и правильный перевод - 
скорость и правильность должны обеспечиваться на всех этапах перевода, а не только на этапе 
перекодирования. В этой связи, «важно, чтобы словарь, ориентированный на процесс перевода, 
мог обеспечить переводчика готовыми соответствиями даже в случае отсутствия естественных 
эквивалентов в языке перевода, а не просто давать толкование или констатировать факт 
безэквивалентности» [33, с.5; 4, с.145]. 

На адекватность перевода влияет множество факторов, а «словарное соответствие – лишь 
отправная точка в этом процессе. Г.Э. Мирам перечисляет следующие источники информации, 
влияющие на выбор контекстного соответствия: «значения, которые дает общий словарь; 
значение слова в специальном словаре; широкий контекст (контекст всего источника); узкий 
контекст (одно или несколько предложений, определяющих смысл слова или словосочетания); 
речевая ситуация, определяющая смысл слов и стиль текста перевода; фоновая информация; 
сочетаемость слов в языке перевода» [22, с.51]. 

Бесспорно, словарь не всегда может «подсказать переводчику готовые решения, хотя к 
этому следует стремиться, но он должен обеспечивать понимание иностранного текста» [4, 
с.141–142], т. е. роль словаря велика и на первом этапе перевода – этапе анализа. Мы считаем, 
что было бы целесообразно разбить этот этап на два или более этапов, т.е. первичное, 
вторичное и более глубокое. Хотя утверждать, что роль словаря в работе переводчика на этом 
заканчивается ошибочно. 

Как показала практика, начинающие переводчики прибегают к словарю уже на этапе 
перевода отдельных отрывков, а не первичного ознакомления с текстом. В качестве подэтапа 
можно выделить также разбиение текста на единицы перевода, который начинается со слова. 
Такой метод работы позволяет синтезировать в пределах целого текста минимальные смыслы, 
подлежащие переводу. Однако этапы анализа и уровней понимания текста могут проводиться и 
более многочисленными, дробными подэтапами, все зависит от стиля работы переводчика и его 
знания, опыта. Переводчику, чтобы правильно произвести замену исходного слова, нужна 
уверенность в своем выборе, и нет ничего хуже, когда переводчик в самый разгар своей работы 
находит в словаре иноязычное соответствие, которого не знает. Обычно переводчик делит текст 
на отдельные отрезки и приступает к переводу очередного отрезка после того как завершит 
перевод предыдущего отрезка. Но иногда переводчик, чтобы «отойти» от сложного отрезка 
переходит на перевод более легкого отрезка. Чаще всего – это одно высказывание в тексте. 
Хотя, по правилам, переводчик не приступает к переводу следующего отрезка, пока не закончит 
перевод конкретного высказывания даже тогда, когда нет достаточной информации для выбора 
варианта перевода. Вот почему важно совершенствовать существующие двуязычные словари. 

В процессе перевода переводчик постоянно сопоставляет единицы исходного языка и 
переводящего языка, отрезки оригинала и соответствующие им отрезки текста перевода, 
переключаясь с одного языка на другой. Таким образом, в действиях переводчика можно 
обнаружить два взаимосвязанных этапа переводческого процесса – это когда переводчик 
извлекает информацию из оригинала и второе – поиск соответствия. 

Переводчик извлекает из оригинала (ту информацию, которая необходима ему для 
воспроизведения контекста на следующем этапе. Знакомство с содержанием оригинала – это 
сложный информационный комплекс и от переводчика требует сильнейшей мыслительной 
«работы». 

Следующий этап процесса перевода - это речевые действия переводчика в тексте 
перевода. На этом этапе происходит выбор языковых средств при создании текста перевода. 
Однако перевод, несмотря на верную передачу смысла на языке перевода, в любом случае, 
будет отличается от обычной речевой деятельности коммуникантов, которые пользуются этим 
языком. А происходит это потому, что содержание переведенного текста приобретает 
вторичность. 

Сказанное происходит по нескольким объективным причинам: 
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1. Излишнее стремление переводчика к эквивалентной передаче содержания 
оригинала. Это стремление накладывает на текст некоторые ограничения при использовании 
средств ПЯ. 

2. Переводы отличатся от оригинальных текстов из-за большого числа искусственно 
создаваемых единиц (соответствия, заимствования и кальки), отображающих формальные 
признаки оригинала. 

Для примера мы выписали некоторые выражения из переведенного текста повести А. 
Самада «Мистер»: 

«ният ба кори хайр» - «с Богом…»; 
«намемонд, ки даст ба оби хунук бизанад» – «пылинки с него сдувал»; 

«аз бекорї кадукорї» – «от нечего делать ...»; 
«хуни нофаш рехтагї» - «Своя земля и в горести мила» 
«дил халтаи гам» - «на душе тяжко»; 

«баѓали бачањоро бо ваъдањои дурўѓ пур мекунї?» – кормишь детей пустыми 
обещаниями?»; 

«бурути маро табар намебураду» – «мне все будет нипочем»; 

«бузак, бузак намур, ки бањор меояд» – «жди, когда рак свистнет и рыба запоет»; 
«бачаи хола» – «дорогой мой»; 

«дар сари зани мањалли хар лаѓат задаст, ки …» - «что, местная женщина сошла с ума, 
чтобы (головой тронулась?)…»; 

«љонам ба лаб расид» – «осточертело все»; 
«даст дар зери санг аст…» - «нет возможности…»; 

«њарду бари рўйи дурўѓгў сиёњ» - «у лжеца на одной неделе семь пятниц»; 
«ваъда дар нўли зоѓ, зоѓ зинда бошад» - «Завтра - все одно, что вчера»; 

«Бо ќанд гуфтан кай дањон ширин шудааст» - «Баснями сыт не будешь»; 
«Хара ин љо бандї, намеистад…» - «Хоть песни пой, хоть волком вой»; 
«Хоки дањан, зањри баданашон шавад!» – «да чтобы они подавились!»; 
«Овозаат дар олам, зуволаат чени…» - «Дурак мечтой о возвышении живет, 

возвыситься ж — ума не …»: 
«думи уштур ба замин мерасад» – «рак на горе свистнет…» 

«Хонаи бачадор боѓзор (Хонаи бебача мазор») – «Изба детьми весела»; 
«Гапи бисёр, як хара бор» - «Лишними разговорами только дело портить»; 

«Ба буттае, ки оташ афтодааст, сўхтанаша худаш медонад» - «Своя болячка больней 
болит». 

Как мы видим, текст оригинала в переводе отличается большим числом искусственно 
создаваемых соответствий и калек, способных отобразить лишь формальные признаки 
таджикских образных выражений. 

Заметим, что в процессе перевода первый и второй этапы тесно связаны между собой, и 
это закономерно. В поисках варианта перевода переводчик обращается к оригиналу, ищет в 
словаре их значения и одновременно пробует, нельзя ли использовать для их перевода один из 
вариантов, предлагаемых в двуязычном словаре. 

Техника работы со словарем составляет важную часть процесса перевода. Иногда 
переводчик обнаруживает, что имеющийся в словаре перевод можно непосредственно 
использовать для перевода данного текста, и задача сводится к правильному выбору словарного 
соответствия. Однако чаще переводчик не находит в словаре такого варианта, который 
удовлетворяет условиям конкретного контекста. В этом случае переводчик отыскивает нужную 
ему единицу, сопоставляет словарные варианты и применяет его к условиям контекста. 
Предположим, что переводчик переводит на русский язык таджикскую фразу: «ирќ» из книги 
С. Айни «Воспоминания», осуществленный Анной Розенфельд [3]. С. Айни совершенно четко 
отразил широкую картину жизни бухарского общества на рубеже веков в предложении: 
«Бошандагони ин дења аз љињати ирќ ба номи тољикон, арабон, урганљиён ва хољагон – асосан 
ба чор љамоа таќсим ёфта, хољагон ба номи мираконињо, сайидатоињо, ѓиждувонињо ва 
соктарегињо – чор ќабиларо ташкил медоданд» [Айни Садриддин. Ёддоштњо, с.2],  
переведенном, как «население деревни было пестрым. Здесь жили таджики, арабы, ургенчцы и 
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ходжи» [3, с.11]. Мы не будем говорить о том, что высказывание передано не полностью, 
переводчик заметно сократил содержание, но обратим внимание на то, что в этом переводе 

существительное «ирќ» переведено как прилагательное «пестрый» и имеет переносный смысл 
– состоящий из неодинаковых элементов, т.е. - разнородный, неоднородный, смешанный, 

разнохарактерный, хотя единица «ирќ» можно перевести как «раса», «род», «происхождение», 

«порода», «каста». Данное предложение можно перевести следующим образом: 
«Бошандагони ин дења аз љињати ирќ ба номи тољикон, арабон, урганљиён ва хољагон – асосан 
ба чор љамоа таќсим ёфта, хољагон ба номи мираконињо, сай-идатоињо, ѓиждувонињо ва 
соктарегињо – чор ќабиларо ташкил медоданд» (Ёддоштхо с.2). / «Жители этого села по 

своему происхождению состояли из четырех каст/сословий: таджиков, арабов, ургенчцев 
и ходжи ....» (Перевод наш – Т.А.). 

В Таджикско-русском словаре [29] данная единица дана как: «1. «раса; род; 

происхождение; порода»; 2.кн. «артерия; вена; жила; сосуд (кровеносный)»; 3. «родство; 
родственные узы, кровные узы». То есть, все варианты, которые таджикско-русский словарь 
предлагает для перевода слова «ирқ» могут быть использованы в данном предложении, т.е. на 
основе первого словарного значения данного слова нетрудно отыскать необходимый вариант 
перевода. 

Особенно осторожно действует переводчик, когда в словарной статье дается лишь один 
вариант перевода или когда в тексте оригинала встречаются разговорная речь, к примеру, как 
перевести такое сообщение, как «Дастбандаку побандак, рукашу пуштаки, лату путаш 

тайёр аст»? Возможный вариант: «Готово ли все необходимое для ребенка?». При 
словарной работе русскому переводчику будет непонятно, почему ребенку должны приготовить  
«браслет; свивальник; наручники»– это единственное объяснение слова «дастбандак» в 
Таджикско-русском словаре, или «побандак» - «побанд - 1. путы; оковы; 2. связанный, 

скованный, закованный; 3. пер. привязанный к кому-л., чему-л.; приверженный кому-л., 

чему-л.; ~ шудан (гардидан) а) оказываться связанным, скованным, закованным; 6) пер. 
застревать, задерживаться»; слова «рукаш», «лату пут» - в словаре не объясняется никак. 
Данное описание по контексту соответствует атрибутам обряда «Гахворабандон…», но как 
понять переводчику таджикского текста, если он не носитель языка, что данное мероприятие 
имеет особое значение для таджикской семьи, к нему готовят специальную новую одежду, 
предназначенную для новорожденных и т.д., если в словаре дано скудное объяснение такого 
рода: «гаҳворабандон - гахворабандон (обряд укладывания новорождённого в колыбель)». В 
данном случае для решения проблемы могли бы помочь примеры из художественных 
произведений или примеры по контексту, что еще раз убеждает нас в том, что необходимо 
развивать авторскую лексикографию. 

Следующий этап работы с текстом перевода связан с поисками стратегии перевода, в 
процессе которого переводчик постоянно оценивает относительную важность отдельных 
элементов текста. От правильного выбора стратегии перевода, составляющей важнейшую часть 
творческого акта, зависит адекватность перевода. На этом этапе работы важна роль словарей, к 
которым переводчик обращается в процессе передачи контекста. Именно на этом этапе, 
несмотря на то что одними из наиболее полезных являются общие и специальные толковые 
словари и тезаурусы, однако многие переводчики, особенно начинающие, предпочитают им 
двуязычные словари. Между тем двуязычные словари играют в работе переводчика достаточно 
неоднозначную роль, с одной стороны, потому что не могут конкурировать с толковыми 
словарями, а с другой стороны, они помогают переводчику в поиске иноязычного соответствия. 
Эффективность работы переводчика с двуязычными словарями заключается в том, что они 
часто указывает переводчику, в каком направлении нужно искать контекстуальное значение 
слова. 

На этом этапе работы ошибки чаще допускают начинающие переводчики, так как в 
двуязычных словарях система значений не всегда передает тонкости, необходимые для 
адекватного перевода. 

Один из самых больших недостатков переводческих словарей заключается в том, что 
переводчик в словаре находит длинный список возможных соответствий, не имеющих 
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необходимых толкований и комментариев относительно их возможных различий и сферы 
применения. 

Безусловно, переводчики ждут от словаря помощи и на этапе синтеза текста на языке 
перевода, особенно если речь идет о чужом для них языке. Связано это с тем, что поиски 
переводчиков в этом процессе касаются не только лексической информации, но и 
грамматических, синтаксических, стилистических, прагматических особенностей единиц 
перевода. 

Особенно часто переводчик обращается к словарю в момент самопроверки. Это 
происходит, когда переводчик не вполне уверен в том, что правильно понимает текст перевода 
и значение «знакомых» ему единиц, или когда переводчик хочет убедиться в правильности 
выбранного соответствия и способа его включения в текст перевода. Иногда такое случается 
при недостаточности информации об эквиваленте. Опытные переводчики считают этот прием 
правильным - заглядывать в словарь надо часто, чтобы рассеять сомнение. 

Работа с текстом может происходить и по сокращенной схеме - путем непосредственных 
замен единиц исходного языка единицами языка перевода. Таким способом обычно переводят 
клише, штампы, этикетные формулы и т. п. 

Некоторые весьма авторитетные авторы относят к подобным единицам также термины, но 
при этом, на наш взгляд, желательно все же проверять и перевод терминов, так как в некоторых 
случаях между терминами разных языков нет полной эквивалентности, поэтому перевод 
терминов по сокращенной схеме далеко не всегда возможен. Переводческий словарь должен 
помогать переводчику на всех этапах перевода, поэтому необходимо учесть этот момент при 
проектирования некоторых словарей. 

На наш взгляд, при составлении переводческого словаря важно учитывать и то, что 
информационные потребности переводчика существенно различаются в зависимости от того, 
переводит ли он с иностранного языка на родной или наоборот.  Но как утверждает Л.В. Щерба, 
для каждой пары языков нужен не один переводной словарь, а четыре – для перевода с 
иностранного и на иностранный для носителей и не носителей языка [33, с.5]. Связано это с 
тем, что при переводе с иностранного языка на родной, основная часть трудностей связана с 
этапом анализа текста на иностранном языке, а в случае, когда с родного на иностранный – с 
этапом синтеза, и, конечно же, состав информации при этом должен быть различен. 

Перевод — это творческая мыслительная деятельность, имеющая сугубо социальный 
характер, так как делает возможным межъязыковое общение людей, способствует 
взаимодействию и взаимообогащению литератур и культур. Поэтому при проектировании 
словаря необходимо помнить о том, что неносителям языка требуется намного больше 
сведений для этапа синтеза текста на неродном для них языке, чем носителям. 

Таким образом, перевод является важным фактором при проектировании словаря. 
Создатель словаря не может не учитывать этого широкого контекста. По наблюдениям Ю.Н. 
Караулова: «в лексикографии действуют две противоборствующие тенденции: центробежная и 
центростремительная. Действие центробежной силы проявляется в том, что любая 
информационная категория и даже ее отдельные значения стремятся выделиться в отдельный 
словарь. Центростремительная тенденция приводит к попыткам объединить наиболее важные 
информационные категории в одном словаре, а также к углубленной разработке отдельных 
информационных категорий, при которой, однако, в процесс неизбежно вовлекается большое 
количество других категорий» [14, с.59-61]. 

Автор словаря берет на себя серьезную ответственность следить за балансом равновесия 
двух тенденций, так как изобилие какой-либо из них гарантирует дальнейшие недоразумения. 

Однако перенасыщенность словаря информацией также нецелесообразна по ряду причин: 
многотомные издания неудобны для пользователей; трудно ориентироваться в растянутой 
словарной статье, переводчику трудно выбрать нужное значение и соответствие при охвате 
слишком большого количества областей, увеличиваются сроки работы над словарем, большие 
словари труднее обновлять и переиздавать, значительное количество информации в словаре 
является для пользователя лишней, и это может негативно повлиять на их желание приобрести 
словарь. Поэтому многие лексикографы видят путь решения этих проблем в переходе к 
системному лексикографированию, те есть, распределить функции между словарями, что 
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значительно облегчит труд переводчиков. При создании переводного словаря следует помнить, 
что главным в нем являются переводные эквиваленты и другая информация, необходимая для 
установления отношений эквивалентности и порождения текста на языке перевода. 

Словарь может не только являться отдельным изданием, но и входить в состав другого 
издания. Примером могут служить притекстовые словарики, глоссарии, а также словари, 
включаемые в другое издание в качестве приложения. При этом следует исходить из того, что 
наибольшую ценность для переводчика имеет контрастивная информация, т. е. сведения о 
расхождениях между языковыми единицами входного и выходного языков, о различиях их 
функционирования и встраивания в контекст, о нерегулярной переводимости. Важно учесть и 
то, что «регулярные», «предсказуемые» способы перевода, например, словосочетаний, можно 
помещать в словарь в ограниченном количестве, однако следует четко и эксплицитно сообщать 
пользователю о том, что является правилом, а что исключением. 

Каждый переводчик видит лишь часть возможных интерпретаций и вариантов. При этим 
переводческая интуиция определяется как способность спонтанно находить решение проблем, 
не основанная на знании и не опирающаяся на логическое рассуждение. 

Так, анализируя примеры переводов художественных текстов, мы пришли к выводу, что в 
акте переводческого творчества предлагается различать четыре фазы: подготовка, вызревание, 
озарение, проверка результата, где работа со словарем играет важную роль. 

Различные направления исследования: теория лексикографии, писательская 
лексикография, терминология и терминография, учебная, историческая, культурологическая, 
переводная, корпусная лексикография, электронная и т.д. подвергаются всестороннему 
изучению в трудах зарубежных ученых: О.М. Карповой [15, 160-164.], К.М. Денисова [9, .24-
33], В.В. Дубичинского [11], О.В. Коробейниковой [16], Atkins B.T. [36], Atkinson J.M. [37], 
Badran D. [38], Baker M.  [39], Baker P. [40]. 

В современной лингвистической науке известно довольно много работ по изучению 
термина, терминологии, а также принципов и проблем его лексикографического описания, к 
примеру, исследования О.В. Аваковой [1], К.Я. Авербух [2], Г. П.  Снетова [26], А.С. Герда [5], 
Б.Н. Головина [6], С.В. Гринева [7], Г.А. Диановой [10], Т.Л. Канделаки [13], В.М. Лейчика [17] 
А.В. Лемова [18], О.В. Луневой [19], Л.А. Манерко [20], В.Ф. Новодрановой [24, 117-122.], А.В. 
Суперанской. [27], В.Д. Табанаковой [28], С.Д. Шелова [31] и др. 

Рецензент: Мурувватиён Дж.Дж. – кандидат филологических наук,  
доцент ИЯЛ НАНТ. 
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НАЌШИ ЛУЃАТ ДАР ФАЪОЛИЯТИ ТАРҶУМОН 
Маќолаи мазкур ба љанбаи лексикографии тарљумаи бадеї, ба масъалаи таълифи луѓатњо ва омўзиши 

онњо бахшида шудааст. Дар љомеаи муосир, ки наќши луѓат дар фаъолияти мутарљим ба таври назаррас 
афзуда, ањамияти бузурги ташкилї дорад, тањќиќ карда шудааст. Ба эътиқоди муаллифи мақола, дар робита 
ба густариши тарҷума эҳтиёҷ ба эҷоди лексикографияи муаллифӣ, ки иртиботи зичи забон ва услуби фардии 



176 
 

нависандаро ошкор мекунад, зиёд мешавад. Муаллифи маќола вобаста ба масъалаи бамиёнгузошташуда 
рафти кори тарљумонро ба матн меомўзад. Ба аќидаи ў, љараёни тарљума ба даврањое таќсим мешавад, ки 
хусусияти эљодии фаъолияти тарљумавиро равшан нишон медињанд. Аён аст, ки луғатҳо дар ҳама марҳилаҳо 
нақши муҳим мебозанд. Тарҷумон пеш аз оғози кор бо матн, пеш аз ҳама, бо матн шинос мешавад, марҳилаи 
баъдӣ синтези матн дар забони мавриди ҳадаф мебошад. Аммо чунин фактро истисно кардан мумкин нест, 
ки њар як тарљумон нисбат ба кор муносибати ба худ хос дорад ва њар кас ин марњилањоро бо роњњои 
гуногун таќсим карда метавонад. Баъзе тарљумонњо њатто марњалаи кор дар болои матнро ба даврањои 
фосилавї таќсим мекунанд, масалан, худтафтиш ва тањрир. Дар мақола андешаи О.Каде дар бораи 
марҳилаҳо ва зермарҳилаҳои гуногун оварда шудааст, ки ба эътиқоди ӯ раванди тарҷума аз марҳилаҳои 
зерин иборат аст: рамзкушоӣ кардани матн дар забони аслӣ бо мақсади дубора рамзгузорӣ; дубора 
рамзгузорӣ, яъне иваз кардани аломатҳои забони мавриди ҳадаф ба ҷойи ҳарфҳои забони аслӣ; татбиқи матн 
ба забони мавриди ҳадаф. Ба гуфтаи муаллифи мақола, луғатҳои тарҷумонӣ бештар ба марҳилаи дуюми 
тарҷума нигаронида шудаанд, ки дар он воҳидҳои забони аслӣ бо воҳидҳои забони мавриди ҳадаф иваз 
мешаванд. Гуфта мешавад, ки луѓат бо вуљуди ањамияти наќши он дар фаъолияти тарљумон на њамеша 
ќобил аст, ки ўро ба роњњои омодаи њалли масъала водор созад. Ин падида зарурати ба назар гирифтанро 
дар ваќти тартиб додани луѓати тарљумаї таќозо мекунад, ки эњтиёљоти иттилоотии тарљумон вобаста ба он, 
ки вай аз забони хориљї ба забони модарии худ ва ё баръакс тарљума мекунад, хеле фарќ мекунад. 
Муаллифи мақола пас аз таҳлили маводи амалӣ ба хулосае меояд, ки пешниҳод мешавад, ки чаҳор марҳилаи 
амали эҷодиёти тарҷума ҷудо карда шавад: омодагӣ, камолот, фаҳмиш, санҷиши натиҷа, ки дар он кор бо 
луғат нақши муҳим дорад. 

Калидвожаҳо: лексикографияи тарҷума, лексикографияи муаллиф, луѓат, тарҷума, забони тоҷикӣ. 
 

РОЛЬ СЛОВАРЯ В РАБОТЕ ПЕРЕВОДЧИКА 
Данная статья посвящена лексикографическому аспекту художественного перевода, вопросам составления 

словарей и их изучения. В современном обществе роль словаря в работе переводчика заметно возросла и имеет 
большое организующее значение. По мнению автора статьи, в связи с развитием перевода возрастает 
необходимость создавать авторскую лексикографию, которая раскроет тесное соприкосновение языка и 
индивидуального стиля писателя. В связи с выдвинутой проблемой, автор статьи изучает процесс работы 
переводчика над текстом. По его мнению, процесс перевода делится на этапы, которые наглядно раскрывают 
творческий характер переводческой деятельности. Очевидно, что в период всех этапов важную роль играют 
словари. Переводчик перед тем как начать работу над текстом, в первую очередь, знакомится с текстом, 
следующий же этап – это синтез текста на языке перевода. Однако нельзя исключать и тот факт, что каждый 
переводчик имеет свой подход к работе, и каждый может дробить эти этапы по-разному. Некоторые переводчики 
даже делят этапы работы над текстом на промежуточные, такие как самопроверка и редактирование. В статье 
приводится мнение О. Каде по поводу различных этапов и подэтапов, который считает, что процесс перевода 
состоит из следующих этапов: декодирование текста на языке оригинала с целью перекодирования; 
перекодирование, т. е. подстановка знаков языка перевода вместо знаков языка оригинала; реализация текста на 
языке перевода. По мнению автора статьи, переводческие словари чаще ориентированы на второй этап перевода, 
где происходит замена единиц языка оригинала единицами языка перевода. Утверждается, что несмотря на 
важность своей роли в работе переводчика, словарь не всегда может подсказать ему готовые решения. Данное 
явление диктует необходимость учитывать при составлении переводческого словаря тот факт, что 
информационные потребности переводчика существенно различаются в зависимости от того, переводит ли он с 
иностранного языка на родной или наоборот. Автор статьи, проанализировав практический материал, приходит к 
выводу, что в акте переводческого творчества предлагается различать четыре фазы: подготовка, вызревание, 
озарение, проверка результата, где работа со словарем играет важную роль. 

Ключевые слова: лексикография перевода, авторская лексикография, словарь, перевод, таджикский язык. 
 

THE ROLE OF THE DICTIONARY IN THE WORK OF A TRANSLATOR 
This article is devoted to the lexicographic aspect of literary translation, dealing with the compilation of dictionaries 

and their study, in modern society, when the role of the dictionary in the translator's work has noticeably increased and is of 
great organizational importance. According to the author of the article, in connection with the development of translation, 
there is an increasing need to create an author's lexicography, which will reveal the close contact between the language and 
the individual style of the writer. In connection with the problem raised, the author of the article studies the process of the 
translator's work on the text. In his opinion, the translation process is divided into stages that clearly reveal the creative 
nature of translation activity. Obviously, dictionaries play an important role during all stages. The translator, before starting 
work on the text, first of all, gets acquainted with the text, the next stage is the synthesis of the text in the target language. 
However, one cannot exclude the fact that each translator has his own approach to work, and each can split these stages in 
different ways. Some translators even divide the stage of working on the text into intermediate ones, such as self-checking 
and editing. The article presents the opinion of O. Kade on various stages and sub-stages, who believes that the translation 
process consists of the following stages: decoding the text in the original language for the purpose of recoding; recoding, 
i.e., substitution of characters of the target language instead of characters of the original language; implementation of the 
text in the target language. According to the author of the article, translation dictionaries are more often focused on the 
second stage of translation, where units of the original language are replaced by units of the target language. It is argued 
that despite the importance of its role in the work of a translator, the dictionary is not always able to prompt him with 
ready-made solutions. This phenomenon dictates the need to take into account when compiling a translation dictionary, the 
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fact that the information needs of a translator differ significantly depending on whether he translates from a foreign 
language into his native language or vice versa. The author of the article, after analyzing the practical material, comes to 
the conclusion that it is proposed to distinguish four phases in the act of translation creativity: preparation, maturation, 
insight, verification of the result, where work with a dictionary plays an important role. 

Key words: translation lexicography, author's lexicography, dictionary, translation, Tajik language. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

УДК: 14+82(575.2) 
МОЊИЯТИ БАДЕЇ-ИРФОНИИ НАЙ, МАЙ ВА БОДА ДАР ЃАЗАЛИ 

ЊОЉЇ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 
 

Ќодиров К. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Чењраи аслии тамоми башарият дар сурати Одам дар мафњуми бадеї ва ирфонии 

«най», дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї бо дарку эњсоси хос ба ќалам дода шудааст. 
Њољї Њусайни Кангуртї, ки рањрави тариќат буд, роњи нардбони «аќл» ва «ишќ»-ро 
тавассути «най» ба ављи аъло кашид. Талошњои Њољї Њусайни Кангуртї атрофи мафњуми 
«най» ин расидан ва бозрасидан ба Офаридгор аст. Дар ѓазали ошиќонаи ирфонии Њољї 
Њусайни Кангуртї мояи умед ба «ишќ» ва орзуи «васл» ба Худо тариќи фарёди љонгудози 
«най» тасвир ёфтааст: 

То ба кай созам тасаллї хотири ношодро, 
З-оташи дил нола мехезад найи фарёдро. 
Хоки мо з-афсурдагињо ќобили таъмир нест, 
Хона барбод аст охир мулки бебунёдро… [7, с.258]. 

Манзури Њољї Њусайни Кангуртї аз «най» ва фарёди най ба «Асл» васл гардидан, 
дар љањорсўи олами њастї, дар танњої будан ва аз он шикваву шикоят доштан аст. «Най» 
рамзи њамон рањрави ишќ аст, ки ба «маъшуќ» оњи љигарсўз ва нола мекунад, ки ба висоли 
ў бирасад. «Най» изњори «ишќ»-и Њољї Њусайни Кангуртї ба «маъшуќ» ва шинохти 
маънавии ў ба сўи «Асл» аст. Шикваву шикоят аз њамон худогоњї, берун аз «худ» 
гардидан, ба василаи Њаќ расидан ва ба мартабаи ишќи мањбуб расидан аст, ки маќсади 
ягонаву љовидонаи ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї  аст. Шеваву фиѓоне, ки аз «най» сар 
мезанад, њамон худсозї ва камол дар роњи маърифати худованд, фарогири фазилату 
заковат аз он, љустуљўи макон ва мояву ѓояи офариниш, азаливу абадї будани офаридгор 
аст: 

Фитад дар хун сањар, чун шом бинад кушта љонамро, 
Бигирад гардани най, нола гўш орад фиѓонамро. 
Ба доѓат баъди мурдан чун наям аз сўхтан фироѓ, 
Кунад парвона ањроми тавофи хокдонамро. 
Зи маншури карамно он ќадар болидааст фарќам, 
Ки натвонад њумо умре расидан остонамро. 
Аз ин вазъи хамидан ќоматамро сахт њайронам, 
Магар торе фитад аз абрўяш дар пай камонамро… [7, с.262]. 

Њољї Њусайни Кангуртї ба василаи «най» аз маќоми азалї бурида шудан, маќоми 
бетобии васл шудан, таъбири мояи «Аќли кулл» ва роњнамоии инсон ба сарманзили 
њаќиќат аст. Њољї Њусайни Кангуртї рањрави ишќро бо сару садои «най» ба «маъшуќ», ки 
нуќтаи азалї ва иќдоми нахустин аст, даъват мекунад. Орзуяшро ба расидан ба висоли 
Њаќ медонад. Ба ин хулќ, бо бонгу садо ва нолаи љонгудози «най» инсонро ба таљаллии 
Њаќ њидоят мекунад. 

Симои нуњуфтаи «най» дар адабиёти ирфонї «…ба њар ранге, ки њар сурате арзёбї 
мегардад, рамзест бахшандаи ѓановати маънавї аст. Ба њар андозае, ки ба рамзи «най» 
таваљљўњ сарф мешавад, њамон андоза ишќ љилваи сўзи хешро боло мебарад ва њамон 
андоза иллатњои рўњиву ботинии инсон ба ниёзњои чашмрасе рўёрўй мегардад» [4. 96]. Ин 
ишќ дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чун нолаи «най» садо мезанад, њамон таљаллии 
Њаќ ва печидан ба љамолу сафои ў аст: 

… Хаёли бандагї асбоби иззат барнамедорад, 
Ба ѓайр аз ољизї њар чи бувад, медор таъхираш. 
Аз он душвортар набвад, ки бо њарфи хирадманде, 
Шавад аблањнавое нуќтафармову ѓалатгираш… 
Чу най, Њољї, ба сози нола чандоне ки печидам, 
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Гирењ дар кор пайдо омаду кам гашт таъсираш [7, с.338]. 
«Най» дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї сози рањнамоии рањрави ишќ аст, ки ўро 

ба офаридгор пайванд месозад. «Най» навоест, ки инсонро барои љустуљў ва дарёфти 
манзили азалї даъват мекунад. «Най» дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї нолаи нуњуфтаи 
ишќ аст, ки «Ишќ»-ро зуњур овардааст ва њамин зуњур аст, ки ниёзмандињои инсонро 
истиќбол мекунад. Фарёду шикваи ў розу ноз аст, љони инсонро тобиш медињад ва ўро 
барои расидан ба асли хеш њидоят мекунад. 

Њољї Њусайни Кангуртї ба василаи «най» дарди иштиёќ ва ранљи ишќи хеш, сабру 
тањаммулро ба хотири озурдаву ранљи «Ишќ»-и хеш, бо умеди «васл» менолад. Ишќи 
Њољї Њусайни Кангуртї, ишќи тобнок ва тасвири  
бењтар дорад: 

… Надода ёд замону надида чашми замин, 
Мање ба рўйи чунин бењ аз ин моњтоб. 
Ба сад забон ба ту Ноњид мекунад тањсин, 
Њазор бор ба рўйи ту офарин моњтоб… 
Њамеша солим аз офоти кастан мебуд, 
Даме ба мењри ту мерафт аз камин мањтоб… [7, с.270]. 

Нолаи рафтани «най» ин ѓурбат аст, ин њамон ѓариб шудани ишќ аст, ки нуњуфта аст. 
«Мање бењ аз моњтоб» аст, мисоли ширину гувороии Њаќ аст, ки риштаи васли Њољї 
Њусайни Кангуртї ва Худо аст. Њољї Њусайни Кангуртї њар нафас ба бозрасидан ба 
Худо, ба ишќи љовидонаро дар дили хеш маќом додааст. 

Дар саросари ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї рањрави ишќ худро ба ишќи Њаќ 
мезанад, дар ин њолат «най» ўро аз тариќати худшиносї ва худогоњї ошно месозад. «Най» 
њушдордињанда, барандаву намояндаи ин роњи тариќат, ки роњи матлаб, мубталоиву 
љонфидоии рањрави ишќ аст, мебошад. «Най» рўњу љисму љон ва њушу гўши ўро ба 
«вањдат» даъват менамояд. Рањрави ишќ дар љустуљўи риштаи ин васлу висол, бо сўзу 
фироќ ва ранљи танњої дар орзуи сероб шудан аз ў, худовандро ба мадади хеш мехонад: 

Љастани мо бе фитодан нест раќси сипанд, 
Ољизонро ѓайр аз ин рафтор бошад нописанд. 
Ќасри њастї з-омаду рафти нафас барбод шуд, 
Љунбиши ин бод шуд бар ќалъаи аъзо каланд. 
Аз тапишњои дили афсурдаам тори нафас, 
Мекашад чун риштаи най нолаи пасту баланд… [7, с.300]. 

Ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї дар шарњи «най», ки тамсили вобастаи тафаккур ва 
рози шинохту кашфи сирри офаридгор аст, инсонро ба маънавияти худшиносї, худсозї ва 
«тарки ватан кардан аз фалак» ва расиданро ба ватани маънавии хеш даъват менамояд: 

Дил метапад бо ёди ў, то љон бувад андар рамаќ, 
Аз баъди мурдан низ  њам такрор дорад ин сабаќ. 
Кас дар дукони синаам натвон суроѓи дил кунад, 
Умрест ин девонаваш тарки ватан кард аз фалак [7, с.346]. 

«Най»-и «найистон» абадзиндаву љовидона, сару садо ва орзуи расидан ба Њаќ, бо 
умеди васл ба «асл» аст. Мўњтавои ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї  ба «ишќ» асос дорад, 
ки ин ишќ орзуи васл ва ботини васл ба вањдат аст. Њољї Њусайни Кангуртї дар тасвири 
«най» симои Худоро љўстан, ба «Аќли кулл» расидан ва рамзи офариниши олами њастиро 
тазаккур медињад. Манзури Њољї Њусайни Кангуртї аз «най» ин «найистон» (маъшуќу ёр) 
људо гаштану дар чархи фалак саргардон будани инсон аст: 

Чу чархам ќомат аз рўзи нахустин соз бишкаста-ст, 
Зи шасти ин камон тирам ба як андоз бишкаста-ст. 
Ѓуборам аз фишурдан сурма шуд чандон, ки аз хокаш, 
Найистон гар дамад, дар њар гирењ овоз бишкаста-ст [7, с.276]. 

Маъшуќу ёр дар мањбубтарин чењраи ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї соќї пойгоњ 
дорад. Соќї, ки маъшуќи азалї аст, файзрасонандаи маънї ба рањрави ишќ аст, ки дар 
манзилу маќомњои малакут, лоњут, носут, љабарут, ки аз шариат, тариќат, маърифат ва 
њаќиќат иборат мебошанд, аз хатари гум кардани роњ аз соќї шароб, ки ранги сурх аст, 
маънии ишќ мехезад: 

… Дар мањфиле, ки чењраи гулнор барафрўхт, 
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Андар пиёла духтари раз аз њаёст сурх… 
Њар љо асар зи ќатраи хуни шањиди туст, 
Шабнам ба тори мижаи мардумгиёт сурх. 
Кошонаам зи маќдами он навбањори ноз, 
Чун барги лолу зулмати он тираљост сурх… [7, с.295]. 

Њољї Њусайни Кангуртї ташбењи ишќ ва шаробро чун «шароби ишќ», «бодаи ишќ», 
«майи ишќ» медонад. Дар адабиёти ирфонї шароб ба маънии об истифода карда мешавад 
ва њолати ирфонї бо сукри боданўшї ташбењ дода мешавад: 

Баски кулфатњои њиљрон хуни ман дарњам кашид, 
Чун ќалам бе об натвонад замон ањволи ман [7, с.363]. 

Мафњумњои бода, шароб, маю љом дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї чун мафњуми 
эътибор арзёбї карда мешавад ва рафтан ба харобот ваљњи эътибор дониста мешавад: 

Бе сиришки дидаи тар нест тоат эътибор, 
То нагиряд абри найсон, тоза набвад лолазор. 
Пеши мардум з-эътибори худ хиљолатмояам, 
Гарчи хислат кардаме ташњири худро ихтиёр. 
Њељ кас ин љо надорад рутбаи худро ќабул, 
Фикри сабќат мекунад бар аспи тозї харсавор… [7, с.326]. 

«Ваљњ»-и эътибор аз «аввалин марњилаи шаклгирии маънои маљозии лафзи хароботї 
аст «рафтан ба эътибор» аз маънои зоњирї ба ботинї, ё аз ибрат ба ишорот матрањ аст. 
Дар марњилаи баъдї ин маъонї то њудуде мушаххас мешавад ва эътибор кардан љойи 
худро ба як амали зењнии дигар медињад, ки … онро «тамсил» мегўянд» [5, с.24]. Дар 
ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї маънои ирфонии май, бода ва шароб ишќ аст. Ањамияти 
ишќ дар ѓазали ошиќонаи шоир ишќи илоњї (муњаббати илоњї), яъне ишќ ба худованд 
(ишќи кулл) аст. Ишќи кулл, ишќест, ки ба маънои ирфонии май, бода ва шароб буда њама 
мављудот ва ишќи инсон ба худовандро дар бар мегирад.   

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї ва дар адабиёти ирфонї мавзўи май, дар мадди 
аввал, дар суннати истењсоли шароб тасвир мегардад: 

Љўшад зи лаб табхолањо, бинам чу он бебокро, 
Аз бас шунидам борњо берањмии атрокро. 
Андар мазори майчашон биншон нињоли дигаре, 
Зеро нахоњад ин замин љуз решањои токро. 
Ганље нињон дар зери гил кардем, з-ў дил гавњарест, 
Пеш о ба њурмат баъд аз ин, гар бигзарї ин хокро… [7, с.261]. 

Њољї Њусайни Кангуртї дар тасвири май њуснофарии худованд, таъбири ранги 
арѓувонии ошиќ, яъне дар њусни бањор њусн зам кардан, ѓурурофаридан ба рањрави ишќ 
дар лаби љў, инсонро ба сўи маърифати илоњї њидоят намудан, ба ў сифати ботинї ва 
зоњирї бахшидан, дар канори ёр будан, ба њусни ёр њусн зам намудан ва манбаи модиву 
хушдилї тасвир менамояд. Шаробнўшї низ мавсими хос дорад, Њољї Њусайни Кангуртї 
мањз бањорро барои шаробнўши мувофиќ медонад, зеро бањор таровати рўњи инсонро 
болида месозад ва май нўшидан дар лаби љўю пойи сарв нишоти бењтар дорад: 

Лаби љўеву пойи сарв њангоми бањор ањсан, 
Маю чангу ѓазалхониву шўхи гулъизор ањсан. 
Муборак давлати шоњї бувад, фархунда иќболе, 
Ки ояд нимашаб шангули шанге дар канор ањсан. 
Агарчи мењру мањ дар шуњрати хубї масал бошанд, 
Њама њангом таќбил менамояд њусни ёр ањсан. 
Шаби мањтобу айёми шабобу шањиду љоме, 
Ба доди хушдилї биштоб, муфт аст ин чањор ањсан… [7, с.366]. 

Бо њамин љињат, Њољї Њусайни Кангуртї бо камоли шавќу завќ майро васф 
менамояд. Васфи май зеби маљлиси ѓазали ў аст, ки хурсандї меоварад. Маю хурсандї ва 
маю мусиќї ќаробат доранд, зеро рањрави ишќ ба камоли маъшуќ мерасад. Май нўшидан 
ин чашидани бода аст ва баъди он нўшидани љомњои бода пайи њам, то њадде, ки инсон 
масту бехуд нашавад. Њамон таъбир барои Њољї Њусайни Кангуртї дараљаи ошиќ ба 
маъшуќ аст. Мањз ин дараљаи бехудї рањрави ишќро ба камоли маъшуќ мерасонад. Май 
«арўси фикр»-и рањрави ишќ аст, ки њамеша ба маъшуќ орзуи васл шудан дорад: 
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… Арўси фикрро сад гунае зевар аз он бандам, 
Ки шояд шоњбайтеро бихонад он нигор ањсан. 
Зи эъљози хиљолат шуњрати кокул баланд омад, 
Намояд дар кафи Њайдар шуои Зулфиќор ањсан. 
Ба ѓафлат то ба кай, Њољї, чунин дар парда гумномї, 
Ба як мижгон кушудан хештан кун иштињор, ањсан [7, с.366]. 

Њољї Њусайни Кангуртї ишќро бо бодаву шароб ташбењ додааст. Ин шароб 
ошиќона аст, манбаи шодиву сурур аст, рози офариниш аст. Майхўриву ошиќї 
сарсупурдагии љовидона ба ишќ аст. Ин њолати «шавќ», шавќи наззораи лиќо ва висоли 
маъшуќ дар ќалби ошиќ аст. Хуш будан аз љамоли маъшуќ мавзўи азалияти ишќи Њољї 
Њусайни Кангуртї аст. Ишќ (бода) њусни худованд аст. Бода неъмати шодибахши атои 
худованд аст. Шоду хушдил будан сифати ринди ошиќ аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї 
худро дар сафи риндон хушзавќу хушдил мењисобад: 

… Гар фалак як даме бо кори љањон мегардид, 
Шаш љињатро мањали байзаи анќо мекард. 
Ќайси Маљнун хабари њусни туро медонист, 
Бадар аз хонаи дил турраи Лайло мекард. 
Кавкаби толеи маро шарафи хокї дод, 
Ба даме дасти ќазо гунбади хазро мекард. 
Љуз шањодат сифате њосили ушшоќ набуд, 
Теѓи абрўи ту гар андаке имо мекард. 
Лолаи доѓи сањар тозаву тар мехезад, 
Аз нами дидаи шаб сина мудово мекард. 
Њољиро дї ба дари хонаи риндон дидам, 
Хирќаро дар гарави љуръат сањбо мекард [7, с.309]. 

«Хирќа ба гарави љуръа» яке аз ойини боданўшї дар адабиёти ирфонї аст, ки Њољї 
Њусайни Кангуртї ба он пайравї кардааст. Љуръа сирре аз асрори маќомоти зотї аст, ки 
пўшида тасвир карда мешавад. Ринди Њољї Њусайни Кангуртї мафњуми зоњидро дар ѓазал 
равшан сохтааст. Зоњид даст кашидан аз афлок, бањри неъматњои фардои бињиштї аст. 
Муроди Њољї Њусайни Кангуртї аз амалаш бињишт аст, аммо маќсуди ў танњо маъшуќ 
(Худо) аст: 

… Зоњид бигў, андар куљо дидї, ки суннат бошад ин, 
Бањри фиреби мардумон бар сар занад мисвокро. 
Мумкин агар Рўњулќудус бо бахти мо ёрї кунад, 
Як сў шавад аз рўйи мо захми назар афлокро. 
Њољї, Масењоро нафас бар мурда љон бахшид, лек, 
Таълими инсонї накард мардони беидрокро [7, с.261]. 

Майхурї дар мавсими навбањор, ки љилвагоњи мањбуб аст, таровати хос дорад, ки 
њолати дилбеќарории ошиќ аст: 

Сабоњи мавсими навбањор аз он хуб аст, 
Ки ваќти майхўриву љилвагоњ мањбуб аст. 
Нарафта домани сабр аз кафам зи хастадилї, 
Асар ба гўши ман аз рўзгори Аюб аст. 
Суботи умри худам сарфи боќарорї шуд, 
Сипењри кавкаби бахтам чу чарх маќлуб аст. 
Ба ханда лаб накушудам, ки кулфате нарасид, 
Хўши зи хотири мо ин ќадар чи маслуб аст. 
Дар ин бањор, ки ѓулѓула зи њар тараф љорист, 
Садои дилшиканї аз видоъ матлуб аст… [7, с.275]. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї бода ташбењи нав ба нав дорад, ў бодаро ба њар 
маънї меситояд. Хусусиятњои бодаро чун лолаи пурдоѓ ба хун тасвир менамояд. Бодаро 
чун ќалами райњонї ва субњонї, бо истиораи ранги хун шарњ медињад. Бодаву шароб, ки 
ишќ аст, дар ишќу ошиќ ва озодагиву ворастагї аст. Муроди Њољї Њусайни Кангуртї аз 
бода бартараф намудани монеъаи истиќболи маъшуќ аст. Ошиќе, ки дар талаби маъшуќ 
аст ва њангоме, ки ба ёди лаби ширини ў май менўшад, аз ишќи ёр сармаст мегардад. 
Маъшуќ низ худ ошиќ аст, њангоми мастї рў ба ошиќи хаста меоварад: 
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Гар кунад нусхае аз хатти сиёњат Монї, 
Боядаш хома бувад аз ќалами райњонї. 
Чи ба њам руста, бирезад зи бари пушти лабат, 
Чи накў забт шуда бо ќалами субњонї. 
Рў намудї ба чаман, зуд гаштї, ки шуда, 
Лола пурдоѓу ба хун савсани кўњистонї. 
Ба њарифон њама шаб бода кунї нўш чаро, 
Ба ѓалат њам зи кафи мо ќадање настонї? [7, с.376]. 

Њољї Њусайни Кангуртї бо маслаки риндї озодаву ороста ошиќ аст. Ў њамчун 
майхору хушдил, љуз аз дидори маъшуќ, дар афлок чизи дигареро намехоњад. Риндї барои 
Њољї Њусайни Кангуртї ошиќї аст, зеро «зоти риндї ишќ асту ишќ айни риндист» [5, 
с.86]. Ваќте, ки ў аз май сухан мегўяд назари риндона дорад ва майро риндона тасвир 
мекунад. Дар тасвири май ба риндон мурољиат мекунад ва аз ишќу ошиќї сухан мегўяд: 

Њамон рўзе, ки бастам бо ту ањди орзумандї, 
Тариќи бевафої пеша кардї, ањд баркандї. 
Чи дорад чашми маъмурат, зи мастї худписанд омад, 
Ки риндонро ба љуз мастї ба коре њам напсандї. 
Яќин медон, насињатро набошад суд бар ошиќ, 
Бувад бар бедилон душвор таълими хирадмандї. 
Њама ширинлиќоёнро бо чашми имтињон дидам, 
Миёни он њама ширинлиќову шакархандї… [7, с.379]. 

Њољї Њусайни Кангуртї аз љањони њастї, рози офариниш ва муаммои њастии инсон 
дар њайрат аст. Ў дар сирри нињони муаммои њастї, аз тариќи «Асл» воќиф буданро 
мехоњад. Њољї Њусайни Кангуртї аз асрори офариниш дар њайрат аст ва онро берун аз 
њал медонад ва рози дањрро, бо як умедворї ба ишќ (май)-у бехудї менигарад. Њољї 
Њусайни Кангуртї дар маљлис рў ба бехудї гардидани соќиро чун рањої аз олами њайрат, 
ки олами касрат аст, маќоми саросари нур, ки олами ќурбу вањдат аст, мешуморад: 

Дињад рў бехудї дар маљлис аз гардидани соќї, 
Куљо дасте, ки гирад навбате дасти ќадањгираш. 
Бувад њар лањза девони Њољї олами њайрат, 
Ки карда аз баёзи дидаи бедор тањрираш [7, с.380]. 

Љафои сабр барои Њољї Њусайни Кангуртї роњест бо ишќ ва ба сар-манзили маќсуд 
расидан. Љафои сабр ин маќоми ишќ аст, ки Њољї Њусайни Кангуртї дар он ќадам 
менињад ва дил ба май дорад. Ин љо муроди Њољї Њусайни Кангуртї дар базми висол ишќ 
аст, яъне дидори ёрро дидан аст. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї май, най, бода касратанд, аммо маънии онњо 
«воњид» аст. Яъне, дар тасвир ба сурати воњид ва касрат идрок мегарданд, вале он чи 
шоир тафсир кардааст њам касрат аст ва њам воњид, ба маънои луѓавии калима, «воњид» аз 
«касрат» ташкил ёфтааст. Истилоњи ирфонии «њама чиз як чиз аст», ба таъбири дигар 
маънои онро дорад, ки май, най, бода њама як чизанд, зеро онњо яксон ва мумтозанд. 
Тамоми ашёи «касрат», ки олами њастиро ташкил медињад, бо якдигар њамсону яксонанд 
ва айёме, ки як чиз – «касрат»-ро ташкил медињанд: 

Ба њавастарозї, эй дил, зи сару кулоњ бигзар, 
Чу най устухони хушкат хабари њумо надорад. 
Набувад, зи тиратаъбон асари карам намояд, 
Ки љабини санг коње араќи њаё надорад… [7, с.379]. 

Тибќи ќоидаи ирфонї, ки њама чиз «як» аст – «най хушк аст» ва «санг коњ» аст, чунин 
натиља мешавад, ки њама чиз Худо аст. Ба ибораи дигар, дарки Худо чун воњид ё вањдат ба 
олудагињои њама ашёи олами њастї устувор аст. Идроки њама ашё тавассути «мутлаќи 
айнї» аст ва сифран њолати зењнии инсон нест. Ин њамон чизе аст, ки «кайфияти завќї» 
мебошад. Калимаи «кайфият» далолати вижагии нафсии «њол»-ро дорад. Дар адабиёти 
ирфонии тољик ва ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї, воњид вањдати њаќиќї аст, ки тасвир ва 
тафсифи бештар дорад. Воњид (вањдат) дар муњити ѓазали шоир, бо ањволи орифона 
њамроњ бо Худо эњсос ва исбот карда мешавад. 

Воњид таксири њама ашёи олами њастї аст. Њама ашё дар худованд аст. Е. Индерњил 
чунин навиштааст: «… ин њол биниши жарфї аз њаќиќати нињонии љањон барои ориф 
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њосил мегардад. Ориф бо пиндори мањз, барои дафъи пиндор бармехезад ва ба миёни 
чаман меравад, вале дар он љо низ воќеияти ашёро дар њамон гиёњњо мушоњида мекунад ва 
табиати мављударо мебинад, ки дамсоз гаштааст» [7, с.379]. 

Њољї Њусайни Кангуртї дар ѓазали ошиќонаи ирфонї дар љањони рангу бў – олами 
њастї – чамани боѓ ва гулњоро бо чашм назар кардааст, вале онњоро «дар шакл ва њаёти 
оддї», дар намуди њузурї тасвир кардааст: 

… Дар љањони рангу бў асбоби љамъият куљост, 
Љуз парешонї надорад шўхии изњори гул. 
Њар куљо з-он сунбули мушкин њикоят рафтааст, 
Медамад мўйи сияњ рагњои зарринтори гул. 
Нозанин баски дар хоки мазаллат хуфтаанд, 
Реша бар хок аст, њар љо сар занад осори гул [7, с.379]. 

Њољї Њусайни Кангуртї чамани боѓ ва гулро дигар дидааст. Ин хислати ѓазали ў 
ањволи ирфонии ў аст. Њољї Њусайни Кангуртї ба зоти онњо назар кардааст, дар 
мушоњидаи рўњї Худоро дар чамани боѓ ва гул шинохтааст. Њамин тариќ, дар ѓазали 
ошиќонаи шоир зоти њама чиз Худо аст, яъне Худо њаќќи воќеии чизњо (ашё), яъне «њаќќ-
ул-ваќт» аст. 

Дар ѓазали ошиќонаи ирфонии Њољї Њусайни Кангуртї фаќат Худо зоти ашёњо 
(чизњо) аст, ки «кайфияти завќ» доранд. Чизњо (ашёњо) иллати моддї ва беањамият ва 
ѓайри рўњонианд. 

Дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї олами њастї биниши вањдатгарона дорад ва 
«ќоидаи» њама чиз «як» аст. Вањдат тавассути њаваси љисмонї, дар касрат ё аз касрати 
мављудот дарёфт мегардад. Идрок аз «вањдат» ба унвони зењнияти дарунии њама чиз 
тафсир гардидааст. Эњсоси айният ва воќеият, кайфият аст, ки бо таъбир меанљомад, ки 
њамон дарку дидори Худо аст. Ин унсурњо дар ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї аз 
таљрибањои ирфонии тољик аст, ки бо вижагии эњсос, бо нишот пайванди наздик дорад. 

Њама орифон ва аз љумла Њољї Њусайни Кангуртї ибораи «тавсифаш мањол аст»-ро 
васф мекунанд. Сифоту ибораи назир «баённопазир», «ногуфтанї», «фаротар аз баён» дар 
ѓазали Њољї Њусайни Кангуртї фарофон аст. 
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МОЊИЯТИ БАДЕЇ-ИРФОНИИ НАЙ, МАЙ В БОДА ДАР ЃАЗАЛИ ЊОЉИ ЊУСАЙНИ КАНГУРТЇ 

Моњияти бадеї-ирфонии най, май ва бодадар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї дар он аст, ки ин вожањо 
тадриљан маънои луѓавии худро аз даст медињанд ва дар як мафњуми хос ба сурати як истилоњот меоянд. Аз 
ин ру, мафњуми истилоњотии ин вожањо набояд аз мафњуми луѓавї бетабоњат бошад, баки бояд таносуби 
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байни истифодаи онњо дар ду маънои луѓавї ва истилоњоти он вожа вуљуд дошта бошад. Њољи Њусайни 
Кангуртї дар истифодаи вожањои най, май ва љом, ки дорои вижагињои маънавї њастанд, ѓазали ирфонї 
“истилоњот” номида мешавад. Ин истилоњот чун мафњуми калимот дар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї 
мафњуму маънии хос доранд ва бидуни дахолати шахси хос, дар асари хос истифода мшаванд, дар эљоди 
ѓазали шоир, вожањои таъинї мешаванд. Дар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї вожањои най, май ва љом 
тадриљан аз маънии њаќиќии худ интиќол ёфта ва барои истифодаи порањо аз маънї, ки мурод аз маънї, ки 
мурод ва маќсади шарњ аст ба кор рафта ва чун ба љињати давоми шариат он маънї ба ин вожањо њаќиќати 
шаръї гардиданд. Ин вожањо, инчунин чун “њаќиќати муташариа” низ номида мешаванд, зеро ин калимот 
дар забони ањли шарњ ва муташариа ривољ ёфтааст. Ин вожањои рамзгуна истилоњоти завќиву ирфонї дар 
ѓазали Њољи Њусайни Кангкртї таќвиятдор додааст. Дар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї “май” вожаи майа 
аст. Май ба таври мутлаќ киноя аз сукри муњаббат ва љазабат Њаќ аст. Ишќу завќу сукрро бо май ташбењ 
дода мешавад. Маќсади шоир аз тасвирї бадеи-ирфонии май маънои маљозї аст, шинохти забони Худованд, 
аз ишќу масти аст. Њољи Њусайни Кангуртї дар вожањои “соќї” “љом”, “май” рози нињон дарк мекунад ва 

“май” нуќтаи тањќиќ аст, ки гули боѓи љањон бо ӯ менозад. Моњияти бадеї-ирфонии “най”, “май”, “соќї” 
дар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї дар он аст, ки ин вожањо бо баёни сарењ гуфта намешаванд, фаќат бо 
рамз гуфта мешаванд ва афроде мешаванд онро дар кунад, ки ањли роњу ањли сулук бошад. Ин вожањо дар 
ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї дар маънои хос ба кор бурда мешаванд ва бо шуру завќ ба забони ѓазал 
гуфта мешаванд. Ин истилоњотњо (най, май, бода) дар њар њолат баёни рамзгуна доранд ва мафњуми печида 
ва маънои хосро баён мекунанд. Ки донистани ин вожањо аз рамзу асрори онњо фаќат тариќи маърифат 
муяссар аст. Дар ѓазали Њољи Њусайни Кангуртї, њамин тариќ истилоњи най, май, бода њолати эстетикии 
роњрави, ишќ аст. Ин мавќеъ дар истилоњоти ирфонї љањони маънавї дорад. 

Калидвожањо: Њољи Њусайни Кангуртї, най, май, бода, соќї, майхона, ѓазал, маърифат, љањон. 
 

ИРФАНО-ХУДОЖЕСТВЕННОЕ ЗНАЧЕНИЕ СВИРЕЛИ, ВИНА И ЧАШИ В ГАЗЕЛЯХ ХОДЖИ ХУСЕЙН 

КАНГУРТИ 
Ирфано-художественное значения свирели, вина и чаши в газелях Ходжи Хусейна Кангурти с течением 

времени теряют своё словарное значение и закрепляются в каком-нибудь понятии в качестве определенного 
значения. При этом терминологическое значение подобного рода слов не имеет сходства со словарным значением. 
Ходжи Хусейн Кангурти использует слова свирель, вино и чаша (кубок), которые в процессе творческого 
применения приобретают аллегорическое значение и выражают сложное понятие. Постепенно в газели Ходжи 
Хусейни Кангурти эти термины изменяют свое истинное значение. Отмечается, что при этом значение этих 
терминов воспринимается как комментированное толкование. Они подвергаются толкованию как термины. 
Вследствие подобных изменений рода газель Ходже Хусейна Кангурти получает широкое значение, что в свою 
очередь приводит к увеличению эстетических изречений. В газели Ходжи Хусейна Кангурти термины «свирель», 
«вино» и «чаша», «кубок» в данном эпизодическом употреблении имеют определенное и конкретное значение. 
Система терминов в газели Ходжи Хусейна Кангурти кодирована, в тайны которой постороннему нет доступа, ибо 
эти термины построены на смысловом коде. В газели Ходжи Хусейна Кангурти в слове «вино» обнаруживается 
скрытая тайна, «вино» предстает как извлечение истины, которой гордятся розы в саду мира. Символ вина 
толкуется как накал любви, любовное влечение, экстаз, состояние, которое создает благотворную почву для 
восприятия и осмысления таинственных сияний. Ходжи Хусейн Кангурти в символах «кравчий», «чаша», «вино» 
призывает не забывато горестях жизни, избавиться от гордыни, очаровать имтимного друга, а в один прекрасный 
день укротить непокорного жеребца удачи. Идейно-художественное значение свирели, вина, чаши (кубка) в газели 
Ходжи Хусейна Кангурти проявляется в слове, а слово без этого не имеет метофорического значения. 
Аллегоричность и метафоричность присущи всем газелям Ходжи Хусейна Кангурти. Смысл таких слов может 
постигнуть без труда только тот, кто состоит на пути просветления. В газелях Ходжи Хусейна Кангурти, таким 
образом символы “свирель”, “чаша”, “вино” и другие имеют эстетическое значение. Это положение в системе 
ирфанической символики означает духовный мир. 

Ключевые слова: Ходжи Хусейн Кангурти, свирель, вино, чаша, кабак, питейный дом, погреб для вина, 
газель, просветление, мир. 

 

IRFANO-ARTISTIC MEANING PIPE WINE AND A BOWL IN A GAZELLE KHOJA HUSSEIN KANGURTI 
Irfano-artistic meanings of a pipe, wine and a bowl in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti over time lose their 

dictionary meaning and are fixed in some concept as a definite meaning. At the same time, the terminological meaning of 
this kind of words has no similarity with the dictionary meaning. Khoja Hussein Kangurti uses the words flute, wine and 
chalice (kubak) and in the process of creative application they have an allegorical meaning and express a complex concept 
of special meaning. Gradually, in the gazelle of Khoja Husseini Kangurti, these terms change their true meaning. It is noted 
that with this meaning, these terms are perceived as commentary and interpretation. They are subject to interpretation as 
terms. As a result of this kind of gazelle of Khoja Hussein Kangurti, it gains a large scale, which in turn will lead to the 
development of aesthetic sayings. In the gazelle of Khoja Hussein Kangurti, the terms pipe, wine and cup, goblet in this 
episodic state have a definite and specific meaning. The system of terms in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti is coded, 
in secrets to which there is no outsider access, because these terms are built on a semantic code. In the gazelle of Khoja 
Hussein Kangurti in the reflection of "wine" a hidden secret is revealed and "wine" is the point of extraction of truth, which 
burns roses in the garden of the world. The symbol of wine is talked about as the pressure of the yagobi, the yagobi 
attraction, ecstasy, a state that creates a fertile ground for the perception of the understanding of the mysterious radiance. 
Khoja Hussein Kangurti in the symbols "kravchiy", "chalice", "wine" pursues the goal of not forgetting life, getting rid of 
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pride, knocking out an immemorial friend, and one fine day to decorate the rebellious stallion of luck. The ideological and 
artistic meanings of ovirel, wine, chalice (kubak) in the gazelle of Khoja Hussein Kangurti are manifested in the word, and 
without this the word has no metophorical meaning. Allegoricality and metaphoricity accompany the word in the gazelle of 
Khoja Hussein Kangurti permanently. The meaning of such a word can be grasped without difficulty by one who is on the 
path of enlightenment. In the gazelle of Khoja Hussein Kangurti, thus the symbols of the flute bowl, wine and others have 
aesthetic excitement. This position in the system of Irfenic symbolism means the spiritual world. 

Key words: Khoja Hussein Kangurti, flute, wine, bowl, tavern, drinking house, wine cellar, gazelle, enlightenment, 
peace). 
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УДК: 491.550 
ВОЖАЊОИ КАЛИДЇ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ОФАРИНИШИ МАЗОМИНИ НАВ 

ДАР ЃАЗАЛИЁТИ САЪДЇ 
 

Саидљаъфаров О.Ш., Абдулманнонзода М.А. 
Донишгоњи давлатии молия ва иќтисоди Тољикистон, 

Донишгоњи давлатии Данѓара 
 

Дар ѓазалиёти Саъдї вожањову истилоњоти гуногуне мушоњида мешаванд, ки 
корбурди онњо нисбат ба дигар вожањо ба маротиб зиёд мебошад. Ин вожањо марбут ба 
мавзуъњои гуногун буда, дар офариниши мазомини шоиронаи Саъдї наќши муњим 
мебозанд. Оид ба ќисмате аз силсилавожањои мазкур аз љониби муњаќќиќон тањќиќоти 
алоњида низ бурда шудаанд. Аз љумла, Фарањ Ниёзкор дар тањќиќоте, ки дар иртибот бар 
шарњи ѓазалиёти Саъдї ба анљом расонида, якчанд вожањои мазмунсоз дар ашъори Саъдї, 
аз љумла вожањои марбут бар аносири табиї амсоли гулро зикр намудааст [14, с.82]. Љалил 
Назарї дар тањќиќоте, ки оид ба ирфони Саъдї гузаронидааст, дар атрофи чанде аз 
вожањои ашъори шоир, аз љумла, май, мастї, шўр ва ѓайра сухан ронда, онњоро аз 
назаргоњи маърифати ботинї мавриди шарњ ќарор додааст [15, с.23-36]. Њамчунин, 
Мухтор Камилї зимни маќолаи бузурге зери унвони “Дорушшифои Саъдї” (маќулањои 
пизишкї дар осори Саъдї)” оид ба вожањои калидии ашъори Саъдї дар мисоли вожањои 
мансуб ба тиббу дармондорї тањќиќоти ќобили таваљљуњ бурдааст [12, с.71-92]. Аммо, 
бояд ќайд намуд, ки тањќиќоти Фарањ Ниёзкор, њарчанд дар иртибот ба ѓазалиёти Саъдї 
сурат гирифтааст, он аслан, ба шарњи мазомини ирфониву тасаввуфии ѓазалњои Саъдї 
бахшида шудааст. Дар тањќиќоти Љалил Назарї, бо ин ки мазомини ирфонии ашъори 
Саъдї мавриди пажўњиш ќарор гирифтаанд, онњо ба жанрњои гуногуни ашъори шоир 
тааллуќ доранд.  Дар маќолаи Мухтор Камилї, танњо вожањои мансуб ба тиб, он њам дар 
нигоњ ба њама осори Саъдї (њам назмиву њам насрї) мавриди баррасї ќарор гирифтаанд. 

Аммо дар тањќиќоти мо вожањои дигари ашъори Саъдї, ки дар баробари вожањои 
дарёфтаи муњаќќиќони зикршуда дар ѓазалиёти Саъдї маќоми калидї доранд ва аз 
љониби муњаќќиќон ба таври вижа ва алоњида тањќиќ нагардидаанд, мавриди баррасї 
ќарор гирифтаанд. Вожањои калидии ѓазалиёти Саъдї вобаста ба гуногунии мавзуъ ба 
чањор навъи алоњида људо мешаванд: 1) вожањои мансуб ба сиёсату разм; 2) вожањои 
ифодакунандаи љонварон; 3) вожањои мансуб ба иќтисодиёту тиљорат; 4) вожањои 
ифодакунандаи мафњумњои хешутаборї ва синнусолї. 

Дар ѓазалиёти Саъдї аз нигоњи оморї вожањои мансуб ба сиёсату разм маќоми 
аввалро доро мебошанд. Вожањои мазкурро метавон дар умум силсилавожањои сиёсиву 
размї номид. Аммо онњо, дар навбати худ, ба ду навъи алоњида: а) сиёсату разм ва б) номи 
аслиња људо мешаванд. Ба вожањои навъи якум инњо мансуб мебошанд: асир [20, с.84, 123, 
166], афв (фармудан) [20, с.178], банда [20, с.65], бандагї [20, с.62], давлат [20, с.106, 125, 
126], даргоњ / даргањ [20, с.125, 125], дастбўс [20, с.97], душман [20, с.81, 114], зиндон [20, 
с.65], ќосид [20, с.181], лашкар [20, с.19, 100, 121, 166], лашкарї [20, с.16], мамлакат [20, с.68], 
мулк [20, с.92, 95, 116, 144], озодї [20, с.179], пайкор [20, с.180], паймон (шикастан) [20, с.122], 
подшоњ / подшо [20, с.19, 88, 92, 105, 144, 165], подшоњї [20, с.62, 116, 179], посбон [20, с.126, 
165], раќиб [20, с.18, 138], салтанат [20, с.166], сахткамон [20, с.45, 104, 117, 177], султон [20, 
с.55, 114, 116, 126, 127], сулњ [20, с.174, 180], тохтан [20, с.101], тољ [20, с.115], фармон [20, 
с.63, 65, 99, 127], хасм [20, с.18], хунбањо [20, с.81], њоким [20, с.65], њукм [20, с.62], њуљљат 
[20, с.127], љанг [20, с.139], шабехун [20, с.95]. 

Ба навъи дувум инњо тааллуќ доранд: каманд [20, с.127], камон [20, с.100], ниём [20, 
с.166], пайкон [20, с.127], синон [20, с.128], сипар [19, с.115, 180, 242], теѓ [20, с.88, 115, 123, 
166, 180], тир [20, с.58, 95, 114, 123, 128, 139], хаданг [20, с.51], шамшер [19, с.242; 20, 55, 85, 
104, 113, 115, 120]. 

Дар баъзе ѓазалњои шоир дар як байт корбурди чанд истилоњи сиёсиву размї 
мушоњида мешавад. Аз љумла дар мисолњои зерин вожањои лашкар, теѓ (-и њиндї), ниём, 
хун ( дар феъли хун рехтан) дар байти якум ва вожањои теѓ, сипар, сулњ ва пайкор дар 
байти дувум ба њамин тартибанд: 

Назаре ба лашкаре кун, ки њазор хун бирезї, 
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Ба хилофи теѓи њиндї, ки ту дар ниём дорї [20, с.166]. 
Ва: 

Гар теѓ мезанї, сипар инак вуљуди ман, 
Сулњ аст аз ин тараф, ки ту пайкор мекунї [20, с.180]. 

Маќоми дувумро дар байни вожањои калидии ѓазалиёти Саъдї вожањое ишѓол 
менамоянд, ки номи љонваронро ифода мекунанд. Дар баробари ин, вобаста ба 
тааллуќоти синфї, вожањои мазкурро метавон ба чанд навъи алоњида таќсим кард: 1) 
њайвонот; 2) парандагон; 3) њашароту хазандагон; 4) љонварони обї. 

Номњои њайвоноте, ки дар ѓазалиёти Саъдї истифода шудаанд, дар навбати худ, ба 
ду гурўњи зерин људо мешаванд: 

а) њайвоноти хонагї: буз [20, с.124], гўсфанд [19, с.269; 20, 47], ноќа [20, с.137], саг [19, 
с.174, 218, 243, 312; 20, 8, 124], тавсан [20, с.128], шутур / уштур [20, с.14, 56, 137, 202]; 

б) њайвоноти вањшї: гург [20, с.234], ѓизол [2, с.172], оњу [20, с.146, 178, 221, 248], паланг 
[20, с.234], рўбоњ / рўбањ(-ак) [19, с.201; 20, 249], шер [20, с.18, 68, 180, 182, 183, 201, 237, 249, 
], юз [20, с.248]. 

Яке аз вижагињои ѓазалиёти Саъдї дар он инъикос мегардад, ки гоњо дар як ѓазал 
чандин вожањои ифодакунандаи номи љонварон истифода гардидаанд. Чунонки дар 
ѓазали бо матлаи “Гар маро дунё набошад, хокдоне, гў, мабош, - Бози олињимматам, 
зоѓошёне, гў, мабош” вожањои буз, саг ва калимањои алоќаманди онњо – охур ва устухон 
корбурд шудаанд: 

Буз наям, бар охури ќисмат гиёње, гў, марў, 
Саг наям, бар хончаи ризќ устухоне, гў, мабош... 
Ман саги асњоби кањфам, бар дари мардон муќим, 
Гирди њар дар менагардам, устухоне, гў, мабош [20, с.124]. 

Номњои парандагон дар ѓазалиёти Саъдї дар баробари номи њайвонот мукаррар ба 
чашм мерасанд. Тавассути парандагон, аз љумла  боз [20, с.41, 124, 223, 230, 246], булбул [20, 
с.173, 228], зоѓ  [20, с.124], кабк(-и дарї) [20, с.14, 223], кабўтар [19, с.388; 20, 42, 150, 246], 
мурѓ [19, с.186; 18, 11, 56, 96, 114, 166, 197, 199], парасту [20, с.150], тазарв [20, с.228], товус 
[20, с.14, 167, 228], тутї [20, с.180, 228], уќоб [20, с.41, 157, 158], фохта [20, с.223], 
њазордастон [20, с.126, 127], њумо (-й) [20, с.44, 228], шоњин [20, с.42] Саъдї мазомини зиёди 
бикрро офарида, бар асарбахшии бештари ашъори худ афзудааст. 

Яке аз вижагињои корбурди номи парандагон дар ѓазалиёти Саъдї – ин дар 
хаёлбофињову мазмунбандињои шоирона ба кор бурдани онњо ба њисоб меравад. Чунончи, 
дар байти зерин товус њамчун тимсоли њамагириву њамаљойии маъшуќа ба кор гирифта 
шудааст: 

Гар ин равиш, ки ту, товус, мекунї рафтор, 
На бурљи ман, ки њама олам ошён дорї [20, с.167]. 

Хусусияти дигари корбурди номи парандагон аз љониби Саъдї – ин дар сифатчинї 
истифода кардани онњо ба њисоб меравад, яъне шоир сифатњои маъшуќаро тавассути номи 
парандагон чида, бо ин роњ манзараи зебоии ўро инъикос менамояд. Чунончи, байти зер 
намунае дар ин мавзуъ мебошад: 

Њумойфарриву товусњусну тўтинутќ, 
Ба гоњи љилвагарї чун тазарврафторе [20, с.228]. 

Номњои њашароту хазандагон, амсоли: аќраб [20, с.225], занбўр [19, с.310; 20, 42, 77, 
130, 131, 208], магас [20, с.54, 151, 169], малах [20, с.230], мўр-ча [20, с.42, 131, 158, 183] ва 
љонварони обие монанди: моњї [19, с.186], нањанг [20, с.174] аз љумлаи анвои дигари 
љонварон ба њисоб мераванд, ки дар ѓазалиёти Саъдї мукаррар истифода мешаванд. 
Миёни вожањои мазкур дар мазмунофаринињои Саъдї бештар вожањои занбўр, мўр ва 
магас иштирок менамоянд; занбўр дар ѓазалиёти Саъдї њамчун рамзи нешзанї, дарбадарї 
ва василаи неш задан, мўр(-ча) њамчун рамзи њаќирї ва яѓмогариву дуздї ва магас рамзи 
якравию хирагарї, ширинидўстдорї истифода гардидаанд. 

Маќоми сеюмро миёни вожањои калидї дар ѓазалиёти Саъдї вожањову истилоњоти 
ифодакунандаи иќтисодиёту тиљорат ишѓол мекунанд. Ин вожањоро дар умум метавон 
истилоњоти бозорї унвон дод. Бояд ќайд кард, ки дар мавриди корбурди вожањову 
истилоњоти тиљорї ё иќтисодї дар шеъри форсї, бахусус жанри ѓазал, љуз аз Саъдї дар 
ѓазалиёти дигар шоирон низ истифодаи вожањои мазкур ба чашм мерасад. Чунончи, то чї 
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дараља маќоми калидї доштани вожањову истилоњоти тиљориву иќтисодї дар мазомини 
ѓазалиёти Назирии Нишопурї аз љониби О. Саидљаъфаров тањќиќ гардидааст [17, с.112-
119]. Аммо, бояд эътироф кард, ки Саъдї дар адабиёти форсї аз зумраи аввалин 
шоиронест, ки вожањои тиљориро дар жанри ѓазал ба таври васеъ истифода намудааст, дар 
њоле ки Назирии Нишопурї намояндаи асри XVI аст ва дар ин маврид, метавон гуфт, 
пайрави Саъдї ва тарзи вожагузинии ў ба шумор меравад. 

Истилоњоти иќтисодиву тиљорї дар ѓазалиёти Саъдї дар шумули бисот [20, с.99], 
бозор [19, с.243; 2, с.54, 99, 152, 162], гавњар [20, с.17, 169], ѓано [20, с.148], ѓорат [20, с.152], 
дузд [20, с.143], закот [20, с.98],  касод(-и нарх) [20, с.146], киса [20, с.40, 133], корвон [20, 
с.70, 82, 143], косид (шудан) [20, с.152], маблаѓ [20, с.16], матоъ [20, с.90], мол [20, с.154], 
муфлис [20, с.17], муштарї [20, с.40], наќд [20, с.57, 133], нарх [20, с.146], пардохтан [20, с.40], 
санг [20, с.150], саргазит [20, с.168], сармоядорон [20, с.143], сахтї (кардан) [20, с.40], сорбон 
[20, с.70], тарозу [20, с.133, 150], фаќр [20, с.148], харид (-ан) [20, с.84, 118], харидор [20, 
с.118], љома [19, с.243] ва яѓмо [20, с.42] истифода гардидаанд. 

Яке аз хусусиятњои корбурди вожањову истилоњоти тиљорї дар ѓазалиёти Саъдї – ин 
дар бадеъкорињо ва мазмунофаринињои шоирона истифода кардани онњо мебошад. Аз 
љумла, дар байти мазкур њамин њолат дар мисоли истиора, маљоз ва киноя мушоњида 
мешавад, чун Саъдї тавассути вожањои тиљорї амсоли: наќд, киса ва тарозу мазомини 
наверо офаридааст: 

Наќди њар аќл, ки дар кисаи пиндорам буд, 
Камтар аз њељ баромад ба тарозуи туам [20, с.133]. 

Чунончи дида мешавад, шоир тавассути вожањои наќд ва киса истиорањои наќди аќл 
ва кисаи пиндорро ба вуљуд оварда ва тавассути вожаи тарозу киноят аз рўзи ќазо 
менамояд. 

Тавассути вожаи бозор Саъдї тамсилњои нав, истиорањои зебо, маљозњову кинояњои 
муассирро ба вуљуд оварда, тавассути онњо мазомини наверо офаридааст. Чунончи, дар 
байти зер вожаи бозор дар сохтани истиораи бозори њусн истифода шуда, якљо бо дигар 
вожаи тиљорї – косид (шудан), ки киноят аз бехаридор ва бемуштарї мондан мебошад, 
љанбаи таъсирбахшии мазмуни ишќии шеърро боз њам бештар кардааст: 

Духтарони Мисрро косид шавад бозори њусн, 
Гар чу Юсуф парда бардорад ба даъвї рўи ту [2, с.152]. 

Дар ѓазалиёти Саъдї вожањои ифодакунандаи мафњумњои хешутаборї ва синнусолї 
низ мукаррар истифода гардидаанд. Силсилавожањои назири: духтар [20, с.201], зан [20, 
с.139], кўдак [19, с.174, 218], мард [20, с.139], модар [20, с.17, 131, 147, 163, 164], падар [20, 
с.10, 89, 118, 135, 163, 164, 201], пир [19, с.174; 2, с.173], писар [20, с.123], тифл [20, с.68, 104, 
127, 131], фарзанд [20, с.10, 17, 89, 135], љавон [20, с.104] аз шумори ин навъи вожагон мањсуб 
мешаванд, ки Саъдї тавассути онњо мазомини зиёдеро ба вуљуд овардааст. 

Аммо, њарчанд ки Саъдї дар корбурди вожањои мазкур аз њайси офариниши 
мазомини наву бикр ибтикороте ба анљом расонидааст, аввалин воридкунандаи ин ќабил 
вожагон дар шеъри форсї нест. Ќабл аз ў њанўз дар эљодиёти устод Рўдакї ва шоирони 
минбаъда љињати офаридани мазомину образњои нав вожањои мазкур фаровон истифода 
мешуданд. Чунончи, устод Рўдакї дар абёти нахустини ќасидаи “Модари май” тавассути 
вожањои модар, бачча ва дар абёти парокандаи пандуњикматї тавассути вожањои модандар 
ва духтандар мазомини навро офаридааст [16, с.58, 103]. Ва ё дар байти зерин ба василаи 
вожањои баччагон, модар ва модандар мазмуни навро ба вуљуд овардааст: 

Љањоно, чунинї ту бо баччагон, 
Ки гањ модарї, гоњ модандаро [8-1, с.90]. 

Вожањои мазкур дар ашъори Саъдї њам дар маънои аслї ва њам дар маънои маљозї 
корбурд шудаанд. Аз љумла, дар байти зерин вожаи модар дар маънои аслї истифода шуда 
ва маќсади шоир аз модаровард – ин модарзод мебошад: 

Фиѓони ман аз дасти љаври ту нест, 
Ки аз толеи модароварди ман [20, с.147]. 

Дар байти зер ду вожаи хешутаборї – духтар ва падар, баръакс, дар маънои маљозї 
истифода шудаанд: 

Духтари бикри замираш ба ятимї пас аз ин 
Љаври бегона набинад, ки падар боз омад [20, с.201]. 
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Љуз аз ин вожањо дар ѓазалиёти шоир вожањои дигареро метавон пайдо намуд, ки бо 
истифодаи мукаррар ва умумияти мавзуии худ дар ќиёс бо дигар вожањо фарќи назаррас 
доранд, аммо бояд ќайд кард, ки чи аз љињати теъдоду дараљаи корбурд ва чи аз нигоњи 
наќше, ки ин вожањо дар офаридани мазомини нави шоиронаи Саъдї бар љой гузоштаанд, 
маќоми онњо басе назаррастар мебошад. Вожањои мазкур, дар умум, яке аз воситањои 
назарраси бавуљуд оварандаи хусусияти сабкї дар ѓазалиёти Саъдї ба шумор мераванд. 

Истифода аз таноќузоти фикрї вижагии барљастаи ѓазалиёти Саъдї мебошад. 
Таноќуз ё тазодди фикр тарзи ифодаест, ки бо њаќиќати воќеї мувофиќат намекунад. Ба 
аќидаи адабиётшиноси рус Л.И. Тимофеев, таноќуз – ин тарзи муњокимарониест, ки на ба 
њаќиќати воќеї мувофиќ аст ва на ба сухани дурўѓу ѓайрињаќиќї [18, с.258]. 

Афкори мутаноќиз, яъне дорои таноќузу мутазод, агарчи дар гуфтори рўзмарраи 
мардум гоњ-гоњ истифода мешавад, аммо он, аслан, хосси гуфтори шоирон аст, зеро дар он 
як навъ каломи нозук ва маљозии шоирона нуњуфта аст. Аз њамин љињат, дар эљодиёти 
шоирони сабкњои гуногун баъзан каму беш фикрњое истифода мешаванд, ки муљиби 
нобовариву тааљљуби умум ќарор мегиранд, зеро онњо аксаран бо њаќиќати воќеї ё диду 
тафаккури солим мувофиќат намекунанд. 

Афкори мутаноќиз дар ашъори шоирони даврони гуногуни адаби форсї мушоњида 
мешаванд. Аз љумла, адабиётшиноси тољик Ш. Исрофилов дар тањќиќоте, ки оид ба 
Носири Бухорої ва рушди жанри ѓазал дар асри XIV ба анљом расонидааст, наќши 
таноќузро дар эљодиёти шоири мазкур ва шоирони асри XIV баланд арзёбї намудааст [11, 
с.181]. Муњаќќиќи афѓон, Муњаммаддовуд Мунир низ яке аз вижагињои назарраси сабкии 
шоирони доираи адабии Њирот, бахусус эљодиёти Мавлоно Абдуррањмони Љомиро дар 
ифодаи афкори мутаноќизи онњо ќайд намудааст [13, с.177]. 

Дар нигоњ бар маљмуаи ѓазалиёти Саъдї низ намунањои зиёде аз таноќузоти 
шоиронаро метавон пайдо кард, ки аз њусни таваљљуњи ў нисбат бар ин тарзи ифода 
гувоњї медињанд. Дар таноќузњои Саъдї, умуман, ду тарзи баёнро метавон ташхис дод, ки 
нисбатан љилваи бештар доранд: 1) тавассути латофату нозукии гуфтор; 2) тавассути 
корбурди воситањои тасвири бадеї. 

Латофати гуфтор, умуман, дар саропойи ѓазалиёти Саъдї мушоњида мешавад ва, 
аслан, сутуни афкори шоиронаи вай бо нозукии адо ва латифгуфторї устувор мебошад. 
Бар њамин асос, дар таноќузоти Саъдї њам латофат ва нозукии хос мушоњида мешавад. 
Агарчи ин таноќузот бо воситањои тасвири бадеї њам зинат ёфтаанд, аммо дар ин маврид 
неруи тахайюли шоирона бештар љилвагар буда, як навъ латофату нозукиро бар 
тасвирњои шоир ато кардааст. Адабиётшинос Ю. Акбарзод љое ќайд намудааст, ки 
муваффаќ шудан ба шеъри асил на аз тариќи тасвирњои тоза ва таркибњои равон, балки аз 
тариќи андешаи баланд сурат мепазирад [4, с.126]. Дар афкори мутаноќизи Саъдї, аз як сў, 
латофати гуфтор, аз сўйи дигар, мазомину андешањои нав омили таъсирбахшии онњо 
гаштаанд. Аз љумла, дар байти зер дар тарњрезии фикри мутаноќиз латофати гуфтор ва 
мазмуни нави шоир наќши назаррас дорад: 

Ба лутфи дилбари ман дар љањон набинї дўст, 
Ки душманї кунаду дўстї бияфзояд [20, с.119]. 

Таноќузи байти боло дар мисраи дуюм истифода шудааст, Саъдї даъво дорад, ки 
душмании маъшуќааш муњаббати ўро бештар мегардонад, њол он ки тибќи тафаккури 
умум, душманї танњо зиддиятро эљод менамояд. 

Дар байти зерин њамин хусусият баръало љилвагар мебошад, чун дар он каломи 
мутаноќизи шоир бо латофати гуфтор даромехта шудааст: 

Ѓояти хубї, ки њаст ќабзаву шамшеру даст, 
Халќ њасад мебаранд чун ту маро мекушї [20, с.32]. 

Саъдї мавриди ќабзаву шамшери маъшуќа ќарор гирифтан ва кушта шудани худро 
мояи њасади мардум нишон додааст, њол он ки куштану ќатл набояд сабабгори њасади 
дигарон бошад. 

Дар байти зер бошад, Саъдї бонги дуздро муљиби осудагии корвони худ медонад, 
њол он ки дузд, баръакс, сабаби ѓорату касодии корвон аст: 

Саъдиё, сармоядорон аз халал тарсанду мо 
Гар барояд бонги дузд, аз корвон осудаем [20, с.143]. 
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Яке аз хусусиятњои тавассути нозукии адо ё латофати гуфтор матрањ сохтани 
таноќузи фикр дар ѓазалиёти Саъдї иборат аз ин аст, ки фикри мутазод аксаран дар 
мисраи дувуми байтњо меояд, дар њоле ки дар тарзи дуюм љойи он мањдуд нест, ё як 
мисраъ, ё њар ду мисраъро фаро мегирад. 

Тарзи дуюми баёни афкори мутаноќиз ба василаи санъатњои бадеї роњандозї 
мешавад, чун наќши онњо дар ин маврид дар матрањ сохтани тазоди фикр бештар 
мебошад.  Агарчи дар тамоми афкори мутаноќизи Саъдї наќши санъати тазод нисбат бар 
њамаи васоити тасвири бадеї бештар эњсос мешавад (чун ќолаби аслии эљоди таноќуз ин 
тазод аст), аммо љо-љо дар таноќузњои шоир корбурди басо њунармандона аз дигар 
санъатњои бадеї, бахусус истиора, ињом, тафзил, таљнис ва ѓайри онњо низ мушоњида 
мегардад. Аз љумла, дар байти зерин таноќуз ба воситаи санъатњои тафзил, киноя ва тазод 
фароњам оварда шудааст: 

Эй, ки ба њусни ќоматат сарв надидаам сињї, 
Гар њама душманї кунї, аз њама дўстон бењї [20, с.182]. 

Дар мисраи якуми он шоир ба таври киної ќомати мањбубаро аз сарв мавзунтару 
тозатар нишон дода, ба ин васила таноќузи киноиро ба вуљуд овардааст, њол он ки сарв 
дар мавзуниву ростї аз љамеи мављудоти табиат росттару мавзунтар аст ва бо њамин 
аломатњояш рамзи ростї, мавзунї ва зебої гаштааст. Дар мисраи дуюм шоир баён 
медорад, ки мањбуб, агарчи бо њама душманї мекунад ва нисбат ба њама бетафовут аст, 
аммо ў барои вай аз њамаи дўстон бењтар аст. Дар ин таноќуз Саъдї санъатњои тазод ва 
тафзилро бо њам бисёр муъљазу моњирона даромехтааст. 

Афкори мутаноќизи Саъдї љуз аз тарзи баён, њамчунин, мавзуъњо ва нуктањои 
алоњидаро дар бар мегиранд. Мавзуи аввал – ин озодї дар гирифтории ишќи мањбуба аст, 
яъне шоир иддао дорад, ки гирифторї ба ишќи мањбуба барои ў озодї аст. Аз љумла, дар 
байти зерин шоир таноќузро дар њамин мавзуъ баён доштааст: 

Ман аз он рўз, ки дар банди туам, озодам, 
Подшоњам, ки ба дасти ту асир афтодам [20, с.134]. 

Њамчунин, дар байти зер шоир иддао дорад, ки мањбуби ў агар ба шикор равад, 
њатто, ягон њайвони вањшие аз ў намегурезад, баръакс, худро ба фитроки вай гирифтор 
менамояд; зеро ин гирифторї барои ў роњатест: 

Агар ба сайд равї, вањшї аз ту нагрезад, 
Ки дар каманди ту роњат бувад гирифторї [20, с.38]. 

Мавзуи дигар дар афкори мутаноќизи Саъдї – ин арљ гузоштан бар иродаи мањбуба 
мебошад. Саъдї њар чї ки аз мањбуба мебинад, онро айни савоб ва дар нињояти хушиву 
зебої мешуморад. Ин аст, ки ў розї аст, ки мањбуба дар фикри бемуродии ўст: 

Агар муроди ту, эй дўст, бемуродии мост, 
Муроди хеш дигарбора ман нахоњам хост [20, с.50]. 

Зеро мањбуба ѓояти латофату нозукї ва покиву иффат аст ва гуноњу савоб дар 
баробари ў ањамияте надоранд: 

Ман агар њазор хидмат бикунам, гуноњкорам, 
Ту њазор хуни ноњаќ бикунию бегуноњї [20, с.62]. 

Мавзуи дигар дар таноќузоти Саъдї – ин љабрталабї ё ситамљўйии ў аз маъшуќ аст, 
чун вай бар ин аќида аст, ки њар чї аз маъшуќ ояд, хуш ояд: 

Туро кї гуфт, ки њалво дињї ба дасти раќиб? 
Ба дасти хештанам зањр дењ, ки њалвоест [20, с.76]. 

Бояд ќайд кард, ки баён доштани њамчунин афкор дар баробари ёр ё мањбуба, аслан, 
ба ишќи ирфонии шоир тааллуќ доранд ва нишон аз маъшуќи волотару арљмандтар аз 
инсонро медињанд. Вобаста ба ин, яке аз мавзуъњое, ки дар афкори мутаноќизи Саъдї 
мудом мушоњида мешавад, ин афкори алоќаманд бар ирфон, бахусус фалсафаи он аст. 
Ифодаи афкори фалсафї-ирфонї дар чунин таноќузот, пеш аз њама, дар мавзуи вањдати 
вуљуд, ки аз мавзуоти калидї дар фалсафаи ирфону тасаввуф ба шумор меояд, инъикос 
мегардад. Чунончи, дар байти зерин Саъдї иддао дорад, ки ёри ў (ки ў дар маљмўъ “ёри 
мо” мегўяд), агарчи њамеша ѓоиб аст, доимо дар мадди назар аст. Аз њамин љињат, шоир 
худу дигар ошиќон ва ёрро, ки мурод аз он Худо аст, парокандагони маљмуъ ном мегирад: 

Мо парокандагони маљмўем, 
Ёри мо ѓоиб асту дар назар аст [20, с.190]. 
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Дар мисраи якуми байти боло  парокандагони маљмуъ ва дар мисраи дуюм ѓоиб ва дар 
назар будани ёр таноќузи фикр ба њисоб мераванд. 

Дар байти зерин њам таноќуз ба воситаи мавзуи вањдати вуљуд матрањ гаштааст: 
Дар чашми манию ѓоиб аз чашм, 
З-он чашм њамекунам ба њар сў [20, с.221]. 

Яъне: њарчанд ки ту (Худо) аз чашмони ман ѓоибї ва дар чашмонам наменамої, 
љойи ту њамеша чашмони ман аст ё дар чашмони ман њамеша наќши ту аст. 

Афкори мутаноќиз ё мутазоди Саъдї, агар аз нигоњи баён ва тарзи ироаи фикр 
умуман, бо ду роњ: латофату нозукии адо ва корбурди воситањои тасвири бадеї матрањ 
шаванд, аз нигоњи мавзуъ рангинтар буда, фарогири нукоти гуногуни муњаббати ботинї, 
тасвири њолоти ошиќона ва, њамчунин, василаи баёни андешањои фалсафї-ирфонї 
мебошанд. Саъдї тавассути ифодаи афкори мутаноќиз мазомини навро низ дар ѓазал 
ворид намуда, бо ин роњ мавзуъ ва мундариљаи ѓазалиёти худро ѓанитар намудааст. 

Муќарриз: Солењов М. – доктори илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ВОЖАЊОИ КАЛИДЇ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР ОФАРИНИШИ МАЗОМИНИ НАВ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ 

САЪДЇ 
Дар маќола оварда шудааст, ки дар ѓазалиёти Саъдї вожањову истилоњоти гуногуне мушоњида 

мешаванд, ки корбурди онњо нисбат ба дигар вожањо ба маротиб зиёд мебошад. Ин вожањо марбут ба 
мавзуъњои гуногун буда, дар офариниши мазомини шоиронаи Саъдї наќши муњим мебозанд. Аммо дар ин 
тањќиќот вожањои дигари ашъори Саъдї, ки дар баробари вожањои дарёфтаи муњаќќиќони ашъори шоир 
дар ѓазалиёти ў маќоми калидї доранд ва то њол ба таври вижа тањќиќ нагардидаанд, мавриди баррасї 
ќарор гирифтаанд. Муаллиф таъкид менамояд, ки вожањои калидии ѓазалиёти Саъдї вобаста ба гуногунии 
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мавзуъ ба чањор навъи алоњида људо мешаванд: 1) вожањои мансуб ба сиёсату разм; 2) вожањои 
ифодакунандаи љонварон; 3) вожањои мансуб ба иќтисодиёту тиљорат; 4) вожањои ифодакунандаи 
мафњумњои хешутаборї ва синнусолї. Љуз аз ин вожањо дар ѓазалиёти шоир вожањои дигареро метавон 
пайдо намуд, ки бо истифодаи мукаррар ва умумияти мавзуии худ дар ќиёс бо дигар вожањо фарќи назаррас 
доранд. Вожањои мазкур, дар умум, яке аз воситањои назарраси бавуљудоварандаи хусусияти сабкї дар 
ѓазалиёти Саъдї ба шумор мераванд. Истифода аз таноќузоти фикрї вижагии барљастаи ѓазалиёти Саъдї 
мебошад. Афкори мутаноќиз дар ашъори шоирони даврони гуногуни адаби форсї мушоњида мешаванд. Дар 
нигоњ бар маљмуаи ѓазалиёти Саъдї низ намунањои зиёде аз таноќузоти шоиронаро метавон пайдо кард, ки 
аз њусни таваљљуњи ў нисбат бар ин тарзи ифода гувоњї медињанд. Дар таноќузњои Саъдї, умуман, ду тарзи 
баёнро метавон ташхис дод, ки нисбатан љилваи бештар доранд: 1) тавассути латофату нозукии гуфтор; 2) 
тавассути корбурди воситањои тасвири бадеї. Латофати гуфтор, умуман, дар саропойи ѓазалиёти Саъдї 
мушоњида мешавад ва, аслан, сутуни афкори шоиронаи вай бо нозукии адо ва латифгуфторї устувор 
мебошад. Тарзи дуюми баёни афкори мутаноќиз ба василаи санъатњои бадеї роњандозї мешавад, чун наќши 
онњо дар ин маврид дар матрањ сохтани тазоди фикр бештар мебошад. Дар баробари ин, љо-љо дар 
таноќузњои шоир корбурди басо њунармандона аз дигар санъатњои бадеї, бахусус истиора, ињом, тафзил, 
таљнис ва ѓайри онњо низ мушоњида мегардад. Муаллифи маќола бар ин назар аст, ки Саъдї тавассути 
ифодаи афкори мутаноќиз мазмунњои навро дар ѓазал ворид намуда, бо ин роњ мавзуъ ва мундариљаи 
ѓазалиёти худро ѓанитар намудааст. 

Калидвожањо: Саъдї, ашъор, жанр, ѓазал, мавзуъ ва мундариља, санъатњои бадеї, вожањои калидї, 
афкори мутаноќиз. 
 

КЛЮЧЕВЫЕ СЛОВА И ИХ РОЛЬ В СОЗДАНИИ НОВЫХ МСЫСЛОВ В ГАЗЕЛЯХ СААДИ 
В статье указывается, что в газелях Саади встречаются различные слова и термины, употребление которых 

намного больше, по сравнению с другими словами. Эти слова охватывают широкий круг тем и играют важную 
роль в создании поэтических смыслов поэзии Саади. Однако в данном исследовании рассматриваются и другие 
слова поэзии Саади, которые наряду со словами, обнаруженными исследователями поэзии поэта, занимают 
ключевое место в его газелях и до сих пор не подвергались специальному исследованию. Автор подчеркивает, что 
ключевые слова газелей Саади делятся на четыре типа в зависимости от разнообразия тематики: 1) слова, 
связанные с политикой и войной; 2) слова, обозначающие животных; 3) слова, относящиеся к экономике и 
торговле; 4) слова, обозначающие понятия родства и возраста. Кроме этих слов, в газелях поэта можно встретить и 
другие слова, которые при регулярном употреблении и тематической общности существенно отличаются от других 
слов. Эти слова вообще являются одним из наиболее значительных средств создания стилистического признака в 
газелях Саади. Использование интеллектуальных противоречий - отличительная черта газелей Саади. 
Противоречивые идеи нашли отражение в поэзии поэтов разных периодов персидской литературы. В коллекции 
газелей Саади также можно найти множество примеров поэтических противоречий, свидетельствующих о его 
интересе к этому способу выражения. В противоречиях Саади вообще можно выделить два типа выражений, 
относительно более тонких: 1) через тонкость речи; 2) с использованием средств художественного изображения. 
Тонкость речи вообще видна во главе газелей Саади, и, собственно, столпы его поэтической мысли непоколебимы 
в тонкости и красноречии. Второй способ выражения противоречивых идей - это искусство, поскольку оно играет 
большую роль в создании противоречивых идей. В то же время местами в творчестве поэта наблюдается весьма 
художественное использование других художественных искусств, в частности, метафоры, ихома, тафзила, 
уподобления и т.п.. Авторы статьи считает, что Саади внес в газель новый смысль и значение через выражение 
противоречивых мнений, обогатив тем самым предмет и содержание своих газелей. 

Ключевые слова: Саади, поэзия, жанр, газель, тема и содержание, искусство, ключевые слова, 
противоречивые идеи. 
 

KEY WORDS AND THEIR ROLE IN CREATING NEW THOUGHT IN SAADI'S GAZELS 
The article points out that in Saadi's ghazals there are various words and terms, the use of which is much greater 

compared to other words. These words cover a wide range of topics and play an important role in creating the poetic 
meanings of Saadi's poetry. However, this study also considers other words of Saadi's poetry, which, along with the words 
discovered by researchers of the poet's poetry, occupy a key place in his ghazals and have not yet been subjected to special 
research. The author emphasizes that the keywords of Saadi's ghazals are divided into four types depending on the variety 
of topics: 1) words related to politics and war; 2) words denoting animals; 3) words related to economics and trade; 4) 
words denoting the concepts of kinship and age. In addition to these words, in the poet's ghazals one can also find other 
words that, with regular use and thematic commonality, differ significantly from other words. These words are generally 
one of the most significant means of creating a stylistic feature in Saadi's ghazals. The use of intellectual contradictions is a 
hallmark of Saadi's ghazals. Contradictory ideas were reflected in the poetry of poets from different periods of Persian 
literature. Saadi's collection of ghazals also contains many examples of poetic contradictions, testifying to his interest in 
this mode of expression. In the contradictions of Saadi, in general, two types of expressions can be distinguished, relatively 
more subtle: 1) through the subtlety of speech; 2) using the means of artistic representation. The subtlety of speech is 
generally visible at the head of Saadi's ghazals, and, in fact, the pillars of his poetic thought are unshakable in subtlety and 
eloquence. The second way to express conflicting ideas is through art, as it plays a large role in generating conflicting 
ideas. At the same time, in some places in the poet's work, there is a very artistic use of other arts, in particular, metaphor, 
ihoma, tafzil, similitude, etc. thus enriching the subject and content of their ghazals. 

Key words: Saadi, poetry, genre, ghazal, theme and content, art, key words, controversial ideas. 
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УДК: 492.7.09 
ВИЖАГИЊОИ ЗУЊДИЁТ ДАР НАЗМИ АРАБИЗАБОНИ САДАЊОИ XI-XII 

 
Раљабова М.Т. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар назми арабизабони нимаи дуюми асри XI ва асри XII дар радифи дигар навъҳои 
шеърї зуҳдиёт низ босуръат рушд намуда, дар инъикоси эҳсосу андешаҳои аҳли тасаввуф 
ва љамъиятҳои динї хеле муассир афтода буд. Дар мавриди истилоҳи зуҳдиёт Б.Я. 
Шидфар тазаккур сохтааст, ки “ин истилоҳ одатан ҳамчун ашъори хусусияти 
гўшанишиниву тарки дунё дошта таъбир карда мешавад” [14, с.134]. Аммо ин нигоштаҳои 
Шидфар танҳо як паҳлуи мундариљавии  жанри мазкурро дарбар гирифта, дар зуҳдиёти 
давраи мазкур ин вижагї бо таъсири ашъори шоирони пешини араб Абулатоҳия, 
Мутанаббї ва Мааррї ривољ пайдо кардааст.Дар канори ин, мавзуи зуҳдиёт даргузар 
будани умр, пайдо шудани сафедї дар мўйи сар, носипосии дўстон, хасисї, љаҳолат ва 
ғайра буданаш мумкин аст [8, с.148]. 

Таъсирпазирии шоирони арабизабони нимаи дуюми асри XI ва асри XII аз зуҳдиёти 
шоирони мавсуф дар китоби “Тазкираи “Харидат-ул-қаср ва љаридат-ул-аср”-и 
Имодуддини Исфаҳонї ва аҳамияти адабии он” дар мисоли зуҳдиётиАдиб Ҳусайни 
Натанзї [4, с.76], Абушуљои Бастомї [5, с.133, 134], Абуҳафси Насафї [5, с.144] мавриди 
пажўҳиш қарор дода шудааст.  

Қобили таваљљуҳ аст, ки мавзуи мазкур дар назми ин давра вижагии хос пайдо 
намудааст. Шоирон андешаҳои зоҳидонаро ба таври мухталиф иброз доштаанд. Аз љумла, 
Абуалии Адамї дар шеъри худ ақидаҳои зуҳдиётии худро тавассути изҳори дилмондагї аз 
инсонҳо ва рафтору кирдори онҳо баён доштааст:  

 عرفتُ الناسَ مَعْرِفةًَ صَحیحهْ         وما لي حاجة التجریب إنِيّ  
 رأیَتُ ودادَهمُْ كذباً وَزُوراً             وَدِینهَمُ مُدَاهنَةٌَ صَرِیحَهْ 

[Маро бар озмоишу санљиш ҳољате набошад, чун мардумро бо маърифати саҳеҳ 
бишнохтам 

Бидидам, ки муҳаббати онҳо бардурўғу назарфиребї ва ҳамоно дини эшон риёкории 
возеҳ аст] [4, с.252].  

Яке аз мавзуоти маъмули зуҳдиёти давр  изҳори тавбаву пушаймонї аз лаззатљўиҳои 
дунёї буда, шоирон бо зикри Худованду ёдоварии охират мардумро аз рўзи ҳисоб ва 
оташи љаҳаннам ҳушдор медоданд. Бино ба таъкиди Шавқї Зайф яке аз шоироне, ки 
мавзуи маргу фано ва зулмату ваҳшати қабрро дар ашъори худ густариш бахшидааст, 
Абулатоҳия мебошад[6, с.117].Ин вижагї дар адабиёти давраи мавриди назар низ ба чашм 
мерасад. Чунончи, Абулмуаййид Исо ибни Абдуллоҳи Ғазнавї пайгири он андеша аст, ки 
ба биҳишт ва ё дузах рафтани инсонҳо дар дасти худи онҳост:  

 فیالیتَ شعري والأمََاني خَوَادِعٌ         وَهلَْ هلَكََتْ فیهِ نفُوُسٌ هوََالكُِ 
 فیَاَلیَْتَ شعري یوَْمَ یؤذنُ مالكٌ           أیَرَْحَمُني مَوْلََي أمَْ أنَا هالكُِ 

 ضَّ مِنْ قوَْمٍ وجوهٌ مُنیِرةٌ          أوَِ اسْوَدَّ مِنْ قومٍ وجوهٌ حوالكُِ إذِا ابْیَ 
ي المالكینَ الممالكُِ  ي الظَّالمینَ اعْتذَِارُهمُْ          و لیسَ ینُجَِّ  وَلیَْسَ ینُجَِّ

 فكیفَ قرَاري في عَذَابِ جَهنََّمٍ           وَكَیْفَ وَقدَْ ضَاقتَْ عليَّ المَسالكُِ 
 بیَْنَ یديْ ما أتَْقیِه موانعٌِ                 وَبیَْنَ یديْ ما أرَتجیهِ مَهاَلكُِ وَ 

[Эй кош, медонистам, ки орзуву омолам ҳама фиреб аст, пас, оё дар он руҳи мурдагон 
аст.  

Эй кош, медонистам, ки рўзи ба наздаш хондани Молик, оё Мавлоям бар ман раҳм 
намояд ё ҳалок гардам. 

Чун қавме сафед карда шаванд, чеҳраашон мунир гардад ё қавме чун сияҳ карда 
шаванд, чеҳраашон мурда гардад.  

Ҳамоно золимонро узри эшон наљот надиҳад ва соҳибсарватонро сарвати эшон раҳо 
насозад.  

Чи сон дар азоби љаҳаннам қарор гирам, ҳам чї сон бароям роҳ танг гардад.  
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Эмин мондан аз мамониат дар дасти ман аст ва ба сўйи ҳалокат равона гаштан низ 
дар дасти ман аст] [5, с.131]. 

Дар зуҳдиёт шоирон маъмулан ба оёт ва таркибҳои қуръонї  мурољиат мекарданд ва 
ин шева яке аз вижагиҳои услубии ин навъи шеър маҳсуб мешуд. Дар адабиёти араб ин 
навъи зуҳдиёт махсусан  дар эљодиёти Абулатоҳия мақоми вижа дошт. Дар шеъри 
фавқуззикр низ таъсири возеҳи зуҳдиёти Абулатоҳия ба назар мерасад [1, с.38, 53].  

Яке аз омилҳои ривољи зуҳдиёт дар давраи мазкур рушди бештар пайдо кардани 
улуми динї ва ташаккули љараёни сўфия ба шумор меомад. Бештари шуарои ин аҳд, қабл 
аз ҳама, муҳаддисону фақеҳон ва уламои маъруфи замони хеш ва аз аҳли тасаввуф буданд, 
ки албатта, тафаккуру тахайюлоти онҳо дар шеър низ таљассуми хешро пайдо намудааст. 
Лекин бояд тазаккур сохт, ки аз ашъори тасаввуфии ин давра шумораи каме то замони мо 
расидааст.  

Маълум аст, ки суфия дар таъбир аз зоти илоҳї соҳиби тариқати хосси худ буданд. 
Аз зумраи шоирони мутасаввифи давраи мавриди назар Абулқосими Қушайрї маҳсуб 
меёбад. Ў дар тасаввуф рисолае низ навиштааст, ки таҳти унвони “ар-Рисолат-ул-
Қушайрия” маъруфият дошта, афкори ирфониашро дарбар гирифтааст. Шеъри зерин аз 
андешаҳои ирфонии шоир сарчашма гирифта, Имодуддини Исфаҳонї онро намунаи 
барљастаи шеъри  Абулқосими Қушайрї   маънидод кардааст:  

ةً       ألَْقیَْتُ مِنْ فرَْطِ الخُمارِ خِماري  و إذا سُقیتُ مِن المحبَّةِ مَصَّ
 كمْ تبُْتُ قصَْداً ثم لَحَ عذارهُ        فخََلعَْتُ مِنْ ذاكَ العذار عذاري

[Чун аз оби муҳаббат љуръае нўшидам, аз зиёдии хумор рўйпўшамро бадар сохтам. 
Чї қадр бо ният тавба кардам ва чун чеҳрааш бидурахшид, аз дидани он рўямро гум 

кардам] [5, с.70-71]. 
Аз зумраи шоирони мутасаввифи давр Ҳамидуддини Балхї маҳсуб мешавад, ки дар 

мақомоти худ дар баробари он ки андешаҳои олии ахлоқиро бо маънибардорї аз 
“Қуръон”-и маљид љойгузин кардааст, мақомаи дувоздаҳуми “Мақомот”-ро ба мавзуи 
тасаввуф ихтисос додааст [3, с.86-98]. Байти зерин намунаи шеъри тасаввуфии шоир ба 
забони арабї мебошад, ки дар мақомаи мазкур зикр гардидааст: 

هْرِ الیوَاقیِتا             وَاجْعَلْ لحَِجِّ تلَاقیِنا مواقیِتاأمطِ  رَرِ الزُّ  رْ عَنِ الدُّ
[Аз дандонҳои чун марворид дурахшони худ борони ёқут бар мо нозил кун ва барои 

ҳаљљи дидори мо вақтҳои муайяне қарор бидеҳ] [3, с.92]  
Байтҳои зерин  намунаи ашъори ирфонии Ҳамидуддини Балхї ба забони форсї-

тољикї мебошанд, ки дар мақомаи дувоздаҳум сабт гардида ва андешаҳои ирфонии 
шоирро дар беҳтарин ваљҳ таљассум сохтаанд: 

Эй бандаи хирқаи кабудат 
Дар љаннати адни ҳуллапўшон. 
Бар ёди лаби ту дар савомеъ 
Зуҳҳоди замона боданўшон. 
Бишкаст лаби шакарфурўшат 
Бозори ҳама шакарфурўшон [3, с.92]. 

Бояд тазаккур сохт, ки аҳли тасаввуф аз шеър фаровон истифода мекарданд, зеро 
оҳанги хуш ва суруд љузъе аз ҳаёту расми онон маҳсуб меёфт. Аз ашъори тасаввуфї 
пайдост, ки воқеан ҳам, отифаи динї бар ағлаби шуарои аҳди мазкур ғолиб омада буд. 
Онҳо дар ивази ғазалу тараннуми ишқ худро ба қаноатпешагию дурї љустан аз ҳавову 
ҳавасҳо ва айшу ишрати ин дунёи гузарон, тақвову парҳезгорї, равона гаштан ба роҳи 
рост ташвиқ месохтанд [7, с.331]. Пурсиши мағфирату раҳмати Худованд дар зуҳдиёти 
шоирони ин аҳд бисёр ривољ пайдо кардаанд,  ки чунин ашъор бо номи “илоҳиёт” маъруф 
гардидаанд. Дар шеъри Ваљиҳи Шаҳомї низ ҳамин маънї равшан таљаллї намудааст:  

 لهُ عِلْمٌ بأنََّكَ ذُو الجَلالِ  إلِهى ارْحَمْ بفِضَْلكَِ كلَّ عَبْدٍ       
مْها بمَِنِّكَ في المآلِ  نْیا عَلینا         فتَمَِّ  كما أنَْعَمْتَ في الدُّ

[Худовандо, бо фазилати худ ба ҳар як бандаат раҳм бинмо, ў медонад, ки ту бузург 
ҳастї. 

Ҳаммонанди он ки дар дунё барои мо неъматҳоят арзонї доштаї, натиљаашро низ бо 
бахшоиши худ мукаммал соз] [4, с.105]. 
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Љанбаи дигари мундариљавии зуҳдиётро панду андарз фароҳам меоварад. Дар ин 
қабил зуҳдиёт андешаву афкори зоҳидона перомуни даргузар будани ҳаёт, сафедии мўи 
сар, риёкорию фиреб, бевафоии дўстон, бахиливу пастҳимматї, адовату ҳасадхўрї, ғуруру 
такаббур ва дигар хусусиятҳои ахлоқи инсонї ва камбудиҳои љомеа баён гардидааст. 
Яъне, дар ин навъи зуҳдиёт камбудиҳои на шахсони алоҳида, балки айбу нуқсонҳои 
љамъият ошкор карда мешавад. Намунаи чунин зуҳдиёт чї дар адабиёти араб ва чї 
адабиёти форсї-тољикї фаровон мебошанд.  

Яке аз мавзуъҳои маъмули зуҳдиёт муқобилагузорї намудани љавонию пирї маҳсуб 
меёбад, ки дар адабиёти араб таърихи қадима дошта, ҳанўз дар эљодиёти шоирони аҳди 
љоҳилї дучор мешавад. Дар аҳди исломї низ ин мавзуъ густариш ёфта, махсусан, дар 
эљодиёти Абулатоҳия вижагии хос пайдо намудааст. Ташаккули бовусъати ин мавзуъ дар 
адабиёти форсї-тољикї ҳанўз аз эљодиёти Абуабдуллоҳи Рўдакї сарчашма гирифтааст. 
Мавзуи мазкур дар адабиёти араб минбаъд чунон рушд намуд, ки дар сарчашмаҳои адабї 
ва тазкираҳо онро дар фаслҳои алоҳида зикр кардаанд. Чунончи, дар “Дивон-ул-маонї”-и 
Абуҳилоли Аскарї фасли якуми боби ёздаҳум таҳти унвони “Васфи љавонї, пирї ва 
рангҳо” [2, с.503-514], дар “Мақомоти Ҳамидї”- и Ҳамидуддини Балхї мақомаи дувум 
мавсум ба “Дар бораи пирї ва љавонї” [3, с.12-19] гардида, ашъори дар мавзуи мазкур 
сурудашуда ва қиссаҳои марбут ба он гирдоварї шудаанд. 

Аз мазмуну муҳтавои қасидаҳои давраи мавриди таҳқиқ бармеояд, ки шоирон дар 
партави тазоди пирию љавонї ҳамаи дарду ранљ ва ормонҳои хешро ифшо сохтаанд. Ин 
шеваи баён имкон пеш меовард, ки шоирон афкори панду ахлоқї ва тахайюлоти фалсафии 
худро иброз доранд. Дар тасвироти шуаро айёми љавонї беҳтарин давраи рўзгори инсонї 
буда, қувваи љавонї имкон медиҳад, ки ҳамаи душвориҳои зиндагї паси сар карда шавад. 
Аз ин хотир, Туғроии Исфаҳонї љавононро даъват бар он мекунад, ки ин давраи 
пурқимати ҳаёти худро ғанимат донанду аз он пурсамар истифода намоянд:  

بیبةَُ و النَّعیمُ فإنَّني ا الشَّ  لمْ أدَْرِ أیَُّهمُا ألَذَُّ وأنَْضَرُ                أمََّ
 حَتىّ انْقضَى عُمْرُ الشبابِ فبان لي        أنََّ الشبابَ هو النَّعیمُ الأكْبرَُ 

 لَ تخَْدَعَن عنه فبائعُِ ساعةِ                 مِنْهُ بدُِنْیاهُ جَمِیعَاً یخَْسَرُ 

[Лек љавонию неъматҳои ҳаёт, ба дурустї намедонам, ки кадоме аз онҳо ширинтару 
шукуфонтар бошад. 

Чун умри љавонї зудгузар аст, маълумам шуд, ки љавонї худ бузургтарин неъмат аст.  
Пас љавониро бар ҳадар магзарон, зеро касе як соати онро беҳуда гузаронад, ҳама 

дунёашро аз даст медиҳад] [4, с.106]. 
Аммо бо фаро расидани айёми пирї заҳмату бори гарони рўзгор бештар эҳсос 

мегардад. Аз ин рў, шикоят аз пирї яке аз мавзўъҳои дўстдоштаи шоирон ба шумор 
меравад. Дар  аҳди мазкур низ намунаи зиёде аз ашъори шоирон дар ин мавзўъ иншо 
гардидааст. Баъзе аз шоирон оҳангҳои шикоят аз пириро тавассути инъикоси 
дигаргуниҳои рўзгори худ, нав гардидани маљрои ҳаёт ба қайд овардаанд. Аз љумлаи онҳо 
шеъри Афзалуддин ибни Ҳайсами Исфаҳонї мебошад, ки аз рафтани айёми шабоб изҳори 
нигаронї намудааст:  

 اً              عَنِّي على رَغْمي انطوَىآهٍ لذاك زَمَن
 عَصْرُ شَباَبٍ قدَْ مَضَى       عَصْرُ مَشِیبٍ قد ثوى

 نجَْمُ نشََاطٍ ما خَوَى           رَجْمُ بلِاطٍ مَا هوََى

[Оҳ аз ин замона, ки бар хилофи хоҳиши ман  зудгузар аст.  
Айёми љавонї рафту аҳди пирї фаро расид.  
Ситораи нишоту фаъолият гум нашуд ва санги қабр низ сарозер нарафт (Яъне, 

зиндагї бо ҳама хубиву бадиҳо идома меёбад)] [4, с.226].  
 Низомулмулк низ дар ашъораш аз заъфи худ дар пирї сухан карда, барои тақвияти 

сухани худ санъати талмеҳро мавриди истифода қарор дода, ба қиссаи паёмбар Мўсо ва 
асои ў ишорат кардааст: 

ة بوُّ ة الصُّ ة       لهَْفي على قوَّ  بعَْدَ الثَّمَانیِنَ لیْسَ لي قوَُّ
ة  كأنََّني و العَصا بكفيّ           موسى؛ و لكن بلا نبُوَُّ

[Баъди ҳаштод маро қуввате намонда ва аз қувваи рафтаи љавонї ҳазин гардидаам, 
Монандаи онам, ки асо бар кафи Мўсост, вале бидуни нубувват] [5, 60]. 
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Дар ашъори баъзе шоирон мавзўи шикоят аз пирї дар пайвастагї бо  људоии онҳо аз 
маъшуқаҳо бозтоб гардидааст. Чунончи Абевардї иброз доштааст, ки бо пайдо гаштани 
аломатҳои пирї дўстдоштааш Умайма аз ў рў гардонд ва бо ин сабаб байни онҳо људої 
афтода, шоир акнун танҳо дар хаёли худ ёди гузашта мекунад. Таассуф бар он мехўрад, ки 
баробари омадани пирї айёми муҳаббати ў низ поён ёфт ва ин тазоди љавонию пирї бо 
сабки шево баён гардидааст:  

حُ باِلحبِّ الوامِقِ                     صَدَّتْ أمَُیمَةُ حینَ لَحَ بمِفرِقي           شَیْبٌ یبُرَِّ
 لَ تعُْرِضي عَنِّي فأَنتِ جَنیَتهِِ              وَ هوَاكِ قنََّعَ بالمَشیبِ مَفارِقي            

 و هوَُ الشَّبابُ وَ ذاكَ جُهد العاشِقِ            و لقد خَلعَْتُ عَلیكِ ما اسْتحَسَنْتهُُ     
 فتَرََكْتني أرْعَى النُّجومَ بنِاظرٍ             یشَكُو الغَرامَ الى فؤادٍ خافقِِ              

[Умайма дурї гузид, вақте бар пешонаам асари пирї намоён гашт, зеро пирї  заволи 
ишқи љавонист. 

Дурї маљўй аз ман, ки ту худ боиси пирии ман гаштї, зеро ин ишқи туст, ки тори 
сари маро бо мўйи сафед пўшонид.  

Он чиро, ки беҳтарин мешуморидам, бароят бубахшидам, ки он љавонї асту дар он 
қуввати ошиқ аст.  

Маро тарк гуфтї, дар ҳоле ки ман ба ситорагон назар дўхта будам ва чашмонам аз 
шавқи сўзон ба дили ларзонам шикоят мекарданд] [5, с. 326-327]. 

Дар эљодиёти бисёре аз шуарои классикии араб ва дар назми давраи мавриди таҳқиқ 
низ порчаҳои шеърие дида мешаванд, ки дар онҳо мўи сиёҳ бо сафед муқобилгузорї карда 
шуда, љавонї ба шаб ва пирї ба субҳгоҳ ташбеҳ дода мешавад.  Чунончи, дар шеъри 
Туғроии Исфаҳонї мўи сиёҳ ба сиёҳии шаб ва мўи сафед ба субҳгоҳ ташбеҳ дода шуда, 
пайдо шудани мўйҳои сафед дар сар нишонаи наздик гардидани поёни умр ҳисобида 
шудааст:  

ةُ الفجَْرِ شیبٌ أفُیِضَ  یباجي غُرَّ  على الشَّبابِ كما          كَشَفَ الدِّ
 صِبْغَانِ مُقْتبَسََان مِنْ صِبغیها           طَلعا بلِوَْنهِا على شعري
 هذاك مركوبي و تلكَ حبیبتي          بهما قطََعْتُ مَسَافةََ العُمْرِ 

[Пирї бар љавонї зафарёб мегардад, ҳамчунон ки дамидани субҳ бар сиёҳии шаб 
ғолиб меояд.  

Ду ранги мўйҳои ман баргирифта аз торикии шабу сапедии субҳ аст, ки бо ду ранги 
худ дар мўйҳои ман намоён гардиданд. 

Ин маркаби ман асту он маъшуқаи ман ва ман бо ин ду масофаи умрро  кўтаҳ 
кардаам] [4, с.123]. 

Дар байти зерини Абевардї “сабоҳи пирї” ва “шабонгаҳи љавонї” тазод шудааст: 
تلَِ  بیِبةَ ثغَْرُهُ الرَّ یْبِ حِینَ حَكى             لیَْلَ الشَّ  فجََلا صَباحَ الشَّ

[Сабоҳи пирї таљаллї намуд, ҳине ки шабонгаҳи љавонї аз соҳили  обшораш ҳикоят 
намуд] [5, с.346].  

Дар шеъри аҳди мазкур ашъоре дучор мешаванд, ки дар онҳо самаранок истифода 
бурдани овони пирї ва дар корҳои нек масраф намудани он тараннум гардидааст. Ҳамин 
хусусият дар шеъри Ҳамидуддини Балхї таљаллї намудааст: 

 یتُ الى خفیَّات الصّوابِ اذِا غَلبََ المَشِیبُ على الشَّبابِ      هدُِ 
 فأهَلاً بالمشیبِ فإنَّ فیه              مُزاولةَ الخلاعةِ التَّصابي

[Чун пирї бар љавонї зафар ёфт, худро љониби корҳои савоб ҳидоят созам.  
Пас марҳабо бар пирї, ки дар он заволи гунаҳкорию ошиқист][5, 113; 3, 35]. 
Дар шеъри дигари Ҳамидуддини Балхї мавзўи пирї бо талмеҳи қиссаи паёмбар Исои 

Масеҳ ва нафаси офиятбахши ў баён гардидааст: 
یْبُ نذیرُ نصیحْ  یْبُ فخَُذْ نصُْحَةُ               فإنَّما الشَّ  أنَْذَركَ الشَّ

یْبِ إذِا ما اعْترََتْ               أعَْیتَْ و لو كان   المداوي المسیحْ علَّةُ الشَّ
 لَ تحَْسَبوُا الشیبَ صموتَ اللهّا         فإنَّه في عارضَیْكم یصَِیحْ 

[Пирї туро ҳушдорї диҳад, пас насиҳаташро гўш андоз, зеро ки пирї худ назири 
насиҳат аст.  

Иллати пирї чун тасодуф зи таҳи по пайдо гардад ва дар сурате ки Масеҳ табибаш 
набошад,  касро нотавону хастаҳол созад. 
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Пириро сукути беэътибор машморед, ки он дар рўи шумо фарёд мезанад] [5, с.113-
114; 3, 35]. 

Таҳлили ашъори дар мавзўи љавонї ва пирї сурудашуда нишон медиҳад, ки дар онҳо 
суннатҳои  шеъри араб ва форсу тољик ва  тимсолҳои  маъмулии он, ба монанди зикри 
маъшуқаҳои рамзї дида мешаванд. 

Зуҳдиёт дар баробари танқиду фош кардани нуқсонҳои љамъиятї,  афкори панду 
ахлоқиро дар заминаи таљрибаи инсонї ва ё санљишҳои худи шоир перомуни некиву бадї  
дар бар дорад. Дар ин давра шоироне ба майдони адабиёт ворид шуданд, ки тавассути 
даъвати мардум ба некию накўкорї, ҳимматбаландию шарафмандї, дурї љустан аз бадию 
бадкирдорї андешаҳои зоҳидонаи хешро иброз медоштанд. Аз зумраи шоирони чунин 
шеваи баёнро пайравї намуда Туғрої мебошад. Дар зуҳдиёти Туғрої рўҳи боризи ашъори 
Мутанаббї ҳувайдо аст, ки мисоли возеҳи он байти зайл аст:   

 و إذا الفتى عرف الرشاد لنفسه        هانت علیه ملامةُ الجهال
[Агар љавонмард идроку шуури худро бидонад, барояш маломати љоҳилон арзише 

надорад] [12, с.425].  
Манзилати инсон дар маркази таваљљуҳи шоирон қарор дошта, аз фалсафа ва нуқтаи 

назари онҳо перомуни зиндагї, инсон ва ҳастиву олам сарчашма мегирад. Шоирон дар 
ҳамон вазъи изтиробомези сиёсї, муборизаҳои мазҳабї ва фасоди ахлоқї аз сохтакориҳои 
ҳаёт дурї мељўянд ва ба тақвову парҳезгорї паноҳ мебаранд. Дар шеъри дигари худ 
Туғрої мавзўи парҳезгорию тақворо тавассути даъват ба шукргузорию сабурї тақвият 
бахшидааст:  

بْرِ توَْأمٌَ            وانَّهما ذُخْرَانِ للعُسْرِ و ا كْرَ للصَّ  لیسُْرِ ألَمَْ ترََ أنََّ الشُّ
بْرِ  كْرِ حارسَ نعِْمَةٍ          و لَ ناصِراً عِنْدَ الكریبةِ كالصَّ  فلَمَْ أرََ مِثْلَ الشُّ
هُ وَهجَُ الجَمْرِ   وما فضََل الِإبریزُ الََِّ لأنََّهُ                صَبوُرٌ عَلىَ ما مَسَّ

[Оё намебинї, ки шукру сабр бо ҳам тавъаманд, он ду захираҳое “баҳри душвориву 
осонї”бошанд. 

Пас мисли шукр посдору нигаҳбонеро дар неъматнамебинам ва дар майдони ҳарб 
ҳамчу сабр зафарманденабошад. 

Бартарияти тиллои холис дар чист, ба љуз он ки дар гудохтани лахчаи оташ сабур 
бошад] [4, с.105]. 

Ҳамин гуна даъват ба сабру таҳаммул чун мазҳари озодагї дар  қасидаи “Ломият-ул-
аљам”-и Туғрої низ садо додааст: 

 في حادثِ الدّهر ما یغُْني عَنِ الحِیلَِ         فاصبر لهَا غَیْرَ مُحْتالٍ و لَ ضَجِرٍ    

[Дар гаҳи бечорагї сабре куну озода бош, чунки даври осмон худ мекунад чорагарї] 
[4, с. 68; 13, с.55; 10, с.17-18]. 

Афзалуддин ибни Ҳайсами Исфаҳонї зуҳду парҳезгориро дар қаноатпешагї 
мебинаду чунин андеша дорад, ки инсони  қаноатпеша ба чизи кам ҳам қонеъ мешавад. 
Шоир ба таври муқобилагузорї ҳаёти бенавоён ва сарватмандонро бо ҳам қиёс мекунад: 

 یحَْیاَ الفقیر بطعمٍ سَدَّ مِنْ رَمَقٍ        وَقدَْ  یمَُوتُ غَنيُِّ القومِ بالبطَنِ 
[Бенаво ба як луқмае зинда асту ҳаёти хеш ҳифз мекунад, дар ҳоле ки сарватманд зи 

пушти шикам маргро дармеёбад] [4, с.233]. 
Ҳамин маънї дар байти зерини Туғрої низ барљаста ба назар мерасад: 

 وَدَعْ غِمَارَ العُلا للمقْدمین على        ركوبها و اقتنع مِنْهنَُّ بالْبلَلَِ 
[Кори дарёро ба дасти марди дарёдон супор, ту қаноат кун аз он дарё бад-ин 

андактаре][4, с.67; 13, с.55; 10, с.14]. 
Дар ашъори баъзе аз шоирони давр оҳанги зоҳидона ба василаи баёни андешаи он, 

ки инсон аз марг роҳи гурез надорад, инъикос гардидааст. Ҳамин маъниро дар байти 
зерини Туғрої пайдо кардан мумкин аст: 

ذ نفَقَا       فى الأرضِ أوْ سُلَّما فىِ الجَوِّ فَ   اعْتزَِلِ فإنْ جَنحَْتَ إلیَهِ فتََّخِّ
[Офиятро хона бояд дар буни ғоре кунї, ё ки узлатро ба ављи осмон бояд барї] [4, 

с.66; 13, с.55; 10, с.14]. 
Афкори зоҳидонаи Азиз ибни Муҳаммади Шамлакї ба воситаи таљассуми сифатҳои 

ҳақиқии инсони комил баён гардидааст:  
اك  ي یحاكي          لهُ دَمَهُ كما جاءَ الحدیثُ فعَِرْضُ المؤمنُ الزَّ
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[Обрўи марди муъмини пок ба монанди хуни ўст, ончунонки дар ҳадиси набавї 
омада] [4, с.149]. 

Афкори зоҳидонаи баъзе аз шоирон ба воситаи изҳори ғояҳои инсондўстї ва дар 
ҳолатҳои дармондагию афтодаҳолї мададрасони якдигар будани инсонҳо ифода 
гардидааст. Ҳамин мазмун дар шеъри Қозї Зайнулисломи Ҳаравї возеҳ ба чашм мерасад: 

 إخِْترَْ لغَِیْرِكَ ما تحُِبُّ لنِفَْسِكا            و اعْمَلْ لیِوَْمِكَ و اعْتبَرِْ مِنْ أمَْسِكا                  
 طاعةٍ           و بأنَْ تكونَ عنِ المعاصي مُمْسِكا                  أسَرع الى دار الخلودِ بِ 

[Чизеро, ки ба худ мехоҳї, ба дигарон низ ҳамонро кун ва кори имрўзаатро ба фардо 
магузору аз дирўзи худ сабақ омўз. 

Ба дунёи љовидонї бо тоат шитоб намо, то аз гуноҳон эмину дар амон бошї] [5, 23]. 
 Дар шеъри мазкур зарбулмасалҳои форсї-тољикї “Он чиро, ки барои худ мехоҳї, 

барои дигарон низ ҳамонро кун” ва “Кори имрўзаро ба фардо магузор” устодона мавриди 
истифода қарор гирифтааст. 

Андешаҳои зоҳидона, ҳамчунин, ба василаи бозтоби љомеае, ки дар он љоҳил дар 
маснади фармонравої қарор дошта бошад ва баръакс, аҳли илму адаб хору залил бошанд, 
ба мушоҳида мерасад. Ҳамин оҳанг дар зуҳдиёти Абевардї садо дода, шоир изҳор 
менамояд: 

 الشَّرُّ متبوعُ غاضَ الكرامُ كما فاضَ اللئّامُ بهِ           فالخیرُ مُجتنبٌَ و 
 و ما لهم نسََبٌ لكِنْ لهَمُ نشََبٌ              و كُلُّ لؤُمٍ به في الناس مَرقوعُ 

[Олиҳимматї аз байн рафтаву пастфитратї ривољ ёфта, пас аз накўкорї дурї љўянду 
бадиро биписанданд, 

Онҳое, ки аслу насабе надоранд, соҳиби сарвату давлатанд ва ҳар фурўмояе ба 
воситаи сарват байни мардум мақом пайдо кардааст] [5, с.313]. 

Танқиди шахсони сифлаву пастҳиммат дар зуҳдиёти шоирон мавқеи муҳим дошта, 
тавассути нишон додани рафтору кирдорҳои онҳо ба ин гуна мардумон баҳогузорї карда 
мешавад. Дар шеъри Абумузаффари Абевардї симои шахси бахил воқеї тасвир гардида, 
шоир бо мазаммати рафтори онҳо назари манфии худро нисбат ба чунин тоифа баён 
доштааст:  

لٍ           لهُ مَنْظَر حُرّ ومختبَرٌَ عَبدُ                فداءٌ مِنَ الأقوامِ كلُّ مُبخََّ
 زَوَى بیَْنَ عَیْنهِِ على الشّاعِرِ الوَغدُ        لمَدْحُ الوجوهَ وَأشَْرَقتَْ   إذا بسََطَ ا

[Бахилї дар миёни мардум беморист ва ў дар бахилии худ монанди ғулом аст.  
Гар тавсифашро густардатар намоем, пастию беҳимматиаш миёни чашмонаш гирд 

омадааст] [5, с.262-263].  
Дар ашъори бархе аз шоирон ақидаҳои инсондўстї тавассути танҳо бо некандешиву 

хайрхоҳї муносибат кардан ба мардум таљассум гардидааст. Ин андеша дар байти зерини 
Зайнулисломи Ҳаравї бо зикри мақоли халқии “Чизеро ба худ мехоҳї, ба дигарон низ 
ҳамон бихоҳ” ифода гардидааст: 

 إخِْترَْ لغَِیْرِكَ ما تحُِبُّ لنِفْسِكا         و اعْمَلْ لیِوَْمِكَ و اعْتبَرِْ مِنْ أمَْسِكَا
 [Ба дигарон ҳамонро бихоҳ, ки барои худ мехоҳї, пас барои рўзии худ амал намову 

худро устувор дор] [5, с.23]. 
Шоирон саодати инсонро дар ризоияти пайвандон, истодагарию устуворї  дар 

муқобили душманон, дўстї варзидан ва некї кардан ба дигарон медонанд.  Ҳамин маънї 
дар шеъри Абулҳасан Алї ибни Муҳаммад ибни Арслон ибни Муҳаммади Котиб чунин 
баён шудааст:  

 ولمْ ترَْغَمِ القوَْمَ العِدى سَطوَاتهُُ          تهُُ      إذِا المرءُ لمْ ترُْضِ العُفاَةَ صِلا
نْیا صَدِیقاً ولم یكُنْ         شَفیِعاً لهُ في الحَشْرِ مِنْهُ بخََاتهُُ        وَلمَْ یعُْنِ في الدُّ
 فسَِیَّانِ عِنْدِي موته و حیاتهُُ         فإنْ شاءَ فلَْیهَْلكَْ، وإنْ شاءَ فلَْیعَِشْ      

[Агар мард пайвандони худро хушнуд насохт ва бар душманонаш бо қудратмандї 
пирўз нагардид.  

Ва дар дунё ба дўсте дилсўзї накард, пас дар рўзи растохез касе шафоатгараш 
набошад.  

Чунин мард хоҳ бимирад ва хоҳ зиндагї бикунад, пеши ман маргу ҳаёти ў баробар 
аст] [5, с.124].  
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Дар назми давр, ҳамчунин, андешаҳои зоҳидона ба тариқи айби дигаронро наљустан, 
дурї гузидан аз суханчинї ва перомуни ҳоли худ андеша кардан низ ба назар мерасанд. 
Ҳамин гуна маъниро дар шеъри Мисбоҳи Шоракї пайдо кардан мумкин аст, ки аз рўи 
љаҳолат ба ҳоли дигарон хандиданро намеписандад ва чунин андарз медиҳад:  

 إبِْكِ على نفَْسِكَ لوَْ تعقلُ       یا مَنْ بكَى جهلاً على غیرهِ        
 وأنَْتَ في مَسْلكَِهِمْ ترَْسِلُ           فأنَْتَ مِنْ مَشْرَبْهمْ تسَْتقَيِ       

[Эй оне, ки аз рўи нодонї бар ҳоли дигарон ашк мерезї, ба ҳоли худ гиря кун, агар 
соҳибақл бошї.  

Зеро ту низ аз машраби онҳо бинўшї ва дар маслаки онҳо биравї] [5, с.18]. 
Омўзиши зуҳдиёт нишон медиҳад, ки он дар адабиёти арабизабони  давраи мавриди 

назар ривољи зиёд дошта, шоирон тавассути онҳо аз ҳамон вазъи изтиробомези сиёсї, 
муборизаҳои мазҳабї ва фасоди ахлоқї, аз сохтакориҳои ҳаёт дурї мељўянд ва ба тақвову 
парҳезгорї паноҳ мебаранд. Сурудани зуҳдиёт барои шоирон натанҳо як љузъе аз имону 
дин, балки як навъ вокуниши онҳо ба љабру зулми фалак ва шиква аз замон ба шумор 
мерафт. 

Муќарриз: Ќосимов Љ. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ВИЖАГИЊОИ ЗУЊДИЁТ ДАР НАЗМИ АРАБИЗАБОНИ САДАЊОИ XI-XII 

Дар мақолаи мазкур вижагиҳои зуҳдиёт дар назми арабизабони садаҳои XI-XII мавриди омўзиш 
қарор дода шудааст.Таъкид гардидааст, ки дар давраи мавриди назар дар радифи дигар навъҳои шеърї 
зуҳдиёт низ босуръат рушд намуда, дар инъикоси эҳсосу андешаҳои аҳли тасаввуф ва љамъиятҳои динї хеле 
муассир афтода буд. Яке аз омилҳои ривољи зуҳдиёт дар давраи мазкур ривољи бештар пайдо кардани улуми 
динї ва ташаккули љараёни сўфия ба шумор меомад. Бештари шуарои ин аҳд, қабл аз ҳама, муҳаддисону 
фақеҳон ва уламои маъруфи замони хеш ва аз аҳли тасаввуф буданд, ки албатта, тафаккуру тахайюлоти онҳо 
дар шеър низ таљассуми хешро пайдо намудааст. Аз муҳтавои мақола бармеояд, ки зуҳдиёт дар баробари 
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танқиду фош кардани нуқсонҳои љамъиятї,  афкори панду ахлоқиро дар заминаи таљрибаи инсонї ва ё 
санљишҳои худи шоир перомуни некиву бадї  дар бар дорад. Дар ин давра шоироне ба майдони адабиёт 
ворид шуданд, ки тавассути даъвати мардум ба некию накўкорї, ҳимматбаландию шарафмандї, дурї љустан 
аз бадию бадкирдорї андешаҳои зоҳидонаи хешро иброз медоштанд. Манзилати инсон дар маркази 
таваљљуҳи шоирон қарор дошта, аз фалсафа ва нуқтаи назари онҳо перомуни зиндагї, инсон ва ҳастиву олам 
сарчашма мегирад. Шоирон дар ҳамон вазъи изтиробомези сиёсї, муборизаҳои мазҳабї ва фасоди ахлоқї аз 
сохтакориҳои ҳаёт дурї мељўянд ва ба тақвову парҳезгорї паноҳ мебаранд. 

Калидвожањо: Абевардї, Абулатоҳия, Адамї, Мутанаббї, Мааррї, Натанзї, Насафї. 
 

ОСОБЕННОСТИ ЗУХДИЯТ В АРАБОЯЗЫЧНОЙ ПОЭЗИИ XI-XII вв. 
В данной статье изучаются особенности зухдият в арабоязычной поэзии XI-XII вв. Подчеркивается, 

что в этом периоде наряду с другими поэтическими жанрами зухдият также интенсивно развивался и 
оказывал значительное влияние на мировоззрение представителей суфизма.Одним из факторов развития 
зухдията в эту эпоху являлся расцвет религиозных наук. Большинство поэтов времени, прежде всего, были 
знатоками хадисов, богословами и знаменитыми учёными своего времени и одновременно считались 
последователеми суфизма, и, конечно, их мышление отражалось в их поэзии. Из содержания статьи 
становится очевидным, что аскетизм одновременно с критикой и разоблачением недостатков общества 
содержит нравоучения и наставления на основе человеческого опыта или испытаний относительно доброты 
и злости. В данном периоде на литературное поприще вступили такие поэты, которые выражали свои 
аскетические мысли посредством призыва людей к доброте и отзывчивости, великодушию и благородству, 
удалённости от злости и дурного поведения. Основное внимание поэтов направлено на местоположение 
человека в обществе и вытекает из их философии и взглядов о жизни, человечестве, бытии и вселенной. 
Поэты в волнительном и тревожном политическом положении своей эпохи, противоборстве религиозных 
течений и нравственных развращенностей общества отдалялись от притворства жизни  и находили 
пристанище в аскетизме и анорхете. 

Ключевые слова:Абиварди, Абулатохия, Адами, Мутанабби, Маарри, Натанзи, Насафи. 
 

FEATURES OF ASCETICISM IN ARABIC POETRY OF XI-XII CENTURIES 
This article examines the features of asceticism in Arabic poetry of the XI-XII centuries. It was noted that 

during this period, along with other types of poetry, asceticism also developed rapidly and was very effective in 
reflecting the feelings and ideas of mystics and religious communities.  One of the factors in the development of 
asceticism during this period was the development of religious sciences and the formation of the Sufi movement.  
Most of the poets of this covenant, first of all, were well-known muhaddiths, jurists and scholars of their time, as 
well as mystics, whose, of course, their thinking and imagination were also reflected in poetry. From the content of 
the article it follows that asceticism, along with criticizing and exposing social shortcomings, includes moral and 
ethical thought based on human experience or the poet's own tests of good and evil.  During this period, poets 
entered the field of literature, expressing their thoughts through the call of the people to goodness, generosity, honor, 
avoidance of evil and evil deeds. The place of man is in the center of attention of poets and is rooted in their 
philosophy and views on life, man and the universe.  In the same turbulent political situation, religious struggles and 
moral corruption, poets seek refuge in piety and piety. 

Key words: Abevardi, Abulatohiya, Adami, Mutanabbi, Maarri, Natanzi, Nasafi. 
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УДК: 82-2 
ЗАМОН ВА МАКОНИ АМАЛ ДАР НАСРИ СОРБОН 

 
Њошимова Х.А. 

Институти забон ва адабиёти ба номи Рўдакии Академияи миллии илмњои Тољикистон 
 

Бояд гуфт, ки зиндагиномаи нависандагон дар тањќиќи амиќи осори онњо маводи 
арзишманде мебошад, зеро дар унсурњои тасвири бадеї, масъалањои ѓоявию бадеї, дар 
тасвири ахлоќу маънавиёт ва умуман таркиби воќеањои сужет баъзе лањзањои 
тарљумањолии хешро њамчун «маводи зинда» ба кор мебаранд. Љињати дигари хосси 
характерноке, ки дар эљодиёти нависандагон ба назар мерасад, дар прототипњо ва образу 
персонажњо ба тасвир гирифта шудани наздикон ва ошноњояшон мебошад. Дар эљодиёти 
Сорбон ин љињатњо низ ќариб дар аксарияти асарњояш (дар њикояи «Хоб», «Сайёд», «Гови 
Мир», «Халифа», «Одаму Њавво», ќиссањои хурди «Оташбасар», «Кушиш», ќиссањои 
«Љўгї», «Шинел», «Сабо», «Чархи эњтиётї», оѓози китоби якум ва чањор боби аввали 
китоби дувуми «Зарафшон», романи «Актёр») ба назар мерасад, ки ба тањаввул ва 
такмили њунари нависандагии ў мусоидат намудаанд.   

Дар китоби «Хусусиятњои жанрию услубии њикоя ва повестњои Сорбон» муњаќќиќ Д. 
Ќаюмова баъзе вижагињои њунарии осори Сорбонро дар ифодаи бадеї ба хубї инъикос 
намудани руњи замон донистааст. Њамзамон аз эљодиёти Сайф Рањимзод, Абдулњамид 
Самад, Кароматулло Мирзоев мисолњо оварда, ифодаи руњи замонро тањлил карданї 
шудааст. Ба назар мерасад, ки муњаќќиќ моњияти мавзуъ, мавќеи замон ва маконро дар 
асари бадеї дуруст дарк накарда, бо наќли матни сужети асар ва то андозае муайян 
намудани ѓояи бадеии он  мањдуд шудааст. Аз љумла, муњаќќиќ мегўяд, ки «тобеъ будан ба 
замон ва фаромўш кардану нодида гирифтани имконияту мањдудияти макон боиси хорию 
зиллати халќ гардидааст. Вагарна мо дар оѓози салтанати шўравї њазорон љилд китобу 
њазорон њазор шахсиятњои фарњангиямонро ба боди фано намедодем, шањру марказњои 
бузурги таърихиямон, ки гањвораи тамаддуни љањон мебошанд, аз даст намерафт...» [5, 
с.169 ]. Ба њамин гуна андешањои номафњум вобаста кардани мањрумиятњои халќи тољик аз 
арзишњои миллї бинобар тобеъ будан ба руњи замон њељ як муносибате дошта 
наметавонад. Дигар ин ки бояд руњи замон, макон ва њофизаи таърихї дар осори Сорбон 
мавриди тањлил ва тањќиќ ќарор дода мешуд, яъне замони рўйдоди воќеањо, макони ба 
тасвиргирифтаи муаллиф ва роњу воситањои баёни он мушаххас муайян карда мешуд.  

Метавон гуфт, ки мактаби аввалини Сорбон падар – Њамроњи Ќодир ва модар – 
Биёдгор будааст. Нависанда дар китоби якуми романи «Зарафшон» ва баъдан дар 
мусоњибааш бо Фотењ Абдулло дар ин бора чунин ёдовар мешавад: «Падарам доно ва 
носењ буд. Бисёр афсона медонист ва зиёд китоб мехонд... Хубтарин хислати инсонї дар 
сиришти инсон буд ва маро намунаву рисолати зиндагї» [18, с.321]. Њамчунин дар ин  
мусоњиба нависанда мегўяд, ки дар чењрањои Бурњон ва зани вай мањз сурату сирати 
падару модари хеш – Њамроњи Ќодир ва Биёдгорро нигоштааст. Сорбон дар муњити 
хонаводагие ба камол расидааст, ки ба онњо муњимтарин унсурњои оилавї, муносибати 
баланди ахлоќии волидон, њурмату эњтиром нисбат ба якдигар хос будааст. Дар чунин 
муњит ба камол расидани Сорбони яккаписар – модари мењрубон ва падари пурќудрат дар 
оянда шахсияти ўро њамчун нависанда тарбият менамояд.  

Дар муќаддимаи љилди якуми «Куллиёт»-и Сорбон «дўсти љамолакї»-и нависанда 
адабиётшинос А. Сатторзода дар ин хусус чунин менависад: «Ман, ки ифтихори ошноии 
наздик бо волидайни бузургвори муаллифро доштам ва хушбахтона борњо аз 
суњбатњояшон бањра бурдаам ва ба Амондара сафарњо зиёд кардаам, ваќте ки он 
сањифањоро мехонам, пеши назарам он чењрањои азизу он манзарањои шинос бо тамоми 
зебої ва барљастагї зинда намудор мешаванд» [14, с.7].  

Дар эљодиёти устод С.Айнї низ асарњои «Мухтасари тарљумаи њоли худам» (1940) ва 
«Ёддоштњо» (1948-1954) макони воќеањову њодисањо ва дигаргунињои таърихї ба њаёти 
нависанда алоќаманд мебошад ва ба ќавли худи нависанда дар асарњояш  «ба сифати 
материали асосї хизмат кардаанд» [1, с.7]. Инчунин дар эљодиёти Љ.Икромї, Р. Љалил, С. 
Улуѓзода, П. Толис, Ф. Муњаммадиев ва дигарон низ зодгоњу њаёти онњо макони бештари 
мундариљаи асарњояшонро ташкил додааст. «Доѓистони ман»-и  Расул Ѓамзатов, «Дони 
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ором»-и Шолохов, романи Томас Манн «Буденбрукс» ва Генрих Манн «Муаллим Гнюс» 
аз њаёти хонаводагии хеш низ ќисса кардаанд.  

Макони аксари навиштањои Сорбон дењаи зебоманзари Амондара – зодгоњи адиб  
мебошад, ки нависанда табиати нотакрори кўњистон, муњити зист, сарнавишту њаёти 
ибратомўзи дењотиёнро дар шодиву нишот, ѓаму андуњ, тую сур дар замонњои гуногун дар 
асарњояш моњирона ба тасвир гирифтааст. Дар  муќаддимаи љилди аввали «Куллиёт»-и 
Сорбон адабиётшинос А. Сатторзода дар бораи табиати зебо ва манзарањои дењаи 
кўњистони Амондара, зодгоњи нависанда ёдовар шуда, менависад: «Ў (Сорбон – Њ.Х.) њар 
пастиву баландї, њар кўњу пушта, њар шебу фарози он, њар печу хам, њар шаху љар, њар 
чанг, љўю љўйча ва њар сою сойчаи он, њар гулу буттаи он, њар нињолу дарахти онро 
медонад. Вай медонад, ки онњо дар фаслњои гуногуни сол, њатто дар рўзњову моњњои 
муайян чї рангу бўйе ба худ мегиранд» [14, с.4]. Аз ин рў, дар њаёти Сорбон зодгоњ яке аз 
дењањои зебоманзари шањри Панљакент, наќли афсонаву ривоятњои падару ошнои ў 
Рустамхон  дар рисолати нависандагии ў бетаъсир намондааст. Барои нависанда натанњо 
зодгоњ, балки умуман муњити дења дар њикояњо, ќиссаву романњо ва хотирањояш зери 
таъсири ќиссиву ривоятњои падар, Рустамхон ва модари мењрубонаш минбаъд замону 
макони воќеањои офаридањояш гардидааст. 

Дењаи хурди Амондара имрўз ба шарофати истеъдоди худододи фарзанди бузургаш 
ба ормондењ табдил ёфтааст ва рамзи дараи амонї, макони муќаддаси одамони наљиб 
шудааст. Мисли он ки дар ваќташ «канори оби Рукнободу гулгашти Мусалло»  ба 
шарофати Њофизи буругвор,  Санкт-Петербург бо њиммати Ф. Достоевский , Дон бо 
иродати М. Шолохов, водии Њисор ба туфайли устод М. Турсунзода, дењаи хурди Мазори 
Шариф бо бузургвории Лоиќ, Сўфиён тавассути Бозор Собир, Яхч бо шеъри Гулрухсор ва 
ѓайра машњур шуданд [14, с.4]. 

Дар аввалин њикояњо ва дар асарњои баъдии Сорбон макони рўйдоди воќеаву 
њодисањо ва муњити ба тасвиргирифтааш дења мебошад, аз љумла зодгоњи нависанда – 
Амондара ва таърихи ин дења дар ќиссаи «Буд, набуд...» (1974) чунин тасвир шудааст: 
«Њикоят мекунанд, ки дар даврањои пеш байни ќабилањо хунрезињои зиёде мешудааст, 
пурзўрон камзўронро амон надода, поймол карда, мегузаштанд, њатто дењањоро ба хок 
яксон карда мерафтанд. Вале њар боре, ки ба дењаи хурд, ки дар дањони дара мисли забон 
метобад, расиданд, нарм мешуданд, хайма зада дам мегирифтанд ва аз аспи љањлу ѓазаб 
фаромада, амон-амон мекарданд. Мардум ин дењаро дараи Амонї ном нињодаанд. Сипас 
кадом забондон, шояд барои мизони сухан бошад, онро сайќал дода, «Амондара» 
гуфтааст» [14, с.203]. Нависанда дар ќисса аз шунида ва дидањояш аз гузаштаи дури 
зодгоњаш ва таърихи номгузории он аз мардуми ањли дења ёдовар шуда, дар баробари он 
манзараи зебо ва табиати нотакрори онро бо љузъиёти хурдтарин ба тариќи зайл тасвир 
мекунад: «Ин дења хурд аст, вале чунон зебост, ки аз тарафи рўди Зарафшон нигаред, 
гумон мекунед, ки гулфурўше чанд даста гулро даруни сабад гузошта нигарони харидор 
аст. Сафедорњои баланд ва чормаѓзњои парешоншохи азим наздик ба гулдастањо монанд 
шудан намехоњанд, балки њашамат ва сарбаландии худро нигоњ доштан мехоњанд.... » [14, 
с.203].   

Воќеан, Сорбон зодгоњашро дар њолатњои гуногун: дар хушию хурсандї, дар ѓаму 
ѓусса, дар мотам, дар мусибат, дар шодию нишот, дар тўю сур, дар фољиа ва ѓайра ба 
ќалам овардааст. Замони инќилоби болшевикї, босмачигарї, колхозї, љанги Гермон, 
њаёти осоиштаи баъдиљангиро тасвир намудааст. Ва бештар аз њама давраи љанг ва баъди 
он, зери ин замон ва замони бачагї ва нављавонињои муаллиф рост омад ва хотирањои 
давраи бачагї фаромўшнашавандаанд [14, с.6]. Пас, зодгоњ – дењаи Амондара аслан 
макони тасвири асарњои Сорбон буда, тамоми манзарањои дења, хулќу атвор, урфу одат ва 
маросимњои мардуми он дар лањзањои мухталифи замон бо мењру муњаббати беандоза ба 
тасвир оварда шудааст. Бо вуљуди он ки дар солњои 60-70-уми асри гузашта дар наќди 
адабии тољикї ва чанде баъдан низ дилбастагии ањли адаб ба зодгоњи худ ба идеологияи 
давраи шўравї мувофиќат намекард ва зери тозиёнаи танќид гирифта мешуд, Сорбон 
тавонист бењтарин асарњои худро мањз дар атрофи Амондараи худ биофарад. Дар 
њикояњои «Хоб», «Хонаи ишќ барљост», «Сайёра ва Парвиз», «Хирманкўб», «Рўймолча», 
«Бодбарак», «Наќши рўйи барф», «Шабкўр», «Халифа», «Тўёна», «Гулзамон», «Дупула» 
ќиссањои хурди «Оташбасар» «Пули заррин», ќиссањои «Љўгї», «Шинели падар», «Сабо», 
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оѓози китоби якум, дувуми «Зарафшон» ва ѓайра дењаи Амондара, бошандагони он ва 
умуман дења макони тасвири воќеаву њодисањо ва саргузашту ормонњои мардумї 
мебошанд. Масалан, дар њикояи «Сайёра ва Парвиз» нависанда њамчун наќлкунандаи 
воќеа, аз номи шахси якум аввали њикояро чунин оѓоз менамояд: «Як ваќтњо дењаи мо 
тобистон ба кўњ мекўчид: онро авул мегуфтанд. Касони сермол худашон мебаромаданд ва 
касоне, ки фаќат чанд сар мол доштанд, ба моли њамсоя ё  ќарибони худ њамроњ мекарданд 
ва дар моњи мизон – ваќти бозгашт он шахс њамроњи молњои амонат равѓану ќуруташро 
њам медод» [16, с.16]. Дар ин маврид нависанда ошкоро њамчун ќиссакунанда бо хонанда 
бо суњбат ба гуфтугў медарояд. Ба монанди њамин њикояе, ки дар он нависанда њамчун 
наќлкунандаи воќеа бевосита баромад мекунад, «Рўймолча» мебошад. Оѓози њикоя бо 
суханронии мурољиатии нависанда ба хонанда дар бораи таърихи ишќи дењаашон сар 
мешавад ва баъдан нависанда аз ишќи Шањноз њикоят мекунад: «Дар дењаи мо ишќ омад: 
ишќи тоза, ишќи озод. То ин ваќт духтарон аз паси тиреза, байни сархорњо, аз буни хонаву 
пушти дарахтњо ба љавонон менигаристанд ва агар њангоми дарав бошад, аз зери ќабзаи 
љаву гандум дуздида нигоње мекарданд. Вале ба љавонон муяссар намешуд, ки духтаронро 
дида хуш кунанд. Таърифи одоб ва симои духтарро љавон аз хоњар ва ё аз модар мешунид» 
[16, с.53]. Нависанда тафсилоти ишќи куњанро наќл карда, ишќи замони худ солњои 70-уми 
садаи ХХ-ро тасвир мекунад, ки изњори ишќи љавондухтар – Шањноз бо таќдими 
рўймолча ба муаллим баён мешавад. Агарчи Шањноз дар фикри хондан буду баъд аз 
хатми мактаби миёна давом додани тањсилро андеша дошт, замоне фаро мерасад, ки ошиќ 
мешавад. Њамин лањзаро нависанда дар њикоя ба тасвир гирифта, зебогии муносибати 
ошиќонро дар шарму њаё ва рафтору гуфтори боадабона нишон додааст, ки хосси 
духтарони дењ буд. 

Баъзе њикояњои Сорбон бо зикри дења ва тасвири манзараи он оѓоз меёбад, аз љумла 
дар њикояњои «Гулзамон», «Набера», «Хўшаи ќисмат», «Љиян»,  «Амаки сиёњ» ва ѓайра 
дар оѓоз ё ин ки дар давоми воќеаи њикоя дења зикр ёфта, хонанда макони рўй додани 
воќеаро мефањмад. Њикояњои «Халифа», «Тўёна», «Тахмина», «Безабон», «Кишти 
тирамоњї», «Гулбой», «Љиян», «Осиёи навбат», «Дупула», «Гови мир», «Табари хунолуд», 
дар ќиссањои «Санги сипар», «Буд набуд», «Љўгї», «Сабо»,  «Шинели падар», ќиссањои 
хурди  «Хонаи нав», «Пули заррин», дар романњои «Зарафшон», «Кадевар» ва дигарон 
макони воќеањо, њодисаву саргузаштњо ва ќиссаи ќањрамонњо умуман дења мебошад. 
Дењаи Амондара дар навиштањои Сорбон бо тамоми љузъиёташ љилвагар шудааст.  

Асарњои нависанда хонандаро бо мавзеъњои гуногуни Амондара шинос мекунад, аз 
ќабили Сурхнова, адирњои Сафедхоку Сурххок, Кафтархона, Сойи Калону Боѓи Гарон, 
шохњои Шахи Сафед, Шахи Сиёњ, Гањвора, Чукка ва Њисор, кўњи Яккабурс, љари 
Хокканак, теппаи Шоён, фарози Зонушикан, Алафпая, Дашт, Санглох, Хонаќо, Таги ѓор, 
Ѓори Кафтор, Камари Дугчї, Харсанг, Говхона ва ѓайра [14, с.5]. 

Ваќте ки рўзноманигор Одил Нозир дар суњбат бо Сорбон мегўяд, ки бештари 
эљодиёташ бо зодгоњаш – Амондара алоќаманд аст ва сабабашро пурсон мешавад, 
нависанда чунин љавоб медињад: « - Устод Максим Горкий гуфтаанд, ки зиндагї дар дењот 
аст. Зиндагиро агар дурустан дидан хоњї, ба дењот таваљљуњ кун. Амондара хазина аст, ки 
ба ман њам мавзуъ медињад, њам ќањрамон ва њам забон. Амондара њанўз кони 
кашфношуда аст, ки одамгариву ноодамгарї, шодиву ѓам ва баду неки зиёд дорад. Њамаи 
ин чизњоро омўхта, дар асарњоям мехоњам хубињоро талќин ва бадтинатонро мањкум 
кунам...» [17, с.445]. Чунонки аз гуфтањои нависанда бармеояд, макони воќеањову чењрањои 
воќеии ба тасвиргирифта зодгоњи ў буда, бењтарин ќањрамонњои асарњояш низ 
амондарагињо мебошанд.  

Дар марњалаи дувуми фаъолият Сорбон тадриљан дар навиштани навъњои гуногуни 
наср мањорат ва малака пайдо мекунад. Мавзеъ ва макони дењаи Амондара ва њудуди 
замонии воќеаву њодисањо дар навиштањои нависанда васеътар шуда, ба водии Зарафшон 
(китоби якум ва дуюми «Зарафшон», «Кадевар» (2006), «Туѓрал» (2006), мавзўъњои 
таърихї («Достони писари Худо» (2006)) асари тамсилї «Росу», ки бешубња аз «бозёфтњои 
нави адабї» ба шумор меравад, таваљљуњ менамояд. Дар эљоди романњои «Достони писари 
Худо», «Туѓрал», умуман дар навишти асарњои таърихї Сорбон маводи фаровони илмию 
адабии дохиливу берунии кишварро омўхта, макони воќеаву њодисањо аз таърихи дури 
Юнони Ќадим то сарзамини Тољикистони куњан, табаддулоти болшевикї дар шањри 



205 
 

Бухоро – маркази илму фарњанги тољикон дар гузашта ва солњои охири њукмронии њизби 
коммунистии шўравї ќарор мегиранд.  

«Аз гирудорњои асотирии Юнон, – мегўяд нависанда, – достонњои «Шоњнома», 
љангњои љањонї, шањрвандї, нафсонї ва њайвонї то асри бисту бисту як дар зер матлабе 
доранд, аёниву пинњонї. Љањонгирии Искандари Маќдунї, гўйї ниќор буд: падар бояд аз 
порсњо ќасос меситонд, умр баќо накард. Писар ба ин кор камар баст. Лек дар зер њадафи 
асосї зарри Порс буд. Зари хазинаи Порсро бо аспон ба Маќдуния корвон баст, аммо бо 
ин ќонеъ нашуд. Сўйи Бохтару Суѓд тохт. Он љо донист, ки зар дар Њинд беш аст, лашкар 
бозпас гардонду ин мулкро тохтанї буд. Ба мурод нарасид...» [4, с.433]. Матлаби Сорбон 
дар  навиштани романи «Достони писари Худо», ки «дар адабиёти љањонї дар ин мавзуъ 
панљ њазор номгўй асар навишта шудааст», нишон додани чењраи воќеии Искандари 
Маќдунї мебошад, ки дар асл њамчун шоњи љањонгиру хунхор ва ѓоратгар  гузаштааст.  

Дар насри Сорбон замонњои гуногуни давраи шўравї, аз љумла замони инќилоби 
болшевикї, босмачигарї, колхозї, Љанги Бузурги Ватанї, замони баъди љанг, замони 
љанги шањрвандї ва оќибатњои он  ба тасвир гирифта шудааст. Замони босмачигарї дар 
њикояњои «Табари хунолуд», ќиссаи «Буд набуд...», дар он дар бораи воќеаи солњои 
босмачигарї дар водии Зарафшон, дењаи Амондара рухдода наќл меравад, замони љанг 
дар њикояњои «Бодбарак», «Наќши марди ланг», «Хўшаи ќисмат», дар ќиссањои  «Занги 
аввал», «Санги сипар», «Буд, набуд», «Сабо»,  «Шинели падар», романи «Росу», замони 
баъди љанг дар њикояњои «Шабкўр», «Гулзамон», «Безабон», «Девонахона», «Гови мир», 
замони колхозї дар њикояњои «Кишти тирамоњї», «Љиян», «Чашмони фурўзони шаб»,  
замони љанги шањрвандї ва оќибатњои он дар ќиссањои хурди «Пиндор», «Кушиш», 
«Корвон», «Якгўша», «Сом»,  «Осиёби беоб», «Бањодури каллабур»,  романи «Љўгии 
давраи Истиќлол» дар њолатњои гуногун ва  њаёти чењрањои воќеї тасвир шудааст.   

Дар ќиссаи «Санги сипар» натанњо замони љанг ва баъди он, балки давраи колхоз 
низ дар воќеањои зиндагї ва чењрањои воќеї равшану возењ ќаламдод шудааст.  Ин китоб 
дар ваќташ дар теъдоди 18 000 нусха нашр шуда, дар давоми як њафта дар маѓозањои 
китоб комилан харидорї шудааст. Ќисса бо усули наќли ретроспективї, лањзањо аз њаёти 
гузашта, воќеањо ба тариќи хотира оѓоз меёбад: «Пирамард ба ронанда мадад карданї 
шуда, сўяш нигарист, вале ќиёфаи ѓамгирифтаи ўро дида, ба риши мондааш оњиста даст 
бурд, сипас аламангез ба пеш зењн монд. Хаёлаш гурехт, ба гузашта, ба гузаштањои 
пуразоб парвоз кард. Азоби љанг не, балки рўзњое, ки аз љанг баргашта аз сар гузаронида 
буд, бори дигар пеши назар меомаданд» [14, с.97]. Пирамард њамон Њакимбое мебошад, ки 
нависанда тавассути саргузашти ў зери хотирањо воќеаву њодисањои баъди Љанги Бузурги 
Ватаниро дар дењот ва айёми ривољ ёфтани њаёти колхозї, барќарории зиндагии мардуми 
љангзада  воќеъгарона тасвир менамояд. Муаллиф ќиссаро ба 34 ќисм таќсимбандї 
намудааст, ки композитсияи берунаро ташкил медињад ва дар ќисми дувуми ќисса диалоги 
ронанда бо ќањрамони марказии воќеањо – Њакимбой сурат мегирад. Дар ин ќисмат 
ронанда Њакимбойи мўйсафедро аз банди хаёл дур мекунад. Њамин гуна диалог дар ќисми 
7-уми ќисса дар байни онњо идома меёбад. Дар ќисмњои 11, 24,  26,  30 ва 34  нависанда 
роњро њамчун унсури тарз (образ) истифода намуда, тадриљан зери хаёли Њаким тамоми 
воќеа ва саргузаштро тасвир менамояд. Матлаби нависанда дар сужети ќисса дар зери 
хотироти Њаким ва њаёти гузаштаи ў, баъди баргаштанаш аз љанг, ки дар муњити дења дар 
кори колхоз мегузарад, дар номи рамзноки ќисса ифода ёфтааст. Нависанда дар ќисса 
Санги сипарро љолиб тасвир намудааст: «Њар пагоњ, ваќте ки офтоб аз ќуллаи Бурснова 
боло мешавад, Санги сипар   ба саломи вай оѓўш мекушояд ва офтоб аз даруни сандуќи 
синаи ў механдад. Ва ваќти ѓуруби офтоб чашмаи ашк рухсораи санги пояндаро мешўяд. 
Гўё офтоб мањбуби ўст, ки аз омаданаш масрур аст ва аз фироќаш гирён. Ба назар 
мерасад, ки меъморони пурњавас  ва њайкалтарошони боњавсала ин лавњаро аз кадом 
набарди таърих ба оѓўши кўњистон кўчонидаанд: теѓаи пањлуи чап монанди гурдофариди 
болопайкар аст, ки ин тањсанги азимро ба теѓи офтоб њамчу сипар медорад» [14, с.125].  

Нависанда неруи баланди созандагї ва инсони поку њаќиќї, мењнатдўсту ростќавл  
ва њамзамон сокини одии дењаро, ки баъди љанг ба дења баргашта ба зиндагии нав ва 
ободии дења камар мебандад, дар симои Њаким ё ки Абдуњаким нишон додааст. Замони 
баъди љанг мушкилоту душворињои худро дошт ва нависанда дар њаёти Њаким, оилаву 
атрофиёнаш, хислатњои неку бади инсониро дар љараёни зиндагї, љўшў хурўши мењнати 
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колхозї, ширкаткашониву ширкашонї дар мењнати фермаву колхоз ва амсоли инњо дар 
заминаи реализм воќеї ќаламдод намудааст. Аз рўйи тасвири нависанда бармеояд, ки 
Њаким дар мењнату талошњои зиндагї њалолкор ва ќавиирода мебошад. Мањз барои 
њамин хислатњояш бригадир Сафо ширкатро ба ў бовар мекунад, бо вуљуди гум шудани 
хари Њасан бо љуволи гандум аз ў дилмонда намешавад. Илова бар ин, Њаким шавњари 
бовафо аст ва ба занони аз мењрубонии шавњар монда назар намекунад, балки ба онњо 
њамчун хоњар муносибат менамояд. Ба муќобили хулќу атвори Њаким образњои манфии 
Сирољ, Њасан, Сайрам зани ў, Зироат ва чанде дигар гузошта шудаанд. Мањз њамин 
љињатњо мавзуи асосии ќисса, яъне ѓояи бадеии асарро ташкил додааст.  

Нависанда сабаби номгузории ќиссаро зимни тасвири дањонаи Сирнова ва Бурснова 
мегўяд, ки «аз пеш Санги сипар намоён шуд, ки бо теѓи офтоб сина сипар мекард. Санги 
лайси сурхчатоб поя дар об гузошта, ба адири афтобрўя ќомат афрўхтааст. Ин санг мисли 
синањои љанговарон аст, ки ба тиру сарнайзањо сипар мекарданд. Вале ин санг њадафи 
найзаи заррини офтоб аст. Неши оташини хуршед бар синаи ў мехалад, Санги сипар 
устувор ва матин аст, гўё оњану фўлод ба њам омехта тарњи онро рехта бошад» [14, с.125]. 
Сорбон Санги сипарро ба таври рамзї ба Абдуњаким нисбат додааст, ки «синаи мард бояд 
як умр сипар бошад: њам ба зарбаи душман, њам ба зањрхандаву шакархандаи дўст ва њам 
ба сардсеру гармсерњо» [14, с.125].  

 Пас аз Љанги Бузурги Ватанї, – мегўяд Сорбон, – зиндагии мардуми ноњияи мо ва 
бинобар гуфтањо «водии Зарафшон» бенињоят пурмашаќќат буд. Дар он гоњ маљмуаи 
достонњои Садриддин Айниро мутолиа мекардам, рўйдодњои он чунон воќеї менамуд, ки 
гумон мекардам бархе ќиссањои он, ќиссањои ман аст ва шарњи рўйдодњое аст, ки аз сар 
гузаронидаам. Ин љараёнњо боис шуд, ки  ба ќиссанависї рўй овардам ва њамон воќеањои 
сахт ва дањшатбори солњои љанг ва пас аз онро дар ќиссањои чун «Занги аввал», «Санги 
сипар» ва «Љўгї» ба тасвир даровардам [7, с.355]. 

Дар китоби дувуми «Љўгї» Сорбон њаёти љўгиёнро, ки дар давраи Њукумати шўравї 
ва сохти сотсиалистї ба зиндагии колхозї пайваста буданду бо мардум њамќадам, бо 
парокандагии Иттифоќи Шўравї ва сар задани љанги шањрвандї љўгињо таѓийр меёбанд, 
замони парокандагии љумњурињои Иттињоди Шўравї ва замони љанги шањрвандиро 
тасвир намудааст. Дар парокандагии давлатњои Иттињоди Шўравї ќавми љўгињо худро 
бештар озод эњсос карда, ба хориљи кишвар сафар мекунанд ва дар шиноснома њамчун 
тољик сабтшуда, дар давлатњои фироркарда, хусусан Русия талбандагии худро аз номи 
тољик анљом додан мегиранд. Муњимтарин љињат ба ќавли нависанда иборат аз он аст, ки 
низоми зиндагии љўгињо вобаста ба замон таѓийр меёбад, урфу одаташон аз байн меравад. 
Дар китоби нави ба љўгиён бахшида, зисту зиндагии љўгиёни замони муосир ќисса 
шудааст. Дар бораи ангорањои ќањрамонони «Љўгї» Сорбон чунин мегўяд: «Он чї дар 
«Љўгї» гуфтам, њама буда ва шуда. Ќиссаи хоњарон, ки аз дењаи мо буданд ва ќисмат, 
рўзгори носолим онњоро ба чунин рўз овард, моро водор кард, ки то ин асарро нависам. 
Ѓараз аз «Љўгї» дарду ранљи азоби солњои љанг ва баъди онро гуфтан буд. Агар љўгї 
набуд, ман сањнаи набарди одаму сагро намегуфтам, аспи сагхўрдаро хона бурдани 
Худойќулро наменавиштам...» [3, с.303]. Мунаќќиди рус Н.Н. Кладо дар бораи ќиссањои 
«Санги сипар» ва «Љўгї» баъд аз мутолиаи он чунин изњори назар кардааст: «Дар повести 
«Санги сипар» нависанда Сорбон образи хеле аљиб ва хотирнишини Њакимро офаридааст. 
Образи Њаким бо табиати беѓаш, азму иродаи ќавї ва орзую нияти нек аз камтарин 
характерњои халќї мебошад, ки дар адабиёт офарида шудааст» [17, с.251]. 

«Ваќти инсон гўё бо ваќти замони таърихї идома меёбад ва бинои бузургро бар он 
афрохта ягонагии мураккаби зиндаро бо њам мураттаб месозад» («Время человека как 
будто прямо продолжается временем историческим, возвышающимся над ним огромной 
надстройкой, составляет с ним сложное живое единство») [9, с.263]. Вобаста ба ин, метавон 
романи «Кадевар»-ро ёдовар шуд, ки замони њаёти ќањрамони асосї Абдулњамид ва 
фарзандонаш бо воќеањои давраи таърихї пайваст мебошад.  

Метавон гуфт, ки тасвири айнии (объективонаи) воќеањо, офаридани симоњои 
рўшану тавоно ва мураккабу пурихтилоф аз муњимтарин љињати эљодиёти Сорбон ба 
шумор меравад [10, с.125]. Ва дар романи «Кадевар» нависанда замони давраи шўравї, 
замони горбачёвї, љанги шањрвандї ва замони истиќлолии Љумњурии Тољикистонро дар 
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сарнавишти оилаи обрўманди њољї Абдулњамиди панљрўдї ва ањли оилааш ба тасвир 
гирифтааст.  

Сорбон дар роман вазъи нобасомони солњои охири замони шўравиро, ки ба љомеа 
таъсири баланд дошт, дар чењраи марди инсони мењнатдўсту ќавиирода ва иќтидорманд, 
дорои хислатњои баланди мардї ва фољиањои ба сари ў омадаро воќеї ва объективона 
тасвир мекунад.  Ба муќобили мудири Хољагии ёрирасон А. Холиќов (Абдулњамид 
Њолиќов – Њ.Х.) номањои беимзо ба кумитаи партиявии ноњия то кумитаи партиявии 
вилояту кумитаи Марказї аз шахсони нотавонбин, њамкорон зиёд мерафт. Ин ваъиятро 
нависанда хеле равшан ва бо далелњои даќиќ ба тасвир овардааст. Њамзамон ривољ 
ёфтани порагирї, аз номи партия ба нафси хеш хидмат кардани як идда шахсонро ба 
монанди сармуњандиси геология Нозим Тайиб, Олболќул Ризоќулов, Гадобой, Умарќулов 
– котиби партиявии шањри Панљакент  ва котиби якуми вилоятии партияи коммунистї 
Рифъат Њољиевич, ки Абдулњамидро дастгирї мекунад ва барои хизматњои шоён 
Абдулњамид бо ќарори махсус ба «Ордени Ленин» мукофонида мешавад.  

Дар роман шахсияти Абдулњамид чунин характеристика дода шудааст: «Кори бад 
надорад, сухани нољо намегўяд, ѓайбатро бад мебинад, лофчиву газофгўї ва дурўѓгўйро 
душмани Худо мебинад ва боз он ќадар эњтиёткор аст, ки худаш донаду Худо. Пурбин. 
Пурандеш [16, с.33]. Дар роман замони љанги шањрвандї, баъзе лањзањои дањшатовари он, 
лањзањои њузнангези бесарусомонињои љумњурї, сардорони дастањои ѓоратгару кушанда, 
ки барои нафс бегуноњони зиёдеро куштаанд, замони кушта шудани Абдуњалим, дуздида 
шудани Абдуњаким ва љустани Абдухалил бародарашро аз рўйи наќли шоњидони воќеї 
ќаламдод шудааст. Тамоми амалу рўйдоди воќеањо ва андешаронињои ќањрамонони ќисса 
бавижа ќањрамони марказї – Абдулњамид дар диалог ва бештар дар монолог бо 
масъалагузорї баръало намудор мешаванд.  

Бояд гуфт, ки Сорбон аз насли нависандагонест, ки асарњояшро дар заминаи 
реализми сирф эљод кардаааст ва барои бархе аз навиштањояш бинобар њаќгўиву њаќљўї 
ба муќовимат низ дучор шудааст. Вале на идеологияи давр ва на дигаргунињои сиёсиву 
иљтимої шахсият ва эљодиёти Сорбонро таѓийр надодааст, балки бо мурури замон ба 
шаклгирии сабки хосси нависанда муосидат намудааст.  

Аз асарњои нависанда, ки ба таърихи ќадим мутааллиќ мебошанд, метавон романи 
«Достони писари Худо»-ро ном бурд. Маќсади нависанда дар эљоди ин роман «аз миёни 
њама навиштањо пайдо кардани Искандари аслї буд». Аз ин рў, метавон таъкид кард, ки 
Сорбон бо эљоди романи «Достони писари Худо» суннати «Искандарнависї»-ро шикаст, 
мавзуи асарро дар шакли нав навишт, яъне бо такя ба таърих Искандари воќеиро ба 
тасвир кашид. Ба ќавли адабиётшинос А. Сатторзода «Сорбон дар асоси наќлу ривоятњо 
ва ёддоштњои мухтасар, канда-канда ва маълумоти номукаммал ва пур аз таззоди 
сарчашмањову тањќиќоти донишмандон ривояти худро офаридааст» [14, с.24]. 

Дар бораи романи «Достони писари Худо» бисёр гуфта ва навиштаанд, аз миёни ин 
навиштањо маќолаи адабиётшинос ва мунаќќид А. Набавї зери унвони «Достони наву 
ибратомўзи Искандари Доро»-ро ёдовар мешавем, ки дар хусуси ба таърихи ќадими љањон 
рў овардани Сорбон чунин изњори назар кардааст: «Таваљљуњи Сорбон ба таърих чун бо 
воќеањои солњои охир, бахусус љанги бемаънии шањрвандї иртибот гирифт ва идомаи 
таълифи румони «Зарафшон»-ро мавќуф гузошт ва аз пайи мавзуъњои њамоњанг ба замони 
нав ва ибратангезе аз таърихи ќадими љањон ва тољикону эронтаборон рафт. Дар натиља 
румони пурвусъати «Достони писари Худо» (2000) ба майдон омад... » [8, с.295]. 

А. Набавї «ба нигориши бадеии Искандар, бахусус тасвири воќеъгароёнаи ў, сабаб 
ва омилњои барангезандаи юриши вай ба Порс ва ў рўњияи умумии давлату давлатдории  
Њахоманишии ин ањд» ишора карда, ба румон ва мањорати эљодии Сорбон бањои баланд 
дода, чунин мегўяд: «Бо тамоми масъулият изњор доштан мумкин аст, ки румони 
«Достони писари Худо» нишони камолоти  эљодии нависанда буда, бо хеле аз шоњкорњои 
адабиёти муосир њамсангї карда метавонад» [8, с.295]. 

Њамин тавр, метавон хулоса кард, ки дар замон ва макони офаридањои Сорбон аз 
зодгоњи зебоманзари ў сар карда, то ба ноњияњову вилоятњо, шањрњо ва таърихи ќадими 
тољикон воќеањо, рўйдодњо, њодисаву вазъи љомеа, нобасомонињои замонаву њолати руњии 
шахсиятњои људогона, чењрањои таърихи ќадими љањон, умуман мавзуъњои актуалии давр 
пурра фаро гирифта шуда, љустуљўњои адабии нависанда ва камолоти эљодии ў адабиёти 
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муосири тољикро дар ду даврони таърихї ѓанї гардонидаанд. Хусусан, замон ва макони 
навиштањои ба зодгоњ иртиботдоштаи Сорбон, тасвири манзарањои зебои Амондара, урфу 
одат ва суннати мардуми он, характери неку бади дењотиён бо як самимияти том ва мењру 
муњаббати беандоза ќаламдод шуда, заминаи дар роњи эљод мањорат пайдо кардани 
нависанда гардидааст.  

Муќарриз: Кўчарзода А. – доктори илмњои филологї,  
ДМТ. 
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ЗАМОН ВА МАКОНИ АМАЛ ДАР НАСРИ СОРБОН 
Дар маќола замон ва макони амал дар насри яке аз нависандагони пурмањсули адабиёти муосири 

тољик – Сорбон баррасї мешавад. Омўзиш ва тањќиќи ваќту замон дар асарњо имкон медињад, ки натанњо 
таърихияти воќеањои дар шакли бадеї тасвиршаванда муайян карда шавад, балки яке аз унсурњои яклухтии 
асарро, ки нависанда дар навишти он тарњрезї менамояд, ташкил медињад. Муаллиф дар асоси омўзиши 
насри Сорбон ба хулосае меояд, ки макони воќеањои ба тасвиргирифтаи нависанда зодгоњ, дења, дењотиён, 
хусусан мардуми кўњистон мебошанд. Вобаста ба идеологияи замони шўравї дар адабиёт тасвир намудани 
як мавзеъ, масалан зодгоњи хеш сахт мањкум карда мешуд, вале љараёни ташаккул ва гуногунии жанрии 
насри Сорбон дар заминаи насри  воќеъгарои замони шўравї ба амал меояд. Макони амали њикояњо, 
ќиссањо ва романњои Сорбон дар баробари дења будан, чењрањое, ки дар шањру районњои Љумњурии 
Тољикистон умр ба сар бурдаанд, иборат мебошад. Илова бар он, ба таърихи гузаштаи дур рў овардани 
нависанда макони воќеањо ва њодисањои рўйдодаро ба Юнони Ќадим мепайвандад. Сорбон нависандаест, ки 
ба масъалањои иљтимої ва сарнавишти пурфољиаи инсон бештар таваљљуњ намудааст, ки дар макон ва 
замони насри ў дар вазъњои гуногуни зиндагї ќаламдод шудааст. Як нуктаи муњимми омўзиши замон ва 
макони воќеањои асарњои бадеї иборат аз он аст, ки барои таърихшиносон дар шакли бадеї, аз рўйи диди 
нависанда  бошад њам, њамчун маводи таърихї хидмат карда метавонад. Муаллифи маќола дар мисолњои 
мушаххас аз њикоя то романњои Сорбон макон ва замони воќеа ва сарнавишти чењрањои тасвирнамудаи 
нависандаро муайян кардааст.    

Калидвожањо: ваќт, замон, наср, мавзеъ, раванд, сарнавишт, адабиёт. 
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ВРЕМЯ И МЕСТО ДЕЙСТВИЯ В ПРОЗЕ 
В статье рассматриваются время и место действия в произведениях одного из плодовитых писателей 

таджикской современной литературы Сорбона. Изучение и исследование времени и места действия в его 
произведениях позволяет не только определить изображенную историчность в художественной форме, более 
того, составляет целостность произведения. Автор статьи на основе изучения прозы Сорбона приходит к 
выводу, что в большинстве случаев место действия в сочинениях Сорбона – это его родина, деревня, жители 
деревни, особенно горные жители. В зависимости от господствующей идеологии советского времени в 
литературе изображение одной местности, в частности, места рождения осуждалось критиками, однако 
процесс развития и жанровое разнообразие прозы Сорбона возникает на основе реалистической прозы 
советского периода. Действие в рассказах, повестях и романах Сорбона, происходит и в других регионах 
Республики Таджикистан. Кроме того, писатель обращаясь к историческим темам, местом действия и 
временем событий становятся Древняя Греция и древние династии. Сорбон - писатель, который в 
большинстве случаев обращает внимание на трагические судьбы человека, и место действия и время в его 
прозе изображаются в разных жизненных ситуациях. Одной из особенностей выбора времени и места 
действия в художественном произведении являются в то, что они служат историческим материалом, 
созданным в художественной форме. Автор статьи на конкретном материале - рассказах и романах 
Сорбона,- определяет место действия и время событий и человеческих судеб. 

Ключевые слова: время, проза, процесс, регион, судьба, литература. 
 

TIME AND PLACE OF ACTION IN PROSE 
The article examines the time and place of action of one of the prolific writer of Tajik modern literature, 

Sorbon. The study and investigation of the time and place of action in the works allows not only to determine the 
depicted historicity in an artistic form, moreover, it constitutes the integrity of the work that the writer previously 
created. The author of the article, based on the study of Sorbon's prose, comes to the conclusion that in most cases 
the place of action in the works of Sorbon is his homeland, village, villagers, especially mountain dwellers. 
Depending on the prevailing ideology of the Soviet era in literature, the image of one locality, in particular the place 
of birth, was strongly condemned by critics, but the process of development and the genre variety of Sorbon prose 
arises on the basis of realistic prose of the Soviet period. The place of action in the stories, novellas and novels of the 
Sorbonne, in addition to the village, take place in other regions of the Republic of Tajikistan. In addition, the writer 
turns to historical themes, the place of actions and the time of events becomes Ancient Greece and ancient dynasties. 
Sorbon is a writer who in most cases pays attention to the tragic fate of a person and the place of action and time in 
his prose is depicted in different life cases. One of the features of studying the time and place of the events of a work 
of art is that for historians it serves as historical material described in an artistic form and a writer's view. The author 
of the article uses concrete examples, starting from the stories and novels of Sorbon, determines the place of action 
and the time of events and human destiny. 

Key words: time, prose, process, region, fate, literature. 
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УДК: 491.143. 2+891.550 
РОЉЕЪ БА ЊИКОЯЊОИ ПАНДОМЕЗИ ПРЕМЧАНД 

 
Рањматуллоева З.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Асосгузори реализми танќидї дар адабиёти муосири њиндї  Премчанд (1880-1936) бо 
таълифоти хеш кайњост, ки таваљљуњи олимон, адабиётшиносон, мунаќќидон ва 
хонандагони ватаниву хориљиро љалб кардааст. Премчанд бо завќи латифу назари љиддї 
ва пояи мањорати њунар то ба маъруфият расидаву номашро дар таърихи адабиёти 
муосири њиндї сабт кардааст. Шумораи зиёди њикояву романњои адиб аз дарку фањмиш, 
олами дарунї, рўњї ва замири поку њассосаш гувоњї дода, њадаф, орзуву омоли 
башардўстонаи ўро бемонеа то ба зењни хонанда мерасонад. Дар бораи зиндагї ва 
фаъолияти адабии Премчанд маќолањои бешумори илмї-оммавї ва рисолањо аз тарафи 
пажўњишгарони зиёди ватаниву хориљї таълиф шудаанд ва то ба имрўз ин раванд идома 
дорад. Дар њиндшиносии тољик аввалин пажуњишгаре, ки рољеъ ба њаёти Премчанд ва 
осори ў рў овардааст, олим ва њиндшиноси варзида Њабибулло Раљабов мебошад. Ў дар 
рисолаи илмї бо номи “Премчанд” рољеъ ба дараљоти шинохти рўзгору хусусиёте аз 
њунари нависандагии адиб дар рисола маълумоти муътамад додааст, ки хеле арзишманд 
мебошанд. Муаллифи рисола дар боби алоњидаи китоб таъкид медорад, ки дар саросари 
осори нависанда аќидањои инсондўстї ва ѓамхории хосса нисбат ба занон ба ќуллаи 
баланд мерасанд. 

Донишманди дигари тољик Холов Љовид дар ду асари худ  “Адабиёти урду дар садаи 
бистум” ва “Таърихи адабиёти урду” рољеъ ба њаёт ва осори Премчанд бобњои људогона 
бахшидаву як ќатор таълифоти нависандаро мавриди тањлил ќарор медињад. Ба асарњои 
људогонаи Премчанд инчунин муњаќќиќони тољик Љўраева З, Ёрова С. ва дигарон дар 
пажўњишњои худ бањои арзанда дода, як ќатор маќолањо чоп кардаанд ва дар маљмўъ, 
шинохти Премчандро дар шарќшиносии тољик бунёд гузоштанд. Бояд тазаккур дод, ки 
номи Премчанд ба хонандагони тољик њанўз аз солњои панљоњуми асри гузашта, тавассути 
тарљумањои (аз забони русї ба забони тољикї) тарљумонњои касбї аз љумла, А. Зокиров, 
Њасан Ирфон, Рањим Њошим ва дигарон шинос њастанд. 

Зиндагї ва фаъолияти эљодии Премчанд бо дигаргунї ва њаракатњои сиёсиву 
иљтимоии давру замонаш сахт вобаста буд. Ин њама љунбишњо ба зуњур ва инкишофи 
мањорати фитрии Премчанд замина бунёд карданд. Вазъи сиёсї-иљтимої ва шароити 
зиндагии замон дар тамоюли халќии эљодиёти нависанда бо тарзу услуби хос ифода ёфта, 
ѓоя ва мазмунњои пешќадами адабиёт дар таълифоти Премчанд таљассум меёбанд. 
Нависанда бо фаъолияти адабї ва осори бебањояш ба рушди адабиёти миллии њиндї 
таъсири бузург гузоштааст. 

Премчанд 31-уми июли соли 1880 дар дењаи Ламњї (дар наздикии шањри Банорас) 
дар оилаи корманди почта таваллуд ёфтааст. Номи аслии ў Дњанпатрай буда, баъдан 
тахаллуси Премчандро интихоб мекунад. Аз овони кўдакї Премчанд шоњиди зиндагии 
пурмашаќќату фаќиронаи  мардуми зањматкаш мегардад. Лањзањои ширини дунёи кўдакї 
бо вафоти модараш зуд гузаштанд ва ба хона омадани модарандар њолати равонии ўро 
боз њам бадтар мекунад. Дар синни понздањсолагї падар Премчандро оиладор мекунад ва 
минбаъд мољарову хархашањои зиндагї яке паси њам ба сари љавони бетаљриба омадан 
мегиранд. Баъди як сол падари Премчанд вафот мекунад ва минбаъд ўро лозим меояд, ки 
тамоми бори гарони зиндагиро бар дўши худ гирад. Бо талошњои зиёд Премчанд дар 
хонаи як адвокат ба ивази маоши ночиз кор пайдо карда, бо машаќќат зиндагии 
оилаашро пеш мебурд. Ба мушкилињои рўзгор нигоњ накарда Премчанд тавонист 
мактабро хатм намояд. Дар бораи идома додани тањсил њољати орзу кардан њам набуд, 
зеро Премчандро лозим меомад, ки барои таъмин кардани ањли байташ зиёд зањмат 
кашад. Билохира, ў дар яке аз мактабњои дења ба сифати муаллим кор пайдо мекунад. 
Баъдан Премчанд ба коллељи муаллимтайёркунии Оллоњобод фиристода шуда, бо хатми 
коллељ ў соњиби дипломи муаллими забони англисї мегардад. Бо гузашти солњои зиёд 
Премчанд соњиби дипломи магистри илмњои гуманитарї низ мешавад. Ин орзуи деринаи 
нависанда, “танњо дар ваќти таќрибан чилсола будани ў муяссар гаштааст. Њаёти осудаи 
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оилавї низ ќариб дар њамин синну сол насиби Премчанд мешавад. Ў аз зани якумаш људо 
шуда, бори дигар таќрибан дар солњои 1914-1916 бо як бевазани љавон бо номи Шриматї 
Шиварани Девї хонадор мешавад” [6, с.23 ]. 

Премчанд њанўз аз даврони мактабхонї ба мутолиа кардан майлу раѓбати зиёд пайдо 
карда буд. Хондани бењтарин достону ќиссањои ривоятї ба забонњои урду ва њиндї 
тахайюлоти нависандаро аз айёми бачагї ба парвоз меоварданд. Баъдан, Премчанд бо 
асарњои бадеиї Назир Ањмад (1836-1912), Мавлоно Абдулњалим Шарор (1860-1922), 
Ратанатњ Саршор (1846-1902), Мирзо Муњаммад Њодї Расво (1858-1931), Балкришна Бњатт 
ва дигарон ошної пайдо карда, асарњои ба забони урду тарљумашудаи Бонкимчондро 
Чоттопадњай, њикояњои Равиндранатњ Тњакур ва романњои адибони аврупої Валтер 
Скотт, Чарлз Диккенс ва дигаронро мутолиа  карда, донишу маънавиёти худро афзун 
мегардонад. 

Премчанд нависандаи сермањсул буда ба ќалами ў беш аз 300 њикоя ва 14 роман, 
маќола ва пйесањо тааллуќ доранд. 

Бояд тазаккур дод, ки Премчанд худ низ як ќатор асарњои нависандагонро аз забони 
урду ба њиндї, аз њиндї ба урду ва аз англисї ба забонњои њиндї ва урду тарљума 
кардааст. Асарњои Премчанд аз љумла, њикояњо ва романњояш ба бисёр забонњои халќњои 
љањон-  забони русї, англисї, чинї, тољикї, ўзбекї, чехї, ќазоќї, гурљї тарљума  ва чоп 
шудаанд. 

Донишманди тољик Раљабов Њ. оид ба осори нависанда таъкид мекунад, ки “ ... 
Премчанд бо эљодиёти гаронбањои худ, ки аз роману њикояњо ва асарњои драмавию 
публитсистї иборат аст, њамеша ба хотири озодию хушбахтии инсони зањматкаш 
мубориза бурда, ба ин васила дар инкишофи насри муосири њиндї, алалхусус њикояи 
муосири њиндї наќши босазое гузоштааст” [6, с.5]. 

Барои Премчанд адабиёт воситае буд, ки тавассути он тавонист њаёти замони худро 
бо тамоми пањлўњояш инъикоя намояд. Ў адабиётро “рушноии њаќиќати зиндагї” 
мењисобид, зеро вай таваљљуњи нависандагонро ба масоили муњимми зиндагї љалб намуда, 
онро тањлил ва њал мекунад. Адабиёти пешќадам тарбиятгари инсон буда, дар замири ў 
хислатњои некро парвариш менамояд.  “Адабиёт њамон воситаест, ки асрори эњсосро 
кушода ба корњои нек ташвиќ мекунад” [2, с.425]. 

Донишманди маъруфи тољик Мирзо Муллоањмад низ ин андешањоро таќвият 
мебахшад “ ... њадафи адабиёт њам, пеш аз њама тасвири инсон, эњсосу андеша, омолу 
ормон, рўзгору рафтори ўст. Адибони бузурги њамаи халќњову њамаи замонњо саъй ва 
кўшиш кардаанд, ки бо осори худ барои ташаккули инсон, пешрафту рушди маънавии он 
сањме гузоранд. Аз ин љо пай бурдан душвор нест, ки њадафи адабиёт ва адибон низ бо 
ањдофи донишмандону мураббиён таќрибан яксон аст” [4, с.46]. 

Дар таълифоти хеш бино ба таъкиди адабиётшинос Сайид Эњтишом Њусейн 
“Премчанд дунёеро ба тасвир кашидааст, ки аз њама бештар воќеї, њаќиќї ва беш аз њама 
дар он мазраи инсонпарварона ба назар мерасад. Премчанд аввалин адибест, ки 
бошуурона ба воситаи адабиёт ба хотири дарки вазъ ва масоили мардуми одї ќадам 
бардоштааст” [2, c.231]. 

Дар асарњои Премчанд инъикоси вазъу муњити тираву тори феодалї, беадолатї, 
беќадрии мардуми зањматкаш ва ањли фазлу адаб, вазнинии ањволи занон, рафтори 
нафратовари ашхоси маѓруру мардумфиреб ва амсоли ин мавќеи аввалиндараљаро ишѓол 
мекунанд. 

Бо таќозои шароити таърихї ва вазъи иљтимоии зиндагии мардуми љафокаши Њинд 
бештари ќањрамонони њикояву романњои Премчанд мардуми дењот ё ањли зањматанд. 
Премчанд дар офаридањои худ умдатарин масоили замони хешро мавриди тасвири бадеї 
ќарор додааст, яъне њаёт ва фаъолияти эљодиёти адиб бо сарнавишту ќисмати халќ алоќаи 
зич доштааст. Агар бо таваљљуњи хос ба њикояњои Премчанд назар кунем, пас ба хубї дида 
метавонем, ки онњо саршор аз панду њикмат буда, худи муаллифи њикояњо соњиби њамаи 
ин фазилатњо (боњиммат, донишманд, вафодор, мењнаткаш, адолатпарвар, зебопараст, 
инсондўст, озодманиш, мушфиќ ва амсоли инњо) мебошад. Доктор Рамвилас Шарма 

њикояњои ўро “оинаи зиндагии миллии мо” (“हमारे जातीय जीवन का दर्पण”) номидааст [13, 

с.22]. Дар њикояњои Премчанд азоби рўњию ботинї, маънавї-ахлоќї, сифату хусусиятњои 
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муайянкунандаи симои эљодии нависанда инъикос гаштаанд. Ў чун тарѓибгари мењру 
муњаббат, вафодорї, адолатљўї ва маърифатандўзї дар њикояњои худ баромад мекунад, 
зеро њаёти солим мањз аз њамини гуна хислатњо маншаъ мегирад. Нависанда ба 
муноќишањои зиндагї, љидду љањди некиву бадї назари хоси худро дошта, ин 
хусусиятњоро мо дар њикояњои ў возењ дида метавонем. Њаёти баъзе ќањрамонњои њикояњо 
бо саргузашти худи муаллиф алоќаи зич дошта, аксари њикояњо бо сабки лирикї навишта 
шуда моњияти шоиронаро низ касб намудаанд. Дар услуби шарњу баёни Премчанд эњсоси 
ишќ, њаяљону ошуфтагї, шавќу беќарорї, дарду ранљ ба назар мерасанд ва њамаи ин 
эњсосот ба худи муаллиф њам ошност. Маљмўаи ин эњсосотро мо дар њикояи “Дарахти 

орзу” (“कामना तरू”) дида метавонем. 

Њикояи “Дарахти орзу” (“कामना तरू”) тимсоли ќиссањои анъанавии адабиёти 

классикии њиндї мебошад, ки дар он эњсоси њаяљонбахши ишќ ва аз дарди фироќ афгор 
гаштани дили нозук, аммо шикастнопазири ду дилдода тасвир шудааст. Премчанд, ки худ 
шахси бенињоят њассос буд, дар бораи ишќу табиат, ошиќу маъшуќ боз њам аз нигоњи 
орифонаи худ дар њикояњояш сухан мекард. Муњаббати самимї барои нависанда чун 
падидаи нодири ахлоќу маънавиёт мањсуб меёфт. Дар њикояи Премчанд “Дарахти орзу” 

(“कामना तरू”) ишќ њамсафари ќањрамонони њикоя шоњзода Раљнатњ  ва духтари ќадраси 

љогирдор Чанда мешавад. Фаъолияти онњо мањз барои нигоњ доштани ишќи покашон 
равона карда шудааст. Муњаббати онњо ѓайриинтизор оѓоз шудаву ва тасодуфан њар ду аз 
њам људо шуда бошанд њам, вале риштаи мустањками он дар тўли бист сол канда нашуд. 
Дар маркази њикоя шоњзода Раљнатњ ќарор дорад ва тамоми воќеањо дар атрофи 
фаъолияти ў рух дода ва ба ин восита нависанда тавонистааст симои воќеии ўро 
боэътимод нишон дињад. Инсондўстии Премчанд мањз дар образи шоњзода ифода меёбад. 
Шоњзода Раљнатњ шахси оромтабиат, фозил ва шавќ ба адабиёт дошт. Он лаззате ки 
шоњзода Раљнатњ зери дарахт нишаста аз суњбат оид ба назм бо ашхоси соњибдил 
мегирифт, дар шикору дар бурдани корњои дарборї эњсос намекард, ў муќобили њама гуна 
љангу хунрезињо буд. Хонанда тавассути андешањои шоњзода Раљнатњ, бо фикру 
мулоњизањои ў оид ба таќдир ва орзуњояш шинос мешавад, яъне дар њикоя воќеањои 
гузашта ва минбаъдаи ќањрамонон бо њам печида омадаанд. Таќдир бо зиндагии шоњзода 
ноадолатона рафтор кард. Баъди вафоти падараш роља Индранатњ душманон ба по хеста, 
ўро аз чор тараф чунон фишор оварданд, ки Раљнатњро лозим омад ба хонаи як 
хизматгораш воќеъ дар як кўњистони дурдаст, фирор кунад. Табиати зебо, њавои форами 
кўњистон, чањ-чањи мурѓон дили нозуки шоњзодаро чунон моил карда, таскин дода буданд, 
ки ў ба зудї аз он суиќасдгириву тањќирњо фаромўш мекунад. Аммо болотар аз ин њама 
зебоињо, дили љавони шоњзодаро духтари ќадраси љогирдор Чанда тасхир карда буд. Мањз 
муњаббати ин духтари дењотї илњоми шоњзодаро нисбат ба зиндагї дубора бедор мекард. 
Ин эњсоси љозибанок барои њар ду як падидаи наву гуворо шуда буд. 

Чанда духтари заминдори дења, ки барваќт аз модар мањрум шудаву бо падараш 
танњо зиндагї дошт. Дар наздикии њавлиашон ў як нињолаки анбаро (манго) шинонда ва 
барои завќи дилаш гоњ-гоњ онро об медод. Ба гармии њаво нигоњ накарда, нињол ба замин 
часпида, њатто барг мекунад. Чанда навдаи сабзшуда истодаро дида, ќарор медињад, ки ба 
вай ногоњубин кунад. Дар яке аз рўзњои гарми тобистон шоњзода Чандаи кўза ба дастро 
дида, аз пасаш мепояд. Њисси кунљковии шоњзода боло гирифту думболи Чанда ба назди 
он нињол равон шуда аз сири ў воќиф гашт. “Аз он рўзе ки шумо ба ин љо омадед, 
намедонам чаро ба ёдам њамин нињол омад. Ваќте ки ба наздаш омадам, дидам, ки 
баргњояш хушк шудаанд. Зуд кўзаро гирифтаму барояш об оварда, бехашро њам нарм 
кардам. Аз он дам инро нигоњубин мекунам. Ана, нигоњ кунед, чї ќадар сабз шудааст” бо 
хиљолат иќрор шуд Чанда” [12, с.39]. Минбаъд, њар ду ба парвариши нињол љиддитар 
машѓул мешаванд ва минбаъд ин амал танњо як бањона ба хотири дидани якдигар 
мегардад. Нињол чун эњсоси ишќи онњо рўз ба рўз сабзтару баќувваттар мешуд. Њар ду 
дилдода дарахти калонкарда истодаашонро, ки унвони њикоя низ аз тавсифи “дарахти 
орзу” гирифта шудааст, дидан мехостанд. Муаллиф мулоќоту сўњбатњои ќањрамонони 
њикояро нозукона, бо ишорањо ва нигоњњои шармгинонаву саршор аз мењр моњирона ба 
ќалам додааст. Мењри Чанда дар дили шоњзода чунон сахт маскан гирифта буд, ки ў ба 
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тамом ба кадом тоифаву мартаба мањсуб буданашро фаромўш карда, ба духтар хостгор 
мешавад. Дар рўзи муќарраршуда, дар њавлии љогирдор барои арўсии онњо омодагї 
мерафт. Њайњот... орзуњо ба як тараф монданду таќдир бо амри худ амал кард! 
Душманони ќаблии падар макони пинњоншудаи Раљнатњро фањмида, шоњзодаро дастгир 
карданд ва дар як ќалъаи дурдаст, воќеъ дар як баландии кўњ бурда, ўро якумра зиндонї 
кардан хостанд. 

Таќдири шоњзода ва Чанда ба таври фољиавї анљом ёфта бошад њам, вале он нињоле 
ки њар ду бо њам парвариш карда буданд ва бо гузашти ваќт он ба як дарахти калону 
сояафкан табдил ёфта, чун рамзи ишќи љовидонаи онњо дар он дењаи дурдасти кўњистон 
боќї мемонад. Чандаи љавону нозанин то дами марг нињолро парвариш кард ва чун 
мањбубаи содиќ  зери шохањои калоншудаи он бо дили саршор аз мењру муњаббат ва дар 
интизории азизи дилаш вафот мекунад. Бо гузашти бист соли асорат шоњзода Раљнатњ њам 
фурсати мувофиќро пайдо карда, роњи гурезро пеш мегирад ва ба он дењаи харобгашта 
бармегардад. “Ќувваи ишќ пурзўртарин эњсос аст”. Ишќи Чанда дар ин ќадар солњои 
мањбусї таъсири пурзўр ва муќтадири худро нишон дод ва мањз орзуи дубора дидани 
Чандаи азизаш ба шоњзода нерў мебахшиданд. Шоњзода Раљнатњ нињоли ба дарахти калон 
табдилёфтаро шинохт, ба тарафаш давид: “дарахт гўё мањз барои пешвозгирии ў истода 
буд. Ин њамон навдаест, ки њар ду бист сол пеш парвариш карда буданд. Шоњзода 
девонавор давида, мисли падаре, ки фарзанди аз модар ятимгаштаашро сахт ба оѓўш 
мегирад, ба он дарахт часпида гирифт. Дарахт нишонаи мањз њамон ишќ аст, вокуниши 
њамон муњаббатест, ки баъди гузашти рўзњо имрўз ин ќадар калон шудааст!” [12, с.43] 
Ќањрамонони њикоя дар фироќи якдигар ѓаму кулфати зиёдеро аз сар гузаронида, њар 
кадоме дар танњої вафот карда бошанд њам, аммо то ба охир дар ишќи худ содиќ 
мондаанд. Муњтавои њикоя собит месозад, ки ишќи њаќиќї абадист. Бино ба таъкиди 
Атахон Сайфуллоев “ Вай (ишќ) ба дил айёми љавонї меояду ба љон меравад” [9, с.335]. 

Образи Чанда низ хеле муассиркунанда баромадааст. Тимсоли ишќи шоњзода ва 
Чанда Премчанд хонандаро нисбат ба ишќ бовафо ва содиќ буданро тавсия медињад. 
Тасвири табиат ва ё хониши паррандањо дар њикоя, ки аз анъанањои назму насри бадеии 
њиндї дарак медињад, њиссиёти гарму самимии ќањрамононро боз њам равшантару 
муассиртар кунонидааст. Премчанд љараёни ошиќ шудану улфат пайдо кардани ду 
дилдодаро баѓоят табиї ба тасвир мегирад. Ќањрамонњои њикояи “Дарахти орзу” ишќи 
худро то лањзањои вопасини зиндагиашон бошарафона њифз мекунанд ва муњим он аст, ки 
дар ишќи онњо оњанги яъсу ноумедї дида намешуд, ќатъи назар аз он ки фарљоми он ба 
таври фољиа анљом ёфт, вале онњо бо умеди дидори якдигар зистанд, дарахти калон 
кардаашонро диданд. 

Як ќисми муњими мавзўи ишќии њикояњои Премчанд ин дар аввал мамониату 
ранљишњо, шарму њаёро паси сар кардану баъдан садоќату васл кардан аст, ки воситаи ба 
таври табиї афзудани воќеањо гардидаанд. Премчанд ин матлабро дар мисоли зиндагии 

ду ќањрамони њикояи “Фиреб” (“धोखा”) ба таври хос њал намудааст. 

Ќањрамони њикояи “Фиреб” (“धोखा”) шоњдухтар Прабња духтари боаќлу боифат аст 

ва сохтакорї њам њељ гоњ дар рафтори ў љой надошт. Вале бо пайдо шудани эњсоси наву 
номаълум, ки тамоми вуљуди ўро комилан фаро гирифта буд, Прабњаро ба чунин амал 
водор месозад. Гунањгори асосї мањз ишќ шуд. Табиатан, шоњдухтар зебопараст ва 
санъатдўст буд, “дар рўйи ќолини сабзи бањорї нишаста, аз чањ-чањи парандагон лаззат 
бурдан, барояш бењтарин лањзањо њисоб меёфт”. Аз шунидани навои фораму суруди 
пурмаънї завќ мебурд, гуё њаёт њамаи ин зебоиву хубињоро мањз барои Прабњаи ќадрасу 
нозанин ато карда бошад. Дар яке аз рўзњои бањорї ќаландаре, ки аз назди деворњои ќаср 
сурудхонон мегузашт бо овози марѓуладори худ шоњдухтарро ба тамом мафтун мекунад. 
Бо хоњиши шоњдухтар Прабња ќаландарро ба наздаш оварданд. Чун љавони тануманди 
нимбарањнае ситор ба даст вориди дарбор шуд, вуљуди Прабњаро як эњсоси гарму ноаёне 
фаро мегирад. Бо хоњиши шоњдухтар дубора сароидани суруд ва шунидани оњанги форам 
дар дили духтари љавон шўълаи ишќ аланга зад. Бо чанг задани њар як тори ситор торњои 
нољури дили Прабња њам ба љур меомаданд. Премчанд дар њикояи мазкур эњсоси ишќ, 
ранљу озори Прабњаи ошиќро хеле таъсирбахш тасвир намудааст, зеро барои нависандаи 
њассос ишќ чун яке аз њолатњои ботиниву маънавї, њамчун падидаи ахлоќи инсонї мањсуб 
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меёфт. Шоњдухтари ба сарояндаи ќаландар ошиќшуда ба хубї медонист, ки ошноии ў бо 
ин љавон ѓайриимкон аст ва бо њамин сабаб ишќи дар дилаш пайдошударо аз пайвандону 
наздиконаш пинњон дошт. Ишќ эњсоси гуворо дошта бошад њам, вале барои шоњдухтар 
Прабња як азоби рўњиву ботинї шуда монд. Минбаъд овози форами он ќаландар тамоми 
њушу ёдашро банд кардаву симояш дар пеши назар мудом љилвагар мегашт. Оташи 
ишќаш рўз ба рўз аланга мегирифт, то замоне ки ба шоњдухтар Њаришчандар ном рољае 
хостгор нашуд. Аммо дили мањзуни духтарро ин хабар хуш наомада бошад њам, вале 
муњити маънавї ва ахлоќии ў имкон надоданд, ки эътироз баён кунад. Премчанд сўзиши 

дили Прабњаро дар ин вазъият хеле муассир тасвир кардааст: “ मैं हहन्द ूकन्या हूूँ माता-पर्ता 
जजसे सौंर् दें, उसकी दासी बनकर रहना मेरा धमप है। मुझ ेतन-मन से उसकी सेवा करनी चाहहए। 
ककसी अन्य र्ुरुष का ध्यान तक मन में लाना मेरे ललए र्ार् है। आह ! यह कलुपषत हृदय लेकर मैं 
ककस मुूँह से र्तत के र्ास जाऊूँ गी। [12, с.49]. Ман њиндудухтарам, падару модарам ба касе 

лоиќ донанд, канизаки ў шуда зиндагї кардан, мазњаби ман аст. Сидќан ба ў кўмак 
карданам лозим.  Дар дил фикри марди дигареро кардан бароям гуноњ аст. Оњ! Бо ин дили 
нопок, бо кадом рў ман ба назди шавњарам меравам”. 

Премчанд ќањрамони худ шоњдухтарро бо сўзиши дил ва бо як мењр офаридааст. Дар 
ифодаи фикру андешањо ва олами ботинии Прабња то чї андоза дили њассос доштани 
нависанда эњсос мешавад. Дар зиндагии оилавиаш ба ивази он муњаббате ки шавњараш ба 
ў изњор мекард, Прабњаро лозим меомад вонамуд созад, ки хушњол аст, вале аз ин њолати 
худ азоби руњиаш дучанд меафзуд. Роља Њаришчандр марди фозил, адабдўст ва 
ватанпараст буд. Бо чењрањои мондагори сарзамини худ ифтихор мекард. Њангоми ба 
Прабња нишон додани осорхонаи таърихии дарбор, ки дар он тасвирњои абармардону 
шоирони номии сарзамини Њинд гирд оварда шуда буданд, роља Њаришчандр бо як 
ифтихормандї дар бораи корнамоињои онњо наќл мекард, ки баёни ин лавња низ аз љониби 
нависанда боњадафона мебошад, зеро њар як шахс бо донистани таърихи худ сабаќи 
ватандўстиро аз худ хоњад кард. 

Дар толори дигари дарбор мусавварањои зиёде овезон буданд. Дар яке аз онњо 
Прабња акси њамон ќаландари ситор ба дастро диду њайрон шуд, њарчанд кўшиш намуд, 
ки њаяљони пайдошудаашро пинњон кунад, вале натавонист. “Шумо ин шахсро дар ягон 
љо дида будед? ” – пурсидани роља ўро ба якборагї дар хиљолат мононд. Барояш паст 
кардани эњсосоти ќалб мушкил афтод ва нињоят ба шавњараш иќрор мешавад, ки пештар 
ин ќаландарро дидаву сурудхониашро њам шунидааст. Баъди шунидани суханњои Прабња 
роља низ худро ошкор карда мегўяд, ки он љавон мањз худи ўст ва барои дидани арўси 
ояндааш ба сифати ќаландар аз пеши дарбори Прабња махсус гузашта, бо як дидан ба ў 
дил бастааст. Ваќте ки роља барои тасдиќи гуфтањояш дубора дар наќши ќаландар 
сурудро замзамакунон ба назди ў мебарояд, дар вуљуди Прабња њамон эњсоси гарму 
ноаёни пинак рафта дубора бедор мешавад. Худро фиребхўрда њисоб кунад њам, вале 
хурсандии ўро њадду канор набуд, аммо подоши он лањзањои пурњаяљону пуризтиробро кї 
љуброн мекунад? 

Премчанд мавзўи ишќро дар њамбастагї бо манзарањои дилфиреби табиат, сўзиши 
дил, оњангу садои форами дилангез мувофиќи диди орифонаи худ моњирона ба тасвир 
додааст. 

Садоќати Премчанд ба њаќиќати њаёт дар симои ќањрамонони њикояњои бешумораш 
зуњур ёфтааст. Худи воќеаву њодисањои зиндагї образњои гуногунро ба вуљуд меоваранд. 
Симоњое, ки нависанда меофарад, дорои хулќу атвори гуногун буда, ба табаќаву тоифањои 
мухталифи љомеа мансубанд. Аксари он ќањрамонњое, ки дар маркази њикояњо ќарор 
доранд ашхоси фаќиру заиф бошанд њам, вале дар тинату замири онњо хислатњои 
бењтарини инсонї љой доранд. 

Моњияти инсонпарваронаи нависанда дар њикояи “Идгоњ” (“ईदगाह”) дар ѓамхориву 

сипосгузорї, ёрї додан ба наздикон ошкор мегардад. Премчанд ба эњтиёљмандон ёрї 
расонданро яке аз шартњои инсонї таъкид намудааст. Ќањрамонњои њикояи “Идгоњ” 
ятимбачаи чор-панљ сола Њамид ва модаркалони ў Амина мебошанд. Њикоя бо сабки 
лирикї навишта шудааст. Амина-дадї зани њаётдида ва дили озордида дошта бошад њам, 
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лекин дили ќавї дорад ва нерўдињандаи ў ягона наберааш Њамид мебошад. Падару 
модари Њамид аз беморї вафот карданд ва ў дар оѓўши модаркалонаш хобида бузург 
мешуд. Бачаи хушзавќ, ба хурдсолии худ нигоњ накарда донову зирак ба воя мерасид. Ў 
бармањал чї будани гуруснагї, нодорї ва ноадолатиро дарк карда буд. Дар њикоя як рўзе 
аз њаёти Њамид, њангоми љашн гирифтани ид дар идгоњ тасвир шудааст ва мањз дар он љо 
тамоми хислатњои нек ва њозирљавобии писарбача кушода мешаванд. Њамид бо пули 
ночизе, ки бибиаш дода буд, бори аввал бо њамроњи рафиќонаш Муњсин, Мањмуд, Нур, 
Самї ба тамошои идгоњ рафтанд. Гарчанде Амина-дадї бо дили нохоњам набераашро 
барои рафтан иљозат дода бошад њам, вале Њамид ўро бовар мекунонад, ки њамааш хуб 
анљом меёбаду ў зуд бармегардад. Дар ќисмати дуюми њикоя, яъне ваќти интихобу 
харидани тўњфањо масъалаи асосї, ки дар он муњокимаи амалњои шоиставу бади пулису 
дигарон дар миёни бачањо сурат мегирад, њадафи нависанда баён мегардад. Њамид нисбат 
ба дигар рафиќонаш камбаѓалтар аст ва аз ин лињоз ў наметавонист њар чизи дилхоњашро, 
хоњ бозича бошад, хоњ њалвою ширинї харида гирад. Дар сањифањои аввали њикоя чунин 
менамуд, ки Њамид ба мисли дигар њамсолонаш дар дунёи рангини бачагона бепарво, бо 
даву този худ саргарм аст, аммо бањсу мунозираи миёни бачањо ба амал омада, назари 
хонандаро нисбат ба Њамид ба куллї дигар мекунад. Бачањо њар кадоме бозичањои худро 
таърифу тавсиф мекарданду ба њоли Њамид, ки ду чўбчаи оњанинро (анбўрча) харида буд, 
механдиданд. Саволу љавобњои бачањо хеле љолиб баромадааст. Њамид бо як 
ифтихормандї тавоноии анбўрчаи худро аз бозичањои гилини рафиќонаш собит карда 
тавонист ва онњо њам ба маѓлуб шудани худ тан доданд, зеро оњиста-оњиста дарк 
намуданд, ки бозичањои онњо зудшикананд. Љавобњои додаи Њамид нишон медињад, ки ў 
то чї андоза ба дараљаи фањмиши воќеањои зиндагї сарфањм меравад. Хонанда ба Њамиди 
хурдсол эњтироми хосса зоњир мекунад, зеро ба хурдсолии худ нигоњ накарда, ў дили 
бузург дорад, њалиму мењрубон аст. Он анбўрчае, ки бо пули ночиз чун бозича барои худ 
дар идгоњ пайдо карда буд, дар асл Њамид онро барои модаркалонаш харидааст. Њар боре 
ки ў барои Њамид нон мепухт ангуштонаш дар ваќти тагу рў кардани нонњо месўхтанд. 
Дар ваќти дидани анбўрча Њамид мањз њамин лањзањоро ба хотир оварду онро барои 
бибиаш харида гирифт. Анбўрча минатдории Њамид нисбат ба мењрубонињои 
модаркалонаш мебошад. Муњаббату мењри набера ба Амина дадї чун бењтарин шакли 
ќадршиносї ифода гашта, дар гуфтору амали Амина дадї њувияти миллї инъикос 
ёфтааст. 

Ба синну соли худ нигоњ накарда, Њамид бисёр бачаи њалиму мушфиќ, шикастанафс 
тасвир шудааст. Муомилоти нек, ќувваозмоии зењнї бо рафиќони нисбат ба худ доранда 
аз ташаккул ёфтани хулќ ва инсонгароии Њамид дарак медињад. 

Нависандаи машњури адабиёти њиндї Кавита Бњатия дар маќолаи худ “Тасвири 

инсони бофаросат дар адабиёти бачагонаи Премчанд” оид ба њикояи “Идгоњ” (“ईदगाह”) 

чунин ибрози андеша намудааст, ки “Ин њикоя дар дили атфол арзишњои маънавї ва 
эњсосотро бедор мекунад. ...Ин њикоя ба бачањо боз як дастури одї низ медињад, яъне 
(моро) њушдор медињад, ки дар баробари хушњоливу кайфиятњои худ, дар бораи 
мушкиливу хурсандињои дигарон низ бояд фикр кунем” [14, с.47]. 

Њикояњои Премчанд љараёни зиндагиеро, ки пур аз тазодњои ѓайриинтизор њастанд, 
инъикос кардаанд ва мањорати нависанда низ дар он зоњир мегардад, ки ў одамони 
комилро, ки дар њамин гуна љараёнњо ташаккул ёфтаанд, нишон додааст. Бино ба таъкиди 
худи Поремчанд, “Инсон табиатан аз ибтидо дорои маънавиёти воло мебошад. Зери 
фишори вазъу њолатњои номусоид ва макру њилањое, ки дар олам њукумфармо њастанд, ў 
онњоро (маънавиётро) аз даст медињад” [2, с.427]. 

Њикояњои Премчанд њаёти одамони оддиро бо тамоми пастиву баландињояш 
инъикос намудааст. Бо вуљуди гузашти ваќт таълифоти нависанда асарњои замонавї ба 
њисоб мераванд, чунки теъдоди зиёди хонандагони муосир њикояву романњои Премчандро 
хонда, бо роњи пурпечутоб ва душвори тайкардаи ќањрамонњо шинос шуда, ба шахсоне ки 
сабабгори ба чунин њолат гирифтор шудани онњо мегарданд, нафрату адоват пайдо 
мекунанд. Аз њама муњим, дар дилу зењни хонандагон нисбат ба корафтодагону бечорагон 
њисси њамдардї, рањму шафќат бедор мешавад. Адлу инсоф яке аз масъалањои умдаи 
њикояњои Премчанд аст. Нависанда адлро махсусан барои сарватмандон вољиб мењисобад, 
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зеро дар бештари маврид, дар љомеа осоиштагиву рушд ва адолати иќтисодиву иљтимої аз 
онњо вобаста аст. Аз љумла, бекориву гуруснагї, ки рўњафтодагиву ноумедї мањз аз онњо 
сар мезананд, яке аз нишонањои беадолатї мебошад. Ин матлабро мо дар њикояи 

“Рондашуда” (“बहहष्कार”) мушоњида карда метавонем. Ќањрамонњои њикоя пандит Гянчанд 

ва њамсари ў Говиндї њар ду инсонњои накукору мењрубон буданд ва руњи тавоно 
доштанд. “Тавоно касест, ки соњиби дили бузург аст, дар паи љомаи амал пўшонидани 
наќшањои худ не, бењтар кардани зиндагии худ не, балки дар паи бењбудии дигарон 
љонбозї мекунад” [9, с.287]. Онњо ба зани љавон Калиндї, ки шавњараш марди доро 
Сомдат ўро беасос аз хона меронад, дари кулбаи худро мекушоянд ва муддати се сол 
барои ў парастор мешаванд ва мањз ин амали хайрхоњонаи пандит Гянчанд боиси 
бадбахтии оилаи ў мегардад. Зоњиран њаёти оилавии хоксоронаи Гянчанд ва Говиндї бо 
сабаби њаќношиносии собиќ шавњари Калиндї ва тарафдорони ў бо фољеа анљом меёбад. 
Найранг ва бадтинатии шахсони доро ин оилаи љавонро дар аввал тањќир карда, баъдан 
бе манбаи даромад мононд, ки дар натиљаи надоштани хўрока кўдаки онњо аз гуруснагї 
њалок мешавад ва дар охир худи пандит Гянчанд ба њамаи ин тањќирњои беасос тоб оварда 
натавониста худро зери ќатора мепартояд. Калиндї њам, дар навбати худ носипос 
баромад, бе пурсишу иљозати оилае ки ўро се сол сарпарастї карда буд, тарк карда, 
дубора ба хонаи шавњари собиќаш Сомдат бармегардад. Говиндии бечора бошад, ки 
њанўз ашки чашмонаш барои тифли аз даст додааш хушк нашуда буд, баробари шунидани 
хабари шум (марги шавњараш) бо сактаи дил абадан ин дунёро тарк мекунад. Чї гунае 
мебинем, Премчанд ба мушкилињои њаёт сахтгирї намуда ва ќањрамононашро аз 
мураккабињо рањо намекунад, чун мехоњад, ки хонандаи закї аз ин амалњои нољову 
сахтињои рўзгор ибрати таъсирбахше бардошта бошад. Њикоя бо нолаву фиѓон ва 
афсусхўрињои Сомдат хотима меёбад. 

Дар њикояи “Рондашуда” Премчанд чанд масъала, аз љумла, кўмак ба фитодагон, 
маќоми зан, фаќру бенавої, вобастагии ноодилонаи иќтисодї, беќадрии ањли фазл ва 
амсоли ин, мавриди тањлил ќарор гирифта шудаанд. Зиндагии одамони камбаѓал сангин 
аст ва аксар онро шахсони манфур аз мартабаи худ суистифода карда, боз њам мушкилтар 
месозанд, ки ин боиси гоњњо ба њалокати одамони бегуноњ оварда мерасонад. Ин 

матлабро мо дар њикояи дигари Премчанд “Фиѓони бечора” (“ग़रीब की हाय”) мушоњида 

карда метавонем. Нависанда дар њикоя дар бораи Рамсевак ном шахсе наќл кардааст, ки 
бо роњњои фиребу найранг ба боварии мардуми зањматкаш даромада, аз онњо барои 
амонат пул мегирифту, зиндагии худро пеш мебурд. Ќањрамони њикоя муншї Рамсевак 
раиси дења буд. Ў тарзе рафтор мекард, ки дар назари аввал бенињоят шахси нексиришт, 
мушфиќ ва ќонундон ба назар мерасид. Мардум ба ў боварї карда пасандозњояшонро 
медоданд, то ин ки дар рўзњои зарурї аз љаноби муншї пулњояшонро гирифта харљ кунанд 
ва ин хоњиши онњо баъдан ѓайриимкон мегашт, зеро Рамсевак дар баргардондани пул 
мумсикї мекард. Ў шахси ботакаббур ва худхоњ буд. Аз маќому вазифаи худ хуб истифода 
бурда, њатто бевазани бенаво Мунгаро фиреб доданї шуда нафаќаи аз шавњараш 
мегирифтаашро додан нахост. Мунга саргузашти талх дорад. Шавњараш шахси низомї 
буд ва дар љангњои Бирма иштирок карда, кушта мешавад. Њукумат хизматњои ўро ба 
назар гирифта, њар моњ барои њамсараш Мунга ба андозаи панљсад рупия нафаќа људо 
мекард. Барои Мунга ин пули калон буд ва барои эњтиёт ў пулњоро ба муншї Рамсевак 
чун амонат медод. Солњои аввал муншї табќи ќарордод, њар моњ як миќдор маблаѓ барои 
эњтиёљот ба Мунга бармегардонд, вале баъдан рафторашро иваз карда, аз додани 
пасандозњои бевазан саркашї мекунад. Мунгаи бечора њарчанд, ки кушиш намуд, ки 
адолатро барќарор кунад, вале ќонун мањз муншї Рамсевак барин ашхосро тарафдорї 
намуд. Ин њолат Мунгаро боз њам асабонитар карду ў минбаъд думболи раис рафта, аз ў 
пулњояшро талаб мекард. Дар дења њарчанд ки нобакории Рамсевакро медонистанд, аммо 
касе љуръати ба ў муќобилат карданро надошт, зеро ин ба “дар дарё бо тимсоњ љангидан” 
баробар буд. Премчанд Мунгаро чун зани фиребхўрда тасвир кардааст. Ранљишу 
саргардонињои ўро бо камоли мањорат тасвир мекунад. Мунга як зани танњову бекас аз 
рафтори Рамсевак ба њарос афтодаву девона шуда бошад њам, лекин паст нагашт, балки то 
ба охирин нафаси худ дар назди дарвозаи раис нишаста, бо тамоми ќувваташ ўро дуои бад 
кардан гирифт. Нолаву фиѓонаш то ними шаб дар тамоми дења шунида мешуд, вале он 
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њам лањза ба лањза паст шуда, билохира сукут кард. Субњ љисми бељони Мунгаро аз назди 
хонаи Рамсевак пайдо карданд. Ин њолат соњиби хона, љаноби Рамсевакро ба тањлука 
афтонид, зеро тибќи пиндорњои мардумї, мурдани касе дар назди дарвоза хосияти бад 
дорад ва дењотиён њам аз ў њазар хоњанд кард. Премчанд дар њикоя моњияти як масъалаи 
муњимро мекушояд, яъне ба муќобили барќарор кардани адолат љангидан беаќлист, зеро 
дар њар сурат он пируз хоњад шуд. Бадбахтї њам баъди марги Мунга ба сари ањли байти 
Рамсевак зуд омад. Дар аввал њамсари њомиладори раис вафот мекунад, баъд бо љурми 
содир намудани љинояте писараш њабс карда мешавад. Рамсевак ба ин вазъу њолат дигар 
тоб оварда натавониста аз аќл бегона мешавад. “Ќувваи тарс аз дигар ќуввањо сахттар 
аст”. Тамоми давлати ноњаќ љамъ кардаи раиси дења дар як рўз бо хонааш сўхта нобуд 
шуд. “Мардуми дења оташро дида, бо шитоб ба тарафи хонаи раис Рамсевак давиданд, 
аммо на барои хомўш кардани оташ, балки барои тамошо омада буданд”. Хонаи зулм 
сўхта ба хокистар табдил ёфт. Фиѓони Мунгаи бечора шунида шуд! Зиштхуии Рамсевак 
барин ашхос њамчун натиљаи таъсири муњити носолими иљтимоии љомеа ва дастгирии 
ноњаќонаи тоифањои болої дар њикоя шарњ дода шудааст. Премчанд таваљљуњи хонандаро 
ба фаъолияти Мунга барин зани заиф, аммо нотарс равона сохта, ба муќобили ноадолатї, 
ки дар симои Рамсевак ифода ёфтааст, тавонмандии як зани муштипарро мегузорад. 
Нисбат ба мардони дења, ки тањќирњои раиси дењаро хомўшона тањаммул мекарданд, 
Мунга нотарс баромад. 

Маърифатандўзиву саъю кушиш дар зиндагии њар як инсон наќши муњим мебозад ва 
пешравиву бењбудии зиндагии инсон ба он сахт вобаста аст. Ин андешањоро Премчанд дар 

њикояи “Бо шарофати беморї” (“मुबारक बीमारी”) мавриди назар ќарор додааст. Дар њикоя 

дар бораи муносибати наслњо ва муборизаи њамешагии фикрњои куњнаву нав сухан 
меравад. Ќањрамонони марказии њикоя хўљаини осиёб Лала Њарнамдас ва писари ў насли 
нав Лала Њаридас мебошанд. Лала Њарнамдас идомадињандаи расму русуми куњнаи 
гузаштагони худ буд ва њарисона онро њифз мекард ва ба муќобили њама гуна навгонї ва 
ихтирооти нав буд, дар њоле ки писараш ислоњоти тоза, таљњизотњои навтарини 
технологиро љонибдорї мекард ва мањз њамин андешањо миёни падару писар мухолифатро 
гузошта буданд. Писар Лала Њаридас тавоноии мошини нави ордбарориро ба падараш 
таъриф карда ва хоњиш дошт, ки онро дар љойи осиёби куњнашуда гузоранд ва таъкид 
мекард ки он мањсулоте, ки осиёб дар як моњ мебарорад, мошинњо дар як рўз гандумро ба 
њамин миќдор орд карда, даромади бештаре ба даст хоњанд овард, вале падар дар ин 
бобат шунидан њам намехост. Бањсу муноќишаи доимии онњоро бемории падар Лала 
Њарнамдас худ ба худ њал карда тавонист ва унвони њикоя низ бо њамин њадаф “Бо 
шарофати беморї” номгузорї шудааст. Љаноби Њарнамдас муддати ду моњ дар бистари 
беморї хоб мекунад. Писараш, ки љавони маълумотдор буд, дар худ љасорати шикастани 
суннату анъанаи оилаашонро пайдо карда, аз бистарї шудани падар истифода мебарад ва 
осиёбхонаи падарашро бо таљњизоти нав иваз мекунад. Ў тамоми дониши андўхта ва 
мањорати кордонии худро ба кор бурда, бо шарофати техникаи муосир дар корхонаи 
оилавиашон маблаѓи зиёд ба даст меорад ва аз њама муњим мањсули самараноки ў падарро 
ќонеъ карда тавонист. Лала Њарнамдас аз фаъолияти писараш шод гашта, бо дилпурї 
роњбарии кори осиёбхонаи аљдодиро ба писараш вогузор менамояд. 

Хоњиши бењтар шудан ба њар як одам хос аст. Нависанда ба воситаи њикояи мазкур 
собит месозад, ки шахс набояд бо аќибмонии маънавию ахлоќї тоб оварад, балки барои 
шахси комил шудан талош варзад. Љомеа бо мурури замон таѓйир ёфта истодааст ва 
ворид шудани навгонињо таќозои замон ба њисоб меравад.  Дунёи куњану нав мудом дар 
набарданд ва билохира он навгоние, ки барои бењбуди шароити инсон равона карда 
мешавад, бунёди худро мустањкам мегузорад. Барои то ба ин сатњ расидан, маърифат 
андўхтану зањмат кашидан мебояд, ки тимсоли онро мо дар кўшишњои яке аз ќањрамонони 
њикояи “Бо шарофати беморї” Лала Њаридас дида тавонистем. 

Осори нависанда Премчандро бе масъалањои ахлоќї тасаввур кардан ѓайриимкон 
аст. Аксари њикояњои Премчанд хазинаи пурбањои андешаву аќоиди баланди иљтимої ва 
ахлоќї буда, дар он таљрибаи аз рўзгор гирифтаи мардуми зањматталабу бенавои Њинд ва 
худи нависанда љамъбаст гардида, дар симову лавњањои муассир тасвир шудаанд ва барои 
хонанда аксари онњо пандомез мебошанд.  Яке аз мавзўъњои муњимме, ки дар њикояњои 
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нависанда бештар ба чашм мерасад, ин масъалаи адлу инсоф мебошад ва Премчанд ба 
воситаи таълифоти худ давлатмандону шахсони ботакаббуру худхоњро ба адолатпарварї 
даъват менамояд. Мардуми бенавову муњтољро тањќир кардан нишони љоњилї ва амали 
нанговар аст. Онњоеро, ки бо роњи зулму ситам њуќуќу шарафи инсонњои аз љињати сатњи 
зиндагиашон пастро поймол мекунанд, нависанда њаматарафа мањкум мекунад. Дар 
њикояњо ашхоси нек, њалиму мењрубон ва аз њама муњим инсони зањматкаш аз љониби 
Премчанд тавсиф карда шудааст. 

Премчанд ишќи покро муќаддас медонист. Маънои ишќ аз диди нависанда ин олами 
хоси рўњї ва ќалбии инсон, зиндагии ботинии намиранда аст. Новобаста аз анљоми он 
ќањрамонњои Премчанд ба умеди дидор, ба умеди фардо зиндагї мекунанд. Тањкурсии 
мустањками ишќи поки ќањрамонњои Премчанд (њик. “Дарахти орзу”,“Тифл”,“Ронашуда”, 
“Фиреб”) садоќату вафодорї аст. 

Премчанд бузургї ва ќувваи инсонро дар азму ирода, дар натарсидан аз мушкилињо, 
дар матонат медонад ва дар баробари ин нависанда заифињои табиати шахсро мањкум 
мекунад. Дар њикояњои тањлилшуда танќиди хасисї, њирс барин хислатњои бад њам ба 
назар мерасанд. Њирс (њик. “Фиѓони бечора”, “Рондашуда”) шахсияти инсонро 
мешиканад, њадафро нобуд ва њаёти инсонро пуразоб месозад. Њар ќадаре ки дар тинати 
инсон њирс нисбат ба моли дигарон зиёд гардад, њамон ќадар ў аз хислатњои неки инсонї 
дур шуда, сабабгори ба ранљу азоб гирифтор шудани инсонњои бегуноњ мегардад, ки ин 
оќибати нињоят бад дорад. 

Премчанд чун намояндаи ањли зиё таъкид мекунад, ки инсон набояд ба урфу одат, 
андешањои куњнашудаи гузаштагони худ мањдуд шавад, балки бо дониши муосир ва ба 
зањмату кушиш пардохта њаёти худ ва дигаронро бењтар кунад. 

Некиву накукорї, рањму шафќат, ќадрдонии мењнати шахси дигар, адолатпарварї ва 
кушишу ѓайрат, эњтирому илтифот ва дигар хислатњои њамидаи инсонї аз рукнњои асосии 
андешањои башардўстии Премчанд буда, дар таъриху адаби мардумони Њиндзамин 
суннатњои бостонї ба њисоб меравад. Њикояњои Премчандро метавон  пандномаи насрї 
номид. 

Њикояњои Премчанд аз љињати забон ва таснифи нигориш љолиб ва таъсирбахш 
њастанд. Забони њикояњо образнок ва гуворо буда, дорои љумлањои пурмаъно, тасвирњои 
зебо мебошанд. Бино ба таъкиди донишманди тољик Аълохон Афсањзод “Забони 
нависанда хеле фасењ ва образнок мебошад. Вай дар асарњои худ зарбулмасалу маќолу 
њикматњои халќиро васеъ ба кор мебарад. Ќањрамони асосии Премчанд халќи одист, ки 
чун асоси љомеа тасвир мегардад” [1, c.206]. Муњокимањои љиддї ва андешањои 
баманфиат, мафњумњои тоза баёнгари услуби эљодии нависандаи мумтоз Премчанд 
мебошанд. 

Осори Премчанд аз зумраи машњуртарин таълифот на танњо барои мардуми 
Њиндустон, балки барои хонандагони кишварњои дигар низ ба њисоб меравад. Ба ин 
хотир, он сол ба сол ба забонњои мухталифи кишвар ва дунё тарљума ва чоп шуда, диќќати 
хонандагон, адабиётшиносону олимонро бештар ба худ љалб мекунад. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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РОЉЕЪ БА ЊИКОЯЊОИ ПАНДОМЕЗИ ПРЕМЧАНД 
Дар њикояњои Премчанд масъалањои гуногуни њаёти иљтимої бо дигаргун шудани вазъи давру замон, 

хулќу атвори одамони ба табаќањои мухталифи љомеа мансуб буда, басо рангину воќеї та свир шудаанд.  
Њикояњои нависанда аз рўи мазмуну мундариљаи худ сиёсиву иљтимої, ахлоќї, ишќї, њаљвї, маишї 
мебошанд, сужетњои риќќатангез, оѓозу анљоми ѓайриинтизор ва симоњои хотирмон доранд. Њадафи эљодии 
Премчанд инсонгароиро васф намудан ва падидањои номатлуби љомеаро ба монанди хушунату тањќир, 
разолату ноадолатии иљтимоиро мањкум кардан буд. Премчанд афкори пандомези худро дар мазаммати 
хислатњои бад бо роњњои гуногун, бо тасвири симоњњои нафратовар, бо маќолу иборањои халќї ва ѓайра 
ифода кардааст. Назари инсонпарварона ва андешањои ахлоќии Премчанд барои рафъ кардани њама гуна 
зуњуроту амалњои зишти тњакурњо (заминдорон) ки асоси сохти феодалии љомеаро ташкил мекарданд ва 
амалњои зишташон ба муќобили њаёти солими инсон равона карда шудааст, барои имрўзу фардо њам баѓоят 
муфид ва судманд мебошанд. Инсони оќилу доно аз кору зањмати худ обрўманд аст. Некї кардан, изњори 
рањму шафќат, сипосгузорї, адолатпарварї ва зањмат кашидан, эњтирому илтифот ва дигар хислатњои 
њамидаи инсонї аз рукнњои асосии андешањои башардўстонаи Премчанд мебошанд. Бидуни њељ шубња 
метавон гуфт, ки дар симои ќањрамонони мусбати њикояњои Премчанд хислату сифатњои шахси худи 
нависанда таљассум ёфтаанд. Бузургии шахсияти ў ва бузургии њикояњои адиб тавъам ва људоинопазиранд. 

Калидвожахо: нависанда, ѓояњои пандомез, шахсият, адолат, шафќат, њикоя, љомеа, падидањои 
номатлуб, зўроварї, мањорат. 

 
О НРАВОУЧИТЕЛЬНЫХ РАССКАЗАХ ПРЕМЧАНДА 

В рассказах Премчанда затрагиваются различные вопросы общественной жизни с изменяющейся 
ситуацией времени, реалистично изображены характер и поведение людей, принадлежащих к разным слоям 
общества. Рассказы писателя по своей тематике делятся на социальные, политические, нравственные, 
романтические, патриотические, лирические и т.п. с грустными сюжетами, неожиданным началом и концом, 
запоминающимися образами. Творческой целью Премчанда было прославление человеческих качеств и 
осуждение негативных явлений общества, таких как насилие, унижение и социальная несправедливость. 
Достоинством рассказов Премчанда была их социальная заостренность, выраженный в них протест против 
антигуманных догм, унижающих человеческое достоинство. В своих нравоучительных рассказах Премчанд 
разными путями вскрывает паразитический характер существования многих (тхакуров) помещиков, которые 
составляли основу всего феодального строя индийского общества и для полного изображения их характера 
он также широко употреблял поговорки и народные выражения. Нравоучительные взгляды и моральные 
идеи Премчанда направлены на то, что бы искоренить все мерзости и пагубные действия, которые 
направлены против нормальной человеческой жизни. Величие его личности и величие его рассказов 
переплетены и неразделимы. Доброта, милосердие, благодарность, справедливость и трудолюбие, уважение, 
вежливость и другие человеческие качества и есть основные столпы нравоучительных идей Премчанда. 
Несомненно, высокие душевные качества положительных персонажей рассказов Премчанда отражают 
личность писателя. 

Ключевые слова: писатель, нравоучительные идеи, личность, справедливость, милосердие, рассказ, 
общество, негативные явление, насилие, талант. 

 
ON THE DIDACTIC STORIES OF PREMCHAND 

Premchand's stories, are described various issues of social life in realistic way, with the changing situation of 
the times, the behavior of people belonging to different classes of society. The writer's stories from the side of means 
and content are political and social, moral, romantic, humorous, everyday, with sad plots, unexpected beginnings 
and endings, and memorable images. Creative goal Premchand was to glorify humanity and criticize socially 
unacceptable phenomena such as violence, oppression, and social injustice. Premchand expressed his didactic ideas 
in the conviction of bad qualities in various ways, with the depiction of disgusting figures, with folk proverbs and 
sayings, and so on. Premchand's humanistic views and moral ideas are very useful for now and after to get rid of all 
the repulsive phenomena and actions of landowners, which formed on the basis of the system of feudal society and 
their bad actions against a healthy human life. He is wise and successful person for his hard workings. The main pole 
of Premchand's humanitarian ideas are kindness, compassion, gratitude, justice, hard work, respect, courtesy and 
other human qualities. Undoubtedly, it should be said that some of the heroes are embodied in the stories of the 
Premchand, with several personal qualities of the writer. The greatness of his personality and the greatness of the 
writer's stories are inseparable. 

Key words: writer, didactic ideas, personality, justice, mercy, story, society, negative phenomenon, violence, 
talent. 
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УДК: 891.550 
КОРБУРДИ ЌОФИЯ ВА РАДИФ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ ТУРШЕЗЇ 

 
Шарипов Ш.Р. 

Академияи идоракунии давлатии назди Президенти Љумњурии Тољикистон 
 

Зуњурии Туршезї (1538-1616) яке аз шоирони форсизабони садаи XVI-XVII 
Њиндустон буда, бо вуљуди ашъори ноб ва нотакрораш мавриди таваљљуњи шоистаи 
муњаќќиќон ќарор нагирифтааст.  

То ба имрўз ба љуз маќолоти алоњидаи муњаќќиќони эронї Асѓари Бобосолор ва 
Расули Љаъфариён рољеъ ба ѓазалиёти Зуњурї дар адабиётшиносии тољик пажўњиш рўйи 
кор наомадааст. 

Асѓари Бобосолор «салосат, равонї, хушоњангї, бепироягї ва тахайюли содаро аз 
мухтасоти ѓазалиёти Зуњурї» донистааст [10, с.110]. Њамчунин, афзудааст, ки «дар ин 
ќолаби шеърї аз Шайх Саъдии Шерозї, Салмони Соваљї, Амир Хусрави Дењлавї ва 
Бобофиѓони Шерозї истифода кардааст ва гоњ ба таќлид аз Љомї низ ѓазалњое сурудааст» 
[10, с.110]. Агарчи Асѓари Бобосолор дар мавриди сувари хаёл Зуњуриро «соњиби 
тахайюли сода ва каломи бепироя» мешиносад, аммо дар идомаи матлаб менигорад, ки 
«ќувваи тахайюл ва ангезиши авотифи Зуњурї дар маснавињо ва ѓазалњояш сутуданї ва 
ќобили тамљид аст, ба гунае ки аз миёни шуарое, ки сабки њиндиро сарлавњаи кори худ 
ќарор додаанд, танњо Соиб ва Бедил ба љињати тахайюл ба пояи Зуњурї расида ва кори 
ўро дунбол кардаанд» [10, с.111]. Худи Соиб низ дар ин маврид гуфтааст: 

Соиб, надоштем сару барги ин ѓазал, 
Ин файз аз каломи Зуњурї ба мо расид5.  

Зуњурї зодаи Туршези Эрон буда, соли 988 њиљрї, ё худ 1581 милодї ба Њиндустон 
сафар намуда, дар он љо то охири умр зиндагонї карда, «маликушшуаро»-и дарбори 
Иброњим Одилшоњи сонї будааст.  

Корбурди ќофияву радиф дар ѓазалиёти Зуњурї вежагии зиёдро шомил буда, бозгўйи 
њунари адабии шоир дар эљоди ќофияву радифњои нодир ва тобишњои услубию маъноии 
онњост.  

Баррасии мусиќии канорї ё ќофияву радиф (навъе аз се мусиќї дар шеъри форсї), ки 
аз шохиси сохтории шеъри форсии тољикист, корбурди радифњои баланду ибтикорї, 
ишоравї ва радифњои феълї ва сохта аз њуруфи илњоќї дар ѓазалиёти Зуњурї маќсад ва 
мавзуи матрањи ин маќола аст. 

Ба пиндори Аббосалии Вафої ва Сайидмањдии Таботабої танаввуи мусиќої ва ба 
ќавли Шафеи Кадканї такрори ќофия (бар хилофи ќавоиди сабкњои хуросонї ва ироќї) 
дар сабки њиндї аз вежагињои ин сабк буда, «мабнои эстетикии ќофия, пеш аз он ки дар 
љанбаи мусиќоии он бошад, дар абзори тадої будани он аст» [1, с.69-75; 6, с.71]. Шафеии 
Кадканї дар иртибот ба каманди љодуии шеър – ќофия дар сабки њиндї аз моњигиру тур 
ва шикорчиву тўфанг ва аз шабакаи сайди онњо, ки на як навъ, балки анвои гуногуни 
сайдро шикор мекунанд, ёдовар гардида, дар баробари бори маънї кашонидани ќофия 
(муќаффо, њашв ва ё ќофияи шойгон нест, балки бо маънии тоза корбаст шуда) аз њама чиз 
тадої гирифтани онро њунари асили шоир медонад. Такрори ќофия, ки дар гузашта аз 
нуќсони шеър буд, дар сабки њиндї ба пойгоњи мусобиќаи маънитирозї табдил ёфта, ба 
вежагии сохтории он мубаддал гардида, тањаввулоти тадої ва маъної ёфт. Дар шеъри 
шоирони ин сабк як вожа бо чанд маънои мухталиф ќофия месохт, ки њар кї бештар 
тадоии мутанаввеъ офарад, аз ин чашмандоз шоиртар аст ва њаммасали он, ки бо як тўр 
чанд анвои моњї ба даст орад. 

 
Холї аз дахли сабр синаи мо, 
Харљро даст дар хазинаи мо. 
Ишќ бар маснади ифода нишаст, 
Доѓњо шарњи матни синаи мо [10, с.4].  

                                                           
5 Табрезї, Соиб. Куллиёт. 
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Дар абёти боло вожаи «сина» дар њарду маврид бо маънои мухталиф корбаст 
шудааст. Дар абёти зер «забон» дар мавриди аввал ба маънои узви бадан ва дар мавќеи 
баъдї ба мазмуни сухан омадааст.   

Њар дам њавас нињад сухане бар забони мо, 
Муњре ба бўса кош нињї бар дањони мо. 
Лабњо зи њарфњои гадоёна шуд тињї,  
Пур шуд ба васфи шоњ, Зуњурї, забони мо [10, с.5]. 

Дар абёти зер таќсир ба ду маъно ќофия шудааст. 
Ба шерї хиромида нахчири мо, 
Кам аз саъйи кас нест таќсири мо. 
Ту худ шармсорї зи худ мекашї, 
Нагўї, агар узри таќсири мо [10, с.6]. 

Дар абёти зерин маоши аввал ба маънои зиндагонї, умргузаронї, рўзгузаронї ва дар 
мавриди баъдї ба мазмуни воситањои зиндагї, чун хўрок, пўшок, нўшиданї омадааст: 

Њамвор гашта хуш ба рањи дин маоши мо, 
Кардаст резакории мо буттароши мо. 
Бо ањли расм ќудрати њамсоягї набуд, 
Омад бурун зи кўчаи одат маоши мо [10, с.8]. 

Дар мираъњои зер «ѓам» ба маъноњои андуњ ва ташвиш омадааст. 
Мекашад сур нози мотами мо, 
Айши мо ошиќ аст бар ѓами мо. 
Айш ин рутба аз куљо медошт, 
Гар намешуд шарик бо ѓами мо [10, с.8]. 
 
Эй зи рўят бињишт манзили мо, 
Айши озод кардаї дили мо. 
Бар дили мост, њар киро доѓест, 
Дорад аз доѓ толее дили мо [10, с.9]. 
 
Аз тоби сина шуъла баровард доѓи мо, 
Сарсар тапончае нахўрад аз чароѓи мо. 
Марњам дар оташ аст, кабобем аз ѓамаш, 
Ё Раб, ки њеч сина насўзад ба доѓи мо [10, с.12]. 

Дар мисраи аввал «кавкаб» ба маънии аслї ва дар мавриди дувум мазмуни толеъро 
ифода кардааст:  

Зи доѓи дил шуда равшан чароѓи кавкаби мо, 
Ба гард рафта сањар пеши зулмати шаби мо. 
Ситорасўхтагонем, лек дода ќазо 
Ба офтоб шараф аз вуболи кавкаби мо [10, с.13]. 
 
Ишќи бутон сиришта вафо дар сиришти мо, 
Бар субњи Каъба тофта шоми куништи мо. 
Бо љаври ошиќон чї кунад љаври зоњидон? 
Љўйи бињишти зоњиду хоки куништи мо. 
Дар барзахи фироќ, Зуњурї, бароварем 
З-оби висол гил шуда хоки сиришти мо [10, с.15]. 

Дар мисраи аввал манзур аз хона «вуљуд» ва дар мавриди баъдї ба мазмуни «дил» 
омадааст: 

Ишќ овард пай ба хонаи мо, 
Сари мо ваќфи остонаи мо.6  
Ишќ он7 хонумонхаробе њаст, 
Ки туро оварад ба хонаи мо [10, с.15]. 
 

                                                           
6 Дар чопи Асѓарї. «Сари мо њам бар остонаи мо». 
7 Дар чопи Асѓарї. «Ишќ аз он». 
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Рашки ахгар шуда ашк аз тафи наззораи мо, 
Шуъла дар боли самандар зада фаввораи мо. 
Накунад шаъшаъаи њусни ту гар бадраќагї, 
Набарад мањ ба тамошои ту наззораи мо [10, с.21]. 
 
Мањраме ку, ки барад пеши касе номи маро, 
Во кунад сарсухани номаву пайѓоми маро. 
Дар забони ќаламам нест ба љуз номи касе, 
К-аз забони ќаламаш карда бурун номи маро [10, с.21]. 
 
Ё Раб, асаре дуои моро, 
Сабре дили мубталои моро. 
Дар сина нафас намонду нанвохт 
Дашноми касе дуои моро [10, с.26]. 
 
Гиря хуш карда дидаи моро, 
Шуста наќши љаридаи моро. 
Шукр, к-аз беѓамї ба бод надод, 
Гиря номуси дидаи моро [10, с.27-28]. 
 
Барназад нолае сар аз лаби мо, 
Ки нашуд шуъла аз тафи таби мо. 
Бар хамўшї задем, агар назанад 
Дард ангушти нола бар лаби мо [10, с.38]. 
 
Ба њусул ошност матлаби мо, 
Њамзабон гашта шукр бо лаби мо. 
Гиря гў ќањр кун зи дида дигар, 
Сулњ кардаст ханда бо лаби мо. 

Дар абёти зерин низ «канор» ба маънињои пањлу ва оѓўш омадааст: 
Мижа дур дошт дар канор имшаб, 
Бувад оре, шаби нисор имшаб. 
Бо ки ин дар миён нињем, ки дошт 
Зарра хуршед дар канор имшаб [10, с.44]. 
 
Фурўшам то ба муддат аз вафо љинси касод орам, 
Нашуд рўзе, ки савдое ба бозори мурод орам. 
Фурў чидам ба коми хештан асбоби нокомї, 
Ба созу барг худро бар сари тарки мурод орам [10, с.678]. 

Бањрагирї аз ќофияњои феълї, ки дар онњо меъёрњои забонї (ќолаби љумла) шикаста 
намешаванд, дар ѓазалиёти Зуњурї мавќеи чашмрас доранд. Дар мавриди дигар, 
истифодаи њуруфи илњоќї (шабењи радиф) [2, с.122] бо овардани њуруфу њаракоти мушобењ 
истењкому устувории шеърро таќвият мебахшад. 

Хуш он гурўњ, ки оње ба оњ пайвастанд, 
Каманди тофтаи эњром кунгурї бастанд. 
Рањини коњиши коњиш шуданду осуданд, 
Дами тааллуќи хотир заданду ворастанд [10, с.324]. 

Ва: 
Ба лабхушкї ба сар бар подшоист, 
Зи дарё об агар хоњї, гадоист [10, с.80]. 

Ва: 
Агарчи ишќи ту нанмуд сулспаймоям, 
Зи дил ба сайќали ишќи ту занг бизудоям [10, с.509]. 

Дар ѓазалиёти Зуњурї корбурди вожагони мутанаввеъ дар маќоми радиф, бар амсоли 
«раќс», «фарз», «ѓалат», «шамъ», «низоъ», «дареѓ», «њариф», «бартараф», «фироќ, «ошиќ 
(ошиќон)», «рашк», «дарюза дорам», «паймоям», «мепечам», «мардум» (3 ѓазал), «орам», 
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«хокистарам», «дуздам», «арз кунам», «об мекунам», «бихорам», «љўшам», «шиносам», 
«шикофтем», «рўфтам», «ќурбониён», «инчунин», «арз кун», «хиромон», «шикан», 
«бегонаї», «бетобї», «девонагї», «соќї», «талоше», «наве» (2 ѓазал) ба чашм мехўрад, ки 
дар адабиёти тољик ба нудрат истифода шудаанд. Зуњурї шаш ѓазал дар радифи «њанўз» 
дорад, ки дар авзони мухталиф суруда шудаанд. 

Чу омад рост аз савдоиён савдои бетобї, 
Њама оромњо байъонаи колои бетобї [10, с.630]. 

Ва: 
Маѓзи ошиќ хонаи девонагї, 
Оќилї девонаи девонагї [10, с.630]. 

Радифњои нодири дигаре, ки дар адабиёти тољик корбурди банудрат доранд, дар 
ѓазалиёти Зуњурї ба чашм мерасанд: 

Чї бода буд, ки соќї ба љоми мастон рехт? 
Ки санги арбада бар шиша хонаи љон рехт. 
Он, ки шаб бар рўзи ман аз шоми њиљрони ту рехт, 
Офтобу мањ зи рўят дар гиребони ту рехт [10, с.175]. 

Ва: 
Эй ѓофил аз шукуфтагии навбањори субњ, 
Пургул нашуд зи ашки ту љайбу канори субњ. 

Ва: 
Тангзарфї, ки наї маст аст ба андозаи субњ, 
Беусулї, ки нараќсї ба саровозаи субњ. 

Ва: 
Љонбарлабам аз забони носењ, 
Пеши кї барам фиѓони носењ? 
 
Хоњам ѓами чашми тар дињам шарњ, 
Чун Даљлаи гиря сар дињам шарњ [10, с.185]. 
 
Дигар омад нигоњ бар сари сулњ, 
Ба сарангушти ноз зад дари сулњ. 
Шуд аён аз рухаш нишонаи сулњ, 
Зад итобаш дари бањонаи сулњ [10, с.186]. 

Ё: 
Гаштем нотавони ту, гар метавон, бипурс, 
Бо ноз машварат макун, аз худ нињон бипурс. 

Ва: 
Њоли чашми дур аз он рухсор мепурсї? Мапурс. 
Ашки ѓам шуд њасрати дидор, мепурсї? Мапурс [10, с.412]. 

Зуњурї дар корбурди радифњои вежа ва интихоби вожагони хос ба сифати радиф 
дастёбии бузург дорад, то ба љое, ки радифњои ихтисосї офаридааст ва дар тањкими 
мусиќоии ѓазал интихоби ин гуна вожа беасар нахоњанд монд. Аз ин чашмандоз тањияи 
фарњанги таркибу таъбироти Зуњурї љињати ташрењи вожагони хос ва чандмаъноии онњо 
дар ашъори шоир мусоидат хоњанд кард. 

Нест мислат, зи њар кї њаст, бипурс, 
Мањ чї бошад? Зи мањпараст бипурс [10, с.413]. 

Ва: 
Бар љигар рехт синон љавшани мижгон нозам, 
Пирањан гашт ќабо, чоки гиребон нозам. 

Ва: 
Саропо љон шудам, љонони хешам, 
Сар омад дардњо, дармони хешам. 

Ва: 
Пайѓом чу равона кунї дар хабар нишин, 
Роњи назар чу боз шавад, дар назар нишин [10, с.579]. 
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Нест дасте маргро бар љайби љони ошиќон, 
То намедорад хазон дар бўстони ошиќон [10, с.603]. 
 
Зулфи ту фузуда шони зуннор, 
Аз дин талабида сони зуннор [10, с.397]. 
 
Зи рашки ќомате дар бўстон шамшод меларзад, 
Надорад даст бар тарфи ниќобе, бод меларзад [10, с.380]. 
 
Чида дар ишќ дил дукони дигар,  
Суди ман њар замон зиёни дигар [10, с.404]. 
 
Агар бо ман шавад дилдор махсус, 
Сазад, гул мешавад бо хор махсус [10, с.434]. 

Дар ѓазалиёти Зуњурї такрори вожа ба сифати радиф чашмхўр аст, ки ба маънињои 
мухталиф (ба ќавли забоншиносон сермаъноии вожагон) корбаст шудаанд. Чунончи, дар 
абёти зер вожаи «хароб» дар мавриди аввал маънои бе тобу тавон ва дар маънии дувум 
маънои вайрону валангор, ноободу муфлисро мадди назар доштааст: 

Обод карда ишќи ту љони харобро 
Дар хирмани аташ зада барќи саробро. 
Њиљроннадида ѓайр чї донад висол чист? 
Аз адли шоњ пурс диёри харобро [10, с.23]. 

Дар байтњои зер низ вожаи «нишон» дар мавриди аввал ба маънои «доѓ, пай, ёдгорї» 
ва дар мавриди дуюм ба мазмуни «аломат, асар» корбаст шудааст: 

Хўйи ту забон забонањоро,  
Доѓи ту нишон нишонањоро. 
То дар рањат аз паям наёянд, 
Бардоштаам нишонањоро [10, с.24]. 

Дар байтњои зер моњи аввал ба маънои моњи таќвимї ва моњи осмон дарљ шуда, 
вожаи «нигоњ» дар мавриди аввал ба маънии «мунтазирї» ва дар мавриди дуюм ба 
мазмуни аслї ва дар мавриди сеюм ба маънии «њифз кардан» омадааст: 

Кардаам сурма хоки роњашро, 
Дидаам љавњари нигоњашро. 
Карда пур аз боѓ гули рўяш 
Чарх домони солу моњашро. 
Май нахурдаст, ѓолибан, њаргиз, 
Он, ки гуфтаст май нигоњашро. 
Он ќадар кардаам ба илми нигоњ, 
Ки зи худ кардаам нигоњашро. 
Давлаташ, гар ба поят андозат 
Осмон офтобу моњашро [10, с.28]. 

Дар баъзе радифњо шоир гўё ки мухотабро ба вузуњ бо ангушт нишон медода бошад, 
ки њамон ишора ќудрати ќавии байтро инъикос мекунад ва ин шигарди шеърї дар 
адабиёти мо бесобиќа нест. Аммо ба сони як мотиви хос – ишорати мухотаб, бавежа 
мањбуб, яъне мотиви ишораи матлуб дар ашъори шоирон ба вуфур чашмгир аст. Аз 
љумла, дар осори Љалолиддини Балхї, Камоли Хуљандї, Бедил ва пайравони Фарорўдии 
он ва Зуњурї мувољењ мешавем, ки як навъ радифњои ишоравианд:  

Кас аз ман комронтар нест, нокомист ком ин љо, 
Надонам бастатар аз хеш, озодист дом ин љо. 
 
Ба маљлисе, ки дарої, шавам сипанд он љо, 
Сипандвор дар оташ фитад газанд он љо. 
 
Ба хилват омаду бурќаъ зи рух фиганд он љо,  
Расонд хуш мададе ишќи чашмбанд он љо. 
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Њам ту кин варзад кинадор, ки чї, 
Њам ту ѓамхору ѓамгусор, ки чї. 
 
Зи кўи подшоњї ганљњо ба љое, ки чї, 
Ба хайр баста љабин  сар аз гадое, ки чї [10, с.622]. 
 
Лаб фурў бастам, суханронист ин, 
Гўш бикшодам, забондонист ин [10, с.581]. 
 
Дили содаи турав, наргиси ў пурфан чунин, 
Наќше нишаста бањри ман аз дидан чунин. 
 
Аз худ бурун натохта по дар гиле чунин, 
Дар ишќ тай насохта  кас манзиле чунин [10, с.582]. 
 
Мање кард бар мо гузар, кист ин? 
Фитод офтоб аз назар, кист ин [10, с.584]? 

Бањрагирї аз радифњои феълї низ, ки як навъ шабакаи љаззобият ва халлоќияти 
ѓазалро инъикос карда, то љое барои ифодаи маъно ва дарки адабии он кумак мерасонанд, 
дар ѓазалиёти Зуњурї мавќеи чашмрас дорад. 

Рахши оњу ноларо андози љавлон кам шудаст, 
Дарду ѓам хоњанд марду марди майдон кам шудаст. 
 
Њар љо њадиси сунбули он мў баромадаст, 
Мазкур гашт то суханаш, бў баромадаст [10, с.126]. 
 
Њеч кас дар чамани ишќи ту чун мо нашукуфт, 
Лолазорест љигар, доѓи ту танњо нашукуфт [10, с.127]. 
 
Гулњо зи боѓи рўйи ту дар якдигар шукуфт, 
Њусни ту ѓунча буд, ба боди назар шукуфт [10, с.131]. 
 
Шавќ аз ман эътиборе баргирифт, 
Чашми дурпошам нисоре баргирифт [10, с.133]. 
 
Захмам аз дарюзаи марњам лабе бар њам надошт, 
Эй хушо, захме љуз захми дигар марњам надошт [10, с.136]. 

Радифњои хушоянд (њамљўр) на танњо мусиќии канории шеърро танини бештар 
мебахшанд [7, с.97; 11, с.400], балки дар ваќти мутолиа завќи бадеиро то љое сайќал 
медињанд ва хонандаи огоњ нохудогоњ як нав иртиботи руњиро бо онњо љўр мебинад [13, 
с.48; 14, с.42], ки ин гуна радифи њамљўри мусиќии канорї ва мусиќии завќи бадеї-руњї 
дар ѓазалиёти Зуњурї ба вуфур чашмгир аст. Чунончи, дар радифњои «маро», «гунае», 
«ман аст», «ошиќ аст», «инсоф нест» ва амсоли инњо:  

Мањраме ку, ки барад пеши касе номи маро, 
Во кунад сарсухани номаву пайѓоми маро[10, с.16]. 

Ва: 
Кардаам мањрами дил ѓамзаи ѓаммози туро, 
Рамзгў сохтаам чашми сухансози туро [10, с.28]. 
 
Њар гул, ки бўи хун дињад, аз гулшани ман аст, 
Сад пушта барќ хўшае аз хирмани ман аст [10, с.54]. 
 
Дом бинињодам, набурдї доми ман, инсоф нест, 
Кардам аз худ рам, нагаштї роми ман, инсоф нест [10, с.82]. 
 
Дар диёри ишќбозї айш бар ѓам ошиќ аст, 
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Чун ба мулки фаќр ойї, беш бар кам ошиќ аст [10, с.78]. 
Худої Шарифов дар мавриди Камоли Хуљандї фармудааст, ки «эљоди ѓазал барои 

Камол шуѓле њунарї аст…» [15, с.67] ва ин љониб мусаммам аст, ки назари мазкурро низ 
метавон дархўри ѓазали Зуњурї донист. Дар ѓазале бо матлаи зер шоир вожаи «гунае»-ро, 
ки дар таркиби ќофия радиф шудааст, бо маънии мутанаввеъ ба кор бурда, бо он ки ин 
тарзи ифода бесобиќа нест, ибдои њунарии тоза аз ин вожа сохтааст ва ин шеваи 
ѓазалсарої аз дастёбии комили Зуњурї дар халлоќияти маънї ва сувари хаёл [4, с.412; 5, 
с.502; 12, с.288-289] аст: 

Дод аз њаљри ту эй берањми рањматгунае, 
Рањм бар мо мекунад душман мурувватгунае [10, с.624]. 

Шафеии Кадканї «дар эљоди таъбироти хосси забони шеър ва тавсеаи маљозу 
истиора» наќши радифро муассир шуморида, онро аз муваффаќияти ѓазали форсу тољик 
мепиндорад [3, с.142, 156]. Бар ин мабно, коргирии моњиронаи радиф (зебо ва хушоянд) 
мусиќої ва љаззобият латофати ѓазалро фарогир буда, ба андешаи Абдуманнон 
Насриддин «дар таъмини заработу оњанг ба мисли лейтмотиви мусиќї талќинбахш аст» [9, 
с.132] ва маъниро таќвият медињад, ки яке аз авомили вусъати пањнои хаёлбофї ва 
маъниоварии Зуњурї низ мањз дар њамин хушоњангии радиф буруз кардааст. Зуњурї ба 
гуфти Абдуррањмони Љомї «ќофия ва радифњои ѓариб»-ро [8, с.156] на танњо љињати 
тасаллути мусиќої, балки тамомият ва мутанаввеияти маъно ба кор гирифта, таъкид ва 
ишорањои риторикї низ дар радифњои ѓазалиёти ў љињати изъофи балоѓат мунњасир 
шудаанд. Чунончи, радифњои «баргирифтаем», «барнагардонам», «бимирам», «фориѓам», 
«расондаем», «афшондаем», «биравам», «мекашам», «хўрда дилам», «бар хокистарам», 
«чї бошам», «арз кунам», «об мекунам», «хеш кардем», «чї ѓам», «пур кардаем», «худ 
дорам», «арз кун», «танг аст», «ман аст», «марњам аст», «пур аст», «ишќ аст», «хоњам 
баст», «ба хиромон», «метавон кардан», «бар хеш зан», «айб аст, айб», «муфти ман аст» ва 
амсоли инњо. 

Ба пиндори шоир њар њаќиќатро маљозњои ў рањини њамрањї ато карда, бо ќофия ва 
радифњои љаззобу устувор ва «ѓариб» ва аз назари забоншиносї феълњои сермаъно 
(семантикаи вожа) ѓазалро озин бастааст: 

Чаро маънї наболад њар дам аз њамдўшии сурат, 
Рањини њамрањї дорад маљози мо њаќиќатро. 

Ба назари Шафеии Кадканї «истеъмоли афъоли рабтї: буд, гашт, шуд (феълњои 
модулї) ва бандаки хабарии «аст» аз омили муњимми такомули радифанд», ки корбасти 
онњо дар ѓазалиёти Зуњурї чашмгир буда, шоир танњо бо бандаки хабарии аст 25 ѓазал 
сурудааст. Чунончи: 

Хуш зи мижгони ту хушнудам раг аз ништар пур аст, 
Шукри зањрат чун тавонам, комам аз шаккар пур аст [10, с.58]. 
 
Тираш ба ќасди сайд пазирои зењ шудаст, 
Нозам ба захмњо, ки бароям зирењ шудаст [10, с.84]. 
 
Комам аз лаззати номат шакаристон гаштаст, 
Даргирифтам зи ту шомам сањаристон гаштаст [10, с.85]. 
 
Рахши оњу ноларо андози љавлон кам шудаст, 
Дарду ѓам хоњанд марду марди майдон кам шудаст [10, с.119]. 
 
Гар маро бе ту бистаре будаст, 
Њар сари муй ништаре будаст [10, с.119]. 
 
Шайх кард аз тавба истиѓфор, истиѓфор дошт,  
Оре, аз тањшишаи мо мастии саршор дошт [10, с.57].   

Бо њамин маънї, ки ѓазали ў аз пештозони шеъри замон буда, корбурди радиф ва 
ќофия аз муњиммияти сохтории он буда, шоир фармудааст: 

Наёби наѓмасанље чун Зуњурї дар Хуросон њам, 
Нигоњаш дор, ин Њинд аст, гул бисёру булбул ку [10, с.826]? 
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Вежагии дигари сохтории ќофия ва радиф дар ѓазалиёти Зуњурї дар њамнишинии 
мулоими овозњои мусиќии канории онњост, ки шоир ин шигардро огоњона ба кор гирифта, 
аз мушаххасоти шеъри худ ќарор додааст. Дар абёти зер ќофияњо: канор, дастёр, кор, 
комгор, бањор як навъ кашиши такядореро талаб мекунанд (масалан, канор (-у), дастёр (-
у), ки љињати талаффузи сабуку осонтари радиф ишоратест.   

Њавас гузашта зи бўсу канор муфти ман аст, 
Нишастаам зи миён бар канор, муфти ман аст. 
Зи поймардии бахт инчунин шудам помол, 
Фалак, агар нашавад дастёр, муфти ман аст [10, с.76].   

Дар мисраи сеюм вожаи калидї «помол» аст, ки заминаи ишорат ва ё як нав таъкиди 
риторикии маъноро ба зимма дорад. 

Дар ѓазале бо матлаи зер радифи «айб аст, айб» бо ќофияњо чунон њамнишин 
шудааст, ки низоми муштараки овоиро ба вуљуд овардааст. Чунончи, ќофияњои «љон», 
«зиён», «миён» ва амсоли инњо бо њарфи «н» (њамсадои мулоим) анљом ёфта, радиф бо 
садоноки кўтоњ оѓоз ёфтааст, ки њамоњангии савтии шабакаи мусиќоии канориро табйин 
кардаанд: 

Бедилу парвои љон айб аст, айб, 
Мояву фикри зиён айб аст, айб [10, с.44]. 

Агар њамнишинии калимањои байти болоро ба формулаи шартї ворид кунем, он гоњ 
сњ+сњ+њс+њс+њс (садоноку њамсадо) ба вуљуд омада, такрори зиёди садоноки «а» - ааааааа 
як навъ овози аламро дар ваќти айб кардан изъон мекунад.  

Хулоса, Зуњурї дар корбурди ќофия ва радиф низ аз пештозони шуарои асри худ 
буда, љињати устуворї ва рангинии мусиќии канории шеър аз радифњои баланду ибтикорї, 
ишоравї, хушоянд (њамљўри мусиќии канории шеър ва завќи адабии инсон) ва радифњои 
феълї ва сохта аз њуруфи илњоќї бањра гирифтааст.  

Истифодаи радифњои љумлагї - хосси сабки ироќї (ба мисли Камоли Хуљандї: 
«хубтар аз ту дар љањон мумкин нест», «дўст медорам туро», «хуш намеояд маро», «мо 
донему дўст») ва ё иборањои чорвожа («агар бошад, аљаб бошад», «гуфт, ки њар ду») ба 
сифати радиф дар ѓазалиёти Зуњурї (намояндаи сабки њиндї) кам ба чашм мерасанд. 
Чунончи, дар радифи «гиря меояд маро»: 

Њоли ман сар карда зорї, гиря меояд маро, 
Хуш азизам карда хорї, гиря меояд маро [10, с.34]. 

Корбурди як вожа бо чанд маънои мухталиф њамчун ќофия ва радиф, истифодаи 
радифњое, ки дар адабиёти тољик ба нудрат истифода шудаанд, аз муваффаќияти дигари 
Зуњурї дар эљоди ѓазал буда, афъоли рабтї низ дар радифсозии ў басомад доранд. 

Муќарриз: Шодиев М. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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КОРБУРДИ ЌОФИЯ ВА РАДИФ ДАР ЃАЗАЛИЁТИ ЗУЊУРИИ ТУРШЕЗЇ 

Дар маќолаи мазкур кўшиш рафтааст, ки мавќеи мусиќии канорї ё ќофияву радиф дар ѓазалиёти 
Зуњурї муайян карда шавад. Зуњурї ба мисли дигар шоирони сабки њиндї дар истифодаи радиф ва ќофия 
диќќати том дода, ќофия ва радифњои хосси худ – ихтисосї ва дар густураи адабиёти форсии тољикї 
камбасомад дорад. Такрори ќофия ва радиф, ки яке вежагињои сабки њиндї аст, дар ѓазалиёти шоир ба 
вуфур чашмгир аст ва њар як вожа бо маънои мухталиф радиф ва ё ќофия шудааст. Яъне, радиф ва ќофияи 
такрор дар шеъри Зуњурї аз њама чиз тадої гирифта, ба вежагии сохтории ѓазал мубаддал гардидааст. 
Зуњурї дар корбурди ќофия ва радиф низ аз пештозони шуарои асри худ буда, љињати устуворї ва рангинии 
мусиќии канории шеър аз радифњои баланду ибтикорї, ишоравї, хушоянд ва радифњои феълї ва сохта аз 
њуруфи илњоќї бањра гирифтааст. Истифодаи радифњои љумлагї - хосси сабки ироќї ва ё иборањои чорвожа 
ба сифати радиф дар ѓазалиёти Зуњурї ба чашм намерасанд. Корбурди як вожа бо чанд маънои мухталиф 
њамчун ќофия ва радиф, истифодаи радифњое, ки дар адабиёти тољик ба нудрат истифода шудаанд, аз 
муваффаќияти дигари Зуњурї дар эљоди ѓазал буда, афъоли рабтї низ дар радифсозии ў басомад доранд. 
Заработу оњанги радиф дар ѓазалиёти шоир маъниро таќвият медињад, ки яке аз авомили вусъати пањнои 
хаёлбофї ва маъниоварии Зуњурї низ мањз дар њамин хушоњангии радиф буруз кардааст. Радифњои феълї як 
навъ шабакаи љаззобият ва халлоќияти ѓазалро инъикос карда, то љое барои ифодаи маъно ва дарки адабии 
он кумак мерасонанд, дар ѓазалиёти Зуњурї мавќеи чашмрас доранд. 

Калидвожањо: Зуњурї, сабки њиндї, тадої, мусиќии канорї: радиф, ќофия, ѓазал, шеър, адабиёт, оњанг, 
сувари хаёл, маънї, радифњои ибтикорї, ишоравї, хушоянд ва феълї, њуруфи илњоќї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РИТМА И РИФМА В ГАЗЕЛЯХ ЗУХУРИ ТУРШЕЗИ 

В этой статье была предпринята попытка определить место рифмующейся музыки – рифмы и редифа в 
газелях Зухури. Зухури, как и другие поэты индийского стиля, уделял большое внимание использованию 
ритма и рифмы, создавал особые ритмы и рифмы, которые редко встречаются в истории таджикской 
персидской литературы. Повторение ритма и рифмы, которое является одной из черт основных индийского 
стиля, часто встречается в газелях поэта, и каждое слово с разными значениями. Другими словами, 
повторение ритма и рифмы в стихотворении Зухури относятся ко всему, что стало структурой газели. Зухури 
также считается одним из ведущих поэтов своего века в использовании ритма и рифмы, а для устойчивости и 
окраски периферийной музыки стихотворения он использовал высокие и заглавные слоги, приятные и 
словесные слоги и искусственные буквы. Использование суффиксов, типичных для иракского стиля или 
выражения животных в качестве суффикса в газелях Зухури редко. Использование одного слова с 
несколькими разными значениями в качестве ритма и рифмы, использование рифм, которые редко 
используются в таджикской литературе, - это еще один успех Зухури в создании газелей, и в его рифмах есть 
много связанных глаголов. Мелодия ритма усиливает смысл в газелях поэта, а одним из факторов развития 
воображения и смысла в поэзии Зухури является сияние ритма. Ритмы и рифмы отражают интересную связь 
в создании газели и в некоторой степени помогают выразить ее смысл и литературное понимание и 
занимают видное место в газелях Зухури. 

Ключевые слова: Зухури, индийский стиль, периферийная музыка, редиф, ритм, газель, стихотворение, 
литература, мелодия, воображение, значение, образные редифы, глагол, дополнительные буквы в редифе. 

 
USING RHYMES AND REDIFF IN THE GAZELS OF ZUKHURI TURSHEZI 

In this article, an attempt was made to determine the place of rhyming music - rhymes and rediffs in the 
gazelles of Zukhuri. Zukhuri, like other poets of the Indian style, paid great attention to the use of rhythm and 
rhymes, created special rhythms and rhymes that are rarely found in the history of Tajik Persian literature. The 
repetition of rhythm and rhyme, which is one of the features of the Indian style, is common in the poet's gazelles, and 
each word is rhythmized or rhymed with different meanings. In other words, the rhythm and rhyme of repetition in 
Zuhuri's poem refers to everything that has become the structure of the gazelle. Zukhuri is also one of the leading 
poets of his age in the use of rhythm and rhyme, and for the stability and color of the peripheral music of the poem, 
he used high and capital syllables, pleasant and verbal syllables and artificial letters. The use of suffixes typical of the 
Iraqi style or animal expressions as a suffix in Zuhuri gazelles is rare. The use of one word with several different 
meanings as rhythm and rhyme, the use of rhymes that are rarely used in Tajik literature, is another success of 
Zukhuri in creating gazelles, and there are many related verbs in his rhymes. The melody of rhythm reinforces the 
meaning in the poet's gazelles, and one of the factors in the development of imagination and meaning in Zukhuri's 
poetry is the radiance of the rhythm. Rhythms and rhymes reflect the interesting network and creation of the gazelle 
and to some extent helps to express its meaning and literary understanding and features prominently in the Zukhuri 
gazelles. 

Key words: Zukhuri, Indian style, peripheral music: redif, rhythm, gazelle, poem, literature, melody, 
imagination, meaning, figurative radifs, verb, additional letters in redif. 
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УДК: 891.550 
ФАЊМИШИ АДАБИИ ЊАЉВ ВА ОМИЛЊОИ ЗУЊУРИ ОН ДАР АДАБИЁТИ ФОРСУ 

ТОЉИК 
 

Абдушукурова М. 
Коллељи омўзгории Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Дар илми адабиётшиносї шинохти мафњуми њаљв аз ду самт сурат гирифтааст, якум, 

аз назари луѓавї; дувум аз дидгоњи истилоњи адабиётшиносї. Аксари муаллифони 
фарњангњо дар тафсири маънии луѓавии њаљв бар ин назар њастанд, ки њаљв дар маънии 
луѓавї баршумурдани айбњои касе, накуњидан ва сарзаниш кардани касе, мазаммат ва 
бадгўї аз касе, фањшгўї ва носазогўї ба касе, лаън ва нафрин мебошад. Решаи зуњури ин 
калимаро онњо аз масдари њиљо муайян кардаанд, ки он вожаи арабї буда, ба маънии 
носазогўї ва фањшбаёнї дар шеърро дорад. Аз љумла, Муњаммади Муин дар фарњанги худ 
аз вожаи «њаљв» њафт маънї бад - ин гуна баровардааст. «1. Шумурдани маоиби касеро, 
накуњидан. 2.Дашном додан касеро ба шеър, њиљо. 3. Сарзаниш, накуњиш. 4. Мазаммат ба 
шеър. 5. Дашном, фањш. 6. Шеъри мазамматомез. 7. Сухани бењуда ва пуч. 8. Музахраф» 
[8, с.5105]. 

Дар тавзењи муаллифи «Фарњанги Онандрољ» Муњаммади Подшоњ њам вожаи «њаљв» 
ба таври махсус хилофи мадњ ё мидњати он таъкид шуда ва дар маљмўъ аз назари луѓавї ба 
гунаи зайл тавзењ ёфтааст: «Њаљв - билфатњ. Дашном додан касеро ба шеър ва накуњидан, 
хилофи мидњат ва њаљв, ки онро замм ва ќадњ низ гўянд ва чунон аст, ки авсофи 
ношоистаи касеро ба ќасди иъонати он баён кунанд, хоњ дар нафсуламр бошад, хоњ ба 
дуо». Љолиб он аст, ки дар идомаи ташрењи худ Муњаммади Подшоњ њаљвро ба ду даста - 
малењ ва ќабењ тасниф намуда, чунин менависад: «…пас агар он калом ба зоњир як гуна 
эњтимоли мадњ бошад, онро њаљви малењ гўянд ва агар эњтимоли мадњ набошад, њаљви 
ќабењ гўянд» [10, с.1343]. 

Алиакбари Дењхудо њам дар «Луѓатнома»-и худ вожаи «њаљв»-ро бар асоси 
маънигузорињои муаллифони осори «Мунтањи ул-араб», «Аќраб-ул-маворид» ба гунаи 
зайл тафсир кардааст: «Њаљв, њиљо - накуњидан, маоиби касеро баршумурдан ё зидди мадњ 
аст ва њазл (хилофи љидд) бењудагўї аст ва дар истилоњи адабї ба сухан ё шеъре гуфта 
мешавад, ки дар он замми касеро кунанд ва бад-ў нисбатњои норавое дињанд. Ва танз дар 
луѓат фусус кардан, таъна задан ва айбљўї аст» [4, с.23416]. Њамзамон Дењхудо барои 
собити назари хеш аз ашъори суханварони даврони мухталиф низ намунањо оварда, ки ин 
амали вай ба гунае диду нигоњи шоиронро нисбат ба њаљв дар замонњои гуногун ба субут 
мерасонад. Аз љумла, аз Хоќонии Шервонї ин байтро овардааст: 

Дар њама девони ман ду њаљв набинї, 
Дар њама гулзори худ ду хор наёбї [4, с.23416]. 

Ў вожаи «њиљо»-ро чунин шарњ додааст: «њаљв, бадгўї, дашном, сарзаниш, масхара, 
мазњака, мазаммат кардан, накуњидан». Баъдан аз ашъори суханварони бешуморе 
намунањое оварда, ки боз њам диду назари эшон аз фањмиши мафњуми њиљо ошкор 
мегардад. Масалан, чанд байт аз Носири Хусрав зикр намудааст, ки яке аз онњо чунин 
мебошад: 

Чун бувад бар њаром ваќфи танат, 
Ё бувад бар њиљо забонат сабил [4, с.23408]. 

Аз ин маънигузорињо пайдост, ки миёни фањмиши луѓавии калима ва истилоњии 
њаљву њиљо ќаробате мављуд аст. Фарњангнигорон ва муаллифони луѓатномањои тафсирї 
аксаран дар баробари шарњу тавзењи он ба маънои шуморидани айбњои каси дигар, шеъри 
накуњишдор ё дар шеър дашном кардани касеро њаљв гуфтаанд ва ин маънињо як навъ 
пайванди луѓавию истилоњии њаљвро таъмин кардааст. 

Рољеъ ба тафсиру маънигузории вожаи «њаљв» дар таърихи андешаву афкори 
пешиниён аз дергоње мулоњизаву андешањои муайяне баён шудаанд, ки њар яке диду 
назари хосеро ифода мекунанд. Аз љумла, дар маънињои истилоњиву луѓавии њаљв аввалин 
маротиба дар яке аз ањодиси Расули Акрам (с) ба зуњур расида, ки он њадис ба наќл аз 
Ибни Касир чунин сурат дорад: «Худоё, Амр ибни Ос маро њиљо гўяд, дар њоле, ки 
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медонад ман шоир нестам (ќодир нестам ўро њаљв кунам). Пас, эй Худо! Ўро ба мукофоти 
њар њаљве, ки маро гуфта, њаљву лаън кун» [9, с.27]. 

Аз муњтавои њадис пайдост, ки аллакай дар замони њазрати Паёмбар мафњуми њаљв 
њамчун унсури шеър ба кор рафта ва њамон бадгўї ва лаънату нафрин дар шеърро ифода 
кардааст.  

Баъдтар Мавлоно Љалолуддини Балхї дар «Маснавии маънавї» њаљвро аз назари 
луѓавї њаммаънои бадзабонї ва фањшгўї тафсир карда, ки бо маънии пешиниён ќаробат 
дорад. Мавлоно дар њикояти «Подшоње, ки дар маќоми имтињони њусни хулќи ду тан аз 
ѓуломони худ баромада» аз њаљв ба гунаи зайл корбандї мекунад: 

Каф баровард он ѓулому сурх гашт, 
То ки мављи њаљви ў аз њад гузашт [9, с.113]. 

Ё дар мавриди дигар њам дар «Маснавии Маънавї» оварда: 
Модењат гар њаљв гўяд бармало, 
Рўзњо сўзад дилат з-он сўзњо [4, с.23416]. 

Шоири дигари форсї Сўзании Самарќандї, ки аз маъруфтарин шуарои њаљвсаро 
мањсуб мешавад, низ њаљву њиљоро муодили бадзабонї, дашному њаќорат тафсир мекунад 
ва бар ин назар мерасад, ки мояи њаљв дашном мебошад ва њаљви бидуни дашномро ў ба 
нони фатир масал мезанад, ки муљиби афзудани дарди шикам гардад: 

Дар њиљогўї дашном мадењ, пас чї дињам, 
Мурѓи бирён дињаму барраву њалвову њарир. 
Њељ хасмеро ин шуѓл наёмўзад хасм 
Њељ сўфиро ин кор нафармояд пир. 
Њаљвро моя зи дашном дињад марди њаким 
Номухаммар шавад аз њаљву бихезад чу хамир. 
Масали нони фатир аст њиљо бедашном, 
Мардро дарди шикам хезад аз нони фатир [9, с.44-45]. 

Аз ин бардошту маънигузорињои шоирон аз њаљв ин амр мусаллам мешавад, ки дар 
маънии луѓавии њаљв бештар њамчун навъе дашном ё истењќори шахсият маънидод 
мешавад. Дар баробари њаљву њиљо вожањои њазлу танз ва шўхї љой доранд, ки бештар дар 
ќаробат ба ин мафњум корбандї мешаванд. Таваљљуњ ба маънињои луѓавии ин вожањо то 
љое дар доираи њаќорату дашном мањдуд намондани шинохти луѓавии њаљвро таъйид 
месозад. 

Чунонки гуфта шуд, тааммул дар маънии луѓавии њаљв роње барои шинохти 
истилоњии он боз мекунад ва боз њам дар саргањи ин маърифат њамон њадиси Паёмбар (с) 
аст, ки онро навъе аз шеър муаррифї менамояд. Пас, аз назари истилоњи адабиётшиносї 
њаљв пеш аз њама навъи шеърест мубтанї бар интиќоду њаќорат буда, мазмунњои њиљоиву 
њаќоратомез ва шикваву танќидро фаро мегирад.  

Адабиётшиноси эронї Алиасѓари Њалабї бо таваљљуњ ба ин љанбаи аслии њаљв онро 
навъе аз шеъри ѓиної мешуморад, ки бар пояи наќди газанда ва дардангезе бино мешавад 
ва гоње ба сарњади ришханди масхаромез ва дардовар меанљомад [16, с.5]. Ба тафсири 
устод Шафеии Кадканї аз њаљв њамчун навъи шеърї, њар гуна такя ва таъкиде бар 
зиштињои вуљуди як чиз- хоњ ба иддаъо ва хоњ ба њаќиќат – њаљв аст [5, с.130]. 

Дар робита ба ин ки асли шеъри њаљвї бар дашному њаќорат ва дигар хушунатњо 
бино ёфтааст, гурўњи дигаре аз адабпажўњон онро зидмаънои мадњ дар адабиёт гуфтаанд. 
Ин мулоњизаро пажўњишгари эронї Носири Некўбахт аз андешањои Муњаммад њусайни 
Дарвеш ва Ќудома ибни Љаъфар берун оварда ваљњи тазодашро бо ин навъи шеърї 
ташрењ додааст [9, с.23]. Унсуралмаолии Кайковус њам дар «Ќобуснома» дар шинохти 
асолати њаљв бештар тазоди онро бо мадњ таъкид намуда менависад, ки «Агар њиљо хоњї, 
ки бигўї ва надонї, њамчунонки дар мадњ касеро биситої, зидди он мадњ бигўї, ки њар чї 
зидди мадњ бошад, њиљо бувад» [9, с.191]. 

Аз мулоњизоти фавќуззикр пайдост, ки пажўњишгарон дар маърифати адабии њаљв ду 
равишро ба кор гирифтаанд. Якум, њаљвро њамчун навъи шеъри ѓиної муаррифї 
сохтаанд, ки аслу бунёди он бар дашному њаќорат ва фањшиёту интиќод рехта шудааст. 
Сониян, њар чї дар адабиёт дар муќобили мадњ ќарор мегирад, он њаљву њиљо дониста 
шудааст ва ин назарияи шинохти истилоњии њаљв реша дар таълифоти ќадимаи 
адабиётшиносї дорад, ки ба чанде аз онњо ишорат рафт. Аммо таъкиди як нукта зарур 
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аст, ки дар адабиёт гуфтан ё сурудани њар гуна дашном ё њаќорат наметавонад ба масобаи 
њаљв ё навъи адабии њиљо маънидод шавад. Зеро ба далели ин ки њаљв навъи шеърї 
эътироф гардидааст, бояд дар њар ќолабе набошад, вай махсусиятњои шеъриро дар худ 
таљассум карда тавонад. Ќонунмандињои хоси њаљвсарої дар адабиёти форсї, ки аз њунари 
шоирї сарчашма мегиранд, таќозои онро доранд, ки њар шоири њаљвсаро бояд назокату 
латофати ба худ хоси шеъри њаљвиро дар доираи эљоди худ риоят намояд, вагарна шеъри 
ба истилоњ њаљвии вай метавонад ба љуз як дашноми холї чизе беш набошад. Ин аст, ки 
њанўз ба рўзгори хеш Амр ибни Ало ин ќонунмандиро ба гунаи зайл ташрењ дода буд: 
«Њиљо ба навъе аз шеър гуфта мешавад, ки душизае афиф битавонад онро дар хилвати хеш 
бисарояд ва ба иффату њаёи ў хадшае ворид нашавад ва барои чун ўе зишту ќабењ 
набошад» [9, с.253]. 

Наќду назари донишмандон рољеъ ба асолати њаљв ва шеваи корбурди њунари шоирї 
дар ифодаи мазмунњои њаљвї ишора бар он дорад, ки миёни њаљв њамчун навъи воќеии 
адабиёт ва фањњошї ё фањш гуфтан, истењќор, њаќорат, бадгўї ва накуњиш як навъ 
тафовуте мављуд аст ва чунонки гуфта шуд, набояд њама гуна фањњошї ва њаќоратро, ки 
дар ќолиби ќофия ва назм гуфта шудааст, шеъри њаљвї унвон гузошт. Дар пайванд ба ин 
маънї аст, ки пажўњишгари эронї Носири Некўбахт менависад: «Њамчунин бо таърифе, 
ки аз шеър ва азамати шоир баён доштем, наметавон ба афроде, ки бадзабонињо ва 
дашномњои роиљи байни табаќоти пасти мардумро ба назм кашида ва бад-он вазну ќофия 
бахшидаанд, лафзи шоир итлоќ кард» [9, с.29].  

Вале ваќте ин фањњошї ва бадзабонї дар шеър бар асари корбурди њунари шоирї 
дар љойи худ меафтад ва шоир муваффаќ бар он мешавад, ки новобаста аз истифодаи 
њарфњои нољо дар шеър аз худ њунаре нишон медињад, он гоњ офаридаи ў њамчун њаљв 
эътироф мегардад. Ин аст, ки тазкиранигорону ноќидон ваќти бањо додан ба ашъори ин 
шоирон ба онњо лаќабњои «носазогў» ё «бадзабон»-ро медињанд, ки ин худ ба гунае 
эътирофи њунари шоирии ин тоифа дар сурудани ашъори њаљвї мањсуб мешавад. Аз сўйи 
дигар, ин эътироф ишорат ба он дорад, ки ин ќабил шуаро њаљву њаќоратро хушку холї ба 
назм надароварданд, балки дар заминаи корбандии саноеи шеърї ва дигар муњассаноти 
шоирї бар он даст ёфтаанд.  

Аз ин баррасињо бањси дигаре пеш меояд, ки он ба таъйини ягонагї ва тафовут миёни 
истилоњоти «њаљву њиљо», «њазл» ва «танз» вобаста аст. Њамзамон, истилоњоти дигари 
адабие чун «шањрошўб», «наќиза», «тањаккум» низ мављуданд, ки метавон онњоро низ ба 
таври умумї жанрњои њаљвї унвонгузорї кард. Аз сабаби он ки ин истилоњот дар ќуруни 
баъдї ривољ пайдо карда, дар адабиёти давраи тањќиќи мо камтар ё аслан ба зуњур 
нарасидаанд, аз баррасии амиќи ин навъњои њаљв фурўгузорї мешавад. Гузориши масъала 
таќозо дорад, ки нигоње иљмолї ба шарњи истилоњиву луѓавии ин мафоњим андохта шавад, 
то фарќият ва монандии онњо даќиќ гардад. Аз тафсири луѓавї ва истилоњии њаљв пайдо 
гардид, ки он бештар ба накуњишу њаќорату дашном такя мекунад ва њаљву њиљо айни 
якдигар шинохта мешаванд. Аммо њазл дар луѓат асосан ба маънии наќизи љидд, мазоњ, 
шўхї, ришханд, суханони лофу бењуда ва амсоли ин маънигузорї шудааст. Дар таърихи 
адабиёти форсу тољик мафњуми луѓавии њазл дар пиндору андешаи шоирон ба маънињои 
мухталиф корбандї шудааст, ки ба таври умумї онњоро Носири Некўбахт чунин 
дастбандї намудааст: 

1. Истифодаи вожаву ибороти ракик ва шармовар дар шеър ва бепарда сухан 
гуфтан. 

2. Шухї ва мутоиба. 
3. Суханони ёва ва дурўѓу ѓайриљидд. 
4. Истењзо ва масхара кардан [9, с.76-77]. 
Таммул дар андешањои ин пажўњишгар ишорат бар он дорад, ки ин натиљагирї ва 

наќду назарњои ў маншаъ дар диду нигањи худи шуарои форсу тољик дорад. Масалан, 
ваќте дар андешањои пажўњишгарон њазл њарфи муќобили љидд маънигузорї мешавад, 
маълум мегардад, ки ин мулоњиза асли маънии худро аз суханони шоирони пешин 
гирифтааст. Аз љумлаи онњо Саної фармудааст: 

Њазл будаст ин, валекин бар мисоли љидд сазид, 
Њамчунин буд он валинеъмат маро [9, с.42]. 

Мавриди дигар боз њам Саної ба ин нукта ишорат намуда, чунин фармудааст: 
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Њазли ман њазл нест, таълим аст, 
Байти ман байт нест, иќлим аст. 
Гарчї бо њазл љидд чу бегонаст, 
Њазли ман њамчу љидд њам аз хонаст.  
Ту чи донї, ки андар ин иќлим, 
Аќли муршид чї мекунад таълим. 
Яъне аз љидди ўст љоновез, 
Њазлаш аз сењр шуд равономез. 
Шукр гўям, ки њаст назди ањли њунар, 
Њазлам аз љидди дигарон хуштар [9, с.817]. 

Носири Хусрав њазлро муодили мазоњ ва шўхї маънигузорї мекунад ва дар иртибот 
ба ин маънї аст, ки дар девони ашъори вай бо абёте зайл дучор меоем: 

Зи њазлу лоѓи ту озор хезад, 
Мазоњи сард оби рў резад [9, с.134]. 

Ё љои дигар фармудааст: 
Њазл оби рух фурў резад, 
В-аз фузуниш душманї хезад [9, с.231]. 

Мавлоно Љалолуддини Балхї њазлро ба маънии суханони ёваву дурўѓ тафсир намуда, 
аз маънии муќобили љидд будани њазл низ сарфи назар намекунад: 

Гўшу сар барбанд аз њазлу дурўѓ, 
То бубинї шањри љони бофурўѓ [9, с.156]. 

Аз гуфтањои боло маълум мешавад, ки пажўњишгарон маъонї ва муодилњои њазлро 
бар асоси суханони шоирони пешин муќаррар намудаанд ва асосан ба он маънињое, ки бо 
такя бар мулоњизоти Носири Некўбахт баршумурдем, њазлро ташрењ додаанд.  

Вале бањси дигаре, ки аз ин мулоњизот бармеояд, муќаррар намудани маънии 
истилоњи њазл мањсуб мешавад. Дар фарњангњо ва наќду назарњо аксаран њаљву њазлу 
танзро як чи мешуморанд ва тафсирњое ягона ба онњо ќоил шуда, њамчун истилоњи ягонаи 
адабї маънидод мекунанд. Њатто дар «Луѓатнома»-и Алиакбари Дењхудо мо ба ин гуна 
ягонасозиву ягонадонии мафњумњои ёдшуда дучор меоем. Чунончи ў менависад: «Њазл 
шеъре аст, ки дар он касеро зам гўянд ва бад-ў нисбатњое нораво дињанд ва ё сухане аст, ки 
дар он мазомини хилофи ахлоќ ва одоб ояд» [4]. Аз ин шарњ маълум мешавад, ки Дењхудо 
ќисмате аз хусусиятњои њаљвро њам, мисли зам гуфтан ё нисбатњое нораво доданро ба њазл 
њам мансуб дониста, бад-ин роњ ин мафњумњоро ба њамдигар омезиш додааст.  

Гурўњи дигари муњаќќиќон ва адабпажўњон њазлро бештар ба маънии дар шеър 
истифода бурдани вожањои ракик, ё бепарда сухан гуфтан истифода кардаанд, ки дар пайи 
ин њарфњо њадафи гўянда аз он хандонидан ва шўхї кардан аст. Мунаќќидони муосири 
эронї Бежани Асадипур ва Умрон Салоњї дар китоби худ «Танзоварони имрўзи Эрон» 
бештар њамин љанбаи истилоњии њазлро таъкид намуда, навиштаанд: «Њазл сухане дарида, 
сарењу ќабењ ва беранг аст, ки танњо ќасди хандонидан дорад ва маъмулан аз табъи шўху 
шанг сарчашма мегирад ва танњо ба ноњинљорињои мављуд механдад» [1, с.7]. 

Носири Некубахт андешањои муаллифи «Бадоеъ-ул-афкор фї саноеъ-ул-ашъор» 
шарњу тафсир намуда, таъкид медорад, ки ў асосан ба сухани бењуда будани њазл ишорат 
мекунад, вале боиси фарањ ва ханда гардидани њазлро њам таъкид менамояд: «Њазл дар 
сухан бењуда гуфтан бошад ва дар истилоњ он аст, ки шоир дар каломи худ лафзе чанд 
эрод кунад, ки мањаки аќл тамомиёр набувад ва ба мизони сидќ санљида набошад ва бо 
вуљуди он муљиби тафрењ ва таншити баъзе тибоъ гардад. њаройина дар ин боб аз ифрот 
иљтиноб бояд намуд ва ба нуктаву базла ќаноат бояд кард ва ин навъро мутоиба хонанд» 
[9, с.123]. 

Маълум мешавад, ки муњимтарин махсусияти њазл, ки онро аз њаљв фарќ мекунонад, 
ин љанбаи тафрењї доштан ва боиси ханда гардидани вай аст, ки ба ќавли пажўњишгарони 
он аз табъи шўху шанг сарчашма мегирифтааст. Њаљв бештар оњанги њаќорату дашном 
дорад, аммо ин сифотро њазл камтар касб мекунад ва он бештар дар муќобили љидд ќарор 
мегирад. Ба ибораи дигар, дар њаљв сухан ќатъї ва љиддї мебошад, дар њазл бошад, ин 
љиддият дар оњанги шухиомез баён мешавад.  

Мафњуми «танз» њамчун вожаи арабї буда, дар луѓат муодили афсўс, истењзо, даст 
андохтан, таъна задан, сарзаниш кардан ва нозу карашма маънидод шудааст. Њамчун 
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истилоњи адабї танз ба гунае фањмида мешавад, ки дар он нависанда љињатњои зишту 
манфї ва айбњову нуќси муњити иљтимоиро баён дошта, василањои бартафар намудани он 
нуќсонњоро њам мегўяд. Аз љумла, Муњаммади Муин дар «Фарњанги форсї» шарњи 
маънии луѓавї ва истилоњии «танз»-ро чунин менависад: «Танз - 1. афсўс кардан, масхара 
кардан. 2. танъа задан, сарзаниш кардан. 3. масхара. 4. танъа, сарзаниш. 5. ноз» [8, с.2237]. 

Дар адабиёти классикии тољик њарчанд мафњуми кулли танз ба таври истилоњи адабї 
таъкид нашудааст, аммо пажўњишгарон бархе аз ашъори шоиронро, ки мазомини 
сарзаниш, танъаномез ва њатто нози шоирона дар назди Худованд доранд, ба њамин 
равиши танзомез маънидод кардаанд. Масалан, ин ќитъа аз «Маснавии Маънавї» аст: 

Ончунон гўяд њакими Ѓазнавї, 
Дар «Илоњинома» хуш гар бишнавї. 
Кам фузулї кун ту дар њукми ќадар, 
Дархур омад шахси хар бо гўши хар [12, с.364]. 

Пажўњишгари эронї доктор Мину Футурачї зимни бознигарї ба равишњои зуњури 
танз дар «Асрор-ут-тавњид»-и Муњаммади Мунаввар танзро ин гуна тавзењ медињад: «Танз 
дар луѓат ба маънии масхара кардан, таъна задан ва дар истилоњ шеър ё насре аст, ки дар 
он заъфњо ва тазодњои ахлоќї, берасмињои иљтимої ва динї, ё иштибоњоти башарї бо 
шевае тамасхуромез ва ѓайримустаќим бозгў шавад. Шоир ё нависандаи танзпардоз барои 
ислоњи нобањинљорњои ахлоќї ва нобасомонињои љомеа бо ба масхара гирифтани ашхос ё 
одобу русум ва масоили мављуд дар љомеа ононро мавриди интиќод ќарор дода ва мањкум 
месозад» [15, с.35]. 

Бархе аз муњаќќиќони дигар танзро интиќоди иљтимої дар либоси рамзу киноя бо 
њифозати љанбањои њунарї гуфтаанд. Аз љумла, устод Шафеии Кадканї бошад, аз танз ин 
гуна маънии истилоњї баровардааст: «Танз иборат аст аз тасвирњои њунарии иљтимоъи 
наќизайн» [5, с.51]. 

Дар робита ба тафовути мафњумњои фавќуззикр пажўњишгари эронї Њусайни Размљў 
мулоњизоти хешро баён дошта, њаљву њазлро яке мешуморад, вале танзро аз ин ду мафњум 
људо мекунад. Ў аз љумла, чунин менависад: «Њаљву њазлу танз тафовутњое доранд: њаљву 
њазл ѓолибан бо ракокат ва дашному адами риояти иффати калом тавъам аст ва ќасди 
шоир дар баёни онњо барангехтани ханда ва масхара кардан аст. Аммо њадаф аз танзгўї 
танњо хандонидан нест, балки нешханд аст ва нешханди танз ѓолибан кинояомез ва тавъам 
бо хашму ќањре аст, ки бо худдории њакимонае омехта мебошад. Танз бо навъе шарму 
тамаллуки нафс њамроњ аст, вале њаљву њазл дарида аст ва худдориро намешиносад. Њаљву 
њазл сарењ аст ва танз дар парда. Њаљву њазл ваќењ аст ва танз матин, њазл ќасди 
хандонидан дорад вале танз дар пайи хандааш ибрат аст ва бо норавої меситезад. Њазл ба 
ноњинљории мављуд фаќат механдад, вале танз ба ноњинљории мављуд кина меварзад ва 
мехоњад онро аз миён бардорад. Ва аз ин руст, ки як асари танзолудагї метавонад дар 
таѓйири вазъи мављуд муассир бошад [11, с.90].  

Бањси баррасии моњияти адабии танз дар миёни осори мансури форсу тољик њам 
љараёни махсусе дорад. Аз љумла, ба навиштаи Мансури Растагор, муаллифи китоби 
«Анвоъи насри форсї» танз њамчун истилоњи адабї бар асоси меъёрњои шинохти асарњои 
мансур асаре аст, ки љанбањои бади рафтори башарї, заъфњои ахлоќї ва фасоди иљтимої ё 
иштибоњоти инсонро бо шевањои тамасхуромез ва бештар ѓайримустаќим бозгў мекунад. 
Шоир ё нависандаи танзпардоз бо њадафи ислоњи ноњинљорињои ахлоќї ва 
нобасомонињои иљтимої даст ба тамасхури ашхос ё одобу русум ва масоили мављуд дар 
љомеа мезанад [12, с.288]. 

Вобаста ба шарњу тавзењи Мансури Растагор метавон назари дигареро пайдо кард, 
ки танз метавонад љанбаи фалсафї дошта бошад ва дар ислоњи кулли мушкилоти башарї 
ва камбудињои љомеаи инсонї наќши муассир гузошта метавонад. Ин аст, ки вуљуњи танз 
асосан дар осоре ба љилва мерасанд, ки мазмунњои сиёсї ва иљтимої дошта, эътирози 
нависандаи асар ё порчањои шеъриро нисбати љомеа ифода мекунанд. Аввалин намунањои 
танз дар осори суханварони ќадимаи Юнон ба љилва омадааст, ки ба иттифоќи 
пажўњишгарон ин навъи осори њаљвиро метавон дар осори шоирони ин ањд чун 
Архилукус, Њипонукус ва Аристафон ба мушоњида гирифт. Ба назари Мансури Растагор 
аввалин намунањои барљастаи шеъри танзомезро дар адабиёти форсї дар ашъори 
Мавлонои Рум метавон ба мушоњида гирифт [12, с.288]. Дар адабиёти рус бошад, бештар 
дар њикоёти нависандаи маъруфи ин кишвар А.П. Чехов ба зуњур расидааст. 

Носири Некўбахт зимни баррасии махсусиятњои адабиву истилоњии ин мафоњим 
фарќи танзро аз њаљв ва њазл чунин баршумурдааст: 

1. Ќасди њаљв тахриб аст ва ќасди танз танбењ ва ислоњ. 
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2. Дар њаљв ѓалаба бар тасрењ, вузуњ ва тезиву тундї аст ва дар танз пўшидагї, киноя 
ва таъриз. 

3. Дар њаљв аѓрози шахсї њоким аст на ормонхоњї ва дар танз маќосиди 
ислоњталабона ва иљтимої ва ормонхоњї. 

4. Маќсуд аз њаљв мардумозорї аст ва аз танз ислоњу тазкия. 
5. Гоње дар њаљв бўи кизбу дурўѓ машоми љонро меозорад дар њоле, ки одамї дар 

оинаи танз тасвири ѓайре аз худ ва ё матлуб ва мањбуб тасаввур мекунад. 
6. Њаљв аз душманї ва кинаварзї моя мегирад ва танз аз дўстї. 
7. Дар њаљв фард ё чизи муайяне мавриди њадаф ќарор мегирад. Аммо дар танз њар 

фард ё чизе бо он хусусиёт метавонад маќсуд бошад. 
8. Њаљв мањсули даврони озодї аст ва танз мањсули даврони хафаќон [9, с.95]. 
Аз таъйини тафовути миёни њаљву танз, ки донишманди ёдшуда зикр намудааст, 

маълум мешавад, ки ў низ њаљвро аз њазл људогона мешуморад, на ончунон ки Њусайни 
Размљў ин ду мафњумро айни њамдигар дониста, дар бештари маворид онњоро дар канори 
њамдигар ба масобаи як мафњуми куллї ёд мекунад. Аз сўи дигар, мавсуф зимни мушаххас 
намудани фарќияти ин навъњои адабї њадафњои иљтимоиву адабии њар яке аз онњоро ба 
таври мушаххас муайян менамояд, ин амр низ ба ќимати илмии андешањои ў ишорат 
мекунад. 

Аз ин нуќтаи назар, Носири Некўбахт он чї таъйин мекунад, танњо фарќиятњоест, ки 
миёни њаљв ва танз гузошта мешавад. Барои њазл ва танз бошад, пажўњишгари мазкур 
наздик ба 14 фарќиятњои дигареро зикр намудааст, ки муњимтарини онњо ба таври зайл 
баён шудаанд: 

1. Њазл бе њадаф аст ва танз њадафдор. 
2. Њазл ваќењу бепарда аст ва танз дар парда ва њамроњ бо тамаллуки нафс. 
3. Њазл бераг аст ва танз мутаъассиб. 
4. Њазл фаќат механдонад ва танз механдонаду ибрат медињад. 
5. Њазл аз табъи шўху шанг моя мегирад ва танз аз рўњи соф ва содиќ. 
6. Њазл риндона механдонад ва танз њакимона таъна мезанад. 
7. Дар њазл неши ќалам бо захми забон ва сароњату вузуњ њамроњ аст, аммо дар танз 

неши ќалам бо истењзо ва рамзу киноя [9, с.96]. 
Аз ин фарќиятњо маълум мегардад, ки ќабл аз њама новобаста ба вуљуди 

њаммонандињо ва шабоњат дар батну муњтавиёти мафњумњои «њаљв»-у «њиљо», «њазл»-у 
«танз» онњо аз назари адабї истилоњоти људогона, мустаќил ва дар маќоми аз њамдигар 
фарќкунанда њастанд ва њар яке дорои хусусиятњои ба худ хосе мебошад, ки якеро аз 
дигаре тафовут мебахшад. Ба таври умумї гуфтан мумкин аст, ки агар дар њаљв бештар 
њаќорату дашном, ќабењгўї, истифодаи калимањои нолозим ва аз муомилот берун ва 
монанди ин имтиёз дошта бошад, њазл бештар ба табъи шўху шанг такя мекунад ва њосили 
он асосан тафрењу хандонидан ва хушњолї ба шумор меояд. Дар танз бошад, суханони 
рамзу киноятомез ва дар канори ин пешнињоди роњњои ислоњи камбуди иљтимої мављуд 
аст ва муњимтар аз њама асолати њунарї дар танз маќоми авлавияташро аз даст намедињад, 
чунонки ин хусусият дар њаљву њазл камтар ба мушоњида мерасад. Гузашта аз ин, дар танз 
рамзу киноят бештар истифода мешавад ва њамин корбандии рамзу киноят боиси 
афзудани љанбањои њунарии он мегардад. 

Муќарриз: Н.Нурзод – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ФАЊМИШИ АДАБИИ ЊАЉВ ВА ОМИЛЊОИ ЗУЊУРИ ОН ДАР АДАБИЁТИ ФОРСУ ТОЉИК 
Маќола ба тањќиќу баррасии мафњуми адабии њаљв бахшида шудааст. Муаллиф бар асоси корбурди 

тафсироти дар фарњангњои ќадим ва муосир омада нахуст ба шарњу тавзењи маънои луѓавии он пардохта, 
муќаррар намудааст, ки  сарчашмањои зуњури онро метавон аз адабиёти даврони бостон, аз намунањои 
насри пањлавї бозљўи кард, ки «Дарахти ассуриг» яке аз онњо мебошанд. Њамзамон, бањсу баррасињои 
муаллиф рољеъ ба сайри таърихи аносири хаљв дар шеъри ањди аввали адабиёти тољик љараён гирифта, 
дидгоњњои шоирони ањли ирфон низ шарњу тафсир шудаанд. Ба таври умумї гуфтан мумкин аст, ки агар дар 
њаљв бештар њаќорату дашном, ќабењгўї, истифодаи калимањои нолозим ва аз муомилот берун ва монанди 
ин имтиёз дошта бошад, њазл бештар ба табъи шўху шанг такя мекунад ва њосили он асосан тафрењу 
хандонидан ва хушњолї ба шумор меояд. Дар заминаи баррасињои илмии хеш ба натиљае расидааст, ки дар 
баробари умумиятњои муайян миёни  њаљв, танз, њиљо бархе фарќиятњое низ љой доранд, ки аз мундариљаи 
ашъори мухталиф онро муќаррар сохтан мумкин аст.  

Калидвожањо: њаљв, њиљо, танз, адабиёти тољик, давраи Сомониён, танќид, истењзо, назм, наср, 
ашъори њаљвї, киноя, мазњака. 

 

ЛИТЕРАТУРНОЕ ПОНИМАНИЕ САТИРЫ И ЕГО ПОЯВЛЕНИЕ В ПЕРСИДСКО-ТАДЖИКСКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ 
Статья посвящена изучению художественной концепции сатиры. Опираясь на использование интерпретаций 

в древней и современной культурах, автор сначала поясняет его лексическое значение, отмечая, что истоки его 

проявления можно проследить в античной литературе, примерах пехлевийской прозы, одним из которых является 
«Ассирийское дерево». В то же время в статье приводятся авторские рассуждения об истории элементов сатиры в 

поэзии первой эпохи таджикской литературы, а также взгляды поэтов-мистиков. В общем, если сатира имеет 

больше привилегий, чем оскорбления, нецензурные выражения, употребление ненужных и устаревших слов и так 
далее, то юмор основан больше на шутках, а результатом в основном является веселье и смех. На основе своих 

научных исследований автор пришел к выводу, что наряду с определенным сходством между сатирой, шуткой и 
слогами существуют и некоторые различия, которые можно выявить по содержанию различных стихотворений. 

Ключевые слова: сатира, слог, шутка, таджикская литература, саманидский период, критика, сатира, 

поэзия, проза, сатира, ирония, юмор. 
 

LITERARY UNDERSTANDING OF SATIRE AND ITS APPEARANCE IN PERSIAN-TAJIK LITERATURE 

The article is devoted to the study of the artistic concept of satire. Based on the use of interpretations in ancient and 
modern cultures, the author first explains its lexical meaning, noting that the origins of its manifestation can be traced in 

ancient literature, examples of Pahlavi prose, one of which is the Assyrian tree. At the same time, the article presents the 
author's reasoning about the history of the elements of satire in the poetry of the first era of Tajik literature, as well as the 

views of mystic poets. In general, if satire has more privileges than insults, obscene language, the use of unnecessary and 

outdated words, and so on, then humor is based more on jokes, and the result is mainly fun and laughter. Based on his 
scientific research, the author came to the conclusion that along with a certain similarity between satire, jokes and syllables, 

there are also some differences that can be identified by the content of various poems. 

Key words: satire, syllable, joke, Tajik literature, Samanid period, criticism, satire, poetry, prose, satire, irony, 
humor. 
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УДК: 891.550 
НАЗИРА ВА ТАЗМИНЊОИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ БАР ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ 

ШЕРОЗЇ 
 

Рањимова М.И. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Дар таърихи адабиёти форсу тољик татаббуъ ва тазмин њамчун яке аз шаклњои зуњури 

таъсир ва робитаи эљодии байнињамдигарии адибон ба назар мерасад. Шоирони бузурги 
њар як аср ба ашъори њамдигар дар жанрњои гуногун ва бо тарзу усулњои мухталиф љавоб 
гуфтаанд. 

Тазмин чунин санъати бадеиест, ки шоире ягон мисраъ ё байт ва ё зиёдаро, ки 
машњур ва хушоянда бошад, дар љойи муносиби шеъри худ биёрад ва ишора кунад, ки ин 
иќтибос аз фалон шоир аст. Дар тазмин омадани номи шоир шарти њатмї мебошад, аммо 
дар таърихи адабиёти классикии форсу тољик тазминњои бисёреро дучор омадан мумкин 
аст, ки тахаллуси шоир дар онњо зикр наёфтааст. Масалан, дар байни тазминњои Љомї ба 
Њофиз хеле кам тазминњоеро дучор омадан мумкин аст, ки номи шоир зикр шуда бошад. 

Маънии луѓавии назира чизи монанд, шабењ аст. Дар адабиётшиносї бошад њамчун 
истилоњи адабї ба кор бурда мешавад. Маънои истилоњии он дар «Фарњанги истилоњоти 
адабиётшиносї» чунин оварда шудааст: «Назира (арабї- монанд)- шеърест, ки ба таќлид 
ва пайравии шеъри ягон шоири гузашта ё муосир навиштааст. Назира аз љињати 
нишонањои зоњирї - вазн ва ќофияву радиф ба асари аввалї монанд аст» [12, с.69]. Тазмин 
ва назира бо баъзе хусусиятњои худ аз њам фарќ мекунанд. Ин фарќ дар он аст, ки дар 
тазмин фаќат шоњбайтњо ё байтњои хеле маъруфу машњурро меоранд. Дар назира бошад, 
ба шеъри дорои бадеиёти баланд ва писанди адибони зиёд гардида љавоб мегўянд. Дар 
айни њол ин ду истилоњ дорои хусусиятњои якхела, монанд мебошанд, зеро баъзе 
хусусиятњои назира (вазн, ќофия, радиф ва мавзуи ягона) дар тазмин низ љой дорад. Аз ин 
рў, дар байни онњо фарќи куллї љой надорад. Бояд тазаккур дод, ки назирасарої дар 
адабиёти тољик таърихи хеле ќадима дорад. 

Адабиётшинос Абдулѓанї Мирзоев дар хусуси вуљуд доштани анъанаи назирасарої 
ва тазмингўии асри XI чунин изњори аќида кардааст: «... дар ин давра (асри XI) на ин, ки 
ќасида ва ашъори пандомези Рўдакї мавриди диќќати шоирон ќарор мегирад, яъне 
байтњои људогонаи ашъори ўро тазмин намуда, маонии људогонаи ашъорашро дар 
шеърњои худ ба кор мебаранд, балки дар хусусиятњои шаклї низ ба Рўдакї пайравї карда 
мешавад» [11, с.30-31]. 

Дар асри XII, ки ѓазалсарої то дараљае ављ мегирад ва шоирон дар девонњои худ ба 
ѓазал ќисмати алоњида људо кардаанд, тазмин ва татаббуот њамчун як хусусияти 
ѓазалсароии ин давр дониста шудааст. «Хусусияти дигари ѓасалсароии ин давр (асри XII) 
– мегўяд, А.Мирзоев- аз њамин иборат аст, ки ба осори шеърии асри X махсусан ашъори 
Рўдакї ва маонии ашъори шоирони људогонаи он давра ѓазалњои људогона ба вуљуд 
меоянд» [11, с.34]. 

Муаллиф барои исботи фикри худ як ѓазали дар татаббуи «Бўйи љўйи Мўлиён ояд 
њаме»-и Рўдакї сурудаи Саноиро, ки матлааш: 

«Хусрави Мозандарон ояд њаме, 
Ё Масењ аз осмон ояд њаме...» 

аст, оварда, аз уњдаи љавобгўї баромада тавонистани Саноиро ќайд кардааст. Инчунин 
дар ин аср татаббуъ ва тазмингўї байни ќасидасароёни номї, мисли Анварї ва Зањири 
Форёбї, Сайфи Исфарангї ва Хоќонї низ хеле ављ мегирад. 

Бино ба ишораи адабиётшинос Расул Њодизода дар асри ХIII татаббуъ дар жанри 
ѓазал низ ривољ мегирад [3, с.49]. Сабаби ин дар он аст, ки дар эљодиёти шоирони ин давр 
жанри ѓазал мавќеи намоёнро ишѓол мекард. Махсусан љавобиягўии шоирон ба ѓазалиёти 
Саъдї хеле бисёр дида мешавад. 
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Татаббуъгўї дар асри ХIV низ, ки давраи ривољу равнаќи нињоят пурављи ѓазал аст, 
дар байни шоирони бузурги давр Камоли Хуљандї , Њофизи Шерозї, Салмони Соваљї 
хеле зиёд ба мушоњида мерасад. Ба мисли: 

Салмон: 
Дар азал акси маи лаъли ту дар љом афтод, 
Ошиќи сўхтадил дар тамаи хом афтод... [14, с.50]. 

Њофиз: 
Акси рўи ту дар оинаи љом афтод, 
Ориф аз хандаи май дар тамаи хом афтод... [14, с.50]. 

Дар асри ХV анъанаи татаббуъгўии шоирони гузаштаи моро яке аз симоњои 
барљастаи ин аср Абдуррањмони Љомї давом дода, бо тарзу усулњои нав ба ашъори 
шоирони пешина љавоб гуфтааст. Абдуррањмони Љомї дар бисёр ѓазалњои худ аз Саъдї, 
Њофизи Шерозї, Камоли Хуљандї, Хусрави Дењлавї ва дигар ѓазалсароёни гузашта 
пайравї ва истиќбол намудааст. 

Бино ба гуфтаи Аълохон Афсањзод дар ѓазалњои Љомї ду навъ сурат гирифтани 
таъсири Њофиз мушоњида мешавад: 

Якум, дар бисёр ѓазалњои Љомї калимањои зиёд, ки хосси ѓазаланд, баъзе ибораву 
таъбирњо (аз ќабили «турки ошиќкуш», «зулоли Хизр», «љавњари фард», «кўи муѓон», 
«масти бода», (ё сабуњ)- и азал, «аз дида равон шудани хуни дил», «савмааи њирмон», 
«шамшоди сояпарвар» ва ѓайра) ва мазмунњои мисраъ ё байтњои људогонаи Њофизро 
дидан мумкин аст. 

Њофиз: 
Турки ошиќкуши ман маст бурун рафт имрўз, 
То киро хуни дил аз дида равон хоњад буд? 

Љомї: 
Намедонам чї шуд, к-аз тиркаши он турки ошиќкуш, 
Ба љонам тири зањролуди пайкон дер меояд. 

Њофиз: 
Роњам мазан ба васфи зулоли Хизр, ки ман, 
Аз љоми шоњи љуръакаш њавзи кавсарам. 

Љомї: 
Дардењ, зулоли Хизр, ки рафт он чї гуфтаме, 
Зўњди маро асос чу садди Сикандар аст. 

Лекин, чунон ки муаллифи номбурда гуфтааст [4, с.141], чунин ѓазалњои Љомї на аз 
љињати вазну ќофия ва на аз рўйи хусусиятњои дигар ба ашъори Њофиз шабоњат надоранд. 
Дар чунин мавридњо мо ќатъан њукм карда наметавонем, ки ин калимаву иборањо ва 
мазмунњо мањз ба тавассути ашъори Њофиз ба ашъори Љомї дохил гардида бошад ва ё аз 
манбаи дигаре, шояд онњоро шоир дидаву дониста истифода карда бошад, ё бидуни 
ихтиёр ва њатто мумкин аст ин баробар омаданњо тасодуфї ва ба њамдигар беробита 
бошанд. Вале дар ин њолатњо њам аз Њофиз гирифта шудани онњо муайяну равшан аст, 
мисли ду байти зерин: 

Њофиз: 
Кай шеъри тар ангезад, хотир, ки њазин бошад, 
Як нукта дар ин маънї гуфтему њамин бошад [4, с.109]. 

Љомї: 
Гар шеъри хушат бояд, хуш кун дили Љомиро, 
Хотир, ки њазин бошад, кай шеъри хуш ангезад? [6, с.147]. 

Чунон ки мебинем, њарду байт дар як вазн (бањри раљази мусаммани маќтўъ) суруда 
шудаанд ва Љомї мисраи якуми байти Њофизро ба воситаи пасу пеш овардани иборањо, 
ки ќофияи ѓазали ў талаб мекунад ва иваз кардани калимаи «тар» бо «хуш» тањрир карда, 
онро чун бурњони фикри худ овардааст. 

Дуюм, Абдуррањмони Љомї ќариб ба бисту њашт ѓазали Хоља Њофиз бевосита сию 
панљ љавоб гуфта, «ба воситаи пайравї ба мавзуъ, тасвири њолатњои мухталифи ишќ, 
овардани таркибњо, иборањо, ќофияњо, радифњо ва вазнњои ѓазалњои Њофиз, ки њамаи ин 
аз талаботи назира сар мезанад, робитаи худро бо Њофиз нишон дода дар њусни баён, 
таносуби сухан, мутобиќати алфоз бо маонї, равонї, ширинї, борикандешї, хушоњангї, 
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нуктасозї, латифапардозї, сафои афкор, истифодаи истилоњоти ањли тасаввуф ва салосату 
балоѓат бо ў мусобиќа мекунад» [7, с.142]. Вале, хусусияти ба назар намоёнтари ѓазалњои 
љавобии Љомї ба Њофиз он аст, ки Љомї ѓазалњои Њофизро њатман дар вазн пайравї 
карда, радиф ва баъзан калимањои ќофияшавандаи онро мегирад, ки ин аз талаботи 
љавобия сар мезанад. Дар ѓазалњои поёнии Њофиз ва Љомї ин хусусиятњоро мушоњида 
кардан мумкин аст: 

Њофиз: 
Дўш савдои рухаш, гуфтам: зи сар берун кунам, 
Гуфт: ку занљир, то тадбири ин маљнун кунам? 
Ќоматашро сарв гуфтам, сар кашид аз ман ба хашм, 
Дўстон аз рост меранљад нигорам, чун кунам? 
Нукта носанљида гуфтам, дилбаро маъзур дор, 
Ишвае фармої, то ман табъро мавзун кунам! 
Зардрўї мекашам, з-он табќи нозук бегуноњ, 
Соќиё љоме бидењ, то чењраро гулгун кунам. 
Ман, ки рањ бурдам ба ганљи њусни бепоёни дўст, 
Сад гадое њамчу худро баъд аз ин Ќорун кунам... 
Эй мањи номењрубон, аз банда Њофиз ёд кун, 
То дуои давлати он њусни рузафзун кунам! [4, с.240]. 

Љомї: 
Њар замон гўям, ки аз дил мењри ў берун кунам, 
Лек бо худ бас намеоям, надонам чун кунам? 
Булаљаб коре, ки халќе дар паи дармони ман, 
Ман ба фикри он, ки њар дам дарди хеш афзун кунам, 
Гар нињам гирён сар андар кўњ бе лаъли лабаш, 
Сангњоро чашма созам,чашмањоро хун кунам. 
Наќш бандам сўи ў сад нома, мазмун сузу дард, 
Ашки хунин бар рухи девони он мазмун кунам, 
Љои тадбиру дуо хоњам зи Лайлї ќисса хонд, 
То ки аз рўе гузар бар турбати Маљнун кунам. 
Халќро бар маљмари ѓам дил бисўзонам чу уд, 
Нола дар чанги фироќаш гар бад-ин ќонун кунам. 
Кушта шуд Љомї зи њаљр, афсонаи васлаш чї суд. 
Мурѓи бисмил кай зияд, сад бор агар афзун кунам [8, с.549]. 

Дар ин ду ѓазал ќонуну ќоидањои анъанавии назирасарої ба хубї риоя карда 
шудааст. Њар ду ѓазал бо як вазн – бањри рамали мусаммани мањфуз, ки аз такрори 
«фоилотун фоилотун фоилотун фоилун» иборат мебошад, сохта шудааст; ќофияи он низ 
як хел буда, калимаи «кунам» радифи онњоро ташкил медињад. Аз нуќтаи назари мазмуну 
мундариља њар ду ѓазал ба мавзуи анъанавии ишќу муњаббат бахшида шудааст. 

Дар ѓазалњои љавобияи Љомї баъзан чунин ба назар мерасад, ки ѓазали љавобияи ў аз 
љињати равонї, нозукбаёнї, нуктасанљї, радифу вазн ба ѓазали Њофиз њампоя буда, 
чандин калимаву иборањои ќофияшавандаи ѓазали Њофиз дар ѓазали Љомї ба назар 
мерасанд. Вале дар чунин љавобияњои Љомї гоњо таѓйири мавзуъ (њол он ки риояи он 
њатмист) ба назар мерасад, ки инро дар ѓазалњои зерин ба хубї мушоњида мекунем: 

Њофиз: 
Нафаси боди сабо мушкфишон хоњад шуд, 
Олами пир дигарбора љавон хоњад шуд. 
Арѓувон љоми аќиќе ба суман хоњад дод, 
Чашми наргис ба шаќоиќ нигарон хоњад шуд. 
Гул азиз аст, ѓанимат шуморедаш сўњбат, 
Ки ба боѓ омад, аз ин роњу аз он хоњад шуд. 
Ин татовул, ки кашид аз ѓами њиљрон булбул, 
Ба соропардаи гул наъразанон хоњад шуд. 
Эй дил, ар ишрати имрўз ба фардо фиканї, 
Мояи наќди баќоро, ки замон хоњад шуд. 
Моњи шаъбон мадењ, аз даст ќадањ, к-ин хуршед, 
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Аз назар то шаби иди рамазон хоњад шуд. 
Мутрибо, маљлиси унс асту ѓазал хону суруд, 
Чанд гўї, ки чунин асту чунон хоњад шуд. 
Гар зи масљид ба харобат шудам айб макун, 
Маљлиси вазъ дароз асту замон хоњад шуд. 
Њофиз аз бањри ту омад сўи иќлими вуљуд, 
Ќадаме нењ, ба фидоам, ки равон хоњад шуд [4, с.111]. 

Љомї: 
Боз хуни дилам аз дида равон хоњад шуд, 
Чашмам аз њар мижа хунобафишон хоњад шуд. 
Њаст маќсуди дилат он, ки бимирад зи ѓамат, 
Њарчи маќсуди дили туст, чунон хоњад шуд, 
Баски хунинкафанон доѓи ту ба дил рафтанд, 
Њама сањрои адам лоласитон хоњад шуд. 
Дид дар кўдакият пиреву гуфт: «Ин рўзе 
Фитнаи оламу ошўби љањон хоњад шуд». 
Шакли боло бинамо, гарчи шаби танњої, 
Дар дилам нолаву дар сина синон хоњад шуд. 
Хуни ман љои дигар рез, ки љун дар кўят, 
Кушта афтам, њамаро бар ту гумон хоњад шуд, 
Њар кї дид аз рухи ту хурраму хуш Љомиро, 
Гуфт, к-ин пир дигарбора љавон хоњад шуд [8, с.343]. 

Ѓазали Њофиз мавзуи фалсафиро дар бар кардааст, ки дар он фалсафаи њаёт, зиндагї 
ба тарзи равшан зуњур меёбад. Шоир аз матлаи ѓазал сар карда, бањорро тасвир менамояд 
ва бо овардани мисраи «Олами пир дигарбора љавон хоњад шуд» даргузар будани бањор ва 
ба ин васила олами таѓйирёбанда - гузаронро ба ќалам додааст. Дар ду байти матлаъ 
бошад, оњангњои тасаввуфї њис карда мешавад. 

Мавлоно Љомї дар њамин вазну ќофия ва банду басти ѓазали Њофиз ѓазале иншо 
кардааст, ки мавзуи он тасвири ишќи њаќиќї, реалии инсонї буда, беилтифотї, бевафогии 
маъшуќаи сангдил нисбат ба ошиќ нишон дода шудааст. 

Агар мо ин ѓазали љавобияи Љомиро дурусттар аз назар гузаронем, чизи дигаре 
диќќати моро ба худ мекашад. Ин њам бошад, он аст, ки Љомї ду мисраи ду ѓазали 
Њофизро бо каме таѓйирот дар ѓазалаш истифода кардааст, ки якеи он мисраи дуюми 
байти матлаи ѓазали дар боло зикршудаи Њофиз буда, ѓазали Љомї бо он хотима меёбад. 
Дигаре /«Боз хуни дилам аз дида равон хоњад шуд»/ аз мисраи дуюми байти шашуми 
ѓазали Њофиз / «Турки ошиќкуши ман маст бурун рафт имрўз, то киро хуни дил аз дида 
равон хоњад буд»/ гуфта шудааст, ки мисраи аввали байти матлаи ѓазали Љомиро ташкил 
медињад. Аз ин мушоњида маълум мегардад, ки Љомї бо ин ѓазали љавобияи худ ба ду 
ѓазали Њофиз љавоб гуфтааст, зеро ин ѓазалњо аз љињати вазн њам як хеланд. Ѓазали Љомї 
аз љињати банду баст ва умуман ќариб, ки аз масолењи ѓазали Њофиз таркиб ёфтааст, вале 
Љомї дар њамин банду баст мавзуи дигарро њал намудааст. 

Ѓазалњои зерини Њофиз ва Љомї низ далели фикри боло шуда метавонанд, ки мисли 
ѓазалњои номбурда дар мавзуъњои гуногун гуфта шудаанд. Матлаи онњо чунин аст: 

Њофиз: 
Гулбаргро зи сунбули мушкин ниќоб кун, 
Яъне, ки рух бипўшу љањоне хароб кун... [4, с.272]. 

Љомї: 
Сўфї матои савмиа рањли шароб кун, 
Пиронасар талофи ањли шабоб кун... [8, с.604]. 

Дар рафти мутолиаи ѓазалиёти ин ду симои бузург маълум гардид, ки Абдуррањмони 
Љомї ба ѓазали машњури Њофизи Шерозї, ки дар сањифаи аввали девони ў љойгир аст, 
бевосита панљ љавоб гуфтааст. Ѓазали мазкури Хоља Њофиз чунин шуруъ мешавад: 

Ало ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо, 
Ки ишќ осон намуд аввал, вале уфтод мушкилњо... 

Мавзуи ѓазали Њофиз ишќ буда, дар он мушкилоти ишќи ирфонї ва азобу 
машаќќатњои сўфиён дар тариќатњои ба висолрасї, ба ќутб наздикшавї ва бо маъшуќ як 



240 
 

шудан тасвир ёфтааст. Дар ѓазали номбурда Њофиз аз санъати муламмаъ, ё ин ки ширу 
шакар моњирона истифода кардааст ва ѓазали ў оѓози худро аз ин санъат гирифта, анљоми 
он низ бо санъати муламмаъ ба вуќуъ мепайвандад. 

Мавзуи љавобияи якуми Љомї бар хилофи ѓазали Њофиз ишќи њаќиќї буда, дар он 
васфи маъшуќа, муњаббати баланди ошиќ ва мушкилоти бењадду њисоби ќањрамонони 
лирикї дар роњи ишќи пок тасвири пурра ёфтааст. Шоир њалли ин мушкилотро танњо дар 
май мебинад ва ин хулосаи худро дар байти маќтаъ бо зикри номи Њофизу овардани 
мисраи байти матлаи ѓазали мазкури ў, ба таври зайл баён мекунад: 

Чу афтод мушкиле Љомї ба соќї гўй чун Њофиз, 
«Ало ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо». 

Љомї низ мисли Њофиз аз санъати муламмаъ истифода кардааст. Ба замми ин, дар 

ѓазали ў санъати талмењ низ ба назар мерасад. Ӯ ба воситаи ишорањо ба Маљнуни 
љафокаш ва Лайлии бењамто ранљ кашиданњои ошиќро дар роњи ишќи маъшуќа ва хеле 
зебою боќадр будани маъшуќаро боз њам равшантар ва ба назар намоёнтар нишон 
додааст. Масалан: 

Чу њар манзил, ки Лайлї карда љо ќаъб аст Маљнунро, 
Ба ќасди каъба Маљнунро чї њољат ќатъи манзилњо. 

Дар љавобияи дуюм Љомї бидуни монандии мавзуъ, ѓоя, истифодаи калимањои 
ќофияшаванда / њафт калимаи ќофияшавандаи Њофиз ба монанди: «дилњо», «соњилњо», 
«новилњо», «мушкилњо», «манзилњо», «мањмилњо», «мањфилњо»-ро истифода кардааст / ду 
мисраи ѓазали Њофиз низ ба тариќи тазмин дохил гардидааст: 

Шароби лаъл бошад ќуввати љон, ќуввати дилњо, 
«Ало ё айюњассоќї, адир каъсан ва новилњо», 
Чу з-аввал ишќ мушкил буд охир њам чаро гўем, 
«Ки ишќ осон намуд аввал, вале уфтод мушкилњо» [8, с.144]. 

Дар љавобияи сеюми Љомї, ки њамвазни ѓазали Њофиз буда, баъзан мазмунњо шабењи 
њамдигаранд, як мисраи ѓазали Њофиз ба тариќи таќсим дар ду мисраи ѓазали Љомї 
истифода шудааст: 

Ало ё айюњассоќї, май омад њалли мушкилњо, 
Зи май мушкил бувад тавба, адир каъсан ва новилњо [8, с.147-148]. 

Ин ѓазали Љомї низ мисли ѓазали Њофиз мавзуи ишќи ирфониро ба худ касб 
кардааст. 

Љавобияњои чорум ва панљуми Љомї чун назира ба ѓазали мазкури Њофиз суруда 
шуда, ба талаботи назирасарої пурра љавоб медињанд ва аз љињати равонї, содабаёнї, 
образофарї, истифодаи истилоњоти ањли тасаввуф, таносуби сухан, мутобиќати алфоз бо 
маъонї, равонї ва хушоњангї баробарарзиши ѓазали Њофиз мебошанд. Ѓазали Љомї 
чунин аст: 

Кўсу арроњ дарад хазидасоќї ва каблињо, 
Ки бошад дар кафи ў ќуввати љонњо, ќуввати дилњо. 
Расад соле, ки сўи маќсад яке рањ бурду боќиро, 
Шуд андар роњ домангир обу хоки манзилњо. 
Ба љон андар хатар дар бањр ѓаввосон паи гавњар, 
Нишаста аз хатар эмин садафчинони соњилњо. 
Чї гўям васфи он шоњ њад, ки то бошад љањон бошад, 
Њадисаш наќли маљлисњо, љамолаш шамъи мањфилњо. 
Шутур раќќос гардад бар Маѓелон чун шавад њоде, 
Ба васфи каъбаву васлаш љарасљунбони мањмилњо. 
Бирез, эй дида, бар хоки мазаллат гиряи њасрат, 
Ки гулњои каромат бардамад рўзе аз ин гилњо, 
Рухи хидмат матоб аз суњбати пири муѓон, Љомї, 
Ки он љо мешавад дафъи бало њалли мушкилњо [7, с.144]. 

Мавзуи ѓазали мазкури Љомї мисли ѓазали Њофиз ишќи ирфонї буда, дар он азобу 
машаќќатњои ошиќ дар роњи ба висолрасї ифода ёфтааст. Љомї дар ѓазали худ шаш 
калимаи ќофияшавандаи ѓазали Њофизро истифода кардааст. Њамчунон, дар ѓазали Љомї 
ба миќдори муайян калимаву иборањои ѓазали Њофиз низ ба монанди: «љарас», «пири 
муѓон» ва ѓайра ба назар мерасанд. Аз љињати мазмун низ баъзе мисраю байтњои ѓазалњои 
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номбурда ба њамдигар шабоњат доранд. Љомї њам мисли Њофиз ѓазали худро бо санъати 
муламмаъ сар кардааст. Њарду шоир њам аз таносуби сухан хеле моњирона истифода 
кардаанд, ки ин боиси дилписандиву дилнишинї ва содагиву равонии ѓазали онњо 
гардидааст. 

Вале аз ин гуфтањо чунин хулоса барнамеояд, ки ѓазали Љомї такрори гуфтањои 
Њофиз бошад, балки ў њамон мавзуъро ба тарзи махсуси худ, ба воситаи калимаву 
таъбирњои нав ва образњои тозаи шеърї ифода кардааст. 

Љавобияњои охирини Љомї ба ѓазали мазкури Њофиз низ ба тамоми талаботи 
назирасарої ба хубї мувофиќат мекунад. Мавзўи он бар хилофи ѓазали Њофиз ишќи 
њаќиќї, табиии инсонї мебошад.  

Шеъри зерин пайравї ба шеъри суннатии араб аст, ки дар аввали ќасида, дар 
ќисмати насиб ё ташбиб, ки ќисмати таѓаззулї низ номида мешавад, шоир дар осори 
боќимондаи манзили мањбуба ёди гузашта мекунад. Дар ин байт шоир изњори муњаббат ва 
пазмонї ба сарзаминњои муќаддас, дар мисоли Наљд, ки яке аз ќисматњои Нимљазираи 
Арабистон аст, кардааст. 

Матлаи он чунин аст: 
Рафиќон хоки Наљд аст ин, нигањ доред мањмилњо, 
Ки орад шавќи ёрон гиря бар осори манзилњо. 

Сабаби њусни таваљљуњи зиёди Љомї ва гаштаю баргашта љавоб гуфтани ў ба ѓазали 
мазкури Њофиз дар чист? 

Бояд гуфт, ки ѓазали Њофиз аз љињати мавзую мазмун ва бадеиёт аз бењтарин 
ѓазалњои ў њисоб меёбад ва бењуда нест, ки ќариб њамаи девонњои бо нашрњои гуногун ба 
табъ расидаи Њофиз ибтидои худро аз ин ѓазал мегиранд. 

Дар пайравии ин ѓазал баъд аз Њофиз шоирони зиёде ѓазалњои худро сурудаанд. 
Љомї низ хостааст, ки ба ѓазали Њофиз назираи намоёне иншо кунад. Бинобар њамин њам, 
вай гаштаю баргашта ба ин ѓазали Њофиз љавоб гуфтааст. 

Сабаби дигар шояд дар он бошад, ки Љомї ба љавобияи гуфтаи худ ќаноат њосил 
накардааст. 

Аз ин рў, ба ѓазали мазкури Њофиз панљ ѓазали худро ба тариќи назира сурудааст. 
Ќудрати Абдуррањмони Љомї њамчун шоир дар гуфтани љавобия хеле калон аст. 

Санъати баланди љавобиягўии шоир аз он њам шањодат медињад, ки Љомї ба ѓазалиёти 
шоирони гузашта ва њамзамонони худ бо тарзу усулњои гуногун, навъњои мухталифи 
љавобияњои худро эљод кардааст, ки яке аз дигаре равону дилчасп ва латифу хушоњанг 
мебошанд. Аз мутолиаи ѓазалњои Мавлоно Абдуррањмони Љомї чунин ба назар мерасад, 
ки баъзе ѓазалњои ў бар ѓазалњои Хоља Њофиз дар айни замон њам љавобия ва њам тазмин 
мебошанд. Агар мо дар баъзе ѓазалњои љавобияи Љомї як мисраъ ё байти ѓазали Њофизро 
мушоњида кунем, дар баъзе њолат то се мисраи ѓазали Хољаро дар ѓазали Мавлоно Љомї 
дидан мумкин аст. Љомї дар ѓазали худ, ки бо матлаи: 

Маро, ки холи лабат тухми мазраи амал аст, 
Холи хати ту хатми сафинаи амал аст. 
ду мисраи Хоља Њофизро аз ѓазали бо матлаи: 
Дар ин замона рафиќе, ки холї аз халал аст, 
Сароњи маи нобу сафинаи ѓазал аст, 
тазмин кардааст, ки чунин аст: 
Ба ѓайри най, ки тињї шуд зи худ намебинам, 
«Дар ин замона њарифе, ки холї аз халал аст», 
«Сароњи маи нобу сафинаи ѓазал аст». 

Ин мисол бори дигар ба дурустии фикри боло далолат мекунад. Байтњои Љомї агар 
аз як тараф, дорои маънию мазмунњои тоза бошанд, аз тарафи дигар, мазмунан ба 
байтњои Њофиз наздиканд. 

Њофиз: 
Дил меравад зи дастам, соњибдилон, Худоро, 
Дардо, ки рози пинњон хоњад шуд ошкоро. 
Киштинишастагонем, эй боди шурта, бархез, 
Бошад, ки боз бинем дидори ошноро. 
Дањрўза мењри гардун афсона асту афсун, 
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Некї ба љойи ёрон фурсат шумор ёро. 
Дар њалќаи гулу мул хуш хонд дўш булбул, 
Њоти-с-сабўња њуббу ё айюња –с-сукоро! 
Эй соњиби каромат, шукронаи саломат, 
Рўзе тафаќќуде кун дарвеши бенаворо. 
Осоиши ду гетї тафсири ин ду њарф аст: 
Бо дўстон мурувват, бо душманон мадоро. 
Дар кўи некномї моро гузар надоданд, 
Гар ту намеписандї, таѓйир кун ќазоро. 
Он талхваш, ки сўфї уммулхабоисаш хонд, 
Ашњолано ва ањло мин ќублат-ил-изоро. 
Њангоми тангдастї дар айш кўшу мастї, 
К-ин кимиёи њастї Ќорун кунад гадоро. 
Саркаш машав, ки чун шамъ аз ѓайратат бизўзад, 
Дилбар, ки дар кафи ў мум аст санги хоро. 
Оинаи Сикандар љоми май аст, бингар, 
То бар ту арза дорад ањволи мулки Доро. 
Туркони порсигў бахшандагони умранд, 
Соќї, бидењ башорат риндони порсоро [9, с.43]. 

Љомї: 
Бар тарфи рух нињода он љаъди мушксоро, 
Чун шаб сияњ кардї рўзи сафеди моро. 
Бўят ба њар машоме њайф аст агар тавонам, 
Сўи ту рањ бибандам омадшуди саборо. 
Баъд аз њуљуми њиљрон бе давлати висолат, 
Боз омадам чї имкон сабри гурезпоро. 
Аз лаъли ту зи чашмам шуд хуни дил равона, 
Бас розњо, ки гардад аз бода ошкоро. 
Дорад раќиб бо ман дандонзанї ба кўят, 
Бо њам низои дерин бошад сагу гадоро. 
Бошад бинои давлат бар њиммати гадоён, 
Ин аст бар китоба айвони подшоњро. 
Бо сўњбате, ки гирам унс ин чунин, ки ишќат, 
Сагона сохт бо ман ёрони ошноро. 
Фарёд аз он муаллим к-омўхт дар дабистон, 
Торољи дини пирон тифлони дарбарро. 
Љомї зи сифлатабъон каш сафои њолат, 
Кардї сафое тира љоми љањоннаморо [7, с.143]. 

Таъсир расонидан ва манбаи илњому воситаи рушду камол гардидани эљодиёти як 
шоир ба шоири дигар дар адабиёти классикиамон бисёр вомехўрад. Дар таъсири эљодиёти 
бузургтарин ѓазалсарои Шарќ Шамсиддин Муњаммад Хоља Њофизи Шерозї садњо 
шоирон шеър эљод кардаанду ѓазал гуфтаанд. Гёте барин донишманди бузург худро 
пайрави Њофиз дониста, эљодиёти худро камтар аз ѓазалиёти дилангези Њофиз 
шуморидааст. Алишери Навої дар таъсири эљодиёти ў зиёда аз 300 ѓазал гуфтааст ва 
донишманди забардаст, устоди ѓазалсароёни форсу тољик дар асри XV Нуриддин 
Абдуррањмони Љомї низ ашъори Њофизро манбаи илњоми хеш ќарор додааст. 

Аз ин рў, татаббуъ ва пайравї ба ѓазалиёти Њофиз татаббуъ фаќат ба сабки худи 
Њофиз набуда, њамчунон ба таври эљодї ќабул намудани анъанањои бењтарини сабки 
ѓазалсароии классикї мебошад. 

Љомї дар ашъори худ санъату образњои бадеии Њофизро, ки бештар бо эњсосоти 
фалсафї ва руњи озодандешии назми ў вобаста буд, дар асри XV хеле инкишоф дод. 
Таъсири Њофиз дар ѓазалњои Љомї гуногун буда, ў ба ѓазалњои Хоља бо тарзу усулњои 
мухталиф љавоб гуфтааст. Назми дилангези Љомї њам давом ва инкишофи њамон 
анъанањои бењтарини назми шуарои гузаштааст, ки Љомї онро бо машраби пурљўши 
шоирона, завќи саршор, хиради комил ва эњсосоти латифи худ ба пояњои боз њам 
баландтаре бардоштааст. 

Муќарриз: Раљабова М. – номзади илмњои филологї,  
ДМТ. 
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НАЗИРА ВА ТАЗМИНЊОИ АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ БАР ЃАЗАЛИЁТИ ЊОФИЗИ ШЕРОЗЇ 
Дар маќола сухан дар бораи назира ва тазминњои Абдуррањмони Љомї ба ѓазалиёти Њофизи Шерозї 

меравад. Муаллиф кўшидааст, ки чї будани тазмин, назира ва татаббуъро шарњ дода, инкишофи 
назирасароиро дар адабиёти классикии форсии тољикї дар мисоли назира ва тазминњои Љомї ба ашъори 
Хоља Њофиз нишон дињад. Дар таърихи адабиёти форсу тољик татаббуъ ва тазмин њамчун яке аз шаклњои 
зуњури таъсир ва робитаи эљодии байнињамдигарии адибон ба назар мерасад. Шоирони бузурги њар як аср 
ба ашъори њамдигар дар жанрњои гуногун ва бо тарзу усулњои мухталиф љавоб гуфтаанд. Тазмин чунин 
санъати бадеиест, ки шоире ягон мисраъ ё байт ва ё зиёдаро, ки машњур ва хушоянда бошад, дар љойи 
муносиби шеъри худ биёрад ва ишора кунад, ки ин иќтибос аз фалон шоир аст. Дар тазмин омадани номи 
шоир шарти њатмї мебошад, аммо дар таърихи адабиётамон тазминњои бисёреро дучор омадан мумкин аст, 
ки тахаллуси шоир дар онњо зикр наёфтааст. Масалан, дар байни тазминњои Љомї ба Њофиз хеле кам 
тазминњоеро дучор омадан мумкин аст, ки номи шоир зикр шуда бошад.  

Калидвожањо: адабиётшиносї, Хоља Њофиз, тазмин, назира, Љомї, ашъор, ѓазал, сарчашма, пайравї, 
љавобия. 

 
ПОДРАЖАНИЕ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ ПОЭТИЧЕСКОМУ ОБРАЗЦУ ГАЗЕЛЕЙ ХАФИЗА ШИРАЗИ 

В статье рассматриваются взгляды Абдуррахмана Джами относительно поэтического мастерства Хафиза 
Шерази в написании газелей. Автор статьи сделал попытку объяснить смысл применения подражания, а также 
показать развитие стиля подражания в классической таджикско-персидской литературе на примере подражания 
Джами поэзии Ходжи Хафиза. В истории персидско-таджикской литературы применение подражания 
поэтическому образцу считаются одним из проявлений влияния и творческой связи между писателями. Во все века 
великие поэты откликались на поэзию друг друга в разных жанрах и стилях. Подражание - литературное, 
сознательное воспроизведение некоего литературно художественного образца,  которое поэт ставит в нужное 
место в своем стихотворении и указывает, на конкретное произведение и автора данного заимствования. Указание 
имени поэта является обязательным условием, но в истории нашей литературы можно встретить немало 
случаевкогда имя поэта не упоминается. Например, среди подражаний Джами поэзии Хафиза можно встретить 
очень мало подражаний, где не указывается имя подражаемого. 

Ключевые слова: литературоведение, Ходжа Хафиз, подражание, Джами, поэзия, газель, источник, 
следование, ответ. 

 
ABDURRAHMAN JAMI'S IMITATION OF THE POETIC SAMPLE OF GAZELLES BY HAFIZ SHIRAZI 

The article discusses the views of Abdurrahman Jami regarding the poetic skill of Hafiz Sherazi in writing ghazals. 
The author of the article made an attempt to explain the meaning of the use of imitation, as well as to show the 
development of the imitation style in classical Tajik-Persian literature on the example of Jami's imitation of the poetry of 
Khoja Hafiz. In the history of Persian-Tajik literature, the use of imitation of a poetic model is considered one of the 
manifestations of the influence and creative connection between writers. Throughout the ages, great poets have responded 
to each other's poetry in different genres and styles. Imitation is a literary, conscious reproduction of a certain literary and 
artistic sample, which the poet puts in the right place in his poem and points to a specific work and the author of this 
borrowing. The indication of the name of the poet is a prerequisite, but in the history of our literature one can find many 
cases when the name of the poet is not mentioned. For example, among Jami's imitations of Hafiz's poetry, one can find 
very few imitations where the name of the imitator is not indicated. 

Key words: literary criticism, Khoja Hafiz, imitation, Jami, poetry, ghazal, source, following, answer. 
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УДК: 82 

РАЊИМ ЉАЛИЛ – ФОЛКЛОРШИНОС 
 

Юсупова М.И. 
Донишгоњи давлатии њуќуќ, бизнес ва сиёсати Тољикистон 

 
Эљодиёти лафзии халќ манбаи илњом ва сарчашмаи эљоди нависандагону шоирон 

аст, ки эљодиёти Рањим Љалил аз ин истисно нест. Ин нависандаи мањбуб тањти таъсири 
фолклор ва бахусус афсонањо ба воя расида буд, дар муњите, ки таъсири эљодиёти халќ ба 
камоли маънавияш баръало эњсос мегардид. Ў дар замони наврасию љавонияш шоњиди 
бисёр анъанањои фолклорї гашта буд, ки таъсири мусбати онњоро дар осори нависанда ба 
мушоњида мегирем. Рањим Љалил на танњо нависанда буд, балки дар омўзиши фолклори 
мањал низ њиссаи сазовори худро гузоштааст. Чун сухан доир ба фолклоршиносии Рањим 
Љалил меравад, бояд ин масъаларо аз ду зовия назар кунем: 

1. Рањим Љалил  њамчун фолклоршинос; 
2. Рањим Љалил – донанда ва истифодабарандаи хуби эљодиёти лафзии халќ. 
Аз зовияи аввал агар назар кунем, Рањим Љалил њамчун гирдоваранда ва тарѓибгари 

фолклор баромад мекунад. Аз зовияи дуюм бошад, њамчун донанда ва нависандаи 
бомањорате аст, ки дурдонањои эљодиёти лафзии халќро моњирона дар осори манзуму 
мансураш ба кор бурдааст. 

Таваљљуњи Рањим Љалил ба омўзиш ва гирдоварии асарњои фолклорї ва тарѓибу 
ташвиќи эљодиёти лафзии халќ пас аз соли 1934 шурўъ гашта буд. Дар ин сол дар шањри 
Москва Анљумани нахустини нависандагони Иттифоќи Советї барпо гардидааст. Дар ин 
Анљуман, ки бегоњи санаи 17 августи соли 1934 баргузор гашта буд, нависандаи машњури 
рус, раиси Иттифоќи нависандагони СССР Максим Горкий таъкид мекунад, ки барои хуб 
ва воќеї инъикос кардани њаёти мардуми дењќон ва пролетариат омўзиши фолклор њатмї 
аст. Вай дар суханронияш ќайд мекунад, ки бе донистани эљодиёти лафзии халќ таърихи 
пролетариатро омўхтан ва фањмидан душвор аст [16, с. 10].  Баъди ин Анљуман раванди 
омўзиш ва гирдоварии фолклор дар байни адибон ва олимон густариш ёфт.  То 
баргузории ин Анљуман андешањои ѓалат доир ба эљодиёти лафзии халќ љой доштанд, ки 
осори фолклориро унсури куњнашуда ва барои сохти сотсиалистї номувофиќ 
мењисобиданд. Аммо баъди ин Анљуман муносибат ба фолклор таѓйир ёфт. М.Горкий дар 
баромадаш таъкид карда буд, ки адибони љавон бояд ба гирдоварї ва омўзиши эљодиёти 
лафзии халќ машѓул шаванд [16, с.11]. Баъди ин даъват дар Тољикистон низ адибони љавон 
ба гирдоварии фолклор шурўъ карданд. «Дар солњои 30-юм адибону муњаќќиќоне чун 
Њаким Карим (Каримзода), Лутфулло Бузургзода, О. Исматї, бародарон Абдусалом ва 
Абдушукур Пирмуњаммадзода, М. Турсунзода, А. Мирзоев, Рањим Љалил, Њ.Баќозода, Ш. 
Њусейнзода, Ф. Ниёзї, Х. Мирзозода, Т. Зењнї, Н.А. Болдирев ба гирдоварии маводи 
фолклори тољик машѓул шуданд» - таъкид мекунад фолклоршинос Д. Рањимї [13, с.63]. 

Ављгирии раванди љамъоварии фолклори тољик баъди Анљумани нависандагони 
Иттифоќи Шўравї ба назар мерасад. Аммо њаминро њам зикр кардан месазад, ки дар он 
солњо фолклоршиносии тољик рушду тараќќї накарда буд ва эљодиёти лафзии халќ бо 
љамъоварї ва коркарди адабї ва интихобу нашри мисолњои ба идеологияи замон мутобиќ 
мањдуд мегардид. 

Аслан, аз байни адибони тољик њанўз соли 1932 Њаким Карим бо маќолае тањти 
унвони «Адабиёти халќро љамъ кунем» арзишњои адабї ва фарњангии фолклорро таъкид 
дошта буд [13, с.63]. 

Баъдан Њ.Карим соли 1932 маљмуаи «Зарбулмасалњои тољик»-ро ба нашр мерасонад. 
Рањим Љалил низ њамчун адиби љавон ба љамъоварии фолклор шурўъ кардааст ва бо 

ин кор тамоми умр машѓул гаштааст. Дар солњои сиюми асри гузашта дар рўзномањои 
«Пролетари Хуљанд», «Бо роњи Ленинї» намунањои асарњои фолклориро тањти унвони 
«Аз об њалво» [ниг.: 1], «Чашмаи Арзанак» [ниг.: 23], латифањои «Ќозї ва тўќум» [ниг.: 10],  
«Хаёли кўкнорї» [ниг.: 22], «Ду кар» [ниг.: 8], «Уштур дар болои манора» [ниг.: 19], 
«Суњбати сарињавзї» [ниг.: 18] ба нашр расонида буд. Айни замон рўзномањои номбурда 
хеле нодиранд. 
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Дар боло ќайд гардид, ки баъди солњои сиюм то давраи ба таври васеъ рушд ёфтани 
фолклоршиносии тољик дар солњои 50-уми асри бист, гирдоварии маводи фолклориро 
адибони љавон ба сомон мерасониданд. Маводи фолклории љамъовардаи Рањим Љалил 
дар маљмуањои эљодиёти шифоњии халќ ба нашр расидаанд. Чунончи, дар маљмуаи 
«Фолклори тољик» шеъреро бо номи «Дар васфи боѓи шањри Ленинобод» ба нашр 
расонидаанд, ки онро њамчун гирдоварандаи фолклор Рањим Љалил сабт кардааст. Матни 
он шеър ин аст: 

Боѓи шањри мо аљаб зебо шуда, 
Сайргоње дар лаби дарё шуда. 
Як тараф хонишу як сў мусиќї, 
Як тараф овоздор кино шуда. 
Ќалъаи дерина аз нав зеб ёфт, 
Гўиё девораш аз тилло шуда. 
Хонаи дамгирии мењнаткашон, 
Ин њама аз давлати шўро шуда [21, с.20]. 

Мураттибони маљмуа дар повараќ доир ба ин шеър чунин ќайд кардаанд: «Гўяндаи 
ин ѓазал маълум нест, аммо рафиќ Рањим Љалил аз забони як колхозчии Ленинобод (дар 
моњи июни соли 1936) навишта гирифтааст» [21, с.20]. Шеъри номбурда бо номи «Дар 
тавсифи боѓи шањрї» дар рўзномаи «Бо роњи Ленинї» санаи 18 июли соли 1936 ба нашр 
расида буд [9, с.12]. 

Аз ин шарњи повараќ ошкор мегардад, ки Рањим Љалилро матни асарњои фолклорї 
бештар ба худ љалб кардааст ва талаботи илми фолклоршиносї – додани маълумот оид ба 
гўянда сарфи назар гаштааст, ки ин як чизи табиї дар он солњо буд ва фолклоршиносии 
тољик нав инкишоф меёфт ва адибони љавон бо роњу усулњои гирдоварии фолклор ба хубї 
ошно набуданд. 

Як самти фаъолияти Рањим Љалил марбут ба нашри осори шоирони халќї буд.  Соли 
1964 бо њамроњи Рањим Тошматов «Маљмуаи шеърњо»-и Фахрии Рўмониро ба нашр 
мерсонанд ва бо ин роњ осори як шоири халќиро ба омма манзур медоранд [ниг.: 20]. 
Шоир Фахрии Рўмонї яке аз шоирони таронасаро буд, ки шеърњояш дар байни мардум 
пањн гашта буданд ва бо кўшишу ѓайрати шахсони дар боло зикргардида осораш ба чоп 
расида буд [7, с.161]. 

Андешаи ѓолиби мо ин аст, ки Рањим Љалил то дами вопасини зиндагияш аз навишта 
гирифтани дурдонањои халќ дар канор намонд. Аммо услуби тарѓиби фолклорро ў дигар 
кард, дар маљмуањо маводи љамъовардаашро истифода накарда, балки дар асарњои 
бадеияш онњоро мавриди корбурд  ќарор дод. 

Доир ба истифодаи зарбулмасалу маќолњо дар осори Рањим Љалил олимон 
андешањои худро баён доштаанд. Дар ин љо доир ба як самти дигари фолклоршиносии 
Рањим Љалил сухан карданї њастем, ки он њам бошад марбут ба истифодабарии дуоњо аст. 
Дар илми фолклоршиносї зарбулмасалу маќол, тезгўяку панд, дуо ва ќасамро дар доираи 
паремиология меомўзанд. Маъмулан, дар замони шўравї дуоњо њамчун падидаи динї 
мавриди омўзиш ќарор нагирифта буданд ва танњо баъди солњои навадуми асри гузашта 
дар илми фолклоршиносї ба ин жанри шифоњї таваљљуњи олимон равона гардид. 
Табиист, ки чунин муносибат барои гирдоварии дуоњо њам таъсири манфї мерасонид. Дар 
ин бора Р.Рањмонї чунин навиштааст: «Сабаби ба таври густурда гирд наовардан ва 
мавриди баррасии илмї ќарор надодани дуо дар он аст, ки ба ин навъи адабиёти шифоњї 
(гуфторї) дар замони Шўравї чун аќидаи динї менигаристанд. Дар он солњо 
фолклоршиносони тољик маросим ва њамчунин матнњоеро, ки марбут ба дин аст, кам љамъ 
меоварданд ва агар љамъ карда бошанд њам, нашр намекарданд» [14, с.111]. Дуруст аст, ки 
дар маљмуањои фолклорї дуо, таъбири хоб, ривоятњо дар замони шўравї љой дода 
намешуданд. Худи Рањим Љалил, ки сарвари љамъияти бехудоён буд, ба хурофоти динї 
нафрат дошт, аммо чун асарњои ўро бодиќќат мутолиа мекунем, ба назар мерасад, ки 
чандин дуо аз забони персонажњо ва ќањрамонони асарњояш садо медињанд. Чунончи, дар 
асарњои нависанда дуоњои кўтоњ: «Ќадам расид, бало нарасад» [11, с.92], «Пешонаат 
кушода шавад» [11, с.42], нафрин ва дуои бади «Њаром мурдагї, чуњ, сари соњибатро хўр» 
[11, с.83] ва ѓайрањо истифода гаштааст. Ба назар мерасад, ки дар асарњои бадеияш Рањим 
Љалил асосан дуоњои кўтоњро овардааст. Дар солњои минбаъда ваќте ки фолклор аз 
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нуќтаи назари дигар мавриди омўзиш ќарор гирифт, аз љониби фолклоршиносон кўтоњ 
будани дуоњои тољикї исботи илмияшро ёфт [14, с.111; 13, с.162]. Ба ин ќоил гаштан лозим 
аст, ки Рањим Љалил њанўз дар њамон давра дарк карда буд, ки дуоњо дар асари бадеї агар 
барои таъмини халќияти онњо зарур бошанд, бо мурури замон њамчун мероси фарњангї ва 
фолклорї мавриди омўзиш ќарор мегиранд. Дуоњо ва нафринњои дар асарњои Рањим 
Љалил истифодагардида, тарзи корбурди он дар контексти асар худ мавзуи маќолаи 
алоњида аст. 

Дар истифодабарии наќл ва ривоятњои халќї низ Рањим Љалил дар асарњояш  равияи 
хоссеро интихоб кардааст. Ривоятњо дар бораи мазорњоро ў аз нуќтаи назари 
хурофотпарастии одамон дар осораш инъикос мекунад, аммо дар асл њарчанд ки дар 
намуди танќид бошад њам, матни ривоятњоро меорад. Инро дар мисоли ривоят дар бораи 
Хољаи об, ки дар романи «Одамони љовид» ва њикояти «Хољаи Борон» метавонем ба назар 
гирем. Њам дар роман ва њам дар њикоя мазмуни ривоят дар бораи Хољае, ки бо дуои ў оби 
нањр ба зери замин меравад, сарчашма гаштааст [ниг: 12, с.330]. 

Фолклоршинос будани Рањим Љалил инчунин, дар масъалаи тасвири 
маъракагирињои ќаландарон ва ќиссахонон ба назар мерасад. Ба тарзи маъракаороии 
ќаландарон дар романи «Шўроб» ва повести воќеии «Маъвои дил» сухан меравад. Шеъри 
ќаландарон њарчанд ки дар романи «Шўроб» аз нуќтаи назари љонибдории онњо аз 
оќпошшо – амалдорону њукумати подшоњии Россия оварда шудаанд, лекин аслан моли 
фолклор њастанд. Табиист, ки чунин ашъори фолклорї дар маљмуањои фолкории замони 
шўравї роњ намеёфтанд ва мавриди корбурд ќарор намегирифтанд, аммо дар асарњои 
бадеї роњ ёфтани онњо љоиз буд. 

Рањим Љалил таронањо (ашўлањо), зарбулмасалу маќол, наќлу ривоятњо, афсонаву 
ќиссањои халќиро дар асарњояш бисёр кор фармудааст ва сатрњои њикояву романњояшро 
бо ин дурдонањои халќї ороиш додааст. Фолклор як манбаи воќеии осори нависанда ба 
шумор меравад. 

Аз зовияи дуюм назар кунем, масъалаи таъсири фолклор ба шахсият ва асарњои 
Рањим Љалил ба мушоњида мерасад. 

Рањим Љалил шогирд ва пайрави Садриддин Айнї ба шумор меравад. Муњаќќиќ 
Атахон Сайфуллоев манбаъњои эљоди С.Айниро тањлил намуда, дањ сабаќи аз Максим 
Горкий гирифтаи ўро тањлил кардааст [15, с.104-159]. Сабаќњои М.Горкий ба С. Айнї 
бинобар тањќиќи А.Сайфуллоев аз инњо иборат буданд: 

Сабаќи якум – пеш бурдани адабиёти пролетарї, ривољ додани реализми сотсиалистї 
[15, с.111]; 

Сабаќи дуюм – тарбияи нависандагони љавон [15, с.111]; 
Сабаќи сеюм – ривољ додани адабиёти мудофиа [15, с.111-112]; 
Сабаќи чорум – омўзиши таърих [15, с.112]; 
Сабаќи панљум – ёд гирифтани њаёти гузашта, имрўза ва оянда [15, с. 113]; 
Сабаќи шашум – омўхтани фолклор ва ба кор бурдани он дар эљодиёти бадеї [15, 

с.116]; 
Сабаќи њафтум – ёрмандї ба эљодиёти њамкорони худ [15, с.121]; 
Сабаќи њаштум – масъулияти коллективї; 
Сабаќи нуњум – самимияту мањбубият бо нависандагони советї [15, с.133]; 
Сабаќи дањум – хизмати халќ ва инсоният [13, с.145]. 
Аз ин сабаќњо, ки А. Сайфуллоев ёд кардааст, метавонем ба назар гирем, ки сабаќи 

шашум ба мавзуи мо наздиктар аст. Аз ин рў, перомуни ин масъала зиёдтар истода 
мегузарем. 

Эљодиёти дањонакии халќ дар њама давру замон ифодагари шодию ѓам, њаёти 
иљтимоию мадании мардум аст ва њар падидае, ки дар љомеа ба амал меояд, дар фолклор 
њатман инъикоси худро меёбад. Аз њамин хотир М.Горкий аз њамкасбонаш хоњиш карда 
буд, ки фолклори миллати худашонро љамъоварї намоянд. 

Баъди Анљумани аввалини Умумииттифоќии Нависандагони ИЉШС (1934) 
муносибати адибони тољик ба омўхтани фолклор дигаргун гашт. Масалан, дар маќолаи 
С.Айнї, ки санаи 18 июни соли 1937 дар рўзномаи «Тољикистони Сурх» нашр гашта буд, 
ба назар мерасад, ки гуфтањои М.Горкий доир ба фолклор ба адиби тољик таъсири зиёд 
расонидааст. Айнї дар асарњои охирон ба нашр расонидааш бештар истифода гаштани 
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фолклорро натиљаи фоида бурдан аз таълимоти М.Горкий донистааст. Вай дар ин бора 
чунин навиштааст: «Шумо мебинед, ки дар «Одина»-и ман фолклор бисёр кам аст, дар 
«Дохунда» як миќдор фолклор њаст, аммо дар «Ѓуломон» фолклор, зарбулмасал, 
латифањои халќї хеле бисёр аст» [2, с.238]. 

Аз ин иќрори С.Айнї бармеояд, ки баъди Анљумани нахустини нависандагони 
ИЉШС (1934) аз таъсири суханронињо ва маќолањои М.Горкий таваљљуњи адибон ба 
истифодабарии маводи фолклор зиёд гашт ва дар асарњои худ онњо моли фолклорро 
бештар истифода мебурданд. 

Инро бояд дар назар дошт, ки дар солњои бистум ва сиюм бино бар нодуруст 
фањмидани моњияти фолклор ва осори халќї њамин гуна фањмишњо њам љой доштанд, ки 
афсонаву ривоятњо боќимондаи замони феодализм њастанд ва бояд бар зидди 
«боќимондањо» - и замони куњна мубориза бурда шавад. Аз ин хотир, дар осори то соли 
1934 таълифгардидаи адибон фолклор кам ба назар мерасад. Баъди илман ва аз лињози 
ѓоявї исбот гаштани ањамияти эљодиёти дањонакии халќ муносибат ба он дигаргун 
мегардад. Бар зидди аќидањои реаксионї доир ба фолклор, пеш аз њама, дар њудуди 
ИЉШС М.Горкий ќарор дошт, ки баъдан кори ўро адибоне ба монанди С.Айнї ва 
шогирдонаш идома доданд. 

Њаминро дуруст бояд дарк кард, ки дар солњои сиюм доир ба таъсири шахсиятњо ба 
инкишофи фарњангу маданият файласуфони буржуазии Ѓарб сухан мекарданд. Горкий 
бошад, дар тањти таъсири таълимоти марксистї - ленинї исбот мекард, ки фолклор 
системаи љањонбинии материалистї буда, онро ќувваи эљодии коллективї ба вуљуд 
овардааст [6, с.40-41]. 

Њаминро бояд ба назар гирифт, ки солњои сиюму чилум бо њидоят ва рањнамоии 
М.Горкий омўзиши фолклор на танњо дар Тољикистон, балки дар тамоми њудуди 
Иттфиоќи Шўравї вусъат гирифт.  «Бо даъвати А.М. Горкий, – навиштаанд В.Асрорї ва 
Р.Амонов – њанўз дар солњои сиюм дар Иттифоќи Советї, аз љумла дар Тољикистон, љамъ 
кардан ва омўхтани фолклор хеле ављ мегирад. Олимон ва нависандагон Њаким Карим, 
О.А. Сухарева, А.Н.Болдирев, Алї Хуш, М. Турсунзода, А.Дењотї, А. Мирзоев, 
Л.Бузургзода як ќатор маљмуањои фолклориро ба нашр тайёр карданд. Ин маљмуањо 
мазмуни аниќ, њикмати беназир, зебої ва нафосати диловези суруду рубої, зарбулмасалу 
чистон, достону афсонањои халќи тољикро манзури оммаи васеи хонандагон гардониданд» 
[6, с.42]. 

Нависанда Рањим Љалил низ бо риояи сабаќњои Максим Горкий ба фолклор ва 
офаридањои халќ муносибат мекард. Вай дар хурдсолї тањти таъсири фолклор ба воя 
расид, дар љавонї ба гирдоварии фолклор машѓул гашт ва дар айни камолот аз фолклор 
чунон моњирона истифода мебурд, ки фолклоризм яке аз нишонањои сабки таълифи Рањим 
Љалил гардид. 

Барои он ки таъсири фолклорро ба Рањим Љалил ва инкишофи ў њамчун нависанда 
ба назар гирем, моро ногузир аст, ки масъаларо аз се љанба мавриди омўзиш ќарор дињем. 

Якум, таъсири фолклор ба такомули шахсии нависанда. 
Дуюм, муносибати нависанда ба асарњои фолклорї. 
Сеюм, таъсири фолклор ба асарњои нависанда. 
Барои инкишофи фикрї ва зењнии кўдак фолклор таъсири муфид мерасонад. Зеро 

барои дарки муњити зист, атроф ва одамон ба ў афсонањо, шеърњо ва ќиссаву њикояњо 
мадад мерасонанд. Агар ба зиндагии Рањим Љалил нигоњ кунем, кўдакии ў дар замоне 
сипарї гаштааст, ки афсонахонии модарону бибињо ба кўдакон побарљо буд. Сурудањои 
халќї дар љашну тўйњо бештар садо медоданд, иљрокунандагони асарњои фолклорї дар 
шањри Хуљанд фаровон буданд. Дар ин гуна муњит умр ба сар бурда, Рањим – писари 
пойафзолдўз – Љалил наметавонист, ки аз фолклор бебањра монад. 

Пеш аз њама, барои Рањим Љалил модараш Бибї Њидоят манбаи наќлу ривоятњо ва 
афсонањои халќї буд. А.Сайфуллоев ин њолатро ба назар гирифта, суханони нависандаро 
овардааст: «Ў шабњо ба хоњаронам ва ман љангномањоро хононда мешунавонад», - мегўяд 
Р. Љалил ва насри ривоятиро як манбаи илњоми худ мешуморад [15, с.22]. 

Яке аз методњои тањќиќи зиндагї ва осори адибон рўй овардан ба асарњои худи ў 
мебошад. Повести воќеии «Маъвои дил»-и Р.Љалил ба мо имкон медињад, ки манзараи 
таъсири фолклор ва асарњои халќиро дар давраи кўдакияш мавриди тањлил ќарор дињем. 
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Аз асари зикршуда бармеояд, ки нависанда Рањим Љалил дар муњите ба воя расидааст, ки 
саросар аз фолклор бой буд: модари донандаи ќиссаву афсонањо, устодаш донандаи 
њикояту ривоятњои касби кафшдўзї, ширкат доштан дар даврагирии ќиссахонони халќии 
назди бозори Панљшанбе, фаъолона бо њамсабаќон мусобиќа кардан дар афсонагўї, 
мушоњидаи суханњои пур аз њикмати халќ, иштирок дар маросимњои мардумї ва ѓайрањо 
асоси фолклордонии нависандаро ташкил медињанд. 

Рањим Љалил пайваста дар байни мардум ќарор дошт ва бо намояндагони ќишрњои 
гуногуни љомеа суњбатњо мекард ва табиист, ки аз забони донандагон зарбулмасалу маќол, 
латифа, ривоят ва дигар осори эљодиёти лафзии халќро љамъ мекард ва аз онњо пурсамар 
истифода мебурд. 

Рањим Љалил ба фолклор муносибати самимона дошт. Яке аз манбаъњои эљоди ў 
фолклор ба шумор мерафт. Р.Амонов доир ба манбаи эљоди адибони шўравии тољик сухан 
карда, чунин ќайд кардааст: «Дар байни нависандагони тољик касе нест, ки ба љамъ 
кардан ва нашр намудани намунањои эљодиёти дањонакии халќ иштирок накарда бошад» 
[3, с.97-101].  Масалан, шоир Мирзо Турсунзода, ки њамзамон ва њамфикру њамќалами 
Рањим Љалил буд, барои гирдоварии фолклор њиссаи бузург гузоштааст, чунончи дар ин 
хусус А. Сўфизода навиштааст: «Мирзо Турсунзода…дар љараёни фаъолияти эљодї ва 
љамъиятї рубоиёту таронањои халќиро гирд меовард ва дар бораи мазмуни иљтимої ва 
фасоњати бадеии онњо андеша меронд» [17, с.26]. Он солњо олимони шарќшинос ба 
монанди И. Зарубин, М.С. Андреев, Н.А. Кисляков, А.Н. Болдирев низ ба омўзиши 
фолклор ва маросимњои мардумии тољик машѓул буданд. И.Брагинский бештар ба 
омўзиши «Гўрўѓлї» ва сурудњои таърихї машѓул гашта буд [5, с.211-221], аз олимони 
тољик бошад, адабиётшинос Абдулѓанї Мирзоев низ ба омўзиш ва гирдоварии эпоси 
«Гўрўѓлї», латифањо ва њикояњои халќї сањмгузор гашта буд [ниг.: 4]. Дар солњои сиюми 
асри гузашта рўй овардани адибону олимон ба фолклори тољик як падидаи хуби илмї ва 
фарњангї ба шумор мерафт. 

Р. Амонов изњор медорад, ки агар нависандагони тољик зарбулмасалу маќол ва 
рубоиву дубайтињоро барои пуртаъсир ва пурмазмун гардонидани забони асарашон 
истифода баранд, пас афсона, њикоя ва сурудњо мавриди истифодаи нисбатан гуногунтар 
доранд [3, с.98]. 

Агар ба таври густарда тањлил намоем, ба Рањим Љалил муњити зиндагї ва падару 
модараш, њамсолон ва њаммањаллагињо ва минбаъд тамоми љомеа таъсир расонидаанд, ки 
фолклорро омўзад, дар маросимњои мардумї иштирок кунад. Чунин муњит водор месохт, 
ки нисбати эљодиёти лафзии халќ бетараф набошад. Чун ба синни љавонї мерасад ва бо 
ќалам сарукор мегирад, ба гирдоварї ва нашри фолклор  мепардозад. Бо истифодаи 
офаридањои бадеии халќ асарњояшро пурмазмун, рангин ва хонданбоб мегардонад.  Аз 
дидгоњи дигар бошад, маълум мегардад, ки бо омўзиши асарњои бадеии Рањим Љалил 
метавонем бо намунањои фолклори мањаллї, ки дар маљмуањои фолклорї дохил 
нагаштаанд, ошно гардем. 

Муќарриз: Атоева М. – номзади илмњои филологї,  
ДДЊБСТ. 
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РАЊИМ ЉАЛИЛ - ФОЛКЛОРШИНОС 

Дар маќола доир ба масъалаи сањми нависанда Рањим Љалил ба омўзиши фолклори тољик сухан 
меравад. Муаллифи маќола нависандаро як нафари фаъол дар гирдоварии маводи фолклори тољик таъкид 
карда ќайд мекунад, ки баъди Анљумани аввалини нависандагони СССР (1934) вай намунањои фолклори 
тољикро љамъ мекард ва дар матбуоти даврї ба нашр расонидааст. Инчунин, мисолњои гирдовардаи ў дар 
маљмуањои фолклорї ба нашр расидаанд. Баъдан, нависанда Рањим Љалил дар пайравї ба Садриддин Айнї 
ва Максим Горкий ба истифодаи фолклор дар асарњои бадеияш шурўъ мекунад ва аз дурдонањои эљодиёти 
халќ: зарбулмасалу маќол, латифа, тарона, суруд ва амсоли инњо дар асарњояш фаровон истифода мебарад. 
Дар баробари ин, муаллиф таъкид менамояд, ки Рањим Љалил ба жанрњои фолклори тољик ба монанди дуо 
ва ривоят таваљљуњ дошт, ки дар илми фолклоршиносии тољик солњои шўравї њамчун осори динї  
муносибат доштанд ва мавриди омўзиш ќарор намегирифтанд. Аз лињози истифодабарии жанрњои 
номбурда асарњои Рањим Љалилро як манбаи фолклор њисобидан мумкин аст. Њамчунин,  дар маќола таъкид 
мегардад, ки нависанда Рањим Љалил дар муњити фарњангие ба воя расидааст, ки аз осори фолклорї бой буд 
ва падару модар, устои кафшдўзаш  ба ў осори эљодиёти лафзии халќро наќл мекарданд, шоњиди баргузории 
маросимњои халќї гашта буд, ки њамаи ин ба эљодиёти ў таъсир расонидаанд ва дар асарњояш аз ганљинаи 
бойи фолклори тољик истифода кардааст. 

Калидвожањо: Рањим Љалил, фолклори тољик, гирдоваранда, эљодиёти лафзии халќ, дуо, ривоят, 
Анљумани аввалини нависандагони СССР. 

 
РАХИМ ДЖАЛИЛЬ – ЗНАТОК ФОЛЬКЛОРА 

В этой статье речь идёт о заслуге Рахима Джалиля в изучении таджикского фольклора. Автор статьи 
считает, что Первый съезд писателей СССР, который проходил в 1934 году, благотворно повлиял на писателя и он 
стал одним из активных составителей таджикского фольклора и последовательно публиковал свои работы в 
периодической прессе. А также материалы, которые он собирал, печатались в фольклорных сборниках. Позже 
писатель Рахим Джалиль вслед за Садриддином Айни и Максимом Горьким начал использовать фольклор в своих 
произведениях и обильно использовал такие народные жемчужины, как пословицы, легенды, анекдоты и песни. 
Наряду с этим он использовал в своих произведениях молитвы и легенды, которые в советской фольлористике 
считались религиозными и не изучались. Исходя из этого, можно считать, что произведения Рахима Джалиля 
являются источниками фольклора. Также в статье отмечается то, что писатель Рахим Джалиль рос в культурной 
среде, в которой очень любили фольклор, его отец был мастером - обувщиком, у которого учился будущий 
писатель, он много рассказывал ему об устном народном творчестве. Также он был свидетелем многих народных 
церемоний, которые повлияли на творчество писателя, и он описывал их в своих произведениях. 

Ключевые слова: Рахим Джалиль, таджикский фольклор, составитель, устное народное творчество, 
молитва, легенда, Первый съезд писателей СССР. 

 
RAHIM JALIL - FOLKLORE EXPERIENCE 

The given article deals with the merits of Rahim Jalil in the study of Tajik folklore. The author of the article 
considers that the First Congress of Writers of the USSR, which took place in 1934, had a beneficial effect on the writer 
and he became one of the active compilers of Tajik folklore and consistently published in the periodicals. And also the 
materials that he collected were published in folklore collections. Later, the writer Rahim Jalil, following to Sadriddin Aini 
and Maxim Gorky, began to use folklore in his writings and abundantly used such folk jewelry as proverbs, legends, jokes 
and songs. Based on this, he used in his works prayers and legends, which in Soviet folklore were considered religious and 
they are not learnt. Upon on this, one can consider that the works of Rahim Jalil are sources of folklore. The article also 
focuses on the fact that the writer Rahim Jalil grew up in a cultural environment in which there was a lot of folklore, his 
parents, a shoemaker from whom studied future writer, told him a lot of oral folk art. He also witnessed many folk 
ceremonies that influenced the writer's creation and he used them in his works. 

Key words: Rakhim Jalil, Tajik folklore, compiler, oral folk art, prayer, legend, First Congress of USSR Writers. 
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УДК: 891.550 

ИНЪИКОСИ АРЗИШЊОИ АХЛОЌЇ ДАР ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 
 

Беронов Љ. 
Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 

 
Њаким Абўмуин Носири Хусрави Ќабодиёнї дар баробари дигар бузургони шеъру 

фалсафаи аќлонии адабиёти форсу тољик њамчун нобиѓаи шарќ шинохта шудааст. Осори 
пурѓановати ин њакими љањонї саросари оламро сайр намуда, соњиби њурмату эњтироми 
љањониён гардидааст. Носири Хусрав аз замоне, ки дар Юмгон маскан гирифт, тамоми 
фаъолияти эљодии худро оѓоз намуда, онро барои тарбия намудани љомеаи он рўзгор ва 
барои насли ояндаи башарияти инсонї бахшидааст. Ў, ки худ марди фозилу донишманд 
ва бедордил буд, мардумро низ аз бењтарин арзишњои ахлоќї огоњ кардан мехоњад. 

Осори назмиву насрии Њаким Носири Хусрав дар баробари фарогири масоили 
бештари илмию динї ва фалсафї, тараннумгари  рўзгори нек, ахлоќи њамида, ишќу 
муњаббати самимии инсонї, ѓояњои ватанпарварї ва амсоли инњо мебошад. Ин саромади 
сухан ахлоќи њамидаи инсониро бар асоси оёти ќуръонї ва ањодиси набавї мавриди 
баррасї ќарор додааст. Дар љањонфањмии Носири Хусрав аќлу хирад ва илму дониш њам 
аз мавќеи фалсафї ва њам ахлоќиву мазњабї мавриди пажўњиш ќарор гирифтааст. 

Фазоили ахлоќї ва аз љумла, арзишњои ахлоќї дар шеър ва сухани Носири Хусрав бо 
бењтарин ва муассиртарин самт баён ва аз самими ќалбу бо дили оганда тамсилоти зебое 
дорад. Нигоњи Носири Хусрав ба ахлоќ аз назари Ислом нигаронида шудааст. Бесабаб 
нест, ки шоир китоби осмонї ва шариати пайѓамбарро ќонуни зиндагї ва василаи наљоти 
инсон мешуморад. Муњимтарин ва аввалин манбаи ахлоќии ў Ќуръони карим ва суннати 
пайѓамбари Ислом њисобида шуда, тамоми масоили ахлоќиро бо меъёрњои ќуръонї 
месанљад ва дар исботи онњо ба далоиле аз Ќуръон истинод мекунад. Таълифоти шоир пур 
аз оёти ќуръонї, ањодиси набавї ва аиммаи атњор аст. Илова бар ин, китобњои муќаддаси 
дигар адёни бузург аз ќабили Таврот, Инљил, Авасто ва Занду позандро низ мавриди 
мутолиа ќарор дода, аз онњо бањра гирифтааст. Таъсири ин маъхазњо дар девони ашъори 
Носири Хусрав ва дигар осори ў пурра њувайдо аст. Бино ба андешаи донишманди тољик 
Худої Шариф: «Дар шеъри Носири Хусрав мавќеияти дин, назар ба замон ва абнои он, 
ахлоќ, замону макон, хубию зиштї як инсони соњибназар бо диди мутобиќ ва аз мавќеи 
мухолифи замон ба вуљуд омадааст» [10, с.7]. 

Дар ашъори њикматомези худ Носири Хусрав мардумро мунтазам ба некиву 
накукорї даъват менамояд. Ойини накукорї, яъне «Зи некон бош, в-андар накўї 
кўшидан» [7, с.23], барои Њаким на фаќат шиор, балки  маромномаи зиндагї будааст. 
Зиёда аз ин, шоири файласуф њамеша ба мардум некї хостан ва аз пайи ин амали нек 
иќдом намуданро замонати амну осоиши зиндагї мешуморад: 

Њамеша некхоњи мардумон бош, 
Ба некї кўш в-он гањ дар амон бош [7, с.546]. 

Масъалаи тањаммулгароӣ дар андешаи Њаким Носири Хусрав аз муњимтарин 
аќидањои ахлоќии ў мањсуб ёфта, шоир тањаммулгароиро нишонаи сарљамъии халќ ва 
миллатњои гуногун мешуморад. Шоири нексиришт «њамеша некхоњи мардумон будан»- ро 
талќин намуда, таъкид менамояд, ки Худованд ба инсонњо танњо некуиро мехоњад. Ойини 

накукорї ва сабру таҳаммулро дар муќобили тамоми муќовиматҳо афзалият мешуморад. 
Носири Хусрав дар иброз намудани ин аќида шавоњиди хешро аз китоби муќаддаси 
Ќуръон меоварад: «Њар касеро љонибест, ки ба он рўй меоварад. Пас дар некї кардан бар 
якдигар пешї гиред. Њар љо, ки бошед, Худо шуморо њозир оварад, албатта, Ў бар њар 
коре тавоност». Ояи 148 аз сураи Баќара [4, с.23]. 

Дар таълимоти ахлоќии Носири Хусрав хулќу атвори неку бад чун сифатњои нафси 
инсон тасвир ёфтаанд. Агар «бадиву зиштї ва фасоду карї аз нодониву ољизї ояд» [7, 
с.34], некую хайр ва покизагии хулќи инсон вобастаи таъсири файзбахши илм аст. Бино ба 
гуфтаи шоир «чун сурати нафс ба хайру ба рост афтад, ба ѓояти шараф расад ва чун ба 
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норостї ва шарр афтад, ба ѓояти фурўмоягї бошад» [5, с.65]. Ин матлаби ахлоќиро ў дар 
девони ашъораш бештар иброз доштааст. Чунончи: 

Зи некон нек бошї в-аз хасон хас, 
Зи дунон дун шавї в-аз касон кас [7, с.531]. 

Шоир гуфтору кирдори хубро бунёди некахтарї номида, таъкид кардааст, ки сазои 
њар кор ба мукофоти он анљом хоњад ёфт. Њељ чизе бе мукофот намемонад. Ин аќидаи 
шоирро бевосита ояи ќуръонї таќвият мебахшад: «Њар кас заррае некї карда бошад, 
мебинад онро ва њар касе бадї кунад, мебинад онро». Ояњои 7-8 аз сураи Зилзол [4, с.538]. 

Мусаллам аст, ки эњсон ва некахтарї дар нињоди шоир мустањкам реша давонда, 
онро барои љомеа зарурї мешуморад. Вагарна љомеа бе ин арзишњо хору заиф мегардад. 
Ба ин хотир шоир талќин мекунад: 

Пеша кун имрўз эњсон бо фурўдастони хеш, 
То забардастон-т фардо бо ту низ эњсон кунанд [7, с.132]. 

Эњсон, аз одатњои писандидаи инсонї буда, њар як фард метавонад бо ањли вафову 
фазл ва зердастони худ лутф ва эњсон кунад. Аз нигоњи шоир њар инсоне, ки мехоњад 
зиндагии хушу покизаеро барои худ муњайё созад, бевосита ба эњсону хўи нек одат намояд. 
Зеро њар фард њаќќи зиндагии шоиста дорад. Ин матлабро шоир бевосита аз ишорањои 
ќуръонї дониста, барои њидояти мардум тавсия медињад, ки дар роњи њаќќу ростї њама 
ваќт бояд њидоят аз Ќуръони карим љустуљў намоем. Зеро дар он пайваста њидоятњои 
судманде ба назар мерасанд: «Њар зану марде, ки кори неку анљом дињанд, агар имон 
оварда бошанд, зиндагии хушу покизае бар ў хоњем дод ва савобе бењтар аз кирдорашон 
ато хоњем кард». Ояи 97 аз сураи Нањл (4, с.230). Носири Хусрав ин вањйи илоњиро 
равшангари зиндагї дониста, дар њошияи он мефармояд: 

Донї, ки Худованд нафармуд ба љуз њаќ, 
Њаќ љўю њаќ андешу њаќ оѓозу њаќ овар. 
Ќуфл аз дил бардору Ќуръон рањбари худ кун. 
То роњ шиносиву кушода шавад-т дар. 
В-аз роњ наёбї, на аљаб дорам азерок, 
Ман чун ту басе будам, гумроњу мухайар [7, с.232]. 

Мутафаккири барљаста бар сари чуну чарои њастї, маърифати дунё, васфи сифатњои 
инсонї андеша намуда, иброз медорад, ки хулќу тинати мардум аз љањонбинии мазњабї ва 
илмии ў сарчашма мегирад. Ин нобиѓаи инсонсолор васфи сифатњои инсониро дар 
ашъораш бо суханњои мутаассир ва бо тамсилоти шоирона тасвир мекунад: 

Хирад љуз, ки некї назояд њаргиз, 
На некї ба љуз шири мидњат макад. 
Хирад з-оташи табъ оташтар аст. 
Ки мар-мардуми хомро ў пазад. 
Бурун орад аз дил бадиро хирад, 
Чу аз шир мар тирагиро намад [7, с.248]. 

Тасвири некию накукорї дар эљодиёти шоир мавќеи хосса дошта, таъкид шудааст, ки 
некї њам монанди бадї иќтизои подоши муносибро металабад. Бо феъли нек кас бар сари 
худ тољ менињад. Некї нишондан бар равони худ ситоиш кардан аст. Каси аз некї ситоиш 
ёфта, дар ду љањон беозор мемонад [11, с.222]. 

Арзишњои ахлоќї дар ашъори Носири Хусрав маќоми худшиносї дошта, манзалати 
инсонро муайян месозад. Дар шинохтани неку бад њар кас миќдору андоза дорад. Шоир 
таълим медињад, ки некї аз шахси нексиришт ва хирадманд ба њосил меояд ва бадї аз 
бадкирдор ва бадандеш ба вуљуд меояд. Барои аъмоли некро анљом додан ва содир 
намудани амали нек, аќлро бо илму дониш такмил додан лозим аст. Ба ин васила шахс ба 
макони ихлос доштан нисбати дин ва имондорї ноил гардида, тоату ибодатро зарурї 
мешуморад. Зеро имондорї ва диндорї аз ахлоќи нек ва аъмоли писандида намоён 
мегардад. Ин аќида асоси таълимоти исломї буда, нишонгари њамбастагии ашъори шоир 
бо таълимоти динї мебошад. Шоир ќайд мекунад, ки њар кас, ки ба бадї саъй намояд, 
хештанро фиреб медињад. Санои одамї ба некї аст ва бадї бар хештан зулм ва бадмењрї 
кардан мебошад. Бадкирдории њар кас аз хирад њосил мешавад. Накукорї дастранљи 
инсон буда, ба ихтиёри ў супорида шудааст ва аз фалак интизор доштани он нишонаи 
аблањї аст: 
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Чу ту худ кунї ахтари хешро бад, 
Мадор аз фалак чашм некахтариро. 
Ба чењра шудан чун парї кай тавонї? 
Ба афъол монанда шав мар париро. 
Бидидї ба наврўз гашта ба сањро, 
Ба Айюќ монанда лолаи тариро. 
Агар лола пурнур шуд чун ситора, 
Чаро з-ў напазруфт суратгариро. 
Ту бо њушу рой аз накуманзарон чун 
Њаме бар нагирї накуманзариро [7, с.76]. 

Ойини некї танњо барои зиндагони муваќќатї набуда, балки њосили он дар тўли умр 
зарурат дорад. Некї ба камоли аќл ва ба кирдор аст. Вале набояд танњо забонї бошад. 

Рафтору кирдори нек дар нињоди шоир азалї буда, онро барои њамагон мехоњад. 
Тољикон, ки тамаддуни ќадимї доранд ва бо он саришта шудаанд, дар њар як давру замон 
намояндагони он барои насли наврас онро талќин менамоянд. Таъбирњои «гуфтори хуб»-у 
«кирдори нек» дар таълимоти аввалин китоби ориёї пазируфта шуда, њанўз китоби 
«Авасто» онњоро талќин намуда буд. Агарчи дар ашъори шоир бунёди аќидати вуљуд 
дорад ва њамеша аз рўзгори пешвоёни дину мазоњиб мисолњо меоварад, дар таълимоти 
тољикон аз азал вуљуд доштааст. Носири Хусрав аз рўзгори Њазрати Мусо (а) наќл 
мекунад, ки: «Мўсо (а) ба кирдори нек шубон гашт ва девњои фурўмоя ба кирдори Љамшед 
ољиз шуданд [11, с.226]. Ривояти Мўсои Калимуллоњ- пайѓамбари бани Исроил ва Љамшед 
подшоњи асотирии каёнї дар таърихи шоњони эронї воќеањои маъруфанд. Аќидаи 
«Гуфтори нек», «Рафтори нек» ва «Пиндори нек» шиори њар як хирадманди покнажод 
мебошад. Инњо бори дигар тасдиќ менамоянд, ки бо гуфтори неку кирдори нек аз бадињо 
рањо ёфтан ва онњоро ба худ тобеъ кардан  мумкин аст. 

Мавзўи накуиву эњсон, дар ашъори Носири Хусрав ба масъалаи ростї ва росткорї 
пайванд мебошад. Дар назари шоир ростї поя ва асли некуист. Саромади њамаи ахлоќи 
фозила ва некуї ростгўї ва канорагирї аз дурўѓ аст. Шоир андешаронї мекунад, ки ростї 
он аст, ки «њар чизеро ба сифати он гўї, то рост ояд ва агар бар хилофи он бошад, ба 
дурўѓ мубаддал мегардад. Ростї ва вафодорї боиси сафои ботин мешавад ва натиљааш 
дар назари мардум   писандида аст» [6, с.348]. Шоир дар мавриди ростї ва росткорї 
пайваста сухан ронда, иброз медорад, ки дар зиндагї ба љуз ростї чизи дигареро пешаи 
худ набояд кард. Зеро ростї ин бузургї ва фазилати мардї аст ва дар зиндагї диндорї ва 
парњезгории инсониро нишон медињад. 

Ростиро пеша кун, к-андар љањон, 
Нест илло ростї азму-л-риљол. 
Ростї дар кор бартар иллатест, 
Ростї кун, то набояд-т эњтиёл. 
Љуз ба дин андар наёбї ростї, 
Ростї шуд њусни динро кўтвол [7, с.500]. 

Њаким Носири Хусрав на фаќат моро ба дурустиву росткорї ташвиќ мекунад, балки 
њаќ гуфтан ва њаќ шуниданро низ тавсия менамояд ва дар назари ў «Њаќ эътиќоде аст, ки 
чун мар ўро ба ќавл бигзорї, он ќавл рост бошад [5, с.136]. Ин, албатта, барои инсонњо 
намунаи ибрат аст, ки олам ба ростї офарида шудааст ва мо низ ба љуз ростї чизи 
дигареро пешаи худ нанамоем. 

Носири Хусрав аз истибдодњои замони худ пайваста дар њарос буда, доимо талоши 
њаќќу ростї мекунад. Арзиши  ростгўї яке аз аркони муњимми ахлоќи њамида, ки њам дар 
љомеаи исломї ва њам дар њар љомеаи маданї мавриди таъкид ва таййид ќарор 
гирифтааст. Шоир доимо адолатро мељуст ва бо ин нияти нек ба сафар мебаромад. Њаким 
Носири Хусрав њангоми сафар чун ба Миср мерасад, аз инсоф ва адли Фотимиён 
мутаассир шуда, аз муњити он таъриф мекунад: «Ањли Миср њар чї фурўшанд, рост гўянд 
ва њар касе ба муштарї дурўѓ гўяд, ўро бар шутур менишонанд ва зангўла ба дасти ў 
медињанд, то дар шањр мегардад ва занг мељунбонад ва мунодї мекунад, ки ман хилоф 
гуфтам ва маломат мебинам ва њар кї дурўѓ гўяд, сазои ў маломат аст» [8, с.45]. Ба ин 
хотир, шоир таъкид мекунад, ки ростиро пешаи худ созем ва аз аъмоли бад њамеша парњез 
намоем. 
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Гар туро бояд, ки маљрўњи љафо бењтар кунї, 
Марњаме бояд нињодан бар сараш нарм аз вафо. 
Рост гўю рост љўю аз њаво парњез кун, 
К-аз њаво чизе назоду њам назояд љуз ано. 
Гар барандешї, буридастї рање дуру дароз, 
Чун наяндешї, ки ин рафтан бад-ин сон то куљо? [7, с.80]. 

Мусаллам аст, хулќу атвори писандида, нишонаи худшиносї буда, ростќавлї ва ањду 
вафо намудан ба андеша кардан водор месозад, то инсонњо тавассути андеша кардан ба 
манзили маќсуд бо сарфарозї мерасанд. Агар андеша нанамоянд, рафтанаш зери савол 
ќарор дошта, расидани он ба манзили мурод норавшан аст. Шоир панд медињад, ки инсон 
монанди киштї аст ва умри он боди муќобил. Агар шахс росткору накукирдор бошад, 
гарчи дер њам бошад, худро ба соњили мурод мерасонад. 

Боз љањон бањри дигар асту ба ду дар, 
Шахси ту киштист, умр боди муќобил. 
Боди муќобил чу ронд киштиро рост, 
Њам бирасонад-ш агарчи дер ба соњил [7, с.510]. 

Носири Хусрав манзалати ростиро дар баробари дигар хулќу атвори нек ба миён 
гузошта, таъкид мекунад, ки ростиву вафо ба ањд бо њамдигар алоќамандии ногусастанї 
доранд. Ростї ва ањду вафо боиси сафои ботин  буда, љилодињандаи ќалбу руњ њастанд. 
Замир ва вуљуди ботинии ў аз хушии љовидона лабрез мешавад [12, с.169]. Шоир 
менигорад, ки њар кас ростандеш бошад ва ба ањди худ вафо кунад, бар нафси худ ѓолиб 
баромада, ботинан зебо мегардад ва дар назди мардум низ азизу мукаррам мегардад. 
Илму њикмат тавассути дурусткорї ва ќавлу гуфтори рост ба дили инсон роњ меёбад. Дар 
ин маврид дили ростгў њамеша фурўзон аст: 

Зи андешањои бењуда зояд дурўѓ, 
Чун шаби сияњ бошад њаме маъданаш, 
Пурнури Эзид аст, дили ростгўй, 
Зи Исфандиёр дод хабар Бањманаш. 
Зи илм зояду зи хирад ќавл рост 
Чун мард нек-нек бувад масканаш [7, с.37]. 

«Ростигирої барои Њаким як кўшиши одї ва гузаранда набуда, балки њаракате усулї 
ва њамешагї будааст. Усуле, ки шоир ба онњо пойбандии сахте дошт. Шоири мо иродат ба 
он дорад, ки њама мароњили њаќиќатро чи гузашта ва чи имрўза бояд мўшикофона 
баррасї кард, њаќро аз ноњаќ бояд арљ нињод ва ноњаќро бояд мазаммат кард. Муњимтар 
аз њама, аз сабаќи дирўза ва имрўза роњи дурусти фардоро бояд муайян намуд»-таъкид 
месозад Рањим Мусулмониён [8, с.45]. 

Муќобилият ва муборизаи Носири Хусрав њамеша бо одамони дурўя ва дурўѓў буда, 
шоир ингуна исонњоро аз шахсиятњои пастфитрат ва надоштани имон дониста, онњоро 
зери сарзаниш ва тањдид ќарор медињад. Шоир, ки худ њамеша ростї ва растагориро 
пешаи асосии худ интихоб намудааст, ба дигарон низ онро хоњон аст: 

Ростиро дор дини ростин, 
Инчунин бояд, ки бошад в-он чунин. 
Асби дунё даст надњад мар-туро, 
То зи илму ростї нанњї-ш зин. 
Гарму сарду хушку тар чун рост шуд, 
Ростишон кард ширу ангубин [7, с.43]. 

Њамчунин шоир арзишњои ахлоќиро тараннум намуда, онро бо њар гуна роњу усулњо 
ва тамсилу мамсулњо барои мо шарњу тавзењ медињад. Чунонки бароямон аз абёти мазкур 
равшан гардид, њар кас, ки мехоњад аз асби дунё ба осонї бигузарад, барои худ аз илму 
ростї зин созад, то аз пушти асби зиндагї наяфтад ва ба осонї бигузарад. 

Рост гуфтанро шоир ба манзалати ба ањди худ вафо кардан дониста, дар таълимоти 
ахлоќии ў усул ва муќаррароти њатмие будаанд, ки одам ба риояи онњо дар нафси хеш 
ороиш ёфта, «аз мардумон санои некуї шунавад ва андар нафси ў он вафову ростї сурате 
шавад, ки шодиву хушии он љовидон бад-ў пайваста бошад» [6, с.116]. Агар дурўѓу буњтон 
касро њаќиќатан њаќиру хору залил кунад, аз некї ва ростиву росткорї сарфарозї ва 
некномї њосил мешавад. 
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Андешањое, ки Носири Хусрав дар мавзуи некуї, ростиву эњсон ва дигар арзишњои 
ахлоќї масъалагузорї мекунад, хеле гуногун буда, нуќтањои муњимми дар бораи ба аќл ва 
илму дониш такя карданро талќин намудааст. Шоир ба такрор мегўяд, ки агар сарчашмаи 
некї сухани рост бошад, дурўѓу кизб ва макру фањш аз љањлу нодонї бархеста, бо жожу 
њазлу њазлон мепечад [8, с.231]. Мазаммати дурўѓ ва ситоиши ростї, ки якеро бадї ва 
дигареро некї такягоњ аст, муќаррароти ахлоќи амалї буда, дар одоби муошират муайян 
мешаванд. Бино ба ќавли Рањим Мусулмониён: «шеъри вай (Носири Хусрав - Б.Љ.) кони 
маънї аст ва ин маъонї маркаб аст аз панду андарз. Панду андарзе, ки зиндагисоз аст ва 
назираш танњо дар Ќуръони карим дида мешавад. Чунончи вай ќасидае дорад дар бисту 
панљ байт ва бо ин матлаъ»: 

Мар чархро зарар несту зи гардишаш хабар нест, 
Бас нодира дарахтест, к-аш љуз башар самар нест [7, с.154]. 

Њамин тариќ, Њаким Носири Хусрав бузугтарин донандаи анвои илму дониш, 
муаллими бењамтои ахлоќ дар боби панду андарз анъанаи гузаштагони худро давом 
додааст ва насли ояндаро ба роњи рост, ахлоќи нек ва дарки сифатњои баланду наљиби 
инсонї даъват менамояд. Заминаи асосии панду андарзњои шоир осори пурѓановати 
пешин буда, шоир дар мавриди ибрози аќидањои тарбиявї-ахлоќии худ ба осори 
гузаштагон ва аз љумла, китоби муќаддаси Ќуръон мурољиат мекунад. Аз њамин лињоз, 
суханони њакимонаи шоир масъулияти таблиѓотї дошта, афкори мазњабї ва динии шоир 
дар онњо баён гардидааст. 

Муќарриз: Давлатбеков Л. – доктори илмњои филологї,  
ДДЗТ ба номи С.Улуѓзода 
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ИНЪИКОСИ АРЗИШЊОИ АХЛОЌЇ ДАР ШЕЪРИ НОСИРИ ХУСРАВ 
Арзишњои ахлоќї аз мавзўъњои мубрами адабиёти тољик ба шумор рафта, њанўз аз замони пайдоиши 

навъњои адабї аз мавзўњои мењварии адабиёт мањсуб меёбад. Дар осори Њаким Носири Хусрав дар баробари 
дигар намояндагони адабиёти классикии тољик ин мавзўъ аз роиљтарин мавзўи ашъори ў дониста шудааст 
ва осори фалсафии шоирро бе ахлоќ ва адаб тасвир кардан ѓайри имкон аст. Ин мавзўъ махсусан дар Девони 
ашъори Носири Хусрав мавќеи асосї дорад. Зеро њеч ягон ќасидаи шоир бе мављудияти ин мавзўъ вуљуд 
дошта наметавонад. Шоир њар мавзўъе ки дар ќасидањои хеш матрањ кардааст, дар он њатман мавзўъњои 
ахлоќиро љой медињад. Дар маќолаи мазкур, ки ба инъикоси мавзўъњои ахлоќї дар ашъори шоир бахшида 
шудааст, мавзўи ахлоќ ба таври васеъ ва њамаљониба тањлил кардааст. Дар он пеш аз њама сарчашмаи 
асосии ахлоќиёти Носири Хусрав ва роњњои истифодаи он аз ин сарчашмањои муњимми илмї, мисли 
Ќуръони карим нишон дода шуда, онро њамчун шавоњиди муътамад барои далелу бурњони андешањои худ 
овардааст. Дар маќола абёти зиёде аз Девони ашъори шоир оварда шуда тањлил гардидаанд. 

Калидвожањо: Носири Хусрав, девони ашъор, ахлоќ, арзишњои ахлоќї, панду андарз, Ќуръон. 
 

ОТРАЖЕНИЕ ЭТИЧЕСКИХ ЦЕННОСТЕЙ В ПОЭЗИИ НОСИРИ ХУСРАВА 
Этические ценности являются одной из основных тем таджикской литературы с момента ее 

возникновения. В произведениях Хакима Носира Хусрава, наряду с другими представителями классической 
таджикской литературы, эта тема является одной из самых популярных, без нее невозможно описать его 
философские произведения. Данная тема особенно актуальна в Диване стихов Носира Хусрава. Ведь без 
этой темы не может существовать ни одно стихотворение поэта. При обсуждении каждой темы, которую 
поэт поднимает в своих стихах, непременно затрагиваются этические вопросы. В данной статье 
рассматриваются этические стороны поэзии Носира Хусрава. Поэт в своих касыдах наряду с другими 
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социальными проблемами также широко затрагивает проблемы человеческой этики, так как этика и 
просвещение являются главными источниками исламской религии. Автор в очень точной и конкретной 
форме характерезириует роль и позицию великого поэта по отношению к человеческим нуждам и 
проблемам общества. В статье, посвященной отражению нравственных тем в поэзии поэта, широко и 
всесторонне анализируются вопросы морали. Прежде всего, показан главный источник морали - Священный 
Коран, и цитирование его как надежное свидетельство в подтверждение своих аргументов. В статье собраны 
и проанализированы многие стихи из Дивана поэта. 

Ключевые слова: Носир Хусрав, Диван поэзии, нравственность, этические ценности, наставление, 
Коран. 

 
REFLECTION OF ETHICAL VALUES IN THE POETRY OF NOSIRI KHUSRAW 

Ethical values have been one of the main themes of Tajik literature since its inception. In the works of Hakim 
Nosiri Khusrav, along with other representatives of classical Tajik literature, this topic is one of the most popular 
questions, without which it is impossible to describe his philosophical works. This topic is especially relevant in the 
Divan of poems by Nosiri Khusrav. Indeed, without this theme, not a single poem of the poet can exist. When 
discussing every topic that the poet raises in his poems, he certainly touches on ethical issues. In an article devoted to 
the reflection of moral themes in the poet's poetry, he widely and comprehensively analyzes the issues of morality. 
First of all, he reveals the main source of morality and how to use it from important scientific sources such as the 
Holy Qur'an, and cites it as reliable evidence in support of his arguments. The article contains and analyzes many 
poems from the poet's Divan. This article is devoted to the ethic’s problems of human being of Nasir Khusrow’s 
poems. The poet touches many of cosial problems and sumeltenously pay attention to the human being ethiecs, 
becouse ethics and enlightenment are the source of Islamic religion. The author with very koncret and exsact formul 
characterize position and role of the grait poet to the social problems. 

Key words: Nosiri Khusrav, Divan of poetry, morality, ethical values, instruction, Koran. 
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УДК: 891.550 
АНВОИ НАЌД ДАР АДАБИЁТИ АСРЊОИ ХVI ВА ХVII 

 
Мањмадшоев М.М. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 
 

Дар осори суханварони адабиёти асрњои XVI-XVII навъњoи гуногуни наќќодї, амсоли 
наќди ахлоќї, иљтимої, равоншиносї, таърихї, ноќидии шуаро, наќди фаннї зиёд корбаст 
шудаанд [5, с.17]. Ин љо мехоњем ба тариќи мухтасар бобати наќди таърихї, наќди фаннї 
(њирфаї) ва наќди лафзї, ки дар осори аксари суханварони асрњои зикршудаи адабиёти 
тољику форс ба чашм мерасад, ибрози андеша намоем. 

Ягон соњаи фаъолияти инсон намондааст, ки мавриди таваљљуњи офарандагони 
каломи бадеъ ќарор нагардидаву дар осори адабї инъикос наёфта бошад. Аз њамин љост, ки 
маълумоту андешањои дар осори бадеї таљассумёфтаро пажўњишгарони соњањои мухталифи 
илм ба таври фаровон истифода бурдаанд. Хоссатан, таърихнигорон ва муњаќќиќони 
таърихи адабиёт њангоми андешаронї бобати  вазъи сиёсї, иќтисодиву иљтимої, илмиву 
адабї ва фарњангї, нишон додани сабабу оќибати низоъњо, пешрафт ё таназзули  њаёти 
љамъиятии давр, ба вуљуд омадани падидањои нав ва муносибати мутаќобилаи байни 
аъзоёни љомеа дар даврањои гуногуни таърихї ба нигоштањои адибон такя мекунанд. Онњо 
осори суханваронро њамчун сарчашмаи боэътимод мавриди истифода ќарор медињанд, зеро 
бисёр њодисаву воќеањои таърихї асоси офариниши шоњкорињои адабї гардидаанд, ё 
баръакс офаридањои адабии зиёде њастанд, ки ба тасвири воќеоту њаводиси таърихии ягон 
давру замони муайян бахшида шудаанд. Аз ин рў, гурўњи наќќодон бар он назаранд, ки 
њаводиси таърихї барои муайян намудани арзиши осори адабї ба њайси мизони асосї ба 
шумор меравад. Аммо гурўњи дигари муњаќќиќони соња ба ин иддаои тарафдорони наќди 
таърихї њамфикр набуда, мегўянд, ки “он чї дар осори зебои њунарї мавриди таваљљуњи 
мунаќќидон мебошад, фаќат љанбаи таърихии онњо нест” [3, с.98]. 

Абулњусайн Зарринкўб њамин нуктаро таъкид карда мегўяд: “шеъру асари бе ном”, ки 
аз љињати шўрангезї ва дилрабої љолиб бошад, њарчанд замони гўяндаву нависандаи он 
маълум набошад, боз метавонад, мавриди истиќбол ќарор гирад. Басо маъобиду ќусуру 
абния (биноњо)-и зебои ќадимї, ки њељ таърихи онњову номи бунёни онњоро намедонем, ва 
бо ин њол аз зебоии онњо лаззат мебарем” [3, с.98]. 

Дар таърихи беш аз њазорсолаи адабиёти оламшумули тољику форс шуарои зиёде 
вомехўранд, ки аз осорашон танњо байте ва ё аз девонашон намунае ба ёдгор мондаасту 
осори боќимондаашон бо сабабњои гуногуни таърихї ба коми фаромўшї рафтааст. Ва 
њамин масъала дар китоби муаллифи ин сатрњо бо номи “Тазкираи шоирони Зарафшон” ба 
таври муфасссал дар мисоли осори гумноми суханварони асрњои XVI-XIХ-и болооби водии 
Зарафшон шарњ дода шудааст [6]. 

Ба андешаи муаллифи тазкираи “Калимот-уш-шуаро” њар кас ки як байт шеър 
бисарояд, шоир аст. Дар ин бора ў менависад: “Аз он љо ки муќаррари суханварони 
соњибкамол аст, ба як байт даъвии шоирї мусаллам буд” [7, с.17]. Дар миёни соњибони 
тарљума, ки дар ин тазкира аз онњо ёд шуда, шоирони зиёде њастанд, ки танњо як байт аз 
онњо мондааст. Аз љумла Муллоалии Туронї, ки дар тули умри хеш танњо як байт гуфтааст. 
Њамчунин аз шоирони зиёде ном бурда менависад: “Намедонам кист ва куљост, фаќат њамин 
байти ў масмуъ аст” [7, с.18]. 

Тибќи хулосаи  Зарринкўб њарчанд наќди таърихї “дар шинохти шеъру адаб муфид, 
њатто лозим аст” [3, с.98] бо сабабњои зерин наметавон онро дар шинохти шеъру адаб 
басанда шуморид: 

1. Ноќидоне, ки шеъру адабро аз рўйи таърих наќду тањлил мекунанд, дар зери 
таассуроти аз осори адиб бардоштаашон мемонанд ва агар осори адабї маќбули табъашон 
бошад, аз рўйи мењрубонї њаёти адибро шарифу наљиб, оливу ибратомўз муаррифї  
мекунанд, баръакс аз мутолиаи асари адабї таассуроти манфї бардошта бошанд, њаёти ўро 
дар иртибот бо осораш хору залилу беравнаќ љилвагар месозанд. Масалан, бархе аз 
муњаќќиќони эронї дар бораи  муаллифи “Тазкираи Насрободї” чунин андешаронї 
намудаанд: “Ќазоватњо ва интихобњои шеъри Насрободї якдаст ва мунсифона нест, 
масалан аз писари худаш Бадеуззамон, ки шоири гумном аст, 21 байт наќл карда, аммо аз 
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Бедили Дењлавї танњо ду байт овардааст. Ба бархе шоирон эродњои хоссе дошта, амсоли 
Мирзо Исњоќ, Халифа Султон ва нисбат ба бархе камлутфу хурдагир буда ва ба сахра аз 
онњо ёд кардааст [7, с.226]. 

2. Наќди адабї агар фаќат бар равиши таърихї љараён гирад, љанбаи илмиаш 
ноќис мешавад. Агар барои шиносоии  шахсияти башарї, шоир аз таърих битавонад натиља 
ва кумак бигирад, барои наќду шинохти осори њунарии ў, махсусан, барои маърифати 
шоњкорињо, мизони таърих норасогї мекунад. 

3. Ноќидони таърихї њама гуна осорро, ки тањти таъсири љазабаву илњом, 
истеъдоди фитрї, ё аз таљрибаи њаётї падид омадаанд бо як мизон месанљанд, ки ин 
норасост. Амсоли он ки Насрободї дар тазкираи хеш  аз осори Зулолии Хонсорї ном 
суханвар, ки  яке аз шоирони љанљолии ањди хеш будааст, ёдовар шуда, дар бораи вай 
мегўяд: “Дар тозагўї ва намаки калом фард аст, дар фанни маснавї тарзи тозае оварда, ки 
касе татаббўи он натавонад кард, аммо абёти баландаш аз ќабили эъљоз аст” [9, с.233]. 

Аз навиштаи Насрободї дар бораи ин адиби барои “дигарон номаќбул” пайдост, ки 
шеъри Зулолиро меписандидааст ва бархе абёти вайро “илњоми ѓайбї” [7, с.233] 
шуморидааст. 

4. Гоњо ноќидони таърихї байни њаёти адиб ва осори ў робитаи таркибї пайдо 
карданї мешаванд, ки дар ин сурат шоир гўё ба њайси мењвар ва ќањрамони достоне воќеъ 
мегардад ва он достон саргузашти зиндагии мављуди ѓайриодие беш нест, гоњо низ 
мекўшанд, ки осори шоирро ба масобаи маълул ба аср нишон дињанд ва њаводису ањволи 
таърихиро ба манзалаи муассир ва иллати он осор муаррифї кунанд [3, с.98-100]. Њамин 
гуна мисолро дар “Тазкираи Насрободї” вомехўрем. Муаллифи ин тазкира дар бораи як 
рубоии шоири ањди хеш Мирњамом, ки дар мадњи имом Алї суруда буд, ба тарзи 
муболиѓаомез ин рубоиро васф намуда, онро баробар ба як девони шеър њисобидааст. 

Ин чањор халифаро, ки медонї наѓз, 
Гўям сухане бо ту зи инсоф малаѓз. 
Бодоми хилофат аз паи гардиши дањр, 
Афканд се пуст то бурун омад маѓз [7, с.230]. 

Бо вуљуди ин њама, наќди таърихї яке аз равишњои муњимму муфиди наќди адабї ба 
шумор меравад. Ањамияти ин навъи наќд дар муайян намудани дурустии асноди таърихї 
дар осори адабї корбаст мешавад. Ноќиди таърихї  вазифадор аст, ки сењењиву дурусти 
асноди таърихиро дар асоси далелњои раднопазири хаттї даќиќан муайян намояд ва агар 
дар асари адабї тањриф ё сањве дар истифодаи асноди таърихї љой дошта бошад, бо 
овардани далели ќатъї аз сарчашмањои хаттї ба самъи муаллиф бирасонад ва дар тасњењи 
матни осори адабї сањмдор бошад, инчунин, сабабњои роњ ёфтани таќаллубу тањрифро 
даќиќкорона муайян намуда, роњи ислоњашро пайдо кунад. 

Муаллифи асари “Наќди адабї дар сабки њиндї” [7] њангоми наќду тањлили 
тазкирањои Њасани Нисорї ва Мутрибии Самарќандї чунин овардааст: “Дар тазкираи 
Нисорї аѓлаби шоироне, ки ин љо номашон омадааст, дар таърихи адабиёти форсї чандон 
шуњрате надоранд. Бештари онњо муќаллидону назирасозони Низомї, Хусрави Дењлавї, 
Њофизу Љомианд. Сахт дилбастаи санооти шеърї ва муаммогўї мебошанд. Худи муаллиф 
низ завќи мушкилписанд дошта, шефтаи муаммо будааст. Тазкираи ўро метавон 
“тазкираи муаммосозон ва таъмияпардозон донист” [7, с.217]. 

Баробари ин мунаќќиди мазкур дар интињо бобати арзиши таърихии ин тазкира 
сухан гуфта, онро аз шумори сарчашмањои муњимми адабиву таърихии њамон даврон 
њисобидааст. 

Дар бораи Мутрибї навиштааст, ки вай нисбат ба устоди худ Нисорї дониши 
бештаре дошта, арабиро хуб медониста, њатто ба ин забон шеър гуфтаву оёту ривоёт ва 
абёту ибороти арабї дар насри ў фаровон омадааст. Мутрибї ба нудрат ба наќди маъно 
мепардозад. Дар мавориде њам, ки бар муњтавои ашъор ангушт мегузорад, бисёр гузаро 
рад мешавад. Масалан, вай дар бораи Шамсии Уротеппагї ном шоир гуфтааст, ки дар 
ќасоид алфози аљибу ѓариба зикр мекунад, ки маъонии онро ѓайри худаш њељ кас 
намедонад, гуё аз мухтараоти ўст, дар шоирї тамоъ асту шеъри бисёр мегўяд” [7, с.221]. 

Ва инчунин бобати суханвари дигар бо номи  Дуъоии Бухорї мегўяд, ки шоире аст 
дарёкаш ва суханонаш чун тухм хашхоши машуш” [7, с.227]. 
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Зарринкўб таърихи адабиётро муќаддима, ѓояту натиљаи наќди таърихї ва дар айни 
њол муќаддима ва василаи он мењисобад, зеро “њамвора мутоилот ва ањкоми таърихи 
адабиёт барои тањќиќот дар матуни тоза  муфид ва муассир аст, дар айни њол тањќиќот дар 
мутун барои баёни ќазоватњову тањќиќоти таърихи адабиёт нуќтаи иттикої мебошад [3, 
с.101]. 

Зарринкўб аќидаи ононеро, ки фарќияти таърихи адабиёт ва наќди адабиро дар наќди 
гузаштагону муосирон маънидод кардаанд, нодуруст њисобида менависад: “тафовути аслї 
байни наќд ва таърихи адабиёт дар ин аст, ки таърихи адабиёт мисли њар навъ таърихи 
дигар фаќат бояд аз тариќи наќди асноду наќди шањодат ба тањќиќу мутолиа пардозад, дар 
њоле ки “наќд” гузашта аз он тариќ метавонад аз равишњои дигар, филмасал аз равиши 
ахлоќї, иљтимої, равоншиносї, фаннї (њирфаї) дар бораи мавзуи кори худ истифода 
намояд. Дар њар њол наќди таърихї яке аз равишњои муассир ва муфиди наќди адабї 
мебошад” [3, с.101]. 

Мислои рушани тањрифи таърих, аз њаќиќати воќеї дур ва нодуруст тасвир намудани 
муносибати Камолиддини Биної ва Алишери Навої мебошад, ки дар навиштањои баъзе аз 
адибон мушоњида карда метавонем. Тибќи маълумоти сарчашмањои хаттї дар муомилаи 
байни ин ду адиб муаммое вуљуд доштааст, аммо на ба њадди адовату раќобати ашаддї ва 
нафрату хусумати рўирости оштинопазир. Ин њолро аксарияти суханварони муосирашон 
дар навиштањои хеш, аз љумла, дар «Маљолис-ун-нафоис» ва тарљумаи форсии  он, 
«Бобурнома», «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» ишора намудаанд. Ва дар њамаи ин сарчашмањо 
муносибати њасана ва нисбати якдигар эњтиром доштани адибонро бо овардани  далелу 
бурњон таъкид намудаанд. Мутаассифона, баъзе муњаќќиќони нотавонбин дар асоси  
наќлњои афсонамонанд, ки дар сарчашмањои хаттї зикр нашудааст, дар бораи Биної 
андешањои носолим иброз намудаанд, ки ќобили ќабул нест ва аз арзишњои инсониву 
эњсоси эњтиром дур мебошад. 

Академик Абдулѓанї Мирзоев  дар яке аз бобњои монографияи хеш бо номи “Биної” 
дар асоси гуфтањои Навоиву Биної ва дигар  муосирони  онњо сабаб ва оќибатњои 
пайдоиши ин гуна андешањои носолимро мавриди баррасї ќарор дода, мутлаќо бепоя 
будани афкори мунташиршударо таъкид намуда, тањриф шудани њаќиќати таърихї, на 
танњо мувофиќат накардани андешањои баёншудаи њамин гуна олимону адибонро ба 
асноди таърихї, балки тамоман муќобили санаду асноди таърихї будани он андешањои 
носолимро исбот карда тавонистааст [11, с.57-88]. 

Њамчунин, тибќи маълумотњои илмиву адабї баъзе муњаќќиќону мунаќќидон 
ќаробати шаклї доштани вожањои “турон”-ро бо вожаи “турк” њамчун далел истифода 
бурдаву дар “Шоњнома”  сарзамини “туркон” будани вожаи “турон”- ро иддао доранд, ки 
дар ин њолат, њам тањрифи њаќиќати таърихї аст, зеро вожаи “турон” ба турку туркистон 
њељ гуна муносибате надорад ва доштанаш њам ѓайриимкон аст. Дар ин маврид њам сухани 
охиринро дар асоси асноду бурњону мадраки таърихї метавонад наќди таърихї гуфта 
тавонаду бас. 

Дар назари аввал чунин менамояд, ки адиб дар таълифи осори адабї, интихоби 
мавзуъ, сабку шеваи таълиф, истифодаи васоити муассири баён-саноеи бадеї, жанру анвои 
адабї, гуфтани шеъри матбуъ, ё маснуъ, сохти композитсионии сужа, метод барин масоил 
соњибихтиёр аст. Дар асл, њама гуна анвои осори бадеъ дар доираи талаботи ќонуниятњову 
ќоидаву тартибу низоми дар давоми ќарнњо шаклгирифтаву эътирофгардида чи аз љињати 
шаклу мазмун, чи аз љињати  навъу намуду жанри адабї, чи аз љињати образнокиву бадеияту 
сабку услуб, чи аз љињати ѓояву сохти композитсиониву ќавоиди дохилии сужет ва забону 
тарзи баён таълиф карда мешавад ва адиб бояд ногузир талаботњои маъмулу 
роиљгардидаро риоя намояд. Дар сурати сарфи назар шудани љузъитарин низоми 
маъмулгардидаи шаклу мазмун аз тарафи донандагони улуми адабї  интиќод карда 
мешавад, ки онро наќди фаннї номидаанд. Дар ин шеваи наќд “мувофиќату мутобиќатї ба 
ќавоину мавозини назму насрро таъйин намоянд” [3, с.114]. Мањз дар њамин њолат равобити 
ногусастании назарияи адабиёт ва наќди адабї ба мушоњида мерасад. Дар ин навъи наќд 
ноќид ба сињатии шаклу мазмун, риояи таносуби калом, риояи ќавоиди арўзу ќофия, забон, 
тарзи баён, ќавоиди назира, тазмин,  сирќоту таворуд, дурустии маъниро мавриди арзёбї 
ќарор медињад. 
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Тибќи маълумоти Зарринкўб њарчанд дар ин равиши наќд нисбат ба дигар равишњои 
наќди адабї арзиши алфозу иборотро бењтару даќиќтар идрок мекунад, аз дарки латофату 
бадеияти осори адабї ољиз мемонад, аз њамин љост пайравї аз ин шева сухансанљону 
мунаќќидонро ба њама гуна нављўиву навоварињо  ба мухолифат барангехтааст [3, с.115]. 

Мувофиќи маълумоти муњаќќиќони соња наќди шеър аз љињати луѓату ќавоиди забон 
(сарфу нањв), арўзу ќофияву балоѓат барин  фанњои адабї муњимтарин машѓулияти адибону 
мунаќќидон аз замонњои ќадим будааст. 

Мувофиќи маълумоти Зарринкўб асосгузори наќди фаннї дар Юнон Арасту буда, 
Њаворис ва Контлин дар Рими ќадим  мебошанд, баъд аз онњо ин равиши наќди адабї дар 
Искандария бисёр ривољ ёфтааст [3, с.115]. 

Дар “Таърихчаи наќди адабї” ном таълифоти Њолл Вернон (Hall Vernon) оид ба 
ањамияти андешањои Арасту ва таъсири ў дар инкишофи минбаъдаи ин навъи наќди адабї 
маълумоти муфассал дода шудааст [14, с.15-21]. 

Дар адабиётшиносии мо њам ин навъи наќќодї хеле ривољ ёфтааст. Ба ќоидаву 
ќонунњои фунуни адабї риоя кардани шоирону нависандагон талаботи асосии наќди 
фаннист, аз њамин љост, ки аз даврањои ќадим ба љавонону навомўзоне, дар рањи эљоди 
осори адабї ќадам нињоданианд, донишмандону адибон аз худ намудани ќавоиди нањв ва 
фунуни адабиро таъкид менамоянд. 

Дастуру тавсия ва таъкидоте, ки дар “Ќобуснома”- и Кайковус, “Чањор маќола”-и 
Низомї Арўзии Самарќандї, “Ал-муъљам-фї-маоирои ашъор-ил-Аљам”-и Муњаммад ибни 
Ќайси Розї, “Бадоеъ-ус-санеъ”- и Атоулло Мањмуди Њусайнї”, “Нафоис-ул-фунун фї 
ароис-ул-уюн”- и Шамсиддин Муњаммад ибни Мањмуди Омулї барин осори арзишманди 
соња то имрўз ањамияти илмиву адабиву маърифатии худро гум накардаанд. 

Тибќи маълумотњо дар асрњои XVI-XVII дар бораи арўз, ќофия ва дигар навъњои 
фунуни адабї осори арзишманде амсоли “Дуррар-ул-бањр”- и Казоии Зоминї, рисолаи 
“Муаммо”- и Љамилии Бухорої, рисолањо дар бораи муаммо ва арўзи Дарвешмуњаммади 
Косонї, “Маљмаъ-ус-саноеъ” - Низомиддин Ањмад бинни Муњаммад Солењ Њусайнии 
Сиддиќї мебошанд, ки дар инкишофи адабиётшиносии классикї, аз љумла наќди фаннї 
мавќеъ ва ањамияти калон доранд [13, с.28]. 

Мувофиќи хулосањои саромадони наќди адабї дар баробари огоњии тамом доштан аз 
ќоидаву ќонунњои фунуни адабї, омўхтани осори адабии гузаштагон низ яке аз шартњои 
асосии комёбї дар роњи эљод мебошад ва њам ќоидаву ќонунњои фунуни адабї метавонад 
мисли дигар соњањои њаёти љамъиятиву табиї њамеша дар њолати тањаввулоту рушд ќарор 
гирад. Ин њол ба эљодкор имкон медињад, ки дар баробари риояи анъанаи гузаштагон ба 
нављўиву навовари иќдом намояд, ки ин раванд дар назарияи адабиёт “анъана ва навоварї” 
[16, с.112] номида шудааст. Дар адабиёти мо пайдоишу густариши “шеъри сафед, “шеъри 
озод”, ки шеъри нимої њам мегўянд, гувоњи њол аст. 

Дар наќќодии фаннї мунаќќид њангоми муайян намудани арзиши асари адабї, пеш аз 
њама ба он эътибори љиддї медињад, ки оё ќоидаву ќонуни маъмул дар истифодаи лафз риоя 
шудааст, ё баръакс, зеро тибќи хулосаи донишмандони соња дар осори адабї љанбаи лафзї 
унсури асосї ба њисоб меравад, “зеро лафз мављуди сурати њар асари адабї аст ва бидуни он 
тањќиќи асари адабї мањол хоњад буд” [3, с.122] он гуна, ки Мирзо Бедил фармудааст: 

Маънї ба ѓайри лафз мусаввир намешавад, 
Афтодааст кори дилу дида бо ниќоб [1, с.147]. 

Њамин маъниро шоири шинохтаи њамон даврон Соиби Табрезї ба шакли зерин 
ќаламдод намудааст: 

Дар либоси лафз маънї  худнамої мекунад, 
Ишќ пинњон буд, то Маљнуни мо пайдо нашуд [10, с.243]. 

Тибќи хулосаи Зарринкўб азбаски лафз на фаќат аз рўйи иртибот бо маънї, инчунин 
аз љињати вазну оњанге, ки дорад, љузъи аслии асари адабї ба њисоб меравад, аз ин љост, ки 
баъзе мунаќќидон ба лафз беш аз маънї эътибор медињанд. Ба  њамин маънї, ба ќавли 
Соиб  нозукии лафз ба маънї болу пар мебахшад,  маънї аз нозукии лафз дилпазир 
мешавад: 

Гарчи бебол кунад маънии нозук парвоз, 
Лафзи покиза  пару бол бувад маъниро [10, с.554]. 
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Љойи дигар Соиб таъкид менамояд, ки зебогии маънї аз нозукии лафз вобастагии 
зиёд дорад, мисоли шаробе, ки дар шиша соњиби љилваи дилрабо мегардад ва агар худаш 
дар танњої бошад, ягон диловезї надорад. 

Маънї шавад аз нозукии лафз дилпазир, 
Дар шиша љилва дигар аст шаробро [10, с.480]. 

Ва њамин андешаро дар байти дигар Соиб чунин маънидод намудааст: 
Лафзи нозук њусни маъниро дуболо мекунад, 
Шишаи шероз мебояд майи шерозро [10, с.74]. 

Ба аќидаи Бедили Дењлавї ба нозукии маънї њам тавассути лафз ошної пайдо 
кардан имконпазир мебошад : 

Зи лафз ошно шав ба мазмуни нозук, 
Камар њалќа кардааст мўйи миёнро [1, с.37]. 

Мувофиќи маълумоти Зарринкўб ба он андешае, ки лафз љузъи аслии сухан аст, баъзе 
аз муњаќќиќон шакку шубња кардаанд. Аз љумла, Гегел бар он назар аст, ки “аслу љавњари 
шеър љанбаи нафсонии мањз дорад, ваќте ки шеър дар мухайялаи шоир сурати муайяни 
худро ёфт, хоњ дар ќолаби лафз рехта шавад, хоњ на, тамом аст, бинобар вуљуду њаёти 
шеър дар хилоли алфозу иборот нест дар миёни  виљдону замири шоир аст ва лафзу 
иборат коре љуз ин надорад, шеъреро, ки дар руњу виљдони шоир сурату њайати мушаххаси 
худро гирифтааст, ба соири мардум илќо ва талаќќї намояд” [3, с.123]. 

Аммо Зарринкўб ин андешаро ќатъиян рад менамояд ва таъкид менамояд, ки ба 
аќидаи аксар муњаќќиќон лафз њам аз лињози маънї ва њам аз лињози  иртибот бо вазну 
оњангу ќофия бояд мавриди таваљљуњ бошад, зеро “робитаи лафзу маънї монанди робитаи 
љисму љон аст [3, с.123]. 

Њамин андешањои ибрознамудаи Зарринкўбро дар ашъори шўрангези Соиби 
Табрезї бархўрд менамоем. Ин шоири дилогоњ дар мавриди пайванди азалї доштани 
лафзу маънї чунин баён кардааст: 

Лафзу маъниро ба теѓ аз якдигар натвон бурид, 
Кист, Соиб, то кунад љонону љон аз њам људо [10, с.79]. 

Агар Соиб иртиботи лафзу маъниро чун “љонону љон” гуфта бошад, Мирзо Бедил  
лафзу маъниро чун руњу љисм (љасад), маѓзу пўст маънидод кардааст: 

Њар куљо лафзест, Бедил, маъние гул кардааст, 
Дигар аз кайфияти арвоњу аљсодам мапурс [1, с.636]. 

Тибќи андешаи Абдулќодири  Бедил он гуна, ки оташ сангро гудохта аз њама 
ѓализињо мубарро карда ба шиша табдил медињад, маънї њам аз лафз сафо, беолоишї 
мехоњад: 

Маънї аз лафз сафо мехоњад, 
Оташи санг ба фикри миност [1, с.338]. 

Њамчунин, тибќи навиштаи Бедил он гуна, ки наёми танг дами шамшерро фарсуда 
месозад, лафзи норасо љавњари маъниро ба хок баробар менамояд: 

Зи лафзи норасо хок аст љавњари маънї, 
Наём он љо,ки танг афтад, дами шамшер фарсояд [1, с.335]. 

Њамин тариќ, дар наќди фаннї ба масъалаи тибќи ќоидаву ќонунњои луѓавию нањвї 
истифода шудани лафз ањамияти калон медињанд. Аммо тибќи хулосањои муњаќќиќон 
њолатњое мешавад, ки шоир ќоидаву ќонунњои эътибордоштаву љории забонро сарфи назар 
месозад ва гоњо ба ќоидањои имлои вожањо риоят намекунад, ё шакли калимоти алоњидаро 
тибќи талаботи вазну оњанг таѓйир медињад ва калимоти омиёнаро мавриди истифода 
ќарор медињад, ки муњаќќиќон ин њолро зарурат номгузорї кардаанд. 

Шоир гоњо тибќи таќозои вазну ќофия баъзе аз ќоидањои маъмулу љории истифодаи 
калимањо, аз љумла ихтисор ё изофа намудани овозе дар таркиби калима, калимаи овози 
ташдиддорро  тахфиф мекунад ва ё вожаи  тахфифиро мушаддад мекунад ва муњаррикро 
сокин мекунад, ё сокинро муњаррик менамояд [3, с.124]. Дар ин бора Абулњусайни 
Зарринкўб андешаи мунаќќид ва нависандаи фаронсавї Мармантелро меоварад: “он чї 
зарурат ном дорад мухолифати гунае бо одобу ќавоид аст ва навъе хуруљ аз мабдои усул 
мебошад, ки ба мулоњизаи мурооти шумораи њиљоњо, ё вазн ва ќофия ва ё бо бањонаи 
зебоии шеър љоиз шумурда мешавад” [3, с.125]. 
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Бино ба хулосаи Зарринкўб баъзе муњаќќиќонро агар зарурат дар шеър љоиз бошад, 
аммо дар наср нописанд аст, ба аќидаи гурўњи дигар зарурат амрест, ки шоирро аз он гурез 
набошад, аммо ин андешаро њам гурўњи дигари муњаќќиќон рад карда мегўянд, ки “њељ 
лафзе нест, ки онро бо лафзи дигар иваз кардан мумкин набошад”, ки ин њол мављудияти 
заруриятро аз байн мебарад. 

Мувофиќи хулосаи Зарринкўб агар таъбире, калимаву иборањое, ки барои таъмини 
балоѓати калом лозим асту ба ќолаби маъмули ќоидањо намеѓунљад, барои парњез аз 
зарурат бо калимаву таъбири дигар иваз намояд, “риояти муќтазои њол фавт гардад”, 
бинбар ин маљбур аст, ки вожаи таќозои њолро истифода барад ва аз зарурат љойи гурез 
надорад [3, с.126], зеро ба ќавли Соиби ширингуфтор: 

Лутфи маъниро либоси лафз расво мекунад, 
Дар тањи пироњан он симинбадан урёнтар аст [10, с.520]. 

Аз ин љо ба чунин хулоса расидан мумкин аст, ки маънии зарурат он нест, ки адиб 
алфози ба фасоњату балоѓат латмарасонандаро истифода барад, инчунин заруратњои 
мутаќаддимин истифода кардаро њам бемаврид такрор намудан љоиз нест ва нињоят, 
мунаќќид бояд заруратро бо сањву хато ва ѓалат омехта нанамояд ва риояи беѓалати 
зарурат дар наќди лафзї муњим арзёбї мешавад. 

Њамин тариќ ба хулосае меоем, ки дар осори даврони зикршуда дар баробари 
истифодаи анвои гуногуни наќд, намунањои наќди таърихї, фаннї ва лафзї низ мавриди 
истифодаи фаровон ќарор доштаанд. Ва бино ба андешаи олимони ватаниву хориљї 
тавассути наќди таърихї, ки яке аз равишњои асосиву фоидаовари наќди адабї ба шумор 
меравад, мо метавонем арзишу зарурати ин навъи наќдро дар аниќ намудани дурустии 
санадњои таърихї дар навиштањои адибони њамон даврон  муайян намоем. 

Инчунин аз баррасии наќди фаннї дар осори суханварони асрњои мазкур ба натиљае 
расидем, ки ин равиши наќд нисбат ба дигар равишњои наќди адабї арзиши алфозу 
иборотро бењтару даќиќтар дарк менамояд. 

Муќарриз: Н.Нурзод – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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АНВОИ НАЌД ДАР АДАБИЁТИ АСРЊОИ ХУI ВА ХУII 

Дар маќолаи мазкур муаллиф бобати анвои наќд  дар адабиёти тољики асрњои  ХУ1 ва ХУ11 
маълумот дода, таъкид менамояд, ки дар осори суханварони адабиёти асрњои мазкур навъњoи гуногуни 
наќќодї, амсоли наќди ахлоќї, иљтимої, равоншиносї, таърихї, ноќидии шуаро, наќди фаннї мавриди 
истифодаи фаровон ќарор гирифтаанд. Баъдан дар бораи навъњои дигари наќди адабї монанди наќди 
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таърихї, наќди фаннї (њирфаї), наќди лафз ва истифодаи онњо дар навиштањои намояндагони адабиёти 
асрњои зикршуда ба таври мухтасар маълумот оварда шудааст. Тибќи ахбороти овардаи муаллифи маќола 
таърихнигорон ва муњаќќиќони таърихи адабиёт њангоми баёни  вазъи сиёсї, иќтисодиву иљтимої, илмиву 
адабї ва фарњангї, нишон додани сабабу оќибати низоъњо, пешрафт ё таназзули  њаёти љамъиятии давр, ба 
вуљуд омадани падидањои нав ва муносибати мутаќобилаи байни аъзоёни љомеа дар даврањои гуногуни 
таърихї ба навиштњои суханварони њамон давру замон такя мекунанд, зеро њамин осори адибони њар як 
даврон њамчун сарчашмаи боэътимод дар оянда мавриди истифода ќарор хоњад гирифт. Муњиммияти 
маќола дар он зоњир мешавад, ки муаллиф тавонистааст дар баробари овардани андешањои муњаќќиќони 
хориљиву ватанї бобати наќди таърихї, наќди фаннї, наќди лафзї аз сарчашмањои муњимми таърихиву 
адабии асрњои XVI-XVII намунањо оварад. Инчунин, муаллифи маќола дар баробари овардани аќидањои 
донишмандон ба њайси шоњид намунаи байтњоро аз ашъори шоирони машњур ва на он ќадар шинохтаи 
даврони зикршуда оварда, наќди тазкиранигорон - Нисорї, Мутрибї, Насрободиро бобати осори 
зикршудагон њамчун далел нишон додааст. 

Калидвожањо: таърихи адабиёт, наќд, осори бадеї, асрњои XVI-XVII, тазкирањо, шуаро, 
таърихнигорон, маълумот, ашъор, мунаќќид. 

 
ВИДЫ КРИТИКИ В ЛИТЕРАТУРЕ ХVI И ХVII вв 

В данной статье автор приводит информацию о видах критики в таджикской литературе ХVI и ХVII 
вв. В литературных произведениях этих столетий широко использовались различные виды критики, такие 
как моральная, социальная, психологическая, историческая, поэтическая критика, научная критика. Затем 
автор даёт краткий обзор других видов литературной критики, таких как историческая критика, 
профессиональная критика и словесная критика, и их использование в трудах представителей литературы 
упомянутых столетий. По мнению автора, историки и исследователи истории литературы при описании 
политической, экономической, социальной, научной, литературной и культурной ситуации, причин и 
последствий конфликтов, прогресса или упадка общественной жизни, возникновения новых явлений и 
взаимодействия между членами общества в разное время опираются на сочинения авторов того периода, так 
как произведения писателей каждого периода будут использоваться в качестве надежного источника в 
будущем. Значимость статьи выражается в том, что автор, наряду со взглядами зарубежных и отечественных 
исследователей на историческую критику, научную критику, словесную критику, привел примеры из важных 
историко-литературных источников XVI-XVII вв. Автор статьи наряду со взглядами ученых в качестве 
свидетельства приводит примеры стихов из поэм известных и малоизвестных поэтов того периода, которые 
освещены в критических трудах Нисари, Мутриби, Насрободи. 

Ключевые слова: история литературы, критика, литературные памятники, XVI-XVII вв., летопись, 
поэты, историки, сведения, поэзия, критик. 

 
TYPES OF CRITICS IN THE  LITERATURE OF  ХVI AND ХVII CENTURIES 

The article informs about types of critics in literature of ХVI and ХVII centuries  In literary works of these 
periods various types of critics such as moral, social psychological, historical, poetic and scientific were used. 
Further the author gives short review of other types of literary critics such as historical critics, professional critics 
and verbal critics,  their usage in works literary representative of mentioned periods. According to author`s opinion 
historians and investigators of history of literature leaned on creation of authors of mentioned periods during the 
description of political, economic, social, scientific, literary and cultural situations, causes and results conflicts, 
development and decline of social life, emergence of new phenomena and interaction among members of society in 
various period as far as works of writers of each period will be used as a reliable source in future. The significance of 
the article is reflected in author`s samples brought from  important historic literary sources of XVI-XVII centuries 
together with thoughts of foreign and native  of researchers of  historical critics, scientific critics and verbal critics. 
Along with ideas of scientists as evidence the author reinforces his point by sample of poems of outstanding and 
little-known poets of that period, which are enlightened in critical works of Nisari, Mutribi and Nasrobody. 

Key words: history of literature, critics, literary monuments, XVI-XVII centuries, memorial, poets, historians, 
information, poetry, critics. 
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УДК: 356.362 
МУТАРЉИМЕ ДАР МАЌОМИ РОЊКУШО 

 
Боронов У.Х. 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Аксари муњаќќиќони соња яке аз омилњои дастёбии мутарљим ба тарљумаи аминро 
истифодаи огоњона ва њунармандона аз наќшњои чањоргонаи забон дониста, дар ин 
замина таъкид њам кардаанд, ки наќш ё худ вазифаи забон фаќат додани иттилоот нест. 
Њарчанд наќши иттилоотдињандагии забон умдатарин наќши он аст, бовуљуди ин, забон 
дорои наќшњои дигаре низ њаст, ки огоњї аз онњо барои њар нависанда ё мутарљим лозим 
ва зарур аст. Ин огоњї мумкин аст ба нањве нохудогоњ дар нависандагон ва мутарљимони 
хуб вуљуд дошта бошад. Наќшњои чањоргонаи забонро мутахассисон иборат аз наќши 
иттилоотдињандагї (cоmmunicative function), наќши отифї (expressive), наќши 
зебоишинохтї (aesthetic f.) ва наќши суњбаткушої (phatic communication)  донистаанд [14, 
с.46]. 

Агар ба иборати содатаре гўем, ин њарфњо чунин маъно доранд, ки афрод њар гоњ 
мехоњанд матлаберо ба иттилои касе бирасонанд, гоњ мехоњанд барои дили худашон сухан 
гўянд, гоњ мехоњанд он чи мегўянд зебову њунармандона бошад ва саранљом гоњо фаќат 
мегўянд то ба дигарон нишон дињанд, ки њастанд. Дар њолати аввал мухотаб наќши 
муњимме дорад. Дар мавриди ањамияти наќши аввал, яъне наќши иртиботї, гуфтаанд, ки 
“агар ин наќш набуд забон хеле зуд ба фасод мегароид”. Ба ифодаи дигар, манзур мухотаб 
ва талоши мо барои фањмондани суханон ба ўст, ки моро дар ростои дурустгўї нигањ 
медорад ва аз инњирофамон љилавгирї мекунад [14, с.47]. 

Наќши дувум ё наќши отифї њамон чизе аст, ки дар фарњанги ѓарб аз он ба унвони 
сухангўї бо худ ном бурда мешавад. Барои мисол дар намоишномаи “Њамлет” бисёре аз 
суханони Њамлет чунин аст. Дар ин љо мухотаб њељ наќше надорад. Наќши савум њолате 
аст, ки гўянда ё нависанда намехоњад сирфан паёмеро ба иттилои касе расонад, балки 
њадафњои зебоишинохтї низ дорад. Дар ин љо чї гуна гуфтан аз худи гуфтан ањамияти 
бештаре пайдо мекунад. Нињоят, наќши чањорум замоне аст, ки мо на ба маќсади додани 
иттилоъ, на ба хотири дили худамон ва на ба манзури њадафњои зебоишиносона сухан 
мегўем. Њангоме ки ду нафар ба таври тасодуфї бар як нимкат дар як боѓ менишинанд ва 
яке аз онњо дар бораи њаво сухан мегўяд, ба њељ сабаб намехоњад иттилое ба он шахс 
дињад. Дар ин њол њадафњои отифї ва зебоишинохтї низ даркор нест. Ў сирфан ниёз ба ин 
дорад, ки  бо шахсе, ки дар пањлуяш нишастааст, суњбат кунад. 

Ба њар њол, њадаф аз зикри наќшњои чањоргонаи забон ин аст, ки мутарљим њангоми 
баргардондани як матн аз як забон ба забони дигар њамеша бояд онњоро дар назар дошта 
бошад. Назари мутарљимони давраи ренесанс дар мавриди ташбењи тарљума ба зан ва 
ќарор додани зебоии ў дар муќобили вафодориаш ба њамин маънї аст. Ба ин тартиб, 
мутарљим бояд сањми њар як наќшњои мазкурро дар матн дарёбад. Бидуни шубња ин кор 
маълумоти заруриро талаб мекунад. Илова бар ин, миёни шинохти ин амр ва тавоноии 
анљом додани он фосилаи зиёде вуљуд дорад. Мутарљиме, ки андозаи сањми њар як 
наќшњои зикршударо дар як матн ба дурустї ташхис медињад, аз тарљума шинохту 
бардошти дурусте дорад ва њамин метавонад кумаки бузурге ба ў бошад. Аммо 
мутарљиме, ки шинохте аз ин амр надорад, наметавонад тарљумаи хубе анљом дињад. 

Илова ба ин, шарти дигаре њам њаст, ки омили бавуљудоии тарљумаи матлуб аст. Ин 
гуна тарљума метавонад њамон таъсиреро, ки матни аслї ба хонандагони забони мабдаъ 
гузоштааст, ба хонандагони забони маќсад низ интиќол дињад. Ин тарзи тарљума реша дар 
масъалаи воњиди тарљума дорад [7]. 

Дар тамоми бањсњое, ки сухан аз тарљумаи тањтуллафзї ва тарљумаи озод меравад, 
њадаф даќиќии воњиди тарљума будааст [15]. Суол ин аст, ки чи воњиде аз калом воњиди 
тарљума аст? Ба ифодаи дигар, њудуди интихоби муодил дар тарљума куљост? Масалан, 
донишмандони соња дар ин замина вожаи paper-ро коѓаз тарљума карда, афзудаанд: 
“Дарвоќеъ, мо дар љараёни тарљума кулли paper-ро як воњид ба њисоб меоварем ва ба 
аносири созандаи он таваљљуње надорем. Аз сўйи дигар, њар гоњ ба калимаи news бархўрд 
кунем, онро “ахбор” тарљума мекунем. Њолате низ вуљуд дорад, ки news ва paper канори 
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њам меоянд ва newspaper-ро ташкил медињанд. Дар њолати ќабл воњиди тарљумаи мо paper 
ва news буданд. Аммо дар ин љо воњиди тарљума таѓйир мекунад ва дар воќеъ густариш 
меёбад. Дар ин љо мо дигар наметавонем newspaper-ро ба “коѓази ахбор” тарљума кунем 
(коре, ки монанди он дар тарљумаи имрўзи мо фаровон аст - шарњи мо). Зеро воњиди 
тарљума дар ин љо вожаи newspaper аст, на news ва paper” [14, с.49]. 

Њасан Ирфон аз зумраи мутарљимонест, ки дар тарљумањояш аз наќшњои чањоргонаи 
забон ва воњиди тарљума бо камоли даќиќназарї ва њунармандона истифода карда, 
“тарљумаи реалистї”- ро ба вуљуд овардааст, ки дар ин љо истилоњи тарљумаи реалистї  
“маънии ќаробати њаддалимкони матни тарљума ба нусхаи асл, ба ифодаву тасвири он 
воќеияте, ки дар нусхаи асл мављуд аст”- ро ифода мекунад [17; 8; 7, с.119]. Ин истилоњ, ки 
маънии тарљумаи амин ва пурарзишро дорад, аз тарафи бисёре аз назариётчиёни тарљумаи 
бадеї, аз љумла Гиви Гачечиладзе дастгириву асоснок карда шудааст [3, с.112-243; 19]. 
Моњият ва вазифаи асосии тарљумаи бадеиро И.А. Кашкин низ дар он дидааст, ки сухани 
дар тарљума истифодашуда бояд воќеияти тасвиршударо вобаста ба шароити конкрети 
таърихии он муљассам карда тавонад, матни муаллифи нусхаи аслро тањриф накунад, ба 
мазмуни нусхаи асл халал наорад [10, с.466-475]. 

Зимнан бояд гуфт, ки усулњои тарљумаи реалистї дар адабиёти тољик мањз дар 
давраи шўравї ба вуљуд омада ва ташаккул ёфтанд. Ин равиш, бешубња, ба ташаккули 
усулњои эљодии мутарљимон ва муайян шудани тамоюлњои асосии инкишофи тарљума, 
хусусан дар марњалањои аввал наќши равшан гузоштааст. Ин њолат дар мисоли аввалин 
тарљумањо аз адабиёти рус, ки ба охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ мансубанд, ба 
таври возењ дида мешаванд [8]. Аломатњои муњимми ин тарљумањо аз он иборат аст, ки 
онњо хусусияти интихобиву мутобиќатї дошта, аз оѓоз аз адабиёти рус асарњои 
нависандагоне интихоб мешуданд, ки ба руњи замон, хостњои идеологї ва руњияи адабиёту 
адибони тољик мувофиќ будаанд. 

Њамчунон ки Л.Н. Демидчик гуфтааст, “Охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ давраи 
бедоршавии тафаккури озодихоњї буд ва нависандагоне, ки бо њаракати маорифпарварї 
алоќа доштанд, аз адабиёти рус барои ѓояњои озодипарастї ва руњияи демократии худ 
муттако мељустанд” [7, с.119]. Ба ин далел, ба осори нависандагони рус, аз љумла М. 
Горкий, Салтиков-Шедрин, А.И. Куприн ва дигарон мурољиат кардани Њасан Ирфон 
асоси воќеї ва иљтимої дошта, зери таъсири идеологияи расмии замон сурат гирифтааст. 
Дар ибтидо аз эљодиёти ин нависандагон низ асарњое интихоб ва тарљума карда 
мешуданд, ки моњияти иљтимої дошта, маводи зиёди маърифатиро фаро гирифта буданд. 
Баъдтар, яъне аз солњои сиюм сар карда, барои тарљума на танњо асарњое интихоб 
мешуданд, ки ба завќи бадеиву зебоишиносии тољикон мувофиќ буданд, балки, ба 
андешаи Њ. Шодиќулов, осори дигаре низ тарљума мешуданд, ки хонандаи тољикро бо 
комёбињои халќњо ва замонњои гуногун ошно намуда [18], ба онњо уфуќњои беканори 
адабиёти љањонро боз менамуданд. 

Ба ин тартиб, Њасан Ирфон яке аз аввалинњое буд, ки дар шаклгирї ва пешрафти 
равишњои тарљумаи тољикї сањм гузошт ва осори арзишманди адабиёти љањонро ба 
забони тољикї баргардонд. Чунонки ишора шуд,  таљрибаи тарљумонии ў дар истифодаи 
огоњона аз наќшњои чањоргонаи забон ва воњиди тарљума нодир буда, мутаассифона, то 
њол ба дараљае, ки лозим аст, тањќиќ ва арзёбї нашудааст. Њоло дар ин маќола мо баъзе 
пањлуњои њунари тарљумонии ўро дар корбурди наќшњои чањоргона ва воњиди тарљума 
мухтасаран аз назар мегузаронем. 

Зимнан бояд гуфт, ки таљрибаи тарљумонии Њасан Ирфон танњо бо наќшњои 
чањоргона мањдуд намешавад, балки дар ин замина вай ба масъалањои шеваи баён ва 
тарзи ифодаи фикр бо ёрии воситањои тасвир низ ањамияту эътибори хос додааст, ки 
ањамияти њунарї дорад. Њамчунин дар таљрибаи ў тарљумаи њунармандонаи муколамаи 
шахсиятњо низ муњим ба назар мерасад. Масалан, аз маќоисаи сањнаи гуфтугўи шахсиятњо 
дар повести М. Горкий “Бачагї” ба хулоса омадем, ки мутарљим њангоми тарљума ба 
мавќеи иљтимої, савияи дониш, касбу кор, шароити зиндагии шахсиятњо эътибор дода, 
сухани онњоро дар алоќамандї бо савияву мавќеияти ахлоќию иљтимоиашон тарљума 
кардааст ва тарзи сухангўии њар кадоме фарохўри њолашон анљом гирифтааст. Мутарљим 
ин тарзи тарљумаро њангоми баргардони  повести А.И. Куприн “Љанги тан ба тан” низ  
њунармандона истифода карда, “барои он ки матни асл тањриф нашавад, аз воќеият кор 
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гирифтааст” [2, с.453]. Ин повестро А.И. Куприн шаст сол пеш аз тарљумаи Њасан Ирфон 
эљод карда, нависанда дар он бо образњои зинда, лавњањои табиї низоми мурдаистодаи 
армияи подшоњии русро тасвир кардааст. “Љанги тан ба тан” њуљљатест, ки хонанда ба 
воситаи он низоми рў ба инќирози армияи рус ва ахлоќи касбии офитсеронро, ки њама 
ваќт дар тарсу вањм ва шикастхўрї буданд, ба таври равшан мефањмад. Неруи бузург ва 
мондагори ин асар дар он аст, ки нависанда воќеа ва образњоро бо чашми худ дида, 
воќеъбинона ба тасвир кашидааст [9]. Мутарљим њамин хусусияти асарро ба эътибор 
гирифта, дар тарљума воќеияти тасвирро комилан њифз кардааст, ки аз имтиёзоти њунари 
ўст. Масалан, пораи зер на фаќат наќши иттилоъдињандагї дорад, балки муколамаи 
шахсиятњо љавњари инсонии онњоро ошкор карда, тарљумон дар поёни сањифа маънии 
калимањои истилоњии барои хонандаи тољик номафњумро низ шарњ додааст, ки ба навње 
њифзи амонат дар матни тољикї аст. 

Матни русї:“-Свинство,-сказал Веткин, взглянув на свои мельхиоровые часы и 
сердито щелкнув крышкой.-Какого черта он держит до сих пор роту? Эфиоп! 

-А вы бы ему это объяснили, Павел Павлыч, - посоветовал с хитрым лицом Лбов. 
-Черта с два. Подите объясняете сами. Главное-что. Главное-ведь это все напрасно. 

Всегда они перед смотрами горячку порют. И всегда переборщат. Задергают солдата, 
замучат, затуркают, а на смотру он будет стоять, как пень. Знаете известный случай, как 
два родных командира поспорили, чей солдат больше съест хлеба? Выбрали они оба 
жесточайших обжор. Пари было большое-что-то около ста рублей. Вот один солдат съел 
семь фунтов и отвалился, больше не может. Ротный сейчас на фельдфебеля: “Ты что же, 
такой, разэтакий, подвел меня?” А фельдфебель только глазами лупает: “Так что не могу 
знать, вашескородие, что с ими случилось. Утром делали репетицию-восемь фунтов 
стрескал в один присест...” Так вот и наши... Репетят без толку, а на смотру сядут в 
калошу” [11, с.4]. 

Тарљума: “-Харигарист, - назаре ба соати мелхиориаш (мелхиор-хўлаи мису никел. - 
Шарњи мутарљим) афканда гуфт Веткин ва сарпўши онро оташинона шилиќќас занонда 
баст. - Чї бало зад ўро, ки ротаро то ин ваќт нигоњ медорад? Барзангї! 

-Шумо ўро ба ин кораш мултафит мекардед, Павел Павлич,-бо афти маккорона ба 
вай маслињат дод Лбов. 

-Бало ба пасаш. Худатон рафта ба вай фањмонед. Маќсад чист? Маќсади ман ин аст, 
ки њамаи ин оворагињо бењуда аст. Њамеша онњо пеш аз њар як муоинаи калонњо телба-
телба машќ мегузаронанд ва њамеша ин корро аз њаддаш зиёд мебаранд. Сарбозро зањмат 
ва машаќќат медињанд, телба-сарсон мекунанд, аз ин рў, вай ќолиби бељон барин шах 
шуда мемонад. Оё шумо њодисаи машњуреро дар хотир доред, ки ду фармондењи рота бо 
њам гарав мебанданд: сарбози кї бештар нон хўрда метавонад? Њар дуи онњо пурхўртарин 
сарбози худро пешнињод мекунанд. Гаравашон калон, ба назарам, ќариб ба сад сум 

будааст. Яке аз ин сарбозон њафт ќадоќ (ќадоќ-409. ½. - Шарњи мутарљим) нонро хўрда, ба 
як сў ѓалтидааст, зиёда аз ин хўрда наметавонад. Фармондењи рота рў ба рў ба 
фелдфебелаш карда бо сарзаниш мегўяд: “Ту, фалон-фалон шуда, чаро ин тавр маро 
мулзам кардї?” Фелдфебел (фелдфебел-калонтари нимофитсерон дар ќушунњои буржуазї, 
ноиби фармондењи рота аз љињати таъйинот. - Шарњи мутарљим) бошад, фаќат 
чашмонашро калон кушода, њайрон меистад: “Њељ сарфањми ин кор нарафта мондам, 
рафъатпаноњам, намедонам ба вай чї рўй додааст. Пагоњї озмуда дидам, њафт ќадоќро 
дар як нишаст зада хест...”. Сарбозони мо њам њамин тавр... Баръабас машќ мекунанду дар 
љояш шарманда мешаванд” [12, с.5-6]. 

Пораи иќтибосшуда гувоњи он аст, ки Њасан Ирфон дар тарљума ба њифзи 
махсусиятњои фарњанги русї, ки дар осори Куприн, бахусус повести ёдшуда мавќеи хос 
доранд, эътибор дода, ба ин васила ѓановати таърихии маънавиёти русиро ба хонандаи 
тољик нишон додааст. Дар маљмуъ, муњаќќиќон тарљумаи повести “Љанги тан ба тан”-ро 
“кори сањл” [9] надонистаанд. Ба ин далел, ки ин повест асарест, ки воќеањо вобаста ба 
руњия ва психологияи ќањрамонон кушода мешаванд. Забони њамаи персонажњо ба таври 
пурра типї ва фардї кунонида шудаанд. Дар он аз ганљинаи ѓании забони русї ба таври 
фаровон зарбулмасалу маќолњо, иборањои рехта, идиома ва фразеология, иборањои 
маљозї, ташбењу истиорањои нав, иборањо ва таркибњои феълї ва ѓайра истифода 
шудаанд. Њасан Ирфон унсурњои ёдшударо на фаќат даќиќ ва њунармандона тарљума 
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кардааст, балки њангоми тарљума руњияи шахсиятњои асарро ба эътибор гирифта, 
истилоњоти соњавиро низ мутобиќи талаботи забони адабии имрўзаи тољик баргардон 
намудааст. 

Дар ин маврид лозим аст доир ба зарурати њифзи калимањои забони мабдаъ (русї) 
дар забони маќсад (тољикї) чанд нуктаро баён кунем. Ин љо гуфтан лозим аст, ки 
муњаќќиќон зери вожањо ва истилоњоти воќеї (реалияњо) ду гурўњи људогонаро мушаххас 
сохтаанд: 1) калимањое, ки дар шарњи воќеият то андозае ба хонанда шинос њастанд 
(монанди љунгли, казачок, рубл, фунт, аршин ва ѓайра) ва 2) вожањои воќеие, ки барои 
хонанда номафњум буда, агар тарљумон натавонад ба онњо маънии муносиб дињад, 
метавонанд диќќати хонандаро љалб кунанд, њамчунон ки дар пораи иќтибосшуда аз 
назар гузашт. 

Донишмандони соња “то ба хонанда расонидани маънии вожањои навро масъалаи 
техникї” нањисобидаанд, зеро “ба кадом тарз тарљумон моњияти вожањои ношиносро ба 
хонанда мерасонад, ба дарки матни асл ва дараљаи таъсири он ба хонанда вобаста 
мебошад” [2, с.454-455]. Дар ин замина Њасан Ирфон асосан ба шарњи калимањо дар поёни 
сањифа ќаноат кардааст, ки њам амонати нависанда њифз шудааст, њам хонанда ба ин 
васила аз маънии аслии калима огоњ мешавад. Ин усули тарљума дар аксари тарљумањое, 
ки мутарљим ба воситаи забони русї аз адабиёти љањон анљом додааст, ба мушоњида 
мерасад. 

Њасан Ирфон дар таљрибаи тарљумониаш аз наќши отифї ё худ зовияи диди дарунї 
низ њунармандона истифода кардааст. Дар ин тарзи тасвир “нависанда аз зовияи диди 
аввалшахс кумак мегирад ва шахсияти аслї достонро наќл мекунад, ки воќеаро то њудуде 
ќобили пазириш љилва дињад; чун ваќте достон аз забони касе наќл мешавад, ки худ низ 
дар мољарои он сањми умдаро доштааст, хонанда бештар омодаи пазириши он мешавад” 
[13, с.242]. Тарљумаи намунаи ин гуна осор низ омодагии хосси касбиро таќозо мекунад. 
Намунаи муваффаќ ва маъруфи ин гуна тарљумањои Њасан Ирфон сегонаи М. Горкий 
“Бачагї”, “Дарбадарї”, “Университетњои ман” ва асари Собит Муќанов “Мактаби њаёт” 
мебошад. 

Дар сегонаи Горкий достон аз забони шахсияти аслї дар зовияи диди шахси аввал 
наќл шудааст. Шахсияти аслї - Пешков воќеиятњои аз сар гузарондааш, робитањояш бо 
муњиту одамон ва хотирањоеро, ки аз зиндагии пуршебу фароз дорад, бозгў мекунад. Дар 
ин тарзи нигориш мухотаб њељ наќше надорад. Њасан Ирфон дар тарљумаи тољикї њамин 
хусусияти асарро ба назар гирифта, бо риояти ќонуниятњои зовияи диди шахси аввал 
асари нависандаи русро ба тољикї гардондааст, ки дар он зовияи дид ва воњидњои тарљума 
моњияти механикї надошта, бо хусусияти шиноварию пўёии худ аз бофте ба бофти дигар 
таѓйир ва такмил ёфтаанд. Зайли намуна аз матни аслї ва тарљума ду пораро иќтибос 
мекунем. 

Матни аслї: “Меня подавляет мать; ее слезы зажгли во мне новое, тревожное 
чувство. Я впервые вижу ее такою, - она была всегда строгая, говорила мало; она чистая, 
гладкая и большая, как лошадь; у нее жесткое тело и страшно сильные руки. А сейчас она 
вся как-то неприятно вспухла и растрепана, все на ней разорвалось; волосы, лежавшие на 
голове аккуратно, большою светлой шапкой, рассыпались по голому плечу, упали на 
лицо, а половина их, заплетенная в косу, болтается, задевая уснувшее отцово лицо. Я уже 
давно стою в комнате, но она ни разу не взглянула на меня.-причесывает отца и все рычит, 
захлебываясь слезами” [6, с.42]. 

Тарљумаи тољикї: “Ман модарамро дида хафа шудам, гиря ва зории ў дар ман њисси 
нави њаяљонноке бедор кард. Ман ўро бори якум ингуна медидам,- ў њамеша љиддї буд ва 
кам гап мезад; ў покиза, софбадан ва монанди асп тануманд буд; пайкари сахт ва дастони 
бисёр боќувват дошт. Лекин њозир тамоми сару рўйи ў варам карда, мўйњояш жўлида, 
бисёр бадафт шуда буд ва либосњояш дарида буданд; ба љойи гесувони тофтаву бофтаи 
зебои ў њоло дастае аз мўйњояш бетартиб ба китф ва рўяш рехта, дастаи нимбофтаи 
дигараш рўйи хобрафтаи падармро меруфт. Ман хеле ваќт дар хона рост истодам, вале ў 
як бор њам ба ман нигоњ накарда, пайваста ба мўйњои падарам шона мезад, гиряву зорї 
мекард ва гиря гулўяшро мегирифт” [4, с.5]. 

Муќоисаи ин ду пора нишон медињад, ки мутарљим дар тарљума зовияи дид ва њифзи 
фардияти гуфтори шахси аввали повести “Бачагї”-и Горкий ва  воњидњои тарљумаро бо 



267 
 

камоли аминї нигоњ доштааст. Муодили тарљумаи тољикї баробари љамъи механикии 
матни русї набуда, вожањову иборот ва љумлањои он низ ба таври табиї таркиб ёфтаанд. 
Мутарљим барои баргардони сањењ ва табиии матни русї ба забони маќсад аз реалияњои 
мутаносуб бо матни аслї њунармандона истифода карда, дар матни аслї ва тарљума 
шахсияти аслї, пеш аз њама, бо худаш сухан мегўяд. Дар ин њол барои тарљумон на сурат, 
балки ифодаи маънї ва њиссу њаяљони шахсияти асар муњим буда, ў тавонистааст дар 
тарљума воњидњои табиї ва муодили сањењи тољикиро ёбад ва дар мавќеаш ба кор гирад. 

Таљрибаи Њасан Ирфон муќобили њамагуна буквализми тарљумаи механикї аст, ки 
“фаќат шакли зоњирї, мувофиќати зоњириро ба назар гирифта, фикр, маъно, мазмуни 
асарро соќит мекунад”. Дар идомаи ин фикр мутарљими номї Њабиб Ањрорї фармудааст, 
ки “Тарљумаи механикї, резабозии тањтуллафзї ба матн кўркўрона пайравї мекунад, аз 
пайи мувофиќати зоњирї афтода, чизи асосї - моњияти асар, яъне фикри асарро, ки бо 
сухан ва образњо ифода меёбад, фаромўш карда, аз асли асар нуќта ба нуќта нусха 
мебардорад. Њар як калимаи алоњидаро ба сари худ, бе вобастагии мантиќї гирифта 
тарљума кардан мехоњад ва ё бо сохтакорињои осони бемаънї мазмунро ќурбони 
њуќќабозињои формалистї мекунад. Аз пайи мувофиќати зоњирї афтода, њар як калимаи 
алоњидаро аз контекст-ќарина људо карда гирифта тарљума кардан хилофи принсипи 
тарљума аст” [1, с.119]. 

Њасан Ирфон аз оѓоз наќшњои чањоргонаи забон ва воњидњои тарљумаро 
њунармандона корбаст карда, на фаќат муќобили њамагуна тарљумаи њарф ба њарф 
будааст, балки шаклу мундариљаи асари тарљумакардаашро ба воситаи “мушаххасоти 
миллии нусхаи асл” низ такмил бахшидааст, ки њадафњои мењварї ва усулии фаъолияти ў 
дар кори тарљумаи осори адабиёти љањон аст. Таљрибаи ў собит месозад, ки дар ваќти 
тарљума забон дигар шавад њам, сохтори бадеї бо ёрии воситањои нави забонї такмил 
меёбад. Ба ифодаи Г. Гачечиладзе “Тарљума ин азнавсозии нусхаи асл дар ягонагии шакл 
ва мундариља ба василаи маводи нави забонист, ки ин дар маљмуъ, инъикоси воќеияти 
бадеии нусхаи асл аст; барои њамин њам дар вай мушаххасоти миллии эљодиёти мутарљим, 
ки на фаќат дар аломатњои забонї, балки дар низоми унсурњои муњимми бадеї низ ифода 
мешавад, зоњир мегардад” [3, с.147]. 

Ба ин далел, воњиди тарљума њамеша маънидор буда, бо фарогирии мушаххасоти 
миллии забони мабдаъ ва забони маќсад корбаст мешавад. Ба эътибор нагирифтани 
моњияти маъноии воњиди тарљума мутарљимро ба ѓалатњои фоњише рўбарў месозад, ки 
намунањояш дар фаъолияти мутарљимони тољик зиёд мебошад. Масалан, номи њикояи 
А.П. Чехов “Попрыгунья”- ро “Занаки њаллосї” тарљума кардани тарљумоне намунаи 
њамин гуна бесалоњиятї  мебошад. Бедиќќатї дар ин замина ба љое расида, ки мутарљиме 
“номи повести Л.Н. Толстой “Люцерн”- ро “Юнучќа” тарљума кардааст, “њол он ки 
Люцерн номи шањрест дар Швейтсария”. Дар ин замина дар баъзе тарљумањои Њасан 
Ирфон низ сањвњое ба назар мерасад, ки сабаби аслиаш моњияти воњиди тарљумаро ба 
эътибор нагирифтани мутарљим аст [16]. Ин њодиса омили аслии  ба вуљуд омадани  
тарљумаи тањтуллафзї ва тањрифи маънии аслии матн низ гардидааст. Чунончи, Њасан 
Ирфон матни русии “А ты все-таки потревожил Варину-то домовину”- ро ба ин шакл 
тарљума кардааст, ки тањрифи матни аслї аст: “Модаркалон ба ќаровул (ќаровули 
ќабристон) пул дода, коњишкунон гуфт: “Коре карда, ту боз хонаи Варяро накофта 
намондї?” (5, с.122). Ин сањви љиддї дар тањрири соли 1976 (муњаррир Рањим Њошим) ба 
тариќи зер ислоњ шудааст: “Бибем ба ќаровул пул дода, коњишкунон гуфт: Коре карда, ту 
боз тобути Варяро аз љояш наљунбондї?” [6, с.120]. 

Њодисаи ба њисоб нагирифтани наќшњои чањоргонаи забон ва воњиди тарљума дар 
таљрибаи тарљумонии мутарљимони мо зиёд ба назар мерасад. Масалан, дар мисоли зер аз 
асари М. Лермонтов “Бела” (1941), ки тарљумонаш зикр нашудааст, наќши 
зебоишинохтии забон ва воњиди тарљума ба њисоб гирифта нашудааст. 

Матни русї: “Казбич, будто кошка, прыгнул из за куста, прыг с зади его на лошадь 
схватил поводья-и был таков” [1, с.116]. 

Тарљумаи тољикї: “Казбич гурбавор аз паси бутта баромада, аз паси ў ба асп 
љањидааст ва бо зарбаи ханљар ўро аз асп ѓалтонида, љилавро ба даст гирифтааст - ў 
њаминкора буд” [1, с.116]. 
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Дар ин тарљума мутарљим аввалан наќши зебоишинохтии забонро ба эътибор 
нагирифтааст, ки сабаби анбориш дар матни тарљума гардидааст, дигар ин ки маънии 
воњиди тарљума - “И был таков”- ро, ки идиома-ибораи маљозї буда, “маънояш зуд аз 
назар ѓоиб шудан, зуд гурехта рафтан аст” тарљумон нафањмида онро тањтуллафзї 
баргардонидааст, ки риоя нашудани амонат аз тарафи мутарљим мебошад. Њамин гуна 
сањв дар баъзе порањои тарљумаи “Дарбадарї”- и М. Горкий низ ба назар мерасад, ки 
Њасан Ирфон анљом додааст. Чунончї, матни русии “В те годы я был наполнен стихами 
бабушки, как улей с мёдом” ба тољикї чунин тарљума шудааст: “Дар он солњо ман хонаи 
занбўри асал барин пур аз ѓазалњои модаркалонам будам” [1, с.116]. Дар ин пора 
мутарљим наќшњои отифї, зебоишиносї ва воњиди тарљумаро ба эътибор нагирифта, 
матнро тањтуллафзї ба тољикї баргардон намудааст. Фаќат дар тањрири соли 1976 ин 
љумла ба тариќи зайл ислоњ ва маънии он аниќ ва образнок ифода шуда, наќши 
зебоишиносї ва воњиди тарљума ба эътибор гирифта шудааст: “Хонаи занбўри асал чї 
хеле ки аз асал пур бошад, дили ман њам дар ин солњо бо шеърњои бибем пур буд” [1, 
с.116]. 

Ин чанд сањви ночизе, ки зикр шуд, њељ ваќт њадафи озурдани руњи шодравон Њасан 
Ирфонро надорад, балки дар таъкиди душворї ва масъулиятнокии ин касб аст, ки худи ў 
љонсупори он будааст. Дар асл тарљумаи бадеї барои ин марди њунар яке аз шаклњои 
санъати бадеї буда, дар тули фаъолияти тарљумониаш ба он фаќат муносибати 
эљодкорона ва њунармандона доштааст, ки маќоми ўро њамчун тарљумони рањкушо таъйид 
менамояд. 

Муќарриз: Љўраев Х.А. – номзади илмњои филологї,  
дотсент ДДОТ ба номи С.Айнї. 
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МУТАРЉИМЕ ДАР МАЌОМИ РОЊКУШО 
Дар маќола масъалаи тарз ва равишњои корбурди наќшњои чањоргонаи забон, аз љумла отифї, 

зебоишинохтї, суњбаткушої ва воњиди тарљума бо тањлилу наќди баъзе осори тарљумавии Њасан Ирфон аз 
адабиёти љањон мавриди тањќиќ ва арзёбї ќарор гирифта, дар ин замина љустуљўњо, дарёфтњо ва заъфи дар 
фаъолияти ў ба мушоњида расида ба таври мушаххас нишон дода шудааст. Дар натиљаи тањќиќ ва тањлили 
муќоисавї муаллиф ба ин натиља расид, ки Њасан Ирфон ба њангоми баргардондани матн аз забони русї ба 
тољикї наќшњои чањоргона ва воњиди тарљумаро огоњона ва њунармандона корбаст карда, бо ин њунар, 
аввалан садоќаташро ба зебоии њунари муаллифи нусхаи асл  нишон додааст, сониян њамчун 
амонатнигањдор сабки нависандаро аз оѓоз то ба охир њифз намудааст, ки далели њунар ва садоќати ў ба 
усулњои тарљумаи амин аст. 
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Калидвожањо: тарљума, наќш, чањоргона, забон, воњид, санъат, бадеї, эљод, њунар, иттилоъдињандагї, 
отифї, зебоишинохтї, суњбаткушої, иртиботї, интихобї, мутобиќатї, амонат, амин, зовия, дид, 
тањтуллафзї, мушаххасот, миллї ва ѓайра. 

 
ПЕРЕВОДЧИК В РОЛИ ОТКРЫВАТЕЛЯ 

В статье исследуются методы и подходы к использованию четырех ролей языка, включая 
эмоциональные, эстетические, разговорные и переводческие единицы, а также дается анализ некоторых 
переводных произведений Хасана Ирфана из мировой литературы. В результате сравнительного 
исследования и анализа автор пришел к выводу, что Хасан Ирфон при переводе текста с русского на 
таджикский сознательно и художественно использовал четыре роли и единицы перевода, тем самым 
продемонстрировал свою приверженность красоте оригинала и свое искусство. Автор статьи показывает 
вклад переводчика в использование упомянутых единиц. Хасан Ирфон как переводчик, правильно оценивая 
вклад каждой лингвистической единицы перевода в тексте, выбирал правильный подход, и это один из 
факторов, благодаря которым его переведенные работы сохранились в течение длительного времени. 
Вопросы, затронутые в статье, анализируются и подробно обсуждаются на основе переводов Хасана 
Ирфона. 

Ключевые слова: переводчик, Хасан Ирфон, талант, искусство, верность, стиль, надежность, писатель, 
практика. 

 
TRANSLATOR IN THE ROLE OF OPENER 

The article examines methods and approaches to using the four roles of language, including emotional, 
aesthetic, colloquial and translation units, with an analysis of some of Hasan Irfan's translated works from world 
literature. As a result of a comparative study and analysis, the author came to the conclusion that Hasan Irfon, when 
translating a text from Russian into Tajik, deliberately and artistically used four roles and a translation unit, thereby 
demonstrating his adherence to the beauty of the original. The author of the article shows the contribution of the 
translator to the use of the mentioned, that Hasan Irfon as a translator correctly estimates the contribution of each 
linguistic role and natural unit of translation in the text. recognized and took the right approach, and this is one of 
the factors that have kept his translated works preserved over time. The issues raised in the article are analyzed and 
discussed in detail based on the experience of translation by Hasan Irfon. 

Key words: translator, Hasan Irfon, artistic talent, loyalty, style, reliability, writer, practice. 
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УДК: 821.222.8.09 
ИСТИФОДАИ МАНОБЕИ ТАЪРИХЇ ДАР РОМАНЊОИ ТАЪРИХИИ ЗАМОНИ 

ИСТИЌЛОЛ 
(дар мисоли романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин “Озар аз Уструшан ё худ шамшери 

Спартак”) 
 

Абдуллољонова М. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Мусаллам аст, ки бидуни омўзиши њуљљатњои таърихї романи таърихї таълиф 

нахоњад шуд, зеро асоси ин гуна асари бузурги њамосавї аз њуљљат ва санадњои арзишнок 
иборат аст. Нависандагон аз байни маводи сершумори таърихї муњимтаринашро интихоб 
намуда, вобаста ба даврањои гуногуни таърихї аксаран барои таълифи асар ба 
сарчашмањои таърихии ба забонњои гуногун иншо гардида мурољиат мекунанд. 

Бархе аз нависандагон, дар пешгуфтори роман ё дар охири он, дар фењристи 
“Сарчашмаю адабиёт” номгўи маохизи мавриди истифодаашонро зикр мекунанд. 
Масалан, Бароти Абдуррањмон дар фењристи “Сарчашмаю адабиёт”-и романи “Куруши 
Кабир” 118 номгўи китобу маќолањоро зикр кардааст. Сорбон низ дар охири романи 
“Достони писари Худо” номгўи маохизи истифодабурдаашро овардааст. 

Нависандагони дигар бошанд, умуман маохизу сарчашмањои мавриди 
истифодаашонро номбар намекунанд. Романи Муњаммадзамони Солењ “Девори Хуросон” 
мисоли чунин асарњост. Њарчанд ки муаллифи китоб бисёр асарњои таърихї, аз љумла 
“Таърихи Бухоро”- и Наршахї, “Таърихи Байњаќї”, “Шарњи таърихи Яминї”-и Манинї 
ва ѓайраро истифода бурдааст [12, с.49]. 

Ќисми сеюми нависандањо баъзе аз сарчашмањоро номбар мекунанд, баъзеи 
дигарашро бошад зикр наменамоянд. Романи “Озар аз Уструшан ё худ шамшери 
Спартак”-и Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ба гурўњи сеюм дахл дорад.  

Маъмулан, нависандагон сарчашмањоро бо се роњ истифода мебаранд: яке бо таѓйир 
корбаст кардани маводи таърихї; дуюм аз маълумоти гуногуни таърихї истифода 
бурдани њамон хабарест, ки ба њаќиќат бештар рост меояд; сеюм, бо баъзе дигаргунї, 
мувофиќан ба њаќиќати бадеї истифода кардани маълумоти манобеи таърихї. 

Романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” 
дар бораи њаёти пур аз мољароњои аљоибу ѓароиби тољике аз Уструшан (Истаравшани 
њозира), ки дар давоми умраш њамагї чор бор ба  асорату ѓуломї гирифтор шуда, то ба 
Рим расида, дар шўриши Спартак ширкат варзида ва пас аз саркўб шудани исён ба сафи 
артиши Гай Юлий Сезар ворид гардида, сазовори шањрвандии империяи калонтарину 
пуриќтидортарини замонаш – империяи Рим шуда буд, наќл мекунад. Фаъолияти 
ќањрамон дар давлатњои Давон, Хитой, байни гуннњо ва дар Рим аввал байни гладиаторњо 
ва сипас дар лашкари Рим мегузарад. Чи тавре ки худи муаллифон гуфтаанд: “Дар 
љамъоварии маводи ин китоб мо асосан ба осори илмии И. Бичурин такя намудем” [13, 
с.6].  

Никита Яковлевич Бичурин (1777-1853), ки тањти номи роњибии падар Иакинф 
бештар машњур аст, яке аз дурахшонтарин намояндагони шарќшиносии руси ќарни XIX 
мебошад. Ба ќалами ў асари бунёдии “Маљмуи маълумот дар бораи халќњое, ки дар 
даврањои бостон сокини Осиёи Миёна буданд”, тааллуќ дорад [2]. Н Я. Бичурин яке аз ду 
муаррихонест, ки муаллифони роман номи ўро њам дар пешгуфтор ва њам дар матни китоб 
зикр кардаанд. Масалан: “Муаррих ва этнографи машњури асри XIX Иакинф Бичурин 
урфу одат ва муњити зисти суѓдиёнро тасвир намуда, чунин гуфта буд: “Онњо чашмони 
чўкида ва риши ѓўлї доранд, косиб ва тољири гузароянд... Занонро њурмат мекунанд. Њар 
чиро, ки зан хоњад, мард њатман муњайё мекунад” [2, с.27]. 

Муаллифон номи асари Бичуринро номбар накардаанд, вале њамин иќтибос дар 
китоби “Тољикон”- и Б. Ѓафуров истинодан ба љилди дуюми асари мазкури Бичурин 
омадааст [5, с.181]. 

Дар бораи сарчашмаи дуюме, ки номи онро муаллифон дар асарашон зикр кардаанд, 
мо каме поёнтар изњори аќида мекунем. Дар мавридњои дигар муаллифон сарчашмаи 
мавриди истифодаашонро зикр намекунанд. Муќоисаи баъзе порчањои китоб бо асари 
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“Тољикон”- и Б. Ѓафуров ва “Всемирная история” [7] нишон медињад, ки Ато Њамдам ва 
Леонид Чигрин ѓайр аз асарњои Н. Я. Бичурин  ин китобњоро низ пешорўйи худ доштаанд. 
Масалан, маълумоти овардаи муаллифон дар бораи империяи Чин, давлати Давон, 
њуљуми якуму дуюми чиниён ба Эрши дар фосилаи 10 сол, зидди гуннњо тадбире андешида 
натавонистани чиниён ва ѓайра [14, с.31-33] мухтасаран дар китоби “Тољикон”-и 
Б.Ѓафуров [5, с.136-137] ва “Всемирная история” [7, с.510-512] омадааст. Аз љумла Ато 
Њамдам ва Леонид Чигрин дар бораи давлати Давон чунин маълумот овардаанд: 

“Давлати Давон ба Чин њамчун мамлакати соњиби токзорњои аълодараља ба хубї 
маълум буд. Дар ин љо шаробњои бисёрсола тайёр мекарданд, баъзе аз навъњои он то сад 
сол дар тањхонањо мањфуз дошта мешуданд ва дар мамлакатњое, ки ба туфайли Роњи 
бузурги абрешим робитањои тиљоратї доштанд, бо ќимати баланд ба фурўш мерафтанд. 
Ин гуна шаробњо хосияти шифобахшї доштанд ва њамчун доруи ќиматбањо чандќатрагї 
истифода бурда мешуданд. Давлати Давон ѓайр аз шароб, боз як чизи нодир дошт, ки он 
барои чинињо дастнорас буд. Дар чаманзорњои сералафи он аспњое парвариш меёфтанд, 
ки дар тамоми Шарќ назир надоштанд. Ин аспњо, ки арѓумоќашон мегуфтанд, бо суръати 
бод метохтанд ва аз тири камонѓулак пешдастї  менамуданд. Дар бораи ин арѓумоќњо њар 
гуна афсонањо мављуд буданд, ки чинињо ба онњо бовар мекарданд ва рост мепиндоштанд. 
“Аспњои Давон чунон њам бодпоанд, ки гуфта мешуд дар афсонањо, аз девонавор давидан 
пўсташон медарад ва араќи баданашон ба хун табдил меёбад” [14, с.32]. 

Њамин маълумот бо каме таѓйири ибора дар “Тољикон”-и Б. Ѓафуров омадааст [5, 
с.181]. 

Дар фасли 10-уми бахши аввал бори якум маош гирифтани њунармандони уструшанї 
Виркан ва Озар тасвир шудааст. Тасвири тангаи тиллоро дар роман бо тасвири чунин 
танга дар китоби “Тољикон”- и Б. Ѓафуров муќоиса мекунем: 

“Дар як сўйи танга тасвири камонваре наќш ёфта буд, ки ба љанг омодагї мебинад ва 
ба забони юнонї номи шоњ Антиоха навишта шудааст. Дар тарафи дигари танга як 
тарафи рўйи њокими Фарѓона шоњ Мугуа акс ёфтааст” [14, с.45]. 

“Ѓайр аз ин, дар Суѓд (ва ќисман дар Бохтар) дигар тангањо њам дар муомилот 
буданд. Тангањое, ки дар паси он сурати камонгар сабт шудааст, љолиби диќќат мебошад; 
бо хатти юнонї номи шоњи селевкиён Антиох навишта шудаасту вале дар рўйи танга 
Антиох не, балки расми волии мањаллї наќш ёфтааст” [8, с.175]. 

Лозим ба таъкид аст, ки дар иќтибоси боло аз китоби “Озар аз Уструшан ё худ 
шамшери Спартак” ба сабаби бедиќќатию бесалоњиятии тарљумон ба љойи “Антиох” 
“Антиоха” шакли падежи родителнии русї омадааст. 

Њамчунин тафсилоти аз љониби императори Чин Ван Ман нашр гардидани фармон 
дар бораи мањдуд кардани ѓуломдорї дар “Всемирная история” [4, с.516] зикр шудааст. 

Дар романи “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” ќайд шудааст, ки баъди 
бори дуюм ба асорати чинињо афтодани ќањрамон ў ба шўриши ѓуломон тањти роњбарии 
Фан Чун њамроњ мешавад. Шўриши ѓуломон тањти сарварии Фан Чун бо номи 
“Абрўсурхон” маъруф буд. Сабаби чунин ном гирифтани шўришро Ато Њамдам ва 
Леонид Чигрин чунин шарњ медињанд: 

“Доњии халќ дастаи Сим Тсенро самимона пазирої кард, Озар аз он сахт дар њайрат 
монд, ки абрўвони њамаи ѓуломони шўришгар сурх буд. Фан Чун фањмонд, ки ин корро мо 
дидаю дониста кардем, то ки дар задухўрдњо бо душманон одамон якдигарро шинохта 
тавонанд. “Абрўсурхон” на як бору ду бор бо дастањои императорї даст ба гиребон шуда, 
онњоро несту нобуд кардаанд” [14, с.145]. 

Дар китоби “Всемирная история” низ њамин шарњ оварда шудааст: Дар ин шароит 
шўриш ба таври стихиявї забона зад ва фавран ќисми зиёди ќаламравро фаро гирифт. Ба 
шўриш заминдори ќашшоќ Фан Чун роњбарї мекард. Барои аз дигарон фарќ кардани 
љонибдорони худ Фан Ман фармон дод, то њама абрўвонашонро сурх кунанд. Бинобар ин, 
њаракат номи “Абрўсурхон”- ро гирифт [7, с.517]. 

Дар бораи иштироки Озар дар ин шўриш як нуктаро гуфтан њатмист: Шўриши 
Спартак солњои 73-71 пеш аз милод ба вуќуъ пайвастааст. Исёни “Абрўсурхон” бошад, 
солњои 15-27 милодї, яъне тахминан 95 сол баъди шўриши Спартак рух додааст [7, с.517-
519]. Чунин ноњамхонии таърихї ё чи тавре ки дар адабиётшиносї мегўянд, “анахронизм” 
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умуман дар баъзе мавридњо дар романњои таърихї дучор мешаванд ва аз нуќсони љиддї 
ба шумор намеравад. 

Мо дар боло дар бораи маохизи таърихие сухан рондем, ки нависандагони романи 
“Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” баъзан бо зикри ном ва аксаран бидуни 
зикри номи маъхаз аз онњо истифода бурдаанд. Лекин романи Ато Њамдам ва Леонид 
Чигрин мањз дар бобати истифодаи сарчашмањо аз њамаи дигар романњои таърихии 
адабиёти муосири тољик як љињати фарќкунанда дорад. 

Лозим ба таъкид аст, ки аз фасли 18-уми бахши дуюми китоб “Гладиатор” то ба охир 
ваќоеи роман дар ќаламрави Италия мегузарад. Сюжети роман бо сюжети китоби 
“Спартак”-и Раффаэлло Љованоли, аз њамин фасл то фасли 9-уми бахши сеюми китоб 
пайваст мешавад. Ва мањз дар њамин ќисми китоб муаллифон пурра сюжету фабулаи 
китоби “Спартак”-и Љованолиро пазируфта, бо мањорати том ќањрамониашонро ба 
ваќоеи дар романи нависандаи италиявї тасвир шуда ворид сохтаанд. 

Ба ибораи дигар, Озари Уструшанї дар он хатњои сюжетии романи Љованоли [15], ки 
мањсули тахайюли бадеии нависандаи нимаи дуюми ќарни ХIХ Италия будани онњо аниќу 
даќиќ аст, яъне ин воќеањо њаќиќати таърихї надоштанд, фаъолона иштирок мекунад. 
Барои ќањрамони худро ба батну матни ваќоеи дар романи Љованоли тасвир шуда ворид 
сохтан, Ато Њамдам ва Леонид Чигрин маљбур шудаанд, ба тафсири бадеии баъзе 
њодисањои романи њамтои итолиявии худ таѓйирот дароранд, то њузури Озари Уструшанї 
дар ин ё он воќеа мантиќию табиї бошад. Ин амалро онњо бо се роњу усул анљом додаанд.  

Дар аввали маќола дар бораи ду сарчашмае, ки номи онњоро Ато Њамдам ва Леонид 
Чигрин дар китобашон зикр кардаанд, сухан рафта буд. Сарчашмаи дуюме, ки исмаш дар 
роман омадааст, асари императори маъруфи Рим Гай Юлий Сезар (102 ё 100-44 пеш аз 
милод) “Ёддоштњо дар бораи љанги Галлия” мебошад. Сезар волии Галлия буд ва солњои 
58-51 тамоми минтаќаи Галлияи Моварои Алп (Заольпийская Галлия)-ро тобеи Рим 
гардонид [8, с.1479]. Албатта, худи Сезар ба маънои томаш муаррих ва асари ў низ 
солномаи таърихї нест. Ёддоштњои ў, ќайдњои мураттаби Сезар дар бораи рафти 
забткории минтаќаи Галлияи Моварои Алп мебошад ва табиист, ки љузъиёту тафсилоти 
он воќеаро дар бар гирифтааст. 

Ато Њамдам ва Леонид Чигрин дар таълифи ќисми сеюми китоб “Ёддоштњо дар 
бораи љанги Галлия”-и Сезарро хеле хуб ба кор бурдаанд, ки дар ин бобат, аз як тараф, 
иќтибосњои дар роман аз китоби императори Рим оварда ва аз љониби дигар, боварибахш 
тасвир шудани њодисањои таърихии забткорињои Сезар шањодат медињанд. 

Дар натиљаи тањлили романи “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак”-и Ато 
Њамдам ва Леонид Чигрин аз нуќтаи назари вижагињои истифодаи сарчашмаю маохиз ба 
хулосањои зерин омадан мумкин аст: 

Муаллифони роман маводи фаровонеро андўхтаю омўхта, факту раќамњо, њодисаю 
воќеањо ва маълумоти муаррихону олимони гузаштаю њозираро мутобиќи муддао ва 
њадафи худ мавриди истифода ќарор додаанд. 

Ато Њамдам ва Леонид Чигрин дар романи худ ду манбаи асосии китобашон осори 
илмии чиншиноси маъруфи рус Н. Я. Бичурин (Иакинф) ва “Ёддоштњо дар бораи љанги 
Галлия”-и Гай Юлий Сезарро номбар ва аз онњо иќтибосњо овардаанд. 

Ѓайр аз асарњои мазкур муаллифон боз як ќатор осори илмию тадќиќотї, аз ќабили 
“Тољикон”-и Б. Ѓафуров, љилдњои дахлдори “Таърихи умумиљањонї” ва ѓайраро 
пешорўйи худ доштаанд, вале дар роман ба онњо ишора нашудааст. Дар ин бобат 
муќоисаи матни роман бо асарњои номбурда шањодат медињанд. 

Романи нависандаи Италия Р. Љованоли “Спартак” низ ба њайси маъхаз аз љониби 
Ато Њамдам ва Леонид Чигрин мавриди корбаст ќарор гирифтааст. Гузашта аз ин, 
муаллифони китоби “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” консепсияи бадеї ва 
фабулаю сюжети романи Љованолиро њам пазируфтаанд. Ва њамин амал, яъне ќањрамони 
худро ба сюжети асари муаллифи дигар, ки асари ў 133 сол муќаддам дар мамлакати дигар 
ба нашр расидааст, ворид сохтан дар таърихи адабиёти муосири тољик собиќа надорад. 
Гуфтан лозим аст, ки Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ин корро бо мањорату истеъдоди 
хеле олї анљом додаанд ва вуруди ќањрамони онњо ба сюжети романи Љованоли хеле 
табиию мантиќї сурат гирифтааст. 
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Шўриши Спартак аз љумлаи он воќеањои таърих аст, ки ањамияташ аз доираи 
таърихи як давлат, яъне Италия кайњо берун баромада дар тамоми љањон ба рамзи 
муборизаи мазлумон бањри озодї табдил ёфтааст. То имрўз одамон дар мамлакатњои 
гуногун ба фарзандонашон номи Спартакро барои он мегузоранд, ки дар шуури тамоми 
мардуми дунё исми Спартак таљассуми инсони комили адолатхоњу адолатљўю 
адолатпарвар, тимсоли фидокорию љоннисорї ва садоќати бепоён дар мубориза бањри 
озодии мазлумон, рамзи мардонагию шуљоат аст. Бинобар он табиист, ки ин шўриш 
манбаю сарчашмаи илњоми осори бисёр адибону санъаткорон гаштааст. Мављудияти 
асарњои бадеї, чанд роман, балет, филмњои бадеї дар бораи шўриши Спартак далели 
гуфтањои боло мебошанд. 

Муњаќќиќони муосир дар асоси ахбори парокандаю мухтасари муаррихони Рими 
Ќадим, аз љумла Плутарх, Аппиан, Саллюстий ва дигарон дар бораи шўриши Спартак 
маълумоти зеринро зикр кардаанд, ки дар бобати сињати онњо шубњаю гумон вуљуд 
надорад: дар мактаби гладиатории Лентул Батиат дар шањри Капуя ба вуќўъ пайвастани 
сўиќасд бо иштироки 200 гладиатор, фош шудани сўиќасд; ба кўњи Везувий фирор кардани 
78 нафар гладиатор, пешво интихоб шудани Спартак, Крикс, Эномай, дар тўли се сол дар 
якчанд муњорибањо дастболо шудани гладиаторњо, ба 120 њазор нафар расидани теъдоди 
шўришгарон; соли 71 дар Апулия дар муњорибаи њалкунанда бо лашкари римиён тањти 
фармондењии Марк Красс ба шикаст мувољењ шудани гладиаторњо ва кушта шудани 
Спартак [1, 604-607]. 

Дар бораи ду пешвои шўриш-Крикс ва Эномай муаррихони бостон маълумот 
надодаанд [1, с.605]. Рољеъ ба Спартак ва шахсияти ў маълумот бештар аст. Табиист, ки 
дар таърихномањо мањалли муњорибањо, номи сарлашкарони римие, ки бо гладиаторњо 
љангида, шикаст хўрда буданд, теъдоди сарбозони њарду тарафи разманда ва дигар 
љузъиёт зикр шудаанд [3, с.294-296]. 

Романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин дар таърихи адабиёти навини тољик, 
алалхусус насри таърихї, асари бесобиќа мебошад. Гап дар сари он аст, ки бахшида ба 
шўриши “Спартак” асарњои бисёр таълиф шудааст. Табиист, ки њар адиб ё санъаткор дар 
доираи истеъдоду мањорат, љањонбинию маќсаду мароми эљодї “Спартак”-и худро 
меофарад. Бинобар ин, масъалаи “Спартак”-и Љованоли аз филми “Спартак”-и дар нимаи 
дуюми асри ХХ ба навор гирифтаи синамогарони амрикої ё аз филми бисёрсериягии дар 
дањаи якуми ќарни ХХI ба навор бардошта, њам аз лињози банду басти сюжет ва њам аз 
лињози ѓояи асар фарќи зиёд дорад. Байни њамаи асарњои ба мавзуи шўриши 
гладиаторони Рими ќадим бахшида шуда, романи Љованоли аз нуќтаи назари ѓоя ва 
инъикоси воќеањо бењтарин ва маъруфтарин аст. Чи тавре ки зикр гардид, Љованоли 
њаќиќати таърихро њатталимкон сањењ инъикос кардааст, лекин табиист, ки ў ба асар 
ќањрамонону ваќоеи тахайюлиро низ ворид сохтааст. 

Бесобиќа будани романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин дар он аст, ки онњо на танњо 
сюжету фабулаи китоби “Спартак” и Љованолиро пурра пазируфтаанд, балки ќањрамони 
худро бо мањорати том ба ваќоеи дар романи Љованоли тасвир шуда ворид сохтаанд. Ба 
ибораи дигар, Озари Уструшанї дар он хатњои сюжетии романи Љованоли, ки мањсули 
тахайюли бадеии нависандаи нимаи дуюми ќарни ХIХ Италия будани онњо аниќу даќиќ 
аст, яъне ин воќеањо њаќиќати таърихї надоштанд, фаъолона иштирок мекунад. Барои 
ќањрамони худро ба батну матни ваќоеи дар романи Љованоли тасвиршуда ворид сохтан, 
Ато Њамдам ва Леонид Чигрин маљбур шудаанд, ба тафсири бадеии баъзе њодисањои 
романи италиявии худ, таѓйирот дароранд, то њузури Озари Уструшанї дар ин ё он воќеа 
мантиќию табиї бошад. 

Дар аксар мавридњо Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ба љузъиёти воќеањои романи 
“Спартак”-и Љованоли таѓйирот дароварда, иљрои ин ё он амалро ба ќањрамони худ 
нисбат медињанд. Барои тасдиќи ин мулоњиза чанд мисол меорем. 

Дар романи Р.Љованоли Спартак баъди ба даст овардани озодї, њангоми мулоќот бо 
Лутсий Сергий Катилина дар ошхонаи Венера Либитина ё Лутатсияи Якчашма, ки яке аз 
мањалњои доимии љамъшавии гладиаторон, ѓуломон, ќашшоќон ва дигар табаќањои 
мазлум буд, бо хоњараш Мирса вомехўрад. Хоњараш канизи яке аз ашрофи шањр буд. 
Соњиби Мирса аз изтиробу ташвиши Спартак бањри озод кардани хоњараш истифода 
бурда, барои озод намудани ў 50 њазор сестерсий талаб мекунад. Азбаски худи Спартак 
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маблаѓи казої надошт, Катилина ба ў 10 њазор сестерсийро, ки дар ваќти муњорибаи 
гладиаторон ба туфайли љасорату мањорати размандагии Спартак бурида буд, ба Спартак 
ќарз медињад. Баъди чанде хоњари Квинт Гортензий  Валерия бино ба хоњишу илтимоси 
дўсти Спартак Требоний Мирсаро ба 45 њазор сестертсий харида мегирад [4, с.90-97]. 

Дар романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ин њодиса чунин тасвир шудааст: 
Спартак рўзе њамроњи гладиаторњо дар майхонае хўроки шом хўрда, аз ошхона баромада 
истода буд, ки духтараке пешорўяш пайдо мешавад. Духтарак худро хело орою торо дода 
буд ва ба занони сабукпой шабоњат дошт. Спартак дар симои ин зан хоњараш Мирсаро 
мешиносад. Мирса наќл мекунад, ки дар аснои охирин лашкаркашии римињо асир афтода 
буд ва ўро ба яке аз римињои дорои фосиќ фурўхтанд. Соњибаш Мирсаро ба сабукпої дар 
майхонаю шаробхонањо маљбур мекунад. Спартак масъалаи Мирсаро бо дўсти 
уструшаниаш маслињат мекунад. 

“- Гўш кун, Спартак,- гуфт вай бо навозиш даст сари китфи ў нињода.- Мо њама ин љо 
беватанем, бехонаю љоем, бе оила ва хешон. Танњо дўстї кумак мекунад, ки зинда 
бимонем. Биё, ин тавр кунем. Мо њоло ќодир нестем, ки хоњаратро бо пул аз панљаи 
ѓуломї озод созем. Хўљаинаш аз мо пули калон талаб мекунад. Вале мо метавонем, ки 
Мирсаро харида бигирем. Дар аснои сафарамон ба вилоёт ба ман муяссар шуда, ки ду 
њазор сестертсий љамъ оварам ва он аз њисоби он тангањост, ки тамошобинон ба 
набардгоњ мепартофтанд. Боз њазори дигарро ман аз дўконам пайдо кардаам, ки 
дархостњои римиёнро ба љо оварда, ба даст гирифтаам. Љамъ се њазор шуд?... Инро бигир. 
Ту худ низ дорї, якљоя бикун ва боз дигарон њам медињанд. Онњоро ба хўљаинат бидењ ва 
хоњаратро муваќќатан озод бинмо, ана баъд боз ягон чиз фикр мекунем. 

Фракиявї сар боло кард ва чашмони аз мењрубонињои ў нам гирифтаашро пок карда, 
ба Озар рў овард. 

-Ташаккур, Форс,-гуфт ў бо њисси ќаноатмандї. - Оњ, ман чї мекардам бе туву дигар 
дўстонам?! Ту роњи њалли хубе пайдо кардї! 

Мбана дар як гўшаи бошишгоњашон, ки хомўш менишаст ва аз ким куљои халтаи 
чарминаш як баста танга бароварду оварда, ба пул зам намуд, ки гладиаторњо љамъ карда 
назди Спартак гузошта буданд. 

Ба фракиявї муяссар шуд, ки хўљаини хоњарашро ба њафт њазор сестертсий розї 
кунонад, то ўро ба муддати ду сол аз ѓуломї озод намояд. Дар ин муддат Спартак боз 
њамин миќдор пулу пайса љамъ меоварад ва Мирса тамом аз ќайди банду басти ѓуломї 
озод мешавад. Вагарна духтарак боз ба дасти хўљаини худаш бояд бармегашт. 

Квинт Гартензий- бародари Валерия, њамчунин аз дилсўзї ба фракиявї, ки дар 
майдонњои набард аз корномањои ў ба њаяљон омада буд, Мирсаро хидматгори хоњари худ 
таъйин кард” [14, с.329-330]. 

Чи тавре ки мебинем, њодисаи дар њарду роман тасвир шуда, аз лињози мазмун хеле 
ба њам шабењанд, лекин аз нуќтаи назари ќањрамонон фарќ мекунанд. Агар дар Спартак 
ташаббускорони озод кардани Мирса Спартак-Катилина-Требоний-Квинт Гортензий-
Валерия бошанд, дар романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин Спартак-Озар-Мбана-Квинт 
Гортензий-Валерия њастанд. 

Мулоќоти танњо ба танњои Спартак ва Валерия дар романи Р.Љованоли чунин сурат 
мегирад: Валерия ба воситаи Мирса ба Спартак пешнињод мекунад, ки роњбарии мактаби 
гладиаторњои Сулларо ба уњда гирад. Ба ин маќсад Спартак барои гуфтушунид ба хонаи 
Сулла омада, бо Валерия мулоќот мекунад ва ѓайра [15, с.125]. 

Дар романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ќайд шудааст, ки баъди хоњарашро 
харидани Валерия, Спартак имкон пайдо карда буд, ки ба кўшки Валерия омадурафт 
намояд. Чанд бор Валерия гўё тасодуфан бо Спартак дар роњрави кўшк мулоќот мекунад 
ва байни онњо оташи ишќ забона мезанад. 

“Ва рўзе њам фаро расид, ки гўё оњи Валерияро ногањон Худо шунида монд ва имшаб 
дар ќароргоњаш ў танњост ва назди ў аз дари аќиби бино гузашта омадан имкон дорад. 

Спартак то фаро расидани торикї тоб оварда натавонист, вай љое намеёфт, ки худро 
занад. Ва ѓуломоне њам, ки ў дар мактаби Аксиан ба онњо шамшерзанию гўштингирї 
меомўзонид, бо тањайюр эњсос мекарданд, ки шамшерро аз гурзи гарон фарќ намекунад ва 
њељ ба ёд оварда наметавонист, ки сипарро ба кадом даст мегиранд. 
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Ба бўстонсаро Спартак њамроњи Озар омада буд. Уструшанї розї шуда буд, ки 
рафиќашро то он љой њамроњї бикунад. Чи љойи пинњон кардан, ба вай Мирсаи орому 
начандон зебо ва муњибу мењрубон маъќул шуда буд. Вай аз як љињат хонуми аввалини ўро 
ба ёдаш мерасонд, ки хеле дур аз он љост. 

Умуман гўем, Озар дар бораи духтар, ки тамоми љабру љафоњои ѓуломиро аз сар 
гузаронидааст, њељ гуна наќшае надошт. Вай бо Спартак аз тањти дил ифтихор мекард ва 
як ќисми эњтирому дўстдории хешро ба хоњари фракиявї бахшидан мехост” [14, с.330-331]. 

Минбаъд низ Спартак, аз рўйи наќли Ато Њамдам ва Леонид Чигрин њангоми 
шабона ба мулоќоти Валерия рафтан Озарро њатман њамроњи худ мебурд ва Озар ваќтро 
бо суњбати Мирса кўр мекард [14, с.331-332]. 

Мусаллам аст, ки ба њамаи воќеањои як романи 133 сол пеш таълифёфта, 
даровардани ќањрамони нав амрест мањол. Бинобар ин, муаллифони романи “Озар аз 
Уструшан” роњи дигарро интихоб намудаанд. Он њам бошад ба сюжети романи 
Р.Љованоли илова намудани хатти дигар аст, ки ќањрамони марказии он Озар мебошад. 
Албатта, ин хатти иловагии сужет ба шўриши гладиаторњо робитаи бевосита дорад. Баъди 
шикаст додани трибун Клодий Глабр дар домани кўњи Везувий, Спартак, Озарро сардори 
манипули разведка (иктишоф) таъйин мекунад. Агар бо истилоњи њарбии имрўза гўем, 
Озар сардори разведкаи њарбии Спартак буд. Сипас, Спартак Озарро барои хабар 
гирифтан ба назди зављааш Валерия мефиристад. Озар бо дањ тобеонаш таѓйири либос 
карда, њамроњи сарбозони аќибнишаста ба бўстонсарои Валерия меравад. Баъди мулоќоту 
дидорбинї бо Валерия ва духтарчаи навтаваллудёфтааш, Озар хоњари Спартак Мирсаро 
бо гладиатор Арторикс ба назди пешвои шўришгарон меорад. Ин њодиса баъди ба шикаст 
дучор шудани сарлашкари Рим Публий Вариний рух медињад. 

Дар романи Р.Љованоли низ Мирса бо Арторикс баъди шикасти Публий Вариний 
худашон ба бошишгоњи Спартак меоянд. Рўзи дигар аз рўйи ривояти Ато Њамдам ва 
Леонид Чигрин Спартак Озарро ба назди худ мехонад ва ба ў таклиф мекунад, ки ба Рим 
рафта, дар он љо чашму гўши шўришгарон шавад. Дар натиљаи амали иктишофии хеле хуб 
иљро гардида, Озар ба Рим меояд ва сенат ўро ба вазифаи нозири анбори аслиња таъйин 
мекунад. Ба ин кор Катилина мусоидат менамояд. Катилина ба љойи кори нави Озар 
омада, ба ў маслињат медињад, ки њангоми љаласањои сенат ба утоќи аз њама канории 
анбор, ки дар шафати минбари нотиќони сенат љойгир аст, равад, зеро аз равзанаи 
боддарое, ки утоќро бо толори маљлисњои сенат мепайвандад, њамаи суханони дар љаласа 
гуфтаро бањузур шунидан мумкин аст. Њамин тариќ, Озар аз њамаи сирру асрори  
љаласањои сенат, аз љумла љаласањои махфии он бохабар гардида, тавассути Арторикс, ки 
дар намуди шуъбадабоз дар бозори Рим фаъолият мебурд, ба Спартак сари ваќт иттилоъ 
мефиристод. 

Лозим ба ќайд аст, ки дар романи “Спартак”-и Р.Љованоли низ як лавњае бо 
иштироки Арторикс дар намуди шуъбадабозе, ки бо сагу маймун дар бозори Рим 
намоишњоро пешкаши тамошобинон мегардонанд, вуљуд дорад. 

Ваќте ки сенат Марк Крассро сарфармондењи ќўшуни Рим таъйин мекунад, Озар бо 
бањонаи мушояати ќофилаи артиши Марк Красс худро ба лагери гладиаторњо мерасонад. 
Спартак ўро контубернали (ёвари) худ таъйин мекунад. Ќабл аз муњорибаи њалкунанда, ки 
дар он гладиаторњо дучори шикаст шуданд, Спартак Озарро ба панљоњ нафар ба соњил 
барои љамъ овардани завраќњои моњидорию киштињо мефиристад, то ки артиши 
гладиаторњоро ба Ситсилия гузаронад. Марк Красс ин сирри Спартакро ошкор намуда, 
лашкарашро байни бањру артиши Спартак ворид месозад. Нияти Спартак амалї нашуда 
мемонад. Озару гурўњи ў аз артиши гладиаторњо људо мешаванд ва дар муњорибаи охирин 
иштирок намекунанд. Баъди муњориба Озар ба њамаи гладиаторњои њамроњаш буда, ѓайр 
аз ду нафар љавоб медињад. Ў бо он ду нафар ба љойи муњориба омада, љасади Спартакро 
ёфта, то ба бўстонсарои Валерия мерасонанд. 

Баъди баъзе ваќоеъ саргузашти Озар дар артиши Гай Юлий Сезар идома меёбад, ки 
он аз мавзуи бањси кори илмии мо берун аст. 

Усули сеюми инъикоси воќеањои шўриши Спартак дар романи “Озар аз Уструшан” 
наќли мухтасари онњо аз забони ровї, яъне муаллифон мебошад. Масалан, хатту сюжети 
марбут ба таќдири Эномайро Р.Љованоли дар се фасли романаш, муфассал тасвир карда 
бошад, Ато Њамдам ва Леонид Чигрин  дар ду сањифа наќл кардаанд. Ё хатти сужети 
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марбут ба марги Крикс муњорибаи Гарган дар романи Љованоли дар 17-20 сањифа, хеле 
њаяљоновару таъсирбахш, бо эњсоси олї тасвир шуда бошад, дар китоби “Озар аз 
Уструшан” њамагї дар як сархат ба хонандагон пешкаш шудааст [14, с.441-449]. 

Аз муќоисаи иљмолии романи “Спартак”- и Љованоли ва ќисми дуюму сеюми романи 
Ато Њамдам ва Леонид Чигрин “Озар аз Уструшан” ба хулосањои зерин омадан мумкин 
аст: 

- Нависандагон Ато Њамдам ва Леонид Чигрин консепсияи бадеї ва сюжету фабулаи 
романи нависандаи ќарни ХIХ Италия, муаллифи романи машњури “Спартак” Раффаэлло 
Љованолиро пурра пазируфтаанд. Истиќболи консепсияи бадеии нависандаи италиявї то 
њаддест, ки Ато Њамдам ва Леонид Чигрин ќањрамони романи худро ба тариќи хеле 
мавзуну табиї ба воќеањое ворид месозанд, ки зодаи тахайюли бадеии Љованоли буда, 
њаќиќати таърихї надоранд. Ба ибораи дигар гўем, ќањрамони онњо якљоя бо образњои 
офаридаи Љованоли дар воќеањое иштирок мекунад, ки он воќеањо аслан дар таърих рух 
надодаанд. Ато Њамдам ва Леонид Чигрин муаллифони асари бадеї мебошанд, бинобар 
ин, дар баъзе мавридњо онњо на воќеотеро, ки рух доданд, балки њодисањоеро тасвир 
кардаанд, ки эњтимоли ба вуќуъ пайвастани онњо мављуд буд. 

- Ато Њамдам ва Леонид Чигрин бо якчанд роњу усул хатти сюжети романи худро бо 
хатти сюжети китоби Љованоли иртибот бахшидаанд. 

- Ворид сохтани ќањрамони асар Озар ба воќеањое, ки дар романи Љованоли тасвир 
шудааст. Яъне, ба љойи баъзе ќањрамонони Љованоли гузоштани ќањрамони худ. 

- Ба сужету фабулаи романи Љованоли ворид сохтани лањзаю воќеањои нав ва 
аксаран хеле љолиб, бо иштироки Озар аз Уструшан. 

- Мухтасаран аз забони муаллифон наќл кардани баъзе ваќоеи романи Љованоли ва 
таъкиди ширкати Озар аз Уструшан дар онњо. 

- Бо вуљуди таъсирпазирии Ато Њамдам ва Леонид Чигрин аз романи Љованоли дар 
ќисмњои дуюму сеюми китоб, романи мавриди тањќиќ асари хонданбоб ва таассурбахш 
мебошад. 

- Романи “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак”-и Ато Њамдам ва Леонид 
Чигрин дар таърихи адабиёти навини тољик асари  бесобиќа аст ва хеле аљоиб аст, ки то 
њол дар наќди адабии муосири тољик дар бораи ин китоб ѓайр аз як пасгуфтори М. 
Нарзиќулов, ки он њам характери муаррифию обзорї дорад, таќриз ё тањлиле ќобили 
мулоњиза арзи вуљуд накардааст. 

Рољеъ ба романи таърихии “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак” то њол 
тадќиќоти алоњидаи њаматарафа сурат нагирифтааст. Баъзе мунаќќидон ва 
адабиётшиносон њангоми тадќиќи мавзуашон бо ин ё он сабаб ба ин роман ишора карда, 
мухтасаран изњори аќида намудаанд ё танњо ба мављудияти ин роман ишора кардаанд. 
Масалан, адабиётшинос З. Ўлмасова дар муќаддимаи китоби “Истиќлол ва инкишофи 
романи таърихї [11] дар ќатори дигар романњои таърихї, романњои таърихии Ато 
Њамдам ва Леонид Чигрин аз љумла китоби “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак”-
ро низ номбар кардааст [11, с.23]. 

Њадафи тадќиќоти мазкур, ќабл аз њама, муайян намудани љойгоњи романи таърихї, 
таъйин кардани мавќеву маќоми он дар насри давраи истиќлолияти миллии Тољикистон 
аст. Муаллиф заминањои сиёсию иљтимої ва фарњангии пайдоиш, тањаввул, рушд ва 
такомули романи таърихии имрўзро дар робита бо давраи нави таърихї – истиќлолияти 
давлатии Тољикистон ба риштаи тадќиќ кашидааст, кўшиш ба харљ додааст, ки равобити 
романи таърихии давраи номбурдаро бо дастовардњои насри шўравии тољик ба исбот 
расонад.  

Муќарриз: Улмасова З. – доктори илмњои филологї,  
ДДХ ба номи Б.Ѓафуров. 
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ИСТИФОДАИ МАНОБЕИ ТАЪРИХЇ ДАР РОМАНЊОИ ТАЪРИХИИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 
(дар мисоли романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин “Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак”) 
Дар маќола масъалаи истифодаи сарчашмањои таърихї дар романи А. Њамдам ва Л. Чигрин “Озар аз 

Уструшан ё худ шамшери Спартак” ба силки тадќиќ кашида шудааст. Муаллиф дар маќола ба он диќќат 
додааст, ки нависандагони замони истиќлол се навъи корбасти сарчашмањоро ба роњ мондаанд: яке бо 
таѓйир корбаст кардани маводи таърихї; дуюм аз маълумоти гуногуни таърихї истифода бурдани њамон 
хабарест, ки ба њаќиќат бештар рост меояд; сеюм, бо баъзе дигаргунї, мувофиќан ба њаќиќати бадеї 
истифода кардани маълумоти манобеи таърихї. Муњиммияти асари А. Њамдам ва Л. Чигрин дар он аст, ки 
китоб дар бораи њаёти пур аз мољароњои аљоибу ѓароиби тољике аз Уструшан, ки дар давоми умраш њамагї 
чор бор ба асорату ѓуломї гирифтор шуда, то ба Рим расида, дар шўриши Спартак ширкат варзида ва пас аз 
саркўб шудани исён ба сафи артиши Гай Юлий Сезар ворид гардида, сазовори шањрвандии империяи 
калонтарину пуриќтидортарини замонаш – империяи Рим шуда буд, бахшида шудааст. Њадафи тадќиќоти 
мазкур, ќабл аз њама, муайян намудани љойгоњи романи таърихї, таъйин кардани мавќеву маќоми он дар 
насри давраи истиќлолияти миллии Тољикистон аст. Муаллиф заминањои сиёсию иљтимої ва фарњангии 
пайдоиш, тањаввул, рушд ва такомули романи таърихии имрўзро дар робита бо давраи нави таърихї – 
истиќлолияти давлатии Тољикистон ба риштаи тадќиќ кашидааст, кўшиш ба харљ додааст, ки равобити 
романи таърихии давраи номбурдаро бо дастовардњои насри шўравии тољик ба исбот расонад.  

Калидвожањо: насри замони истиќлол, романи таърихї, сарчашмањои таърихї, А. Њамдам ва Л. 
Чигрин, ваќоеи таърих, тахайюли бадеї. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ИСТОРИЧЕСКИХ ИСТОЧНИКОВ В ИСТОРИЧЕСКИХ РОМАНАХ ПЕРИОДА 

НЕЗАВИСИМОСТИ 
(на примере романа Ато Хамдама и Леонида Чигрина «Озар из Уструшана или меч Спартака») 

В статье рассматривается использование исторической литературы в романе А. Хамдама и Л.Чигрина «Озар 
из Уструшана, или меч Спартака». В статье автор обращает внимание на то, что писатели периода независимости 
использовали три элемента применения источников: первый – употребление разных исторических данных, чтобы 
сделать одно и то же сообщение более точным при использовании исторического материала; второй - 
использование разных исторических данных одной и той же информации, которая более верна; в-третьих, с 
некоторыми изменениями, в соответствии с художественной реальностью, использование сведений из 
исторических источников. Раскрывается значение книги А. Хамдама и Л. Чигрина – о приключениях таджика из 
Уструшана, который в своей нелегкой жизни был четыре раза в плену и рабстве, пока не добрался до Рима. Он 
принял участие в восстании Спартака и после подавления восстания присоединился к армии Гая Юлия Цезаря и 
стал гражданином самой большой и могущественной империи своего времени - Римской империи. Цель 
исследования определить место и значение исторического романа в прозе периода независимости Таджикистана. 
Автор исследует политические, социальные и культурные предпосылки возникновения, эволюции, развития и 
совершенствования современного исторического романа в связи с новым историческим периодом - 
государственной независимостью Таджикистана, пытался доказать связь исторического романа этого периода с 
достижениями таджикской советской прозы. 

Ключевые слова: проза эпохи независимости, исторический роман, исторические источники, А. Хамдам и 
Л. Чигрин, исторические события, художественное воображение. 
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THE USE OF HISTORICAL SOURCES IN HISTORICAL NOVELS OF THE PERIOD OF INDEPENDENCE 
(on the example of the novel by Ato Hamdam and Leonid Chigrin "Ozar from Ustrushan or the sword of Spartak") 

The article examines the use of historical literatures in the novel by A. Hamdam and L. Chigrin "Ozar from 
Ustrushan, or the sword of Spartacus". In the article, the author draws attention to the fact that the writers of the period of 
independence used three elements of the use of sources: first, the use of different historical data to make the same message 
more accurate when using a change in historical material; the second is the use of different historical data of the same 
information, which is more correct; thirdly, with some changes, in accordance with the artistic reality of using information 
from historical sources. The significance of the work of the authors of the book A. Hamdam and L. Chigrin is about the 
adventures of a Tajik from Ustrushan, who in his difficult life was four times in captivity and slavery until he reached 
Rome. He took part in the uprising of Spartacus and, after suppressing the uprising, joined the army of Gaius Julius Caesar 
and became a citizen of the largest and most powerful empire of his time - the Roman Empire. The purpose of the study is 
to determine the place and significance of the historical novel in prose during the period of independence of Tajikistan. The 
author examines the political, social and cultural prerequisites for the emergence, evolution, development and improvement 
of the modern historical novel in connection with a new historical period - the state independence of Tajikistan, tried to 
prove the connection between the historical novel of this period and the achievements of Tajik Soviet prose. 

Key words: prose of the era of independence, historical novel, historical sources, A. Hamdam and L. Chigrin, 
historical events, artistic imagination. 
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УДК: 070.1 (575.3) 
РОЛЬ АЛИГАРХСКОГО ДВИЖЕНИЯ В РАЗВИТИИ ИСТОРИИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ 

И СОЦИАЛЬНОЙ ЖИЗНИ НАРОДОВ ИНДИИ 
 

Гоибова Ф.М. 
Таджикский Национальный Университет 

 
Сайид Ахмад-хан (1817-1898) был предвестником современного образования среди 

мусульман Южной Азии и, несомненно, величайшей фигурой в переходный период 
индийской истории. По мнению многих учёных, которые занимались изучением жизни и 
творческой биографии Сайид Ахмад-хана, а также по мнению автора данной статьи, его 
долгую и плодотворную жизнь (около 80 лет) можно разделить на четыре равных периода: 

а) первые двадцать лет были посвящены получению образования; 
б) вторые двадцать лет (1837-1857) - служению в судебных инстанциях Индии. В 

течение этого периода он успешно продолжал свою публицистическую деятельность. Его 
историческая работа «Причины Индийского восстания» была написана именно в этот 
период; 

в) следующие двадцать лет (1857-1877) были посвящены деятельности на ниве 
общественного благосостояния в области образования мусульманской общины; 

г) четвёртый период (1877-1898) был самым важным периодом в его жизни, в котором 
он зарекомендовал себя как величайший образовательный лидер мусульманской Индии 
XIX века. 

С упорством и большой энергией Сайид Ахмад-хан популяризировал свои 
просветительские идеи - сплачивал единомышленников, создавал различные общества, 
основывал школы и колледжи, издавал газеты и журналы.  Он одним из первых в Индии 
указал на необходимость тесной взаимосвязи обучения и воспитания как процесса 
формирования личности: «Моё желание не только распространять образование среди 
мусульман… но и дать нашим детям такое воспитание, которое отвечало бы потребностям 
настоящего времени. Без этого мы не соберём урожай, которого ожидаем» [7, с.8]. 

Образованные люди, как справедливо отмечал просветитель, могут снискать почёт и 
уважение во всем мире, станут полезными своим соотечественникам в Индии, они также 
понесут знания в массы, что сделает современную науку и литературу достоянием всего 
народа. «Получившие современные знания смогут поднять интеллектуальную культуру 
своих соотечественников», - считал просветитель. По мнению Сайид Ахмад-хана, «только 
распространение знаний среди всех слоёв населения и рационалистическое подтверждение 
веры могут служить общему благу и укреплению самой веры» [6, с.121-124]. 

Сайид Ахмад-хан и созданный им Алигархский колледж внесли огромный вклад в 
развитие современного общества Индии. Ещё при жизни Сэра Сайида известный 
британский журнал XIX века «Англичанин» от 17 ноября 1885 года писал: «Жизнь сэра 
Сайида поразительно проиллюстрировала одну из лучших фаз современной истории». 
Движение мусульманского пробуждения, связанное с Сайид Ахмад-ханом и 
Мусульманским Англо - восточным колледжем, стало известно, как Движение Алигарха. 
Это была первая в своём роде мусульманская неправительственная организация в Индии, 
которая разбудила мусульман от их глубокого сна и придала им социальную и 
политическую осведомлённость. 

На самом деле было несколько причин, по которым возникла Алигархская школа 
мысли. Чтобы избавить мусульман от недостатков британской системы образования и 
перенять её хорошие качества, сэр Сайид предпринял несколько шагов, которые 
считаются частью движения Алигарха под знаком его идеологии. Причины возникновения 
движения Алигарха заключаются в следующем: 

- после поражения восстания 1857 года индийские мусульмане поняли, что нет иного 
пути кроме сотрудничества с англичанами, потому  что они не так сильны в военном 
отношении. Колледж Алигарха был первым мотивом принятия этого подхода; 

- сэр Сайид понял, что только современное образование может помочь мусульманам 
обрести прочное финансовое положение. Это мышление также стало причиной начала 
движения Алигарх; 
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- индусы, усвоив современное профессиональное образование, получили статус 
грамотной нации и теперь им приходилось устраиваться на государственные должности. 
Сэр Сайид чувствовал, что если эта рутина будет продолжаться и дальше, то недалёк тот 
день, когда Индию возглавят именно индусы; 

- после восстания 1857 года все учебные заведения находились под контролем 
британского правительства. Нужен был независимый мусульманский институт, который 
может защитить мусульманскую цивилизацию и идентичность. Поэтому был создан 
колледж Алигарх; 

- преподавание в государственных школах велось на английском языке, который был 
труден для понимания обычными студентами-мусульманами. Поэтому возникла 
необходимость в таком учебном заведении, где мусульмане могли бы чувствовать себя 
комфортно в плане получения образования [4, с.1408-1418]. 

Идеология сэра Сайида ясно выражается в целях, созданных для движения Алигарх, 
которыми являются следующие: 

во-первых, улучшить отношения между британской и мусульманской общинами, 
устранив сомнения британцев в лояльности мусульман и сомнения мусульман в 
отношении к ним британцев; 

во-вторых, улучшить социально-экономическое положение мусульман, поощряя их к 
получению западного образования и достойной должности на государственной службе и в 
армии; 

в-третьих, повысить свою политическую осведомлённость, чтобы они знали об 
угрозе от индуистской политики сотрудничества с англичанами; 

в-четвёртых, убедить мусульман выучить английский язык как объединяющий и 
развивать западные науки так, чтобы они могли обеспечить их существенное участие в 
администрации страны; 

в-пятых, поддержать урду и фарси наряду с английским языком и развивать их через 
переводы и оригинальные произведения. 

Эти цели ясно указывают на отношение Сайид Ахмад-хана к важности проблемам 
воспитания характера и современного образования и к тому, как они могут привести 
сообщество к расширению возможностей. 

Движение Алигарх способствовало социальному, экономическому и 
образовательному прогрессу мусульман Северо-Западной Индии. Будучи глубоко 
впечатлённым западным образованием и культурой, Ахмад-хан чувствовал склонность к 
английским администраторам Индии и советовал мусульманам оставаться лояльными к 
британской власти. Движение Алигарха стало толчком к созданию современной системы 
образования для мусульманского населения британской Индии в последующие 
десятилетия XIX века и стало весомым и продолжительным вкладом в политическую 
эмансипацию индийских мусульман. Это движение является одной из важнейших глав 
индийской истории в отношении социологии индусско - мусульманских отношений. 
Известная речь сэра Сайида, которую он произнёс во время заложения фундамента 
Алигархского Мусульманского колледжа лордом Литтоном (наместником королевы в 
Индии) 18-го января 1877 года, является ярким выражением сущности Алигархского 
движения. Он сказал, что «от семени, которое мы сеем, там может возникнуть могучее 
дерево, из которого могут разрастаться дальше новые и энергичные молодые деревья». 
Слова Сайид Ахмад-хана очень справедливо доказаны учреждением Алигархского 
Мусульманского колледжа, который называет себя цитаделью образования, передовой 
линией знания без любой дискриминации на основе касты, кредо или религии. В 
издаваемом им журнале «Тахзиб ул - Ахлак» сэр Сайид изложил две вещи, на которых 
должно базироваться образовательное видение: это, во-первых, принятие современного 
образования и, во-вторых, моральное образование. Движение «Алигарх» стало 
либеральной современной тенденцией среди мусульманской интеллигенции, 
базирующейся в Англо - восточном мусульманском колледже. Оно было нацелено на 
распространение современного образования среди индийских мусульман без ослабления 
их веры в ислам. Идеология последователей движения была основана на либеральной 
интерпретации Корана, и они стремились гармонизировать ислам с современной 
либеральной культурой. 
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Движение Алигарха стало толчком к созданию современной системы образования 
для мусульманского населения Британской Индии в последующие десятилетия XIX века. 
Название движения происходит от того факта, что его ядро и происхождение лежат в 
городе Алигарх в Северной Индии. С самого начала движение носило политический 
характер и стало весомым и продолжительным вкладом в политическую эмансипацию 
индийских мусульман, являлась, конечно, пробританским. Центральной фигурой этого 
движения был Сайид Ахмад-хан и, естественно, Мусульманский университет Алигарха 
является детищем данного движения. А основанная просветителем Всеиндийская 
Образовательная конференция должна была как можно более широко продвигать 
образовательные цели Движения Алигарха. Алигархское движение оказало глубокое 
влияние на индийское общество, особенно на мусульманское общество, по сравнению с 
другими мощными, но менее адаптируемыми движениями XIX века. Это повлияло на ряд 
некоторых современных ему движений в значительной степени, что вызвало появление 
других социально - религиозных движений в XIX веке. Влияние движения Алигарха не 
ограничивалось только Северной Индией, но его расширение можно было увидеть и в 
других регионах Индийского субконтинента в течение XIX века. 

Большинство известных индологов в настоящее время признают, что для второй 
половины XIX века характерно широкое распространение просветительских идей в 
индийской литературе. В литературе становление просветительства связывается с 
возникновением и распространением Алигархского движения. Основателю этого 
движения Сайид Ахмад-хану и его соратникам удалось воплотить свои просветительские 
идеи в литературе - публицистике, прозе и поэзии. Движение Алигарха ввело новую 
тенденцию в литературе урду. Сэр Сайид и его ассоциация оставили старый стиль письма 
на урду, который был риторическим и академическим, и предложили простой стиль, 
который помог мусульманам понять основную цель движения, а также Алигархское 
движение помогло поэтам и писателям оставить романтический стиль прозы и поэзии и 
предложило принять моральное, культурное, историческое и политическое отношение к 
литературе. 

В конце 1935 года канпурский8 журнал «Замана» выпустил специальный номер, 
посвящённый творчеству и мировоззрению известного поэта и критика урду Алтафа 
Хусейна Хали, который долгие годы работал с Сайид Ахмад-ханом, был его другом и был 
хорошо знаком с Алигархским движением. Одной из интересных работ, помещённых в 
номере, была статья доктора Закира Хусейна «Хали - гуманист», в которой 
подчёркивалось важное значение Алигархского движения в целом и поэзии Хали, в 
частности, для самосознания индийского народа. 

Следует отметить, что Алтаф Хусейн Хали является автором книги «Вечная жизнь» 
(«Хаят - е джавид»), посвящённой Сайид Ахмад-хану, которая богата достоверным 
материалом и имеет значение ценного первоисточника [14, с.87]. 

Зарождение движения прогрессивных писателей Индии (1936) и достижение Индией 
независимости (1947) - вот два основных обстоятельства, которые усилили внимание 
индийских литературоведов и критиков к истории мусульманского просветительства в 
Северной Индии. Руководители Ассоциации прогрессивных писателей Индии (АППИ) 
весьма определённо заявили, что движение прогрессивных писателей является дальнейшим 
развитием Алигархского движения. А своими предшественниками и учителями они 
считают Сайид Ахмад-хана, Алтафа Хусейна Хали, Назира Ахмада, Мухаммада Икбала. 
При этом отмечается, что самая большая их заслуга в том, что они «пытались приблизить 
литературу к обществу. Впервые эту попытку предприняли Сайид Ахмад-хан, Хали и 
Шибли, а Икбал развил её». [8, с.90] 

В 1955 году Алигархским университетом был опубликован специальный выпуск 
журнала «Алигарх мэгэзин», посвящённый истории Алигархского движения. 
Составителем этого номера был писатель, журналист Насим Куреши, который привлёк к 
этому коллективному труду многих крупных литературоведов урду и историков 
общественной мысли Северной Индии. 

                                                           
8Канпур - город в Индии в штате Уттар-Прадеш. 
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Позже руководство Алигархского университета во главе с вице - канцлером того 
времени, доктором Закир Хусейном, приняло решение исправить и дополнить материал, 
пополнить его новым и издать его отдельной книгой. В 1960 году под названием 
«Алигархское движение» книга вышла в свет. Книга состоит из шести разделов: 
«Исследование движения», «Вопросы религии», «Национализм», «Язык и литература» и 
«Куда идёт Алигарх», т.е. книга охватывает все аспекты просветительства. 

Профессор Алигархского университета Эхтишам Хусейн, характеризуя этот этап в 
жизни Северной Индии, пишет: «Это движение было составной частью всеобщего периода 
пробуждения, который иногда называют Возрождением, или Вторым подъёмом (Нишат -е 
- сания). Но в действительности по своей универсальности, новизне идей, по оказанному 
им влиянию и целям этот период, вызвавший коренные изменения в жизни общества, не 
имел параллелей с каким - либо другим общественным движением в истории Индии, и 
правильнее было бы назвать его Первым подъёмом (Нишат -е- аввалин)» [14, с.265]. 

Рассматривая историю возникновения Алигархского движения в своей статье 
«Основные аспекты Алигархского движения», Эхтишам Хусейн показывает, что основные 
причины зарождения новой идеологии связаны с глубокими изменениями в структуре 
самого индийского общества. Учёный отмечает, что в XIX веке в связи с развитием 
капитализма возникло также широкое идеологическое движение, которое было призвано 
подорвать позиции феодализма и проложить дорогу новому общественному строю. 
Именно этим объясняется тот факт, что наряду с Алигархским движением одновременно в 
разных областях Индии возникли движения, подобные ему. Но лишь Алигархское 
движение, отцом которого по праву называют Сайид Ахмад-хана, внесло свой огромный 
вклад в культуру, просвещение, религиозную реформацию, политическую и социальную 
жизнь Северной Индии. 

Алигархская школа мысли дала новое направление новому поколению в том смысле, 
что они получили теократическое знание по новым образцам [15, с.11-19]. 

Между религией и наукой существовали прекрасные отношения. Работа сэра Сайида 
«Илм - уль - Калам», которую также называют «новой теологией» или «Исламской 
модернизацией», изменила образ мышления в мире мусульман Индийского 
субконтинента. Пакистан получил независимость, но это школа мыслей, то есть 
Алигархская, оставила вдохновенную группу, которая всё ещё работает над тем 
рациональным подходом, который был введён сэром Сайидом Ахмад-ханом. 

Существует некоторый анализ социально-политического влияния Алигарского 
движения на пакистанское общество, который мы приводим ниже: 

1. Это движение развивало тенденции получения западных знаний. 
2. Западные знания стали причиной улучшения финансового положения. 
3. Хотя студенты Алигарха говорили на языках урду и фарси, тем самым они 

развивали тенденцию говорить на этих языках. Таким образом, языки урду и фарси стали 
символом языка элитного класса. 

4. Основной задачей движения Алигарха было привитие морали и нравов 
мусульманам субконтинента. 

5. Цивилизованные нации изменились в получении исламских, а также 
современных западных знаний, а не в принятии воинственного отношения после 
получения религиозного образования в традиционных медресе с жёстким мышлением. 

6. Современное образование рассматривалось как неотъемлемая часть 
религиозного образования. 

7. Концепция рациональности и иджтихада стала очень популярной, и люди 
нашли решение своих современных социально-религиозных проблем в учении Ислама, 
следуя этой концепции. 

8. Модели культурного консерватизма ушли в сторону либерализации [10, с.23-
26]. 

Следует отметить, что взаимоотношения между религией и современностью - 
актуальная тема современной религиозной социологии. Существует несколько подходов и 
интерпретаций, но на самом деле современность-это многомерное и сложное явление. 
Таким образом, каждая школа мысли пытается принять его в своём собственном 
направлении. Естественно, сторонник Алигархского движения принимает и продвигает 
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западное образование, моду и культуру в рамках религии через концепцию 
рациональности и иджтихада [15, с.33]. 

Кстати, Аллама Мухаммад Икбал также был сторонником иджтихада и считал его 
действительным кодексом или принципом движения в Исламе. В своей лекции «Принцип 
движения в структуре Ислама» М. Икбал утверждает, что иджтихад не является причиной 
новых вещей в Исламе и не может быть причиной изменения основных учений Ислама, но 
он помогает обществу изменить своё отношение к меняющимся моделям мира. Это очень 
важный момент, считает Икбал, что иджтихад является существенным как для 
постоянства, так и для изменения. На самом деле, понятие иджтихад также происходит от 
исламских принципов. Это серьёзное исследование новых потребностей времени в свете 
исламских учений. Но традиции и обычаи были вынуждены остановить эту процедуру, и 
она игнорировалось веками. Согласно Алламе Икбалу, это фундаментальный долг 
каждого мусульманина - использовать себя так, как их предки использовали себя в том, 
что касается вовлечения учений Корана в повседневную жизнь. И это настоящий 
иджтихад. Святой пророк Мухаммад (мир ему) также советовал, что тот, кто сделал 
иджтихад и совершил ошибку, получит одну награду, но тот, кто сделал иджтихад и 
добился успеха, получит две награды [12, с.76-79]. Этот хадис подчёркивает ценность и 
важность иджтихада и в наше время. Таким образом, Икбал решительно поддерживает 
иджтихад в соответствии с потребностями современного времени. Хотя мусульманский 
мир сталкивается с огромными социокультурными и политическими проблемами внутри 
своих обществ, но они не проявляют себя интеллектуально. Таким образом, можно 
сделать вывод, что если концепция иджтихада Икбала будет принята всерьёз, то она 
внесёт творческие и значимые изменения не только в Пакистане, но и во всём 
мусульманском мире. Иджтихад может принести процветание и развитие нашему 
обществу, включая социализацию общества, чтобы принять современные технологии и 
модели в управлении личными и государственными делами. 

Движение Алигарха, по сути, это непрерывная борьба сэра Сайид Ахмад-хана, 
которую он ввёл во имя улучшения жизни мусульман. Как было указано выше, это 
движение выполняло образовательную, социальную, религиозную и литературную службу 
для мусульман, поэтому движение сэра Сайида Ахмад-хана и движение Алигарха - это два 
названия одного и того же. Движение Алигарх обучало мусульман тому, как бороться со 
сложившимися новыми обстоятельствами и направляло мусульман во всех сферах их 
жизни. Ученые, которые изучали и исследовали Алигархское движение (Н. Ханиф, Т. 
Хасан, Эмма Джайна), считают, что последствиями движения Алигарха являются: 

Англо-мусульманское примирение 
Из-за движения Алигарха чувство ненависти к мусульманам начало уменьшатся в 

сердцах англичан, и они стали ближе к мусульманам. 
Защита прав 
Движение Алигарха создало осознание необходимости защиты прав мусульман. Сэр 

Сайид провёл всю свою жизнь в улучшении образовательных, социальных, экономических 
и политических дел мусульман. Алигархский Мусульманский колледж был крупнейшим 
учебным заведением мусульман. 

Становление политического лидерства 
Мусульмане получили образование благодаря движению Алигарха и теперь могли 

противостоять индусам и англичанам. Мусульманская лига была создана образованным 
политическим руководством, и благодаря именно Алигархскому движению массы 
приобрели политическое сознание. На самом деле борьба за истеблишмент возникла из 
этого движения. 

Концепция отдельной нации 
Движение Алигарха заставило мусульман осознать, что они - отдельная нация, 

имеющая славное прошлое, а также ясно дало понять, что индусы и мусульмане являются 
двумя разными народами и не могут объединиться. Эта теория двух наций легла в основу 
Пакистанского движения. 

Приобретение западного образования 
Мусульмане боялись западного образования, но без него не смогли бы добиться 

прогресса. Источником современных наук был английский язык, поэтому им необходимо 
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было его изучать. В Алигархском колледже наряду с изучением западных наук студенты 
также получали и исламское образование, и это способствовало тому, что большое 
количество мусульман получили современное образование. 

Экономический прогресс 
Движение Алигарха привлекло мусульман к образованию и позволило им улучшить 

свои экономические условия. Получив долю в государственных должностях, мусульмане 
поднялись на более высокие посты, и таким образом экономическое положение мусульман 
значительно улучшилось. 

Мусульманское единство 
Движение Алигарха создало чувство мусульманского гражданства. Мусульманин, 

где бы он ни жил, является членом мусульманской «нации». В 1919 году образованная 
молодёжь Алигарского колледжа организовала движение «Хилафат» для мусульман 
Турции, тем самым создавая чувство единства среди мусульман. 

Естественно, эти действия сэра Сайида имели далеко идущие последствия для 
социальных, экономических, религиозных, политических и культурных аспектов жизни 
мусульман. Его заповеди и примеры возродили надежду и уверенность в себе, 
продемонстрировали новые пути к прогрессу и открыли мусульманам двери для 
современного образования и экономического процветания. 

Подытоживая сказанное, можно отметить, что одним из косвенных последствий 
пробуждения является представление о том, что без этого возрождения мусульманского 
самосознания и уверенности в себе, непосредственно связанного с Алигархским 
движением, не было бы никакого движения Пакистана в преддверии независимости 
Индии. 

Здесь актуально будет отметить, что гений сэра Сайида был признан ещё при его 
жизни даже британцами, такими как его биограф г-н Грэм, одним из выражений которого, 
безусловно, является: «Если бы не было сэра Сайида, не было бы Икбала или Джинны - и, 
конечно, не было бы индийской независимости в то время, когда сейчас она стала 
реальностью». 

После завоевания независимости и образования двух суверенных государств - Индии 
и Пакистана очень быстрыми темпами развивается литературоведение и появляется ряд 
новых книг о деятелях Алигархского движения Сайиде Ахмаде, Хали, Шибли и др., а 
также появляются работы общего характера, наиболее важными из которых являются: 
«Жизнь Сайида Ахмада» Нур - ур - Рахмана, «Сэр Сайид Ахмад - хан» Абдул Хака, «Сэр 
Сайид в зеркале истории и политики» Шана Мухаммада и др. Прогрессивные писатели 
Индии и Пакистана отстаивали гуманистическую направленность идеологических 
воззрений просветителей и их призыв к разуму, к свету, к уважению человеческого 
достоинства. 

В 1921 году осуществилась мечта всей жизни просветителя и гуманиста Сайид Ахмад-
хана, и основанный им Алигархский колледж приобрёл статус Алигархского 
Университета. Подчёркивая громадную роль Алигархского колледжа в истории 
образования и просвещения Индии было бы уместно привести слова видного 
политического деятеля Национального конгресса Абул Калам Азада, который в своей 
речи на конвокации9 в Алигархском мусульманском университете сказал: «XIX век для 
Индии, как и для многих других стран Востока, стал веком переходным. Старые формы 
жизни и мышления ломались, их сменяли новые. Для индийских мусульман допустимо 
утверждать, что эти преобразования получили законченный вид именно в Алигархе. 
Алигарх был одним из районов, сыгравших ведущую роль в создании новой    Индии» [1. 
с.14]. 

Можно сказать, что движение Алигарха сыграло ключевую роль в создании 
идентичности мусульман, столкнувшихся с серьёзной психологической депрессией и 
экономическим спадом после восстания 1857 года. 

Сэр Сайид был человеком, который думал вне его времени. Некоторые люди могут 
сказать по-другому о нём, но он был тем, кто боролся всю жизнь за достижения 

                                                           
9 Торжественная церемония вручения дипломов, удостоверений, наград в высших учебных заведениях 
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единственной цели - эмансипации мусульман в социальном отношении, с точки зрения 
образования на всём Индийском субконтиненте. 

Рецензент: Усмонов И.К. – доктор филологических наук, профессор. 
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НАЌШИ ЊАРАКАТИ АЛИГАРХЇ ДАР РУШДИ ТАЪРИХИ ЊАЁТИ СИЁСЇ ВА ИЉТИМОИИ 

ХАЛЌЊОИ ЊИНДУСТОН 
Дар маќолаи мазкур сабабњои пайдоиш, наќш ва ањамияти њаракати алигархї дар рушди афкори 

иљтимоии халќњои Њиндустон мавриди пажўњиш ќарор мегирад. Њаракати Алигарх, ки асосгузори он Сайид 
Ањмадхон ба шумор меравад, дар пешрафти иљтимоиёт, иќтисодиёт ва таълимоти мусалмонони Њиндустони 
Шимолї мусоидат мекунад. Номи њаракат аз он сарчашма мегирад, ки марказ ва пайдоиши он дар шањри 
Алигархи Њиндустони Шимолї љойгир аст. Њаракати Алигарх насли навро ба самте равона кард, ки онњо 
тибќи намунањои нав дониши теократиро аз худ карданд. Њаракати Алигархњо, дарвоќеъ, муборизаи 
пайвастаи Сайид Ањмадхон аст, ки вай ба хотири бењбуди зиндагии мусалмонон анљом додааст. Ин њаракат 
ба мусалмонон чї гуна муносибат карданро бо шароити нав омўзонида, онњоро дар њама самтњои њаёт 
њидоят мекард. Њадаф ва вазифаи асосии Њаракати Алигарх ба бењбудии вазъи иљтимоию иќтисодии 
мусулмонон, ташвиќи онњо барои гирифтани тањсили ѓарбї равона гардида буд. Љаноби Сайид дарк кард, 
ки танњо тањсилоти муосир ба мусалмонон барои ба даст овардани мавќеи устувори молиявї ва шахсияти 
онњо кумак карда метавонад. Ин аќида сабаби оѓози њаракати Алигарх шуда буд. Њаракати Алигарх дар 
озодии сиёсии мусалмонони Њиндустон сањми муњим ва пойдоре гузошт. Дар маљмуъ, метавон ќайд кард, ки 
яке аз оќибатњои бавоситаи бедоршавї ин аст, ки бидуни ин эњёи худогоњї ва эътимоди мусулмонон, ки 
бевосита бо њаракати Алигарх алоќаманд аст, њељ гуна њаракати Покистон дар арафаи Истиќлолияти 
Њиндустон арзи њастї намекард. 

Калидвожањо: Сайид Ањмадхон, њаракати Алигарх, маориф, М.Иќбол, ислом, маърифат, иќтисодиёт, 
њадаф ва вазифањо, њувият, њаёти иљтимої. 

 
РОЛЬ АЛИГАРХСКОГО ДВИЖЕНИЯ В РАЗВИТИИ ИСТОРИИ ПОЛИТИЧЕСКОЙ И 

СОЦИАЛЬНОЙ ЖИЗНИ НАРОДОВ ИНДИИ 
В данной статье рассматриваются причины возникновения, роль и значимость Алигархского 

движения в развитии общественной мысли народов Индии. Движение Алигарх, основателем которого по 
праву является Сайид Ахмад-хан, способствовало социальному, экономическому и образовательному 
прогрессу мусульман Северо-Западной Индии. Название движения происходит от того факта, что его ядро и 
происхождение лежат в городе Алигарх в Северной Индии. Алигархское движение дало новое направление 
новому поколению в том смысле, что они получили теократическое знание по новым образцам. Движение 
Алигарх, по сути, это непрерывная борьба сэра Сайида Ахмад-хана, которую он вёл во имя улучшения 
жизни мусульман. Данное движение обучало мусульман тому, как бороться со сложившимися новыми 
обстоятельствами, и направляло мусульман во всех сферах их жизни. Основная цель и задача Алигархского 
движения была направлена на улучшение социально-экономического положения мусульман, поощряя их к 
получению западного образования. Сэр Сайид понял, что только современное образование может помочь 
мусульманам обрести прочное финансовое положение и свою идентичность. Это мышление и стало 
причиной начала движения Алигарх. Движение Алигарх стало весомым и продолжительным вкладом в 
политическую эмансипацию индийских мусульман. Подытоживая сказанное, можно отметить, что одним из 
косвенных последствий пробуждения является представление о том, что без этого возрождения 
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мусульманского самосознания и уверенности в себе, непосредственно связанного с Алигархским движением, 
не было бы никакого движения Пакистана в преддверии независимости Индии. 

Ключевые слова: Сайид Ахмад-хан, Алигархское движение, образование, М. Икбал, ислам, 
просвещение, экономика, цель и задачи, идентичность, социальная жизнь. 

 
THE ROLE OF THE ALIGARKH MOVEMENT IN THE DEVELOPMENT OF THE HISTORY OF POLITICAL 

AND SOCIAL LIFE OF THE PEOPLES OF INDIA 
This article examines the reasons for the emergence, role and significance of the Aligarh movement in the 

development of social thought of the peoples of India. The Aligarh Movement, rightfully founded by Sayyid Ahmad Khan, 
contributed to the social, economic and educational progress of Muslims in Northwest India. The name of the movement 
comes from the fact that its core and origin lie in the city of Aligarh in Northern India. The Aligarh movement gave a new 
direction to the new generation in the sense that they received theocratic knowledge according to new models. The Aligarh 
movement is, in fact, a continuous struggle of Sir Sayyid Ahmad Khan, which he waged in the name of improving the lives 
of Muslims. This movement taught Muslims how to deal with the new circumstances and guided Muslims in all areas of 
their lives. The main goal and task of the Aligarh movement was aimed at improving the socio-economic situation of 
Muslims, encouraging them to receive Western education. Sir Sayyid realized that only modern education can help 
Muslims gain a solid financial position and their identity. This thinking was the reason for the beginning of the Aligarh 
movement. The Aligarh movement has become a significant and lasting contribution to the political emancipation of Indian 
Muslims. In summary, it can be noted that one of the indirect consequences of the awakening is the idea that without this 
revival of Muslim self-awareness and self-confidence, directly associated with the Aligarh movement, there would be no 
Pakistani movement on the eve of Indian independence. 

Key words: Sayyid Ahmad Khan, Aligarh movement, education, M. Iqbal, Islam, enlightenment, economics, goal 
and objectives, identity, social life. 
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УДК: 892.7(09) 

МАС’УД СА’Д САЛМАН И АРАБСКИЕ ПОЭТЫ 

 

Сайдализода Шодмон Абдувохид 

Таджикский национальный университет 

 
Известно, что внимание к арабскому языку и литературе и сочинению стихов на арабском 

языке среди поэтов Ирана ёще до Мас’уда Са’да Салмана, с начала поэзии и стихотворства на 
языке фарси было огромно и появление таких поэтов, как Абуя’куб Хурайми, Башшар ибн Бурд, 
Абунувас, Зияд А’джам, Сабит Кутнат, Хаммад Рави, Исмаил Лахики, Алан Шууби, Мамшад 
Мутаваккили, Абульфатх Бусти и другие свидетельствует о трехвековой истории существования 
арабоязычной поэзии Ирана до эпохи Газневидов. Следует отметить, что такое внимание 
ираноязычных поэтов VIII-X вв. к арабскому языку и литературе, с одной стороны, объясняется 
тем, что правители того времени были арабами и требовали сочинения на арабском языке, с другой 
стороны, было велико влияние Корана и религиозной науки, поэтому для поэтов, писателей и 
учёных того времени появилась необходимость в изучении арабского языка и литературы. 

В эпоху жизни Мас’уда Са’да не было такого важного стимулятора, существовавшего в VIII-
X вв. Теперь правители государства Газневидов были персоязычными и требовали от поэтов 
сочинения касыд на фарси. Однако существовали стимуляторы для необходимого изучения 
арабского языка и литературы, а также сочинения стихов на этом языке. Эти стимуляторы, во-
первых, были средствами демонстрации своих знаний перед восхваляемым и, во-вторых, считали 
выражением своего превосходства над врагами и завистниками поэта. Поэтому Мас’уд Са’д, 
претендуя на овладение арабским языком и литературой, выражает свое превосходство над 
арабскими поэтами.  

Претензии на знание арабского языка и усвоение арабской поэзии и прозы Мас’удам Са’дом 
выражались двумя способами. Первый способ-первые бейты и стихотворные отрывки, в которых 
поэт гордится своим мастерством в сочинении поэзии и прозы на арабском, персидском и 
индийском языках. Поскольку вопрос о его связи с индийским языком и литературой не имеет 
отношения к теме нашего исследования, мы здесь остановимся только на его отношение к 
арабскому языку и литературе. 

В диване Мас’уда Са’да встречаемся с бейтами, в которых поэт подчёркивает, что он является 
редким мастером сочинения поэзии и прозы на арабском языке и на фарси. В одной из касыд, 
посвященной Сикатулмулку Тахиру ибн Али, пишет:  

 در پارسی و تازی در نظم و نثر کس، 
ّ[с.353 ,4] ّچون من نشان نیارد گویا و ترجمان

На фарси, арабском, в поэзии, прозе никто 
Лучше меня не сказал и лучше на перевёл. 

В другом бейте, где  восхваляемым является Тахир ибн Али, так высказывается о своём 
владении арабским языком и сочинении в поэзии и прозе арабской и на фарси: 

 پارسی و در تازیمرا بدان تو، که در 
ّ [с.267 ,4] به نظم و نثر ندارد چو من کس استقلال

Знай, что как я никто на арабском и на фарси 
В поэзии и прозе совершенства не достиг. 

В касыде, обращенной к Арслану ибн Мас’уду, поэт подчеркивает, что получил большое 
признание у восхваляемого, знати и народа в сочинении персидских и арабских касыд: 

 
 زبان دولت عالی به بنده در پیام، 

 . پارسی و تازی رام-ای ترا دو زبان: که
 بدان دو چیره زبان چون ثنا کنی بر شاه، 

 [с.292 ,4] ّترا ثنا بود اندر جهان ز خاص و ز آم
Язык верховной власти приветствовал меня; 
О ты, который покорил два языка – арабский и фарси, 
На этих двух языках, когда ты восхваляешь шаха,  
Знать и народ во всём мире прославят тебя. 



288 
 

В следующем бейте, посвященном Султану Мас’уду, высказывается о том, что он в 
совершенстве знает арабский и персидский языки и победит во всех состязаниях на этих двух 
языках: 

 کس ار به پارسی و تازی امتحان کردی، 
 [с.410 ,4]  مرا مبارز میدان امتحان شدمی 

Если будут вызывать меня на состязание на  
арабский, фарси, 

То и на поле состязания обязательно я бы победил. 
В касыде, названной «В восхвалении одного из великих и помещённой в диване Мас’уда 

Са’да, поэт подчеркивает, что он умеет писать на арабском языке. Обращая к восхваляемому, 
он объясняет по какой причине не написал на арабском. Он хочет, чтобы его касыда была 
примером нововведения: 

 ترا به تازی از بهر آن ثنا نکنم، 
 . یک از آن نوع ناقص و موعتل-که هست یک

 به مجلس تو ثنای من آنچنان باید، 

 [с.271 ,4]  که از غرابت و بدعت بدان زنند مثل 
На арабском не восхваляю тебя, 
Чтоб касыда без недостатков была, 
В твоём собрании, чтобы моя хвала, 
Необычно редкой, новой стала она. 

Следует отметить, что самое высокое и самое серьезное подчеркивание знания 
арабского языка, персидской и арабской литератур встречается в кыт’а его дивана под 
названием «Забыто веселье». Кыт’а состоит из 40 бейтов, но по объёму и количеству бейтов не 
соответствует жанру кыт’а, количество бейтов которой установлено от четырех до 
пятнадцати бейтов [4, 217]. Но эта кыт’а не имеет матла’ мусарра’ и начинается следующим 
бейтом. 

 بر آن افراخته کوهم، که دانی، 
ّ[с.514 ,4]  ّبانی ا فرمود گردون دیدهمر

За той возвышенной горой нахожусь я,ты знай 
Небо повелело мне наблюдать. 

В некоторых бейтах этой касыды поэт гордится своим совершенным владением 
арабским языком: 

 سزد، گر فخر جویم آشکارا، 
 او مفخرت جوید نهانی-بر آن، ک

 اندر عجم وندر عرب کس، -نم، کم
 زبانی نبیند چون من از چیره

 گر افتد مشکلی در نظم و در نثر، 
 . ز من خواهد زمانه ترجمانی

 . بدین هر دو زبان، در هر دو میدان
 . بر گردونم رسیده کامرانی

 سجود آرد به پیش خاطر من، 

ّ[с.515 ,4] روان رودکی و ابن هانی 

С достоинством гордости открыто ищу, 
И тому, что я славы скрыто ищу. 
И в Аравии, во всей Персии никто, 
В красноречии не справится со мной, 
Если трудности возникнут в поэзии, в прозе, 
Время потребует от меня решений. 
На этих языках, на обоих полях, 
До небеса достигли мои успехи. 
Поклоняются перед моим даром, 
Души Рудаки и Ибн Хони. 

Как видно, в упомянутых бейтах, наравне с гордостью от знания арабского и 
персидского языков, Мас’уд Са’д в последнем бейте ставит себя в один ряд с великим поэтом 
Персии Рудаки и арабским мастером слова Абунувасом, хотя данное изъявление поэта 
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является преувеличением, но в действительности он достиг совершенства в арабской и 
персидской поэзии. 

Поскольку речь идет о сравнении Мас’уда Са’да с Ибн Хани, нужно отметить, что также 
сравнения и чувство превосходства над другими арабскими поэтами наблюдаются в его 
диване. В частности, в касыде «Переписка с друзьями и восхваление Сайфаддавлы Махмуда» 
он сравнивает своего восхлавляемого с Пророком ислама, а себя – с его панегиристом – 
Хассаном ибн Сабитом: 

 غازی محمّد سیف دولت و دین، امیر 

ّ[с.306 ,4] ّکه او چون احمد مکّی و من چو حسّانم

Эмир гази – меч религии Мухаммад, 
Он же как Ахмад Мекканский, а я Хассана. 

В следующем бейте, посвященном Тахиру ибн Али, Мас’уд Са’д в поэтическом 
мастерстве ставит себя в один ряд с Хассаном и Сахбаном Ваилом, один из которых был 
известен в сочинении религиозных и политических касыд, а другой – в красноречии: 

 عاجزم در سنات، گرچه مراست، 

ّ[с.319 ,4]ّلفظ سهبان و معنی حسّان

В твоём восхвалении я слаб, хотя 
Владею словом Сахбана и смыслами Хассана. 

Упомянутый бейт Мас’уда Са’да напоминает следующие слова Рудаки из касыды 
«Модари май», в которой имя Хассана упоминается наряду с двумя другими арабскими 
поэтами – Джариром и Абутаммам ат-Тайи. По содержанию бейты Мас’уд Са’да схожи с 
бейтами Рудаки. 

 جز به سزاوار میر گفت ندانم، 

 [с.110 ,4]ّگرچه جریرم به شعر و تای و حسّان
Достоинств эмира я не могу описать, 
Хотя в поэзии я Джарир, Тай и Хассан. 

Известно, что Мас’уд Са’д в своей поэзии упоминает двух арабских поэтов – Хассана и 
Сахбана, достигших совершенства в арабской поэзии и ставит себя в один ряд с ними. В 
касыде, посвящённой Тахиру ибн Али, поэт сравнивает щедрость своего восхваляемого с 
Хатамом, а в сочинении касыд ставит себя в один ряд с Хассаном ибн Сабитом: 

 تو گشاده دو دست چون حاتم، 

ّ[с.372 ,4]ّن زبانی گشاده چون سهبانم

В щедрости ты как Хатам, 
В поэзии я как Сахбан. 

В диване Мас’уда Са’да также встречаемся с бейтами, в которых он не только гордится 
своим могуществом в арабской поэзии, но и сравнивает знание арабского языка некоторых 
восхваляемых с известными арабскими поэтами и писателями. В частности, в следующем 
бейте своего восхваляемого Абулфараджа Насра ибн Рустама, который наравне со службой в 
высшей государственной должности занимался сочинением поэтических и прозаических 
произведений, сравнивает с известным арабским писателем, автором «Китаб-аль-бухала» 
Джахизом и сочинителем касыд эпохи Омеядов Ахталем: 

 رهی نثر تو شاید هزار چون جاحظ، 
 [с.265 ,4] غلام نظم تو زیبد هزار چون اختل 

Стоит быть поклонниками твоей прозы тысячи подобно Джахизу, 
Достойны быть рабами твоей поэзии тысячи подобно Ахталу. 

Из некоторых бейтов Мас’уда Са’да становится известно, что он был хорошо знаком с 
поэзией и содержанием диванов большинства известных арабских поэтов. Так, в касыде, 
названной «Восхваление Абдальхамида ибн Ахмада, встречается такой бейт: 

 : گوید متنبیّ نکو همی
 [с.254 ,4] ّآماس-باز دانند فربهی ز

Мутанабби прекрасно говорит, 
Отличают ожирения от опухоли. 

Вследствие обращения к дивану Мутанабби можно заключить, что Мас’уд Са’д в 
упомянутом бейте подразумевает вторую строку следующего бейта Мутанабби: 

 اعیدها نظرات منک صادقة
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ّ[с.217 ,2]  ّان تحسبُ الحشم میمن سحمه ورم

Желание моё твой праведный приговор, 
Ожирение от опухоли отличай. 

Также отношение Мас’уда Са’да к его современникам-поэтам из различных регионов 
видно из поэтической переписки на арабском языке. В частности, арабоязычный литератор, 
автор «Макомоти Харири», в прославлении личности и поэзии Мас’уда Са’да направляет ему 
из Египта поэтическое письмо на арабском языке. Приводим некоторые бейты: 

 کلامٌ کنوَر الربی فاح غضاً 
 و قدغازَلتَهْ شأبیب قطَْر

 و ریح الشمال جرت ثم جرت
 علی صفحه الَرص أذیال عبطر

 وعرف الخزامی و عرف النلامی
 وتدوار خمرٍ و انوار جمر

 و نجمُ اللیالی و نظم و اللالی
 و مغبوط عمر و مضبوط امرٍ 

 لمسعود سعدٍ شری المعالی

ّ[с.219 ,3]ّرسلا یا الحریر فی ارض مص

Слова, выросшие в вышине, как цветы, 
Как капли дождя в любовь играют с ними, 
Слово как утренний ветер на земле, 
Распространилось и гарцует на ней. 
Слово-ароматный запах и ожерелье, 
И как жизнь дорогую, достигшую своего предела. 
Мас’уду Са’ду, высокочтимому, посвятил, 
Что стал в Египте спокойствием для Харири. 

Так, в «Харидат-аль-каср ва љаридат-аль-аср» арабоязычного автора XII века 
Имададдина Исфахани сообщается о том, что один из арабоязычных поэтов эпохи 
Газневидов Абульфутух Баракат ибн Мубарак, согласно обещанию, прибыл на встречу с 
Мас’удом Са’дом, но не найдя его дома, написал эти бейты на арабском языке и оставил за 
дверью его дома: 

 قل امسعود بن سعد
 حضر الیوم فزارک
 خلک الموثق عهداً 
ّ[с.220 ,3]ّبرکات بن مبارک

Мас’уду Са’ду ты скажи, 
Сегодня тебя навестил 
Твой друг, верность храня, 
Баракат ибн Мубарак. 

Согласно сведению Имададдина аль-Исфахани Мас’уд Са’д отправил касыду одному из 
влиятельных лиц государства Газневидов в Индии – Афзалу, по прозвищу Амирак аль-Катиб. 
Вероятнее всего, касыда Мас’уда Са’да была написана на арабском языке, так как в ответ ему 
Амирак сочинил касыду на арабском со следующим первым бейтом (матла’): 

 یاراکبا همه اکناف النعمان

 [с.220 ,3]ّبلغ بنعمان احبابی و خلانی
О всадник, проявляй заботу об окружении Ну’мана, 
Сообщи Ну’ману о моих друзях и приятелях. 

Из содержания дивана Мас’уда Са’да становится известно, что о его совершенном 
знании арабского языка и литературы свидетельствуют не только арабоязычные поэты, 
поскольку в его диване встречаются бейты, в которых поэт не упоминает определённого 
арабоязычного поэта, но по их смыслу и содержанию подразумевается, что Мас’уд Са’д 
цитировал, заимствовал или переводил тот или иной бейт арабского поэта или писал в стиле 
тазмин. Из содержания таких бейтов можно заключить, что Мас’уд Са’д был прекрасно 
осведомлен о поэзии и литературе доисламского периода и эпохи Омеядов и Аббасидов. В 
доступных нам образцах его арабских стихов и диване стихов на фарси встречаются 
аналогичные темы и стиль с такими известными арабскими поэтами, как Имрулькайс, А’ша 



291 
 

ибн Кайс, Набига аз-Зубяни, Зухейр ибн Аби Сульма, Сахбан Ваил, Хассан ибн Сабит, 
Абунувас, Мутанабби, Бухтури, Джарир, Абуфирас Хамдани и другими, которые жили в 
эпоху доисламского периода и в его время. 

Мы здесь в качестве примера приводим бейты Мас’уда Са’да, о которых при 
рассмотрении приёма ињом (поэтический приём, когда в одной строке приводятся омонимы) в 
«Хадаик-ас-сехре» упоминает Рашидаддин Ватват и известный поэт А’ша аль-Акбар. Ватват 
цитирует следующие бейты Мас’уда Са’да: 

 ان الشمس ضلت ممرهاولیل ک
 ولیس لها نحوا المشارق مرجع

 نظرت الیه و الضلام کانه
 علیه العین عربان من الحو و قع
 فقلت القلبی طال اللیل و لیس لی

 من الهم منجاهُ و فی الصبر مفزع
 اری ذنب السرحان فی الجو ساطعاً 

 [с.41 ,5]فهل ممکن أن الغزاله تطلع 
Какая ночь, будто солнце потеряло путь свой, 
Будто нет пути возвращения на восток. 
Смотрел я на тёмную ночь и будто её тьма, 
Как вороны на небе попадались мне в глаза. 
Сказал в сердцах тогда я, длиннее стала ночь. 
В сердце-печаль, терпенье-укрытие моё 
Хвост волка, то есть рассвет вижу, что блестит на небе, 
Тогда разве можно видеть лик серны-солнца явленье. 

В диване одного из известных поэтов арабского доисламского периода – Маймуна ибн 
Кайса, по прозвищу А’ша аль-Акбар мы встречаемся с бейтами, изображающими картину 
ночи, по содержанию и способу изображения похожими с упомянутыми бейтами Мас’уда 
Са’да: 

 ولیل کموج البحر مرخ سُدُولهَُ 
 عَسی بانواع الهموم لیبتلی

 فقلت الها لما تمطی رصلبه
 وأردف أعجازاً و ناءَ بکلکل

 الَأیها اللیل الطویل ألأ النجلی
 بصبح و ما إلَ صباح فیک بأمثل

 نجومه فیا کک من لیل کان
 بکل مغار الفتل شدت بیذ بل

 کأن الغر یا علقت فی مصامها
ّ[с.127 ,1]ّبأمراس کتانٍ الی صم جندل

Что за ночь, как волны моря свой тёмный занавес, 
С печалью, горем мою голову покрывает. 
Мелодию грусти на мою голову свалила, 
И сказал ночи, когда весь мир она охватила: 
Эй долгая ночь не приносишь разве рассвет, 
Хотя и не превосходит тебя твой рассвет. 
Удивительна ты ночь, будто каждая звезда твоя, 
Шёлковыми нитями на больших камнях привязана. 
Будто звезда Плеяды на месте своём, 
На камне привязана нитью льняной. 

Как видно, в изображении ночи, приведённой в бейтах Мас’уда Са’да и А’ша ибн Кайса, 
по описанию при диалоге обоих поэтов с ночью, проявление его тьмы, горя и печали, долгота 
ночи, наводящая уныние и скуку и т.п. наблюдается созвучие и общность. Это 
свидетельствует о том, что Мас’уд Са’д в совершенстве осведомлён о теме, идеи, стиле и 
приёмах арабской поэзии и их он использовал в своих арабских и персидских стихах. 

Рассмотрение вопроса об отношении Мас’уда Са’да к арабскому языку и литературе, 
претензии на знание арабского языка и гордость своим мастерством в арабской поэзии и 
прозе, упоминание имён великих арабских поэтов, выражение своего равенства и даже 
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превосходства над ними, наблюдаемые в его диване, приводят к тому, что если одна из 
причин заключается в религиозном, политическом, нравственном и социальном, авторитете 
халифата Аббасидов во времена поэта, то другая причина его осведомленности арабской 
литературой – в выражении гордости за свое «превосходство над другими поэтами-
соперниками». Поэтому, на наш взгляд, слова Гулямхусайна Юсуфи, сказанные о знании 
арабского языка Манучехри имеет отношение и к Мас’уду Са’ду. По словам Г. Юсуфи, 
«влияние слов, словосочетаний и содержания стихов арабских поэтов на поэзию Манучехри 
настолько велико, что иногда доходит до чрезмерности (преувеличения) и цель его 
заключается в ответе завистникам и защите своего достоинства» [6, с.540]. 

Поэтому, вероятно, одной из важных и основных причин подчёркивания знания 
арабского языка и гордости Мас’уда Са’да своей осведомлённостью в арабском языке и 
литературе была среда вражды, зависти, конкуренции и конфликтов при дворе эмиров. 
Завистники и недоброжелатели оклеветали поэта, и он долгое время проводил в тюрьмах 
газневидских правителей и тем самым хотел доказать им, что в поэтическом мастерстве 
превосходит их. 

Рецензент: У.Сафар – доктор филологических наук,  
ТНУ. 
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МАСЪУДИ САЪДИ САЛМОН ВА ШОИРОНИ АРАБ 
Дар маќола муаллиф муносибати Масъуди Саъди Салмонро нисбати забон ва адабиёти араб, инчунин 

шоирони араб баррасї намудааст. Ба њамагон маълум аст, ки таваљљуњ нисбати забон ва адабиёти араб, эљоди 
шеър ба забони арабї байни шоирони Эрон  то даврони Масъуд хеле зиёд буд ва ба майдони эљод омадани чунин 
шоирон ба монанди  Абуяъкуб Хураймї, Башшар ибни Бурд, Абунувос, Зиёд Аљам, Собит Ќутнат, Њаммад 
Равї, Исмоил Лахиќї, Алан Шуубї, Мамшод Мутаваккилї, Абулфатњ Бўстї ва дигарон оиди таърихи 
сесадсолаи мављудияти назми арабизабони Эрон то даврони Ѓазнавињо шањодат медињад. Муаллиф ќайд 
менамояд, ки чунин таваљљуњи шоирони форсизабони асрњои VIII-X нисбати забон ва адабиёти араб аз як тараф 
бо он шарњ дода мешавад, ки њокимони он давр араб буданд ва эљоди асаррро бо забони арабї талаб 
менамуданд, аз тарафи дигар, таъсири Ќуръон ва илми илоњиёт хеле калон буд ва аз ин рў, барои шоирон, 
нависандагон ва олимони он давр зарурияти омўзиши забон ва адабиёти араб ба миён омад. Эњтимолан, яке аз 
сабабњои асосї ва муњимми таъкиди дониши забони арабї ва ифтихори Масъуди Саъд аз он буд ,ки дар гирду 
атрофии ў муњити душманї, њасодат, раќобат ва низоъ дар дарбор хеле зиёд буд. Њасудхўрон ва бадхоњон 
шоирро тўњмат кардан два ў ваќти зиёдеро дар зиндонњои њокимони ѓазнавї гузаронид ва бо ин мехост ба онњо 
исбот намояд, ки  дар мањорати шоирї аз онњо бартарї дорад. 

Калидвожањо: Масъуди Саъди Салмон, дониши забони арабї, азхудкунии забони арабї, азхудкунии нас 
рва назми арабї, воситањои нишон додани донишњои худ, бартарї аз шоирони араб.  
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МАС’УД СА’Д САЛМАН И АРАБСКИЕ ПОЭТЫ 
В статье автор рассматривает отношение Мас’уда Са’да Салмана к арабскому языку,литературе и к арабским 

поэтам. Известно, что внимание к арабскому языку и литературе и сочинению стихов на арабском языке среди поэтов 
Ирана ёще до Мас’уда Са’да Салмана, с начала поэзии и стихотворства на языке фарси было огромно и появление таких 
поэтов, как Абуя’куб Хурайми, Башшар ибн Бурд, Абунувас, Зияд А’джам, Сабит Кутнат, Хаммад Рави, Исмаил 
Лахики, Алан Шууби, Мамшад Мутаваккили, Абульфатх Бусти и других свидетельствует о трехвековой истории 
существования арабоязычной поэзии Ирана до эпохи Газневидов. Автор отмечает, что такое внимание ираноязычных 
поэтов VIII-X вв. к арабскому языку и литературе, с одной стороны, объясняется тем, что правители того времени были  
арабами и требовали сочинения на арабском языке, с другой стороны, было велико влияние Корана и религиозной 
науки, поэтому для поэтов, писателей и учёных того времени появилась необходимость в изучении арабского языка и 

литературы. Вероятно, одной из важных и основных причин подчёркивания знания арабского языка и гордости 
Мас’уда Са’да своей осведомлённостью в арабском языке и литературе была среда вражды, зависти, конкуренции 
и конфликтов при дворе эмиров. Завистники и недоброжелатели оклеветали поэта, и он долгое время проводил в 
тюрьмах газневидских правителей и тем самым хотел доказать им, что в поэтическом мастерстве превосходит их. 

Ключевые слова: Мас’уд Са’д Салман, знание арабского языка, усвоение арабской поэзии и прозы, средства 
демонстрации своих знаний, превосходство над арабскими поэтами.  

 

MAS'UD SAD SALMAN AND ARABIC POETS 
In the article, the author examines the attitude of Mas'ud Sada Salman to the Arabic language, literature and to Arab 

poets. It is known that the attention to the Arabic language and literature and the writing of poetry in Arabic among the 
poets of Iran even before Mas'ud Sa'd Salman, from the beginning of poetry and poetry in the Farsi language was enormous 
and the appearance of such poets as Abuya'kub Khuraymi, Bashshar Ibn Burd, Abunuwas, Ziyad A'jam, Sabit Kutnat, 
Hammad Ravi, Ismail Lahiki, Alan Shuubi, Mamshad Mutavakkili, Abulfath Busti and others testify to the three-century 
history of the existence of Arabic-language poetry in Iran before the Ghaznavid era. The author notes that such attention of 
the Iranian-speaking poets of the VIII-X centuries. to the Arabic language and literature, on the one hand, it is explained by 
the fact that the rulers of that time were Arabs and demanded compositions in Arabic, on the other hand, the influence of 
the Koran and religious science was great, therefore, for poets, writers and scientists of that time there was a need to study 
Arabic language and literature. Probably one of the important and main reasons for emphasizing the knowledge of the 
Arabic language and Mas'ud Sada's pride in his knowledge of the Arabic language and literature was the environment of 
enmity, envy, competition and conflict at the court of the emirs. The envious and ill-wishers slandered the poet and he 
spent a long time in prisons of the Gaznevid rulers and thus wanted to prove to them that he was superior to them in poetic 
skill. 

Key words: Mas'ud S'ad Salman, knowledge of the Arabic language, mastering Arabic poetry and prose, means of 
demonstrating one's knowledge, mastering the Arabic superiority over Arab poets. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 070. 431 

КЛАССИФИКАЦИЯ КОЛОНОК И ИХ СВОЕОБРАЗНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 

 

Рахимов А.А., Наимов Х.Д. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
В данной статье речь идёт о видах колонок, функциях и свойствах, роли и месте каждого 

подвида колонки на страницах газет и журналов. Несмотря на это, необходимо ещё раз 
говорить о том, что такое колумнистика, когда и где она появилась, и как она развивалась, в 
силу малоизученности данной темы в среде таджикской журналистики. 

Как уже было отмечено, колонка (от англ. column)- это, по мнению большинства 

западных и отечественных теоретиков, одна из разновидностей жанров журналистики, 

представляющая собой авторское высказывание, мнение, оценку и анализ на самые 

актуальные и злободневные темы, со строгой определённой регулярностью публикации 

статьи в одном издании, и которое всегда размещается на постоянном месте на 

страницах периодических изданий или на сайте интернет изданиях. 
Американская энциклопедия писателей определяет колонку как: “… короткий газетный 

или журнальный материал, посвященный какому-то узкому кругу интересов или 

обстоятельствам в широком смысле слова, написанный ясно и лаконично, имеющий объем 

в 350-500 слов и появляющийся регулярно (ежедневно, еженедельно и т. д.) с обязательным 
указанием имени автора”. 

В немецкой журналистике под колонкой понимается “короткое выражение мнения, 
которое не занимает больше одной газетной колонки. Такие колонки в большинстве своем 
появляются регулярно на одном и том же месте с одинаковым названием рубрики или как 
именные колонки одного автора. Колонка похожа на реплику и комментарий”. 

Испанцы, у которых теория журналистики, в отличие от их англоязычных коллег 
разработана весьма серьезно, уделяют колонке много места не только на газетных и 
журнальных полосах, но и в учебниках по журналистике и научных статьях. Вот что говорит по 
этому поводу, профессор факультета журналистики Мадридского университета Мария Иисус 
Касальс Карро: “Дать определение колонки можно “из разных углов”. Зависит от критерия, 
который берется за основной: ее положение в газете, исторический контекст или чувство 
нормы.  

Также, по мнению Касальс Карро слово “колонка” – неологизм, образовавшийся в 
результате метонимии (переноса части – места на газетной полосе – на целое: разделение на 
колонки журналистских текстов вошло в практику с XVIII века). Этим неологизмом 
обозначается подписанная авторская статья, которая публикуется с определенной 
регулярностью и занимает определенное место в газете. Это определение можно взять в 
качестве практико-описательного, имея в виду газету как основной фактор. Но если попытаться 
дать нормативное определение, задача усложняется, потому что одна из главных характеристик 
колонки – это ее разнообразие во всех проявлениях. В любом случае, «колонка стоит то, что 
стоит ее подпись», и это выражается в зависимости от таланта личности. Колонка – это статья-
мнение, которая может быть размышляющей или, наоборот, неразмышляющей; направляющей 
или загадочной; аналитичной или страстной, осуждающей или предписывающей, всегда 
оценивающей, субъективной, потому что она не может быть другой”. 

Таким образом, можно отметить, что авторская колонка - это единственный вариант 
субъективной подачи информации и выражения авторской мысли, и в ней так же могут 
допускаться выражение чувств, эмоций и переживаний автора статьи по поводу исследуемой 
проблемы. И материал может представиться в газете, как общее целое для всех её 
разновидностей, т.е. это может быть написано, как комментарий, эссе, обозрение, рецензия и 
будут соблюдены постоянство места на полосе, и авторская принадлежность, это будет 
считаться авторской колонкой. 
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Старший преподаватель кафедры международной журналистики СПБГУ Тимченко И.С. 
говорит: «…Их формы, композиции, тематика и тон могут быть различными, но все их 

объединяет одно: за каждым таким посланием к аудитории стоит автор – думающий, 

смеющийся, злящийся, не верящий, играющий словами и чувствами, задевающий чувства, 
провоцирующий и исповедующийся» [9, с.23]. 

Тем не менее, в теории колумнистики уже сформировались устойчивые виды колонки, 
каждая из которых имеет свои функции и сферы периодической публикации, и сейчас мы 
попытаемся разобрать каждый из видов по порядку.  

Социальная колонка, по содержанию и методу анализа проблемы близка к статье, в 
данном контексте затрагивается и обсуждается какая-то серьезная проблема социума. В статье 
приводиться целый ряд мнений, все лица могут высказаться по поводу затрагиваемой темы, а в 
авторской колонке всё наоборот, есть лишь мнение автора, слово другим комментаторам не 
дается. Такие материалы в редакциях особо не пользуются спросом, и их часто называют 
«мелкотемье». Как отмечает Тимченко И.С. «Объём социальных колонок сегодня в прессе 

очень велик, можно сказать подавляющее большинство, пусть и со своей авторской 
спецификой» [9, с.52]. 

Одним из ярких примеров социальной колонки можно считать текст автора деловой 
сетевой газеты «Взгляд» Михаила Соломатина, «Травить, чтоб не отравились». 

«Я бросил курить чуть более двух лет назад, и это обстоятельство дает мне 

некоторое моральное право на нижеследующий текст. С 2012 года в России на сигаретных 

пачках появятся изображения пагубных последствий курения. Это вопрос решенный. 

Здоровье нации должно быть приоритетом государственной политики, но я не могу 
считать здоровым общество, которое открыто издевается над своими согражданами…». 

Автор выражает свои позиции относительно законов и методов борьбы с курением, а 
именно нарушений механизмов борьбы, нарушающие права граждан. «Попытка заставить 

взрослых людей глядеть на картинки, от которых человека может стошнить, формально 
является хулиганством и нарушением их прав» [16]. 

Злободневная колонка – это бурная реакция автора на самые актуальные события и так 
называемые новшества. В таких колонках уделяется особое внимание на происходящие 
события, о которых написано и сказано уже много, но есть необходимость затрагивать эту тему 
ещё раз, и дать свою оценку. Но писать злободневную колонку в наше время намного труднее, 
чем ту же самую социальную или же колонку-анонс и колонку-критику. Автор должен обладать 
профессиональными навыками. Например, он должен иметь быструю реакцию, чтобы работать 
на опережение, оригинальный угол зрения, умение держать свою позицию, и запастись 
терпением, чтобы выслушать своих коллег, а потом уже сделать вывод. 

А.Н. Тепляшина в своём труде «Жанры и формы комического в современной 

российской периодике», рассматривает в качестве основного орудия колумниста чувства и 

эмоции: «Именно чувства и переживания составляют сущность и определяют 

содержание ее текстов, которые включают в себя не только содержательно-актуальную 

информацию, но и то, что особенно важно подчеркнуть, концептуально-эмоциональное 
осознание действительности» [8, с.127]. 

Исповедальная колонка. Искренность и откровенность, это основа исповедальной 
колонки, в которой автор совершает нечто вроде чистосердечного признания, создаёт 
впечатление, будто исповедуется перед своими читателями, обнажает и изливает перед ними 
свою душу. В таких колонках успех зависит от устоявшихся ценностей, которые актуальны 
всегда и над которыми люди задумываются часто в непростых жизненных ситуациях. Этот вид 
колонки в практически является зеркальным отражением богословской риторики.   

Исповедальная колонка является единственным видом колонки, которая существенно 
отличается от всех других, так как в них эмоциональность отслеживается со строгой 
умеренностью, а местами даже и практически не ощущается, а в этом виде чувства и эмоции 
буквально зашкаливают. Журналист в таких колонках для многих читателей становится тем, 
кто пробуждает в них голос совести, заставляет задуматься о самых значимых жизненных 
ценностях. Одним из ярких примеров исповедальной колонки является статья Андрея Петрова, 
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шеф-редактора газеты «Невское время», в котором он объединяет эти два взгляда, «Письмо 

«подарку Бога». 
В данной статье, исповедь идёт от имени автора. Рос без отца, мать рано скончалась, 

смысл жизни частично утерян, и тут происходит событие в его жизни, к которому он не был 
готов, встреча с отцом, спустя долгие 30 лет после его рождения. Жалея о том, что в 31 год, уже 
будучи успешным журналистом газеты «Невское время» и имея полноценную семью, многое 
упустил в жизни, и не сможет дать достойное воспитание своему сыну, так как сам упустил 
такую возможность. 

Такие колонки рождают эффект сопричастности одного с другим, автора и читателя 
связывают всем понятные общечеловеческие ценности: любовь, потеря, рождение, смерть, 
боль, раскаяние, признание. И они зачастую пользуются огромной популярностью среди 
простых читателей, так как в основном автор пишет о судьбах своих читателей, которые 
обратились к нему за помощью. Здесь основную роль играют эмоции и переживания, которые 
могут вызвать жалость у читателя. И автор должен быть максимально сосредоточен при 
изложении своей мысли, чтобы не упустить ни одну деталь. А.Н. Тепляшина пишет: «Если 

искусство – мир, пропущенный через субъект, то автор показывает нам соотношение 

этих двух миров, т.е. отношение „я – мир“ является структурным публицистическим 
генотипом» [8, с.63]. 

Провокационная колонка. Говоря об этом виде колонки, невольно вспоминаются кадры 
из фильмов «Адвокат дьявола, Карточный домик, Water gate», где именно провокация 
становится основным генератором общественного резонанса, которая сохраняется до самого 
конца. Автор в данной статье в резкой форме обращается к читателям, высказывая свои 
спорные суждения. Либо выражает смелую и даже дерзкую точку зрения на острую и 
злободневную тему дня, вокруг которой многие люди традиционно ведут споры, и «ломая 
голову» задаются вопросами, Кто прав? а кто виноват? и Кому стоит верить? 

В данном случае, автор преднамеренно ставит себя в центре внимания, пытаясь вызвать 
сначала интерес своих читателей к затрагиваемой проблеме, а потом начинает делить свою 
аудиторию на два фронта. Критикуя своего героя и даже обвинения его, он призывает одну 
часть аудитории и высказать своё мнение, а другая сторона в комплектации которого входит 
жалость и сочувствие, вступает в полемику защищая его. Но при этом сам автор старается 
поддержать всю аудиторию выступая сначала «За», а потом «Против» или наоборот.  

Так, например, в журнале «VIP-zone» в номере декабрь 2012 - январе 2013 года в рубрике 
ВИП-колумнист, появилась публикация, посвящённая проблеме наркомании и употреблении 
психотропных веществ в РТ. Автор, затрагивая эту проблему, не осуждает молодёжь, а с 
первых строк публикации даёт отповедь отечественным СМИ. С точки зрения автора, 
отечественные СМИ недостаточно серьёзно и глубоко исследуют данную проблему: «Господа-

журналисты смотрят на мир, в данном случае на наше общество, через окна своих 

кабинетов, медленно стуча по клавиатуре своих компьютеров, а из этих окон видно, как, к 

примеру, передвигаются автомобили по проспекту Шерози, и только. Через эти окна не 

заметишь обкуренного гражданина, не говоря уже о наркодилере с пакетиком марихуаны 
или героина» [2, с.64].  

Автор выражает своё не довольствие по отношению к деятельности других СМИ, как они 
относятся к молодёжи, как они смотрят на эту проблему сквозь пальцы и как освещается эта 
проблема. Это его рассуждение, плавно переходящее в обращение к герою, его авторский 
взгляд на проблему, с другой стороны. Он встаёт сначала на сторону молодёжи, репутация 
которой подпорчена доказательствами, и статистикой из других общественно политических 
изданий.  И хочет сказать обществу что наркомания – это не приговор, что первые не должны 
осуждать вторых и не имеют право на это. Об этом свидетельствует и громкое название 
публикации, которое сразу бросается в глаза. Он пытается указать нам на причины, которые 
побуждают молодёжь употреблять «наркоту». 

«Вечером мне захотелось выпить фруктового кефиру. Зайдя в пару магазинов на 

массиве, этот молочный продукт я так и не нашёл. Тогда я удалил этот «файл» о кефире 

из своего «круглого» процессора, и желание выпить этот молочный напиток меня 
покинуло». Мысль о кисломолочном продукте в статье про наркоманию может показаться 
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странным и неуместным. Но если прочитать продолжение мысли во втором абзаце, всё 
становится ясно: «Я не видел наркомана, который за дозу ездил ба на границу с 

Афганистаном, Всё можно найти здесь, были бы деньги. За 60 сомони можно купить 
грамм «белого», за 50 коробок анаши». Автор сравнивает свой поход в магазин за кефиром с 
поисками наркомана очередной дозы. Он подталкивает читателя на мысль задаться вопросом, 
почему кисломолочный продукт, производство и подставка которого налажено хорошо, трудно 
найти в магазинах жилого массива, а запрещённые психотропные и одурманивающие вещества 
проще простого. 

Говорить прямым и отрытым текстом о том, кто виноват в распространении наркотиков, и 
как она попадает на тайные “прилавки” города автор не может, и не имеет право. И он 
прибегает к завуалированному методу высказывания своей мысли. Цитируя великого поэта 
Саади Шерози, “Возможность украсть – создаёт вора”, автор намекает на то, что проблема 
наркомании возникает благодаря тем, кому это выгодно, те кто создают условия для 
распространения наркотиков, они и “создают наркоманов”. А информация о государственных 
структурах, внутренних и внешних организациях, которые занимаются поисками и 
уничтожением наркотиков, тоже весьма необычна и опять может показаться, что связи между 
ними нет. «Более 20 лет МВД, Агентство по контролю за наркотиками, в общем, 

различные силовики вместе с общественными и международными организациями борются 

с распространением наркотиков. Каждую неделю, каждый месяц, каждый год выходят 
отчёты о проделанной работе, в которых самое главное – где и сколько конфисковали». И 
тут автор решает внести ясность в своих рассуждениях в статье: «Потому что всегда есть те, 

кто помогает находить эту “дурь”. Ведь главное для наркомана – найти дозу, снять 
ломку. Какими путями, на какие деньги – его мало волнует» [2, с.64].  

К слову о волнениях, автор в своей статье, уделяет внимание не только тому как СМИ 
освещают эту проблему, и кто в этом виноват, но и тому, как его герой докатился до такой 
жизни, что сподвигло его на такой поступок. Он вступает с ним в диалог, в котором тот 
признаётся, что как-то раз, после принятия очередной дозы он задумался о жизни и о том, кто 
его похоронит. Эти мысли помогли ему “завязать”, с употреблением наркотик. Автор 
одновременно встаёт на его сторону, даёт ему возможность исповедаться и в то же время 
обвиняет его за это, приводя примеры из его личной жизни. Он специально затрагивает именно 
те моменты, когда у него был шанс изменить свою жизнь, но он предпочёл аргументы “друзей”, 
которые подсадили его “ на иглу”, превыше собственных убеждений: «А помнишь, как ты 

первый раз взял в руки папиросу до отказа забитую косяком, ты тогда не думал о смерти? 

Ты хотел обкуриться и быть похожим на Бреда Питта или на Таркана. Первый, кто 
протянул тебе папиросу, сказал, что девушки любят раскумаренный взгляд» [2, с.64].  

Зачастую каждый человек подражает какому-то известному киногерою, артисту, 
известной личности, подобная мотивация всегда побуждает человека к совершению 
необдуманных и спонтанных действий. Автор делает первый акцент именно на этот факт, 
подчёркивая тем самым воздействие окружающих на более слабых отдельных индивидов. 
Далее он продолжает нагнетать атмосферу в публикации, аргументируя целой серией 
воспоминаний из жизни героя, это в первую очередь необходимо для того, чтобы подключить к 
теме уже читателей: «Помнишь, после первой пробы ты поздно пришёл домой. Ты 

специально пришёл глубокой ночью, потому что боялся своих красных зрачков. Помнишь, в 

ту ночь на кухне ты перевернул всё верх дном? За один присест съел три косы мастобы и 
две большие пиалы варенья на десерт» [2, с.64]. 

Как выше было отмечено, авторской колонке присуще не только ирония и насмешка, но и 
сопереживание, и автор, понимая тот факт, что его герой находится в подавленном состоянии, в 
заключении пытается поддержать своего его: «Сегодня все тебя сторонятся. Тебе кажется, 

что ты – лишний в обществе, изгой. Но ты не умер. Ты – жив! Ты всё осознал. Есть выход, 
поверь. Есть люди, которые подадут тебе руку, помогут встать» [2, с.64]. 

Автор помогает герою понять, что жизнь на этом не заканчивается, что у этой проблемы 
есть и другой путь решения, так как основная цель такой колонки – всколыхнуть общественную 
дискуссию, привлечь внимание общественности к изданию. Если агитация к пересмотру 
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«проблемы» автору удалась, то изданию гарантированы ссылки на эту колонку в Интернете и 
активное обсуждение среди его пользователей. 

Колонка к дате – это повод к написанию хорошей статьи на определенную тему, 
значимую дату, календарные праздники, разговор о котором поднимать в другой день вроде как 
не логично. Колонки к дате писать, с одной стороны, легко, потому что есть конкретная тема, и 
все просто и понятно о чём надо писать, но c другой стороны, сложно, если к этой дате каждый 
год пишут десятки авторов, и с каждым годом все труднее написать что-то оригинальное или 
впечатляющее. Для того чтобы стало понятно, я приведу пример колонки к дате. Праздник 
День Святого Валентина, известный как день влюбленных. И вот одна из таких публикаций, 
которая принадлежит перу главного редактора издания «Невское время» Михаилу Иванову, 
«Любовь». 

«Знаете, что меня больше всего поражает в жизни? То, что женщина способна 

полюбить кого угодно. Нет, правда. Это самое настоящее чудо. Вот, помню, выходит из 

«мерседеса» бугай. Шея как у быка! Физиономия как у питекантропа. Глаза волчьи. 

Посмотришь на такого и подумаешь: «Маммамиа… Ну кто такого сможет полюбить?!» 

И вдруг вижу — выпархивает из «мерседеса» прелестное создание в норковой шубке и, как 
маленькая птичка, вьется перед бугаем» [14]. 

Вроде бы такие статьи должны традиционно начинаться с предыстории праздника, 
обычаях и традициях молодёжи во время празднования, о тёплых и нежных воспоминаниях 
людей, связанных с этим праздником. Но автору это уже становится ненужным. Он начинает с 
истории встречи с молодой парой, и о своих впечатлениях, излагая их в шуточной форме. Такой 
метод мгновенно может «зацепить» практически каждого второго читателя. 

Успех в колонках к дате в основном зависит от метода подачи, правильно подобранные 
слова, стиль написания могут стать решающими факторами для увеличения количества 
читателей. Но не стоит забывать о том, что привлечение внимания аудитории, это отнюдь не 
успех, а лишь его некая часть, надо ещё и уметь удержать своего читателя, тут автор вступает в 
беседу с читателями: «Да вспомните, разве вы не сталкивались с подобным? Вроде бы ни 

кожи, ни рожи в человеке, а жена — красавица!» [14]. Во многих случаях авторы пытаются 
не прибегать к обращению к аудитории, это может закончится провалом для журналиста, из-за 
специфики темы и негативной оценки или вовсе жёсткой критики в адрес редакции издания. 
Например, что можно спросить у читателей, если тема такой колонки посвящена 
террористическим актам, совершённым 11 сентября, убийству афроамериканца полицейским в 
Америке, нарушением конституционных законов в преддверии выборов? Народное волнение, 
критика и агрессия могут привести к неисправимым последствиям. 

Колонка к дате – это своего рода отчет о событиях, произошедших в этот день, и читатели 
не должны быть замешаны в исследовании проблемы или события. И автор этой рукописи 
прибегает к рассказу очередной истории с участием его товарища, поддерживая тем самым 
беседу с читателями. «У меня был приятель в юности. В 23 года он очень захотел 

жениться. Мы с друзьями с ног сбились, подыскивая ему пару. Дело в том, что он не 

обладал особыми талантами, умом и внешностью. А через год вдруг узнаем: приятель наш 
женится» [14]. 

Подводя итоги, можно с уверенностью сказать, что колумнистика – это одна из молодых 
жанров журналистики, где основой являются личностная связь автора и героя, где ирония и 
самоирония прослеживается практически во всех колонках. Но разница между ними в 
ощутимости эмоций автора, его связи и предрасположенности с читателями. 

Исходя из анализа исследований российских и таджикских теоретиков и исследователей 
журналистики, а также отечественных и таджикских печатных изданий, на предмет активного 
размещения авторских материалов, автор статьи пришёл к такому выводу, что в отечественной 
(российской) журналистике наблюдается колоссальный прогресс как в сфере изученности 
данной темы, так и в сфере популяризации колонки на страницах газет и журналов.  

А в таджикской журналистике данная тема мало изучена, такая же ситуация и в 
практической реализации колумнистики, так как за основу, автором были выбраны для анализа 
только русскоязычные издания Таджикистана. В процентном соотношении, итоги проведённых 
анализов составляют примерно 85% на 45% в пользу отечественных СМИ, процентные 
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соотношения не являются официальными данными, данные цифры были выведены на 
усмотрение автора статьи. 

Рецензент: Муллоев Ш. - доктор филологических наук,  
РТСУ. 
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КЛАССИФИКАТСИЯИ СУТУНЊО ВА ХУСУСИЯТЊОИ ЊУДУДИ ОНЊО 
Дар ин матлаб доир ба навъҳои сутунҳо дар нашрияҳои ватанӣ ва русизабони тоҷикӣ чанд мисол 

оварда шуда, марҳилаи ниҳоии мақолаи қаблӣ оид ба навъҳои матолиб аст. Дар ин ҷо муаллиф на танҳо дар 
бораи навъҳои колонка саволҳо мегузорад, балки як ќатор маҳсулоти муаллифии матбуоти чопиро мисол 
меорад ва хусусиятҳои хоси ҳар як навъи маводи муаллифиро ба назар мегирад, зеро ин дигаргунсозиҳои 
сохтори намудхо андешахои мухаккиконро дар назарияи журналистика дар бораи колонкаҳо дар системаи 
жанрхои журналистика тагйир доданд. Ин мавзуъ ба далели он интихоб шудааст, ки таваҷҷуҳ ба калимаи ба 
таври субъективӣ ифодашуда дар жанрҳои дигари публитсистӣ ба таври назаррас афзоиш ёфтааст. Ин 
раванд дар даҳсолаи охир аз сабаби паҳншавии доимии жанрҳо, бо норавшан шудани сарҳади жанрҳо 
шиддат гирифт. Хусусияти фарккунандаи замони мо процесси конвергенция мебошад: жанрхо на танхо 
мемиранд ва ба дуньё меоянд, онхо бо хам ба таври органикй пайваст шуда, матнро бо унсурхои иловагии 
тахлил бой мегардонанд. Ҳамин тавр, масалан, мусоҳиба хусусиятҳои иншо, гузориш - унсурҳои мукотиба, 
шарҳ - хусусиятҳои мақоларо дар бар мегирад. Дар заминаи ин процессхо пайдо шудани рубрика дар 
сахифаи газета аломати объективии руз — бо навъҳои муҳими функсионалии он: ҳам ҳамчун сарлавҳаи 
муаллифй ва ҳам ҳамчун жанри маҳсус ба назар мерасад. Таҳлили хусусиятҳои типологи дар асоси асарҳои 
илмии муҳаќќиќони рус дар назарияи колонна ва муќоиса бо пажўҳишҳои илмии назариячиён ва 
журналистони хориҷи сурат гирифта, ду шумораи маҳаллаи тоҷикии "VIP-Zone" низ барои таҳлили 
муќоисави интихоб шудааст. 

Калидвожаҳо: матолиб, мақолаи муаллифӣ, сарлавҳаи таҳрирӣ, низоми жанрҳои публитсистика, 
омилҳои жанрсозанда, вазифаҳои журналистика. 
 

КЛАССИФИКАЦИЯ КОЛОНОК И ИХ СВОЕОБРАЗНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
В данной статье приводится ряд примеров относительно разновидностей колонок в отечественных и 

русскоязычных таджикских печатных изданиях, и она является заключительным этапом предыдущей статьи, 
посвящённой видам колумнистики. Здесь автор затрагивает вопросы не только о типах колонок, но и в качестве 
примера приводит ряд авторских продуктов печатной прессы и рассматривает те особенности, которые 
свойственны каждому отдельному виду авторского материала, так как данные трансформации структуры видов 
изменили представления исследователей теории журналистики о колонке в системе жанров журналистики. Данная 
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http://www.gramma.ru/lit/?id=4.1T&phpsessid/=bb7efa3d
http://www.nvspb.ru/stories/lubov
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тема была выбрана в связи с тем, что заметно вырос интерес к субъективно высказанному слову и в других 
публицистических жанрах. Процесс этот усилился в последнее десятилетие в связи с продолжающейся диффузией 
жанров, с размыванием жанровых границ. Отличительной чертой нашего времени является процесс конвергенции: 
жанры не просто умирают и рождаются, они органично сочетаются друг с другом, взаимно обогащая текст 
дополнительными элементами анализа. Так, например, интервью вбирает в себя признаки очерка, репортаж - 
элементы корреспонденции, комментарий - признаки статьи. Именно на фоне этих процессов выглядит 
объективной приметой дня появление на газетной полосе колонки - в существенных ее функциональных 
разновидностях: и как авторской рубрики, и как особого жанра. Анализ типологических характеристик будет 
основываться на научные труды российских исследователей теории колумнистики и сопоставляться с научными 
исследованиями иностранных теоретиков и журналистов, также для сравнительного анализа были выбраны два 
номера таджикского журнала ВИП-Зона. 

Ключевые слова: колумнистика, авторская колонка, редакторская колонка, система жанров журналистики, 
жанрообразующие факторы, функции журналистики. 

 

CLASSIFICATION OF COLUMNS AND THEIR PECULIAR FEATURES 
This article provides a number of examples regarding the types of columns in domestic and Russian-language Tajik 

publications, and it is the final stage of the previous article on the types of columnism. Here the author raises questions not 
only about the types of columns, but also cites a number of author's products of the printed press as an example and 
considers the features that are characteristic of each individual type of author's material, since these transformations of the 
structure of types have changed the ideas of researchers in the theory of journalism about the column in the system of 
genres journalism. The analysis of typological characteristics will be based on the scientific works of Russian researchers in 
the theory of columnism. This topic was chosen due to the fact that there has been a marked increase in interest in the 
subjectively expressed word in other journalistic genres. This process has intensified in the last decade due to the ongoing 
diffusion of genres, with the blurring of genre boundaries. A distinctive feature of our time is the process of convergence: 
genres do not just die and are born, they organically combine with each other, mutually enriching the text with additional 
elements of analysis. So, for example, an interview incorporates the features of an essay, a report - elements of 
correspondence, a commentary - features of an article. The research characteristic will be found on the basis of the natural 
workforce associated with the research of foreign theorists and journalists. 

Key words: columnist, author's column, editorial column, system of journalism genres, genre-forming factors, 
functions of journalism. 
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УДК: 007.31 
ИНЪИКОСИ COVID - 19 ДАР СОМОНАИ ОИ «ЦЕНТРАЗИЯ» 

 
Исмоилзода С.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

COVID-19 - ин бемории сироятиест, ки коронавируси  SARS-CoV-2 номгузорї 
гардидааст. Ављгирии ин беморї нахустин маротиба моњи декабри соли 2019 дар бозори 
Уњани Чин ба ќайд гирифта шуда, 30 январи 2020 Ташкилоти умумиљањонии тандурустї 
сирояти ин бемориро дар доираи њифзи сињати иљтимої њолати фавќулодаи моњияти 
байналхалќидошта ва 11 март њамчун вабо эълон доштааст. 

Асосан вируси SARS-CoV-2 њангоми алоќаи наздик, пеш аз њама, тавассути ќатрањои 
хурдтарини пайдошаванда дар ваќти сулфа, атса ва суњбат мегузарад. Бинобар ин, дар 
љойњои љамъиятї пўшидани ниќоб ва нигоњ доштани масофа њатмї дониста шудааст. 

Бемории COVID-19 сабабгори пайомадњои љиддии иљтимої-иќтисодї, аз он љумла 
бузургтарин таназзули иќтисоди љањонї гардид. Он њамчунин ба мавќуф гузоштан ё лаѓви 
бисёр чорабинињои варзишї, динї, сиёсї ва фарњангї, кам шудани партовњои 
ифлоскунанда ва газњои гулхонаї оварда расонд. Дар 172 кишвар мактабњо, донишгоњњо 
ва коллељњо дар сатњи миллї ё мањаллї баста шуданд. Иттилооти нодуруст дар бораи ин 
вирус тавассути шабакањои иљтимої ва ВАО пањн мегардид. Нисбат ба мардуми Чин ва 
онњое, ки аз минтаќањои дорои сатњи сирояти баланддошта буданд, њодисањои ксенофобия 
(бегонаситезї) ва табъиз ба назар мерасид.  

Бисёр кишварњо воридгардии ѓайрињатмии шањрвандонро аз дигар давлатњо ба 
њудуди худ манъ карда, ВАО-и баъзе кишварњо хабари пањншавии бемории COVID-19-ро 
дар њудуди худ бумї мекарданд.  

Пањншавии ин беморї дар кишвари мо 30 апрели соли 2020 дар њудуди Душанбе ва 
Хуљанд ба ќайд гирифта шуд. Дар соли 2020 дар кишвар расман 13308 њодисаи сироятёбї 
ба ќайд гирифта шуда, аз онњо 13218 нафар сињат ва 90 нафар фавтиданд. Љараёни 
пањншавии бемории мазкур дар Тољикистон аз тарафи њар расона њар гуна баррасї 
мегардид. 

Сомонаи “Центразия” ќариб њар рўз иттилооти нав ва маводи тањлилиро оид ба ин 
масъала пешнињоди аудиторияи худ мегардонд. “Центразия”- сомонаи интернетии ОИ 
мустаќил мебошад, ки масоили таърихї, фарњанг, иќтисод ва сиёсиро дар минтаќаи Осиёи 
Марказї (Туркистон, Афѓонистон, Тољикистон, Ќазоќистон, Ќирѓизистон, Узбекистон, 
Туркманистон) инъикос менамояд. Он соли 2002 (то соли 2018 centrasia.ru ва centrasia.org, 
аз соли 2018 то инљониб — https://centrasia.org мебошад) таъсис ёфта, сармуњаррираш 
номзади илмњои сиёсатшиносї Виталий Николаевич Хлюпин мебошад. 

Сомонаи мазкур маводи муаллифони мавќеи мухталифдошта ва маводро аз дигар 
сомонањо бо овардани номи сарчашма дар сањифањои худ љой медињад. 

15.01.2021 зери сарлавњаи «Борьба с КОВИД в Таджикистане: программы и реалии, - 
К.Сирожидинов» дар сомонаи мазкур маводе гузошта шудааст. Ин гузориш аз «Барномаи 
вокуниши њамаљонибаи СММ ба таъсири иљтимоию иќтисодии COVID-19 дар 
Тољикистон» тањия гардидааст. 

Бањори соли 2020, пас аз ворид шудани сирояти хатарноки коронавирус ба 
ќаламрави Љумњурии Тољикистон ва сабти номи аввалин шахсони бемории коронавирус, 
гурўњи кишварњои СММ фавран вокуниш нишон дода, "Барномаи њамаљонибаи вокуниш 
ба оќибатњои иљтимоию иќтисодии COVID-19 дар Тољикистон" (ISEF) -ро тањия ва ќабул 
намуданд. Дар тањияи барнома 15 бахши сохтори СММ ширкат варзиданд. Матни 
барнома аввали моњи декабри соли 2020, дар сомонаи дафтари СММ дар Тољикистон 
(www.untj.org) нашр шуд. Нашри ин барнома бо назардошти таваљљуњи васеи мардум ба 
масъалањо ва таъсири COVID-19 чорабинии оммавї мебошад. 

Аз мутолиаи маводи ВАО ба мо маълум аст, ки то эълони расмии пањншавии 
коронавирус дар Тољикистон (30 апрели соли 2020) ташкилоти СММ дар Тољикистон ба 
сохтори њифзи тандурустии кишвари мо кумак карда, давоњои њаётан муњим, маводи 
муњофизатии шахсї, маљмуи асбоби озмоишии COVID-19-ро дастрас намуд. Инчунин, 
барои кормандони тиб тренингњои махсуси омўзишї гузаронида шуд. 
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Аз мундариљаи барномаи зикргардида маълум мегардад, ки ин санад тибќи 
анъанањои гуманизм тањия шуда, барои шањрвандони Љумњурии Тољикистон муфид ва 
арзишманд аст. Барнома аз ду ќисм иборат буда, ќисми аввал «Муќаррароти асосї» ва 
ќисми дуюм «Маълумоти умумї» ном дошта, њаљман 85 сањифаро дар бар мегирад. 
Таъсироти иљтимої-иќтисодии COVID-19 дар Тољикистон хеле бад буда, аз матни 
барнома дар мавод чунин иќтибос оварда шудааст:   

«Тољикистон фаќиртарин кишвари Иттињоди Давлатњои Мустаќил (ИДМ) буда, 
ММД ба њар сари ањолї 874 доллари ИМА-ро ташкил медињад. Бо вуљуди 
муваффаќиятњои муайяни иљтимоию иќтисодї, 27,4% ањолї њанўз њам дар сатњи 
камбизоатї ќарор доранд. Бисёр хонаводањои тољик вобастаи интиќоли пули муњољирони 
корї мебошанд. Дар соли 2019 аз Русия беш аз 2,9 миллиард доллар дар шакли интиќоли 
хусусї ба Тољикистон ворид шудааст. Вазифаи њукумат на танњо фавран вокуниш нишон 
додан ба пањншавии сироят ва њифзи њаёт, балки васеъ намудани њифзи иљтимої, 
барќарор кардани дастрасї ба воситањои зиндагї ва идома додани хизматрасонињои одии 
иљтимої мебошад». 

Муаллиф яке аз мушкилоти љиддиро барои саломатии ањолї дар дастрасї надоштани 
мардум ба оби тозаи нўшокї ва васоити гигиенї медонад. Инчунин, дар гузориш тамоми 
пањлуњои њаёт дар Тољикистон баррасї шудааст. Масалан, баланд шудани нархи мањсулот 
дар бозори дохилї, зиёд будани оилањои муњољирони мењнатї ва ѓайра.  

Амалигардонии маљмуи барномањо дар муддати 18 моњ, яъне то охири соли 2021 ба 
назар гирифта шудааст. Аз омўзиши њуљљати барномаи мазкур маълум мегардад, ки 
COVID-19 дар марњилањои аввалини пањншавии худ ба сатњи зиндагии мардум таъсири 
манфї расонидааст. 

«Вакцина от "короны": когда Таджикистан начнет прививаться?» бо чунин сарлавња 
санаи 22.02.2021 маводе дар сомонаи «Центразия» гузошта шудааст. Дар он хабар дода 
мешавад, ки Тољикистон бо интихоби њукумати кишвар аз ширкати бритонї-шведии 
«AstraZeneca» тањти механизми байналмилалии COVAX 2 миллион воя ваксина дархост 
кардааст. Бино ба иттилои маркази хабарии СММ Тољикистон нимаи аввали соли 2021 
дар доираи механизми њамкории байналмилалии COVAX 732,000 воя ваксина хоњад 
гирифт. COVAX механизми глобалии таъмини дастрасии ваксинањои COVID-19 мебошад. 
Он соли 2020 бо талошњои муштараки Ташкилоти умумиљањонии тандурустї (ТУТ), 
Иттињоди глобалї оид ба ваксинањо ва иммунизатсия (ГАВИ) ва Эътилоф оид ба 
дастгирии инноватсионии омодагї ба эпидемия (КИГЕ) таъсис ёфтааст. Ин механизм 
барои таъмини дастрасии одилона ва баробар ба ваксинањо барои њамаи кишварњо 
пешбинї шудааст. 

Дар њоли њозир дар ин барнома 190 кишвар ширкат доранд. Принсипи он аз таъмини 
кафолати кишварњои сатњи даромадашон баланд барои хариди ваксинањои COVID-19 
барои кишварњои сатњи паст ва миёнаи даромад иборат аст. 

Вазифаи COVAX ин аст, ки то охири соли 2021 2 миллиард воя ваксинањои аз љониби 
ТУТ тасдиќшударо пањн кунад. Ин раќам то 20% ањолии кишварњои дар ин механизм 
иштироккунандаро фаро хоњад гирифт. 

Тољикистон моњи декабри соли 2020 ба механизми COVAX пайваста, 2 миллион воя 
ваксинаи «AstraZeneca»-ро ройгон дархост кард. Ин ваксина аз љониби ширкати 
дорусозии Бритониёву Шветсия «AstraZeneca» дар њамкорї бо олимони Донишгоњи 
Оксфорд тањия шудааст. Навъи ваксина як вектори вирусї (вируси аз љињати генетикї 
таѓйирёфта) мебошад. Он аз озмоишњои клиникї гузаштааст ва таъсирнокии он 63% 
арзёбї мешавад. Ваксина тавассути фаъолсозии системаи масунияти бадан ва боиси 
ташаккули муњофизати худ бар зидди вирус кор мекунад. Њељ яке аз таркиботи ин ваксина 
наметавонад боиси сироятёбї ба COVID-19 гардад. 

Љараёни ваксина бо ин дору аз ду вояи алоњида иборат аст, ки њар кадоми онњо 0,5 
мл аст. Вояи дуюм бояд 4-12 њафта пас аз вояи аввал гузаронида шавад. Муњлати 
нигоњдории як шишаи кушоданашуда 6 моњ аст. Пас аз кушодани шиша муњлати 
нигоњдории ваксина 6 соат мебошад. 

Ваксинаи «AstraZeneca» шароити махсуси нигањдорї талаб намекунад ва бастаи 
кушодаи онро дар яхдон дар њарорати аз 2 то 8 c нигоњ доштан мумкин аст. 
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Ваксинаи «AstraZeneca» таќрибан ба 24,000 одамони аз 18 сола боло дар чор 
озмоиши клиникї дар Британияи Кабир, Бразилия ва Африќои Љанубї гузаронида 
шудааст. Тибќи тањлилњо гирифторони коронавирус коњиш ёфтааст.  

Таъсири иловагии ваксинањои «AstraZeneca» (ба зиёда аз 10 нафар дар 1 нафар дида 
мешуд) инњо буданд: дард, гармї, сурхї, хориш, эњсоси хастагї, хунукї ё табларза, дарди 
сар, дилбењузурї, дарди буѓумњо ё дарди мушакњо. 

Дар мавод дар бораи эмкунии COVID-19, навъи ваксинаи дархостшуда дар 
Тољикистон пурра маълумот дода шудааст. Манбаи мавод stanradar.com мебошад.  

Дар Тољикистон то санаи 17.10.2021 17086 нафар гирифторони бемории коронавирус 
ба ќайд гирифта шуда, аз ин шумора 16 960 шифо ёфтаанд.  

Эмкунї бар зидди SARS-CoV-2 (COVID-19) дар беш аз 30 кишвари љањон оѓоз 
шудааст. Дар кишварњои Аврупо эмкунї расман дар охири соли 2020 оѓоз шуда, дар Русия 
ваксинакунонї аз моњи январ оѓоз ёфтааст. Дар минтаќаи Осиёи Марказї аз 1 феврал 
танњо Ќазоќистон ба эмкунии шањрвандони худ аз коронавирус шуруъ карда буд.  

Дар хабари дигаре, ки 05.03.2021 дар сомонаи Центразия гузошта шудааст, 
натиљањои пурсиши ањолии кишвар оварда мешавад. Манбаи ин хабари кўтоњ Sputnik 
буда, маълум мегардад, ки аз љониби Вазорати тандурустї миёни ањолии Тољикистон 
пурсиш гузаронида шудааст. Дар натиљаи пурсиши ањолї 81% шањрванди кишвар бањри 
гузаронидани ваксина ризоият додаанд. Хадамоти матбуотии Вазорати тандурустї ва 
њифзи иљтимоии ањолии љумњурї хабар медињад, ки барои ќабул ва нигоњдории 
ваксинањои «AstraZeneсa» ("Астразенека") тамоми чорањои зарурї андешида шудаанд.  

8 марти соли 2021 тавассути механизми COVAX ба Тољикистон 192 000 воя ваксинаи 
«AstraZeneca» бар зидди COVID-19 ворид карда шуд. 

Тољикистон аввалин кишварест дар Осиёи Марказї, ки тавассути механизми COVAX 
ваксина бар зидди COVID-19 гирифт. 23 марти соли 2021 Намояндаи ЮНИСЕФ дар 
Тољикистон љаноби Усама Маккави Њогалї дар љараёни оѓози расмии маъракаи 
эмгузаронии COVID-19 дар шањри Душанбе бар зидди COVID-19 эм карда шуд. Љаноби 
Усома Маккавї аввалин шахсест, ки дар Тољикистон ваксина гирифт. 

Гузорише, ки санаи 17.03.2021 тањти унвони «Коронавирус не помеха: Таджикистан 
готовится праздновать Навруз» дар сомона гузошта шудааст, оид ба таљлили иди Наврўз 
дар Тољикистон мебошад. Манбаи ин мавод радиои Озодї буда, муаллифон Сарвиноз 
Руњулло ва Амриддин Олим мебошанд. 

Дар он гуфта мешавад, ки дар майдони марказии пойтахт њамчун рамзи љашни 
Наврўз «Суманак» насб карда шудааст. Инчунин майдони назди муљассамаи Исмоили 
Сомонї бо дарахтони мевадињанда, гул ва дигар рамзњои љашни бостонї оро дода 
шудааст. Баландии суманаки сунъї 30 метр ва бараш 16 метр буда, дар арафаи ин љашн 
садњо шањрванди кишвар ва мењмонони пойтахт дар майдони марказї љамъ омада, аксњои 
хотиравї мегиранд.  

Дар суњбат бо хабарнигорони Радиои «Озодї» онњо гуфтаанд, ки имсол ин идро 
бидуни тарс аз сирояти коронавирус таљлил мекунанд. Соли гузашта маќомоти 
Тољикистон тавсияи Созмони Љањонии Бењдоштро нодида гирифта, дар шањри Хуљанд бо 
ширкати 12 њазор нафар Наврўзро љашн гирифтанд, ки дар он љо президенти кишвар 
Эмомалї Рањмон ширкат дошт. Наврўзро дар манотиќи дигари кишвар низ васеъ таљлил 
карданд. Ќарори маќомоти Тољикистон дар бораи таљлили Наврўз дар давраи пандемия 
дар кишвар ва берун аз он интиќоди шадидро ба бор овард. 

15 феврал ситоди љумњуриявии пешгирї ва пешгирии пањншавии сирояти 
коронавируси COVID-19 дар Тољикистон барои таљлили Наврўз иљозат дод. Ситод ќайд 
кард, ки љашни бостонии Наврўз бояд њамчун арљгузорї ба фарњанги ниёгон ва арзишњои 
миллї таљлил карда шавад. 

Нуралї Мирзоалиев, як корманди масъули Вазорати фарњанги Тољикистон ба 
Радиои «Озодї» гуфтааст, ки тибќи ќарори ситоди љумњуриявї, ба истиснои намоишњои 
оммавї, баргузории чорабинињои фарњангї, варзишї ва дигар тантанањо иљозат дода 
шудааст. Намоишњо дар варзишгоњњо бо назардошти риояи ќоидањои санитарию гигиенї 
ва зидди эпидемия гузаронида мешаванд. 

Коршиносон мегўянд, ки чунин чорањо бояд аз љониби маќомот як сол пеш андешида 
мешуданд. Соли гузашта маќомоти Тољикистон тавсияи Ташкилоти умумиљањонии 
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тандурустиро дар бораи худдорї аз таљлили оммавии Наврўз нодида гирифта, онро дар 
Хуљанд бо ширкати 12 њазор нафар таљлил карданд. 

Вазорати тандурустии Тољикистон 15 њолати аввалини коронавирусро танњо 30 
апрел, як рўз пеш аз сафари њайати Ташкилоти умумиљањонии тандурустї эълон кард. 
Пеш аз ин, маќомот исрор мекарданд, ки дар кишвар коронавирус вуљуд надорад, аммо 
дар миёнањои моњи апрел расонањои мањаллї ба марги шањрвандон аз пневмония таваљљуњ 
зоњир карданд. 

«Шўрои уламои Маркази исломии Тољикистон сокинони кишварро ба эмгузаронї аз 
коронавирус даъват кард. Дар паёме, ки Шўрои уламо ба муъминон интишор кардааст, 
эмгузаронї барои њифзи саломатии миллат муњим аст» оварда мешавад дар хабаре, ки дар 
сомонаи Центразия санаи 04.02.2021 гузошта шудааст. Манбаи он  rus.ozodi.org мебошад.  

Дар хабари расона оварда мешавад, ки дар Тољикистон 22 март ваксинаи 
марњилавии ањолї бар зидди коронавирус оѓоз ёфт. Рўзи 9 март Тољикистон дар доираи 
барномаи COVAX Ташкилоти умумиљањонии тандурустї нахустин гурўњи ваксинаи 
«AstraZeneca» -ро гирифта, ба кишвар 192 њазор вояи ваксина оварда шуд. Вазорати 
тандурустии Тољикистон хабар медињад, ки музокирот барои таъмини кишвар бо 
ваксинањои истењсоли Русия ва Чин идома дорад. Дар маљмуъ, дар Тољикистон бояд 5,8 
миллион нафар эм карда шаванд. 

Дар мурољиати Шўрои уламои Маркази исломии Тољикистон гуфта мешавад, ки 
"њама ватандўстони кишвар, пеш аз њама, одамони насли калонсол ба хотири саломатї ва 
саломатии атрофиён бояд фавран эм карда шаванд". Руњониён њушдор медињанд, ки даст 
кашидан аз ваксина метавонад оќибатњои манфї дошта бошад. 

Вазири тандурустї ва њифзи иљтимоии Тољикистон Љамолиддин Абдуллозода эълон 
кард, ки дар кишвар се њазор нуќта барои эм кардани ањолї аз коронавирус ташкил карда 
шудааст. 

Як моњ пеш аз оѓози эмкунї, њукумати Тољикистон эълом дошт, ки дигар њолати 
сироятёбї ба навъи нави коронавирус вуљуд надорад. Бонки Љањонї барои харидани 
ваксинањои зидди коронавирус ба Тољикистон 8,6 миллион доллар маблаѓ људо кардааст. 

Дар ду хабари дигаре, ки дар сомона гузошта шудаанд, оид ба марги шахсони 
шинохта дар Тољикистон аз бемории коронавирус гуфта мешавад. Масалан,  бо 
сарлавњањои «Умер от КОВИ бадахшанский генерал МВД Таджикистана Атобек 
Имомербеков» (17:09 13.08.2021), «В Таджикистане от коронавируса умер главред 
еженедельника "Суханвар" Абдулкадир Абдуллохон» (15:38 12.08.2021) дар сомона мавод 
мављуд аст.  

Маводи аввалї дар бораи марги собиќ муовини сардори Вазорати корњои дохилии 
Тољикистон, генерал -майори милитсия, дотсенти кафедраи идоракунии давлатї ва њуќуќи 
иќтисодии Академияи идоракунии давлатї Атобек Имомербеков дар синни 66-солагї аз 
бемории коронавирус мебошад.  

Дар маводи дуюм омадааст, ки коронавирус љони муассис ва сардабири њафтаномаи 
"Суханвар", роњбари бахши Иттифоќи рўзноманигорон дар Мастчоњ Абдулќодир 
Абдуллохонро гирифт. Абдулќодир Абдуллохон (Абдуллоев) соли 1952 дар дењаи Роѓи 
ноњияи Мастчоњ таваллуд шудааст. Ў Донишгоњи давлатии Тољикистонро бо ихтисоси 
журналистика хатм карда, фаъолияти мењнатии худро дар рўзномаи "Машъал" -и ноњияи 
Мастчоњ оѓоз кардааст. Соли 2019 Абдуллохон дар якљоягї бо шуъбаи маорифи ноњия дар 
ноњияи Мастчоњ њафтаномаи адабии тањлилии "Суханвар" -ро таъсис додааст. 

Ў ба ѓайр аз журналистика ба шеър низ таваљљуњи зиёд дошт ва имрўз маљмуањои 
ашъори ў бо номи "Ашки фаришта", "Соати андеша" ва "Оњангњои муќаддас" аз чоп 
баромадаанд. 

Манбаи ин ду мавод tj.sputniknews.ru мебошад.  
Дар натиљаи баррасии маводи сомона маълум мегардад, ки дар он ба хотири риояи 

гуногунандешї ва ќонеъ сохтани аудитория маводи зиёд аз дигар расонањо бо иловаи каме 
таѓйирот ва бо зикри сарчашмаи он ворид мегардад. Тавре сарлавња гузошта мешавад, ки 
хонандаро ба худ љалб месозад. Дар ахборе, ки сомона пешнињоди аудиторияи худ 
менамояд, баъзан фактњо нодуруст оварда мешаванд. Хабарњо оид ба коронавирус айни 
њол дар сомонаи “Центразия” хеле кам ба назар мерасанд. Танњо аз фавти шахсони 
шинохта дар Тољикистон хабар расонида мешавад. 
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ИНЪИКОСИ COVID - 19 ДАР СОМОНАИ ОИ «ЦЕНТРАЗИЯ» 

Дар маќола оварда мешавад, ки COVID – 19 бемории сироятї буда, дар бозори Уњани Чин охирњои 
соли 2019 пайдо шудааст. Он 11 марти 2020 аз тарафи Ташкилоти умумиљањонии тандурустї њамчун вабои 
аср эълон гардидааст. Аз љараёни пањншавии вируси SARS-CoV-2 тамоми љомеаи љањонї ба ташвиш 
афтода, дар ин раванд тамоми давлатњо бањри њифзи шањрвандони худ чорањои махсус андешиданд. Дар 
љойњои љамъиятї пўшидани ниќоб ва нигоњ доштани масофа њатмї дониста шуд. Бисёр чорабинињои 
варзишї, динї, сиёсї ва фарњангї манъ карда шуданд. Давлатњо вориди шањрвандони дигар давлатро ба 
њудуди худ манъ карданд. Гурўњи олимони байналхалќї тањти роњбарии Донишгоњи штати Огайо тањќиќот 
гузаронида муайян намуданд, ки дар оѓози ављгирии ин беморї зиёда аз 87 њаз. маќолањои илмї чоп 
шудаанд. Натиљањои тањќиќот дар маљаллаи Scientometrics нашр гашта, бештари маќолањо ба муаллифони 
амрикої ва чинї тааллуќ доранд. Муаллиф таъкид менамояд, ки аз оѓози ављгирии худ бемории Covid-19 
дар сархати хабарњои ВАО ќарор дошт. Аудитория ташнаи ахбори нав оид ба ин беморї буд. Баъзан 
талаботи аудитория ба иттилоот пурра ќонеъ намегардид. Мардум мехост, дар бораи ин беморї њарчї 
бештар маълумот дошта бошад. Дезинформатсия низ аз тариќи ВАО ё шабакањои иљтимої пањн мегардид, ё 
аксаран хабарњо бумї карда мешуданд. Пањншавии ин беморї дар кишвари мо 30 апрели соли 2020 дар 
њудуди Душанбе ва Хуљанд ба ќайд гирифта шуд. Сомонаи ОИ «Центразия» дар ин раванд талаботи 
аудиторияи худро ба иттилоот таъмин намуда, оид ба ин беморї хабарњои наву љолиб пешнињод менамуд. 
Хабарњо бо илова ва бо овардани номи манбаъ бештар аз дигар сарчашмањо дар сомона љой дода мешуданд. 
Айни њол, иттилоот оид ба бемории коронавирус дар сомона хеле кам ба назар мерасанд.  

Калидвожањо: каронавирус, вабо, воя, ваксина, беморї, сарлавња, сомона, мавод, манбаъ, хабар.  
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ОТРАЖЕНИЕ COVID - 19 НА САЙТЕ ИА «ЦЕНТРАЗИЯ» 

COVID - 19- это инфекционное заболевание, появившееся на китайском рынке Ухана в конце 2019 
года. Всемирная организация здравоохранения 11 марта 2020 года объявила его чумой века. Весь мир 
обеспокоен распространением вируса SARS-CoV-2, и в этом процессе все страны приняли особые меры для 
защиты своих граждан. В общественных местах необходимо было носить маску и держаться на расстоянии. 
Были запрещены многие спортивные, религиозные, политические и культурные мероприятия. Штаты 
запретили въезд граждан других государств на свою территорию. Группа международных ученых во главе с 
Университетом штата Огайо обнаружила, что в начале болезни было инфицировано более 87 000 человек. 
Результаты опубликованы в журнале Scientometrics, и большинство статей написаны американскими и 
китайскими авторами. С самого начала распространения болезнь коронавируса COVID-19 была в 
заголовках СМИ. Аудитория СМИ жаждала новой информации о болезни. Иногда потребность аудитории 
в информации полностью не удовлетворялась. Люди хотели знать о болезни как можно больше. 
Дезинформация также распространялась через СМИ или социальные сети, и новости часто скрывались. 
Распространение этого заболевания в нашей стране было зарегистрировано 30 апреля 2020 года на 
территории Душанбе и Худжанда. В ходе этого процесса сайт ИА «Центразия» для потребности своей 
аудитории предоставил информацию и новую интересную информацию о болезни. Новости были добавлены 
на сайте путем цитирования названия источника. В настоящее время на сайте мало информации о 
коронавирусной болезни.  

Ключевые слова: коронавирус, пандемия, доза, вакцина, болезнь, заголовок, сайт, материал, 
источник, новости. 

 
REFLECTION COVID - 19 ON THE SITE OF IA "CENTRASIA" 

COVID-19 is an infectious disease that hit the Chinese market in Wuhan at the end of 2019. The World 
Health Organization declared it the plague of the century on March 11, 2020. The whole world is concerned about 
the spread of the SARS-CoV-2 virus, and in this process, all countries have taken special measures to protect their 
citizens. In public places, it was necessary to wear a mask and keep a distance. Many sporting, religious, political 
and cultural events have been banned. Secondary and high schools were closed. States have banned the entry of 
citizens of other states into their territory. A team of international scientists led by Ohio State University found that 
more than 87,000 people were infected at the onset of the disease. published scientific articles. The results are 
published in the journal Scientometrics, and most of the articles are written by American and Chinese authors. 
Russian publications accounted for only 0.5%. From the outset, the headline about the COVID-19 coronavirus has 
been in the headlines of mass media. Media audiences craved new information about the disease. Sometimes the 
audience's need for information was not completely satisfied. People wanted to know as much as possible about the 
disease. Misinformation was also spread through the media or social media, or the news was often hidden. The 
spread of this disease in our country was registered on April 30, 2020 in the territory of Dushanbe and Khujand. In 
the course of this process, the website of the Centrasia news agency, for the needs of its audience, provided 
information and new interesting information about the disease. News has been added to the site by adding and citing 
source titles from other sources. There is currently little information on the site about caronavirus disease. 

Key words: coronavirus, pandemic, dose, vaccine, disease, headline, site, material, source, news. 
 

Маълумот дар бораи муаллиф: Исмоилзода Саидаи Мањмадраљаб - Донишгоњи миллии Тољикистон, 
докторанти Ph.D-и кафедраи журналистикаи байналхалќии факултети журналистика. Суроѓа: 734025, 
Љумњурии Тољикистон, г.Душанбе, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: saida.ismoilzoda.95@mail.ru.  
Тел.: (+992) 888-87-95-93 
 
Сведение об авторе: Исмоилзода Саида Махмадраджаб - Таджикский национальный университет, докторант 
Ph.D кафедры международной журналистики факультета журналистики. Адрес: 734025, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, пр.Рудаки, 17. E-mail: saida.ismoilzoda.95@mail.ru. Тел.: (+992) 888-87-95-93 
 
Information about the author: Ismoilzoda Saidai Mahmadrajab - Tajik National University, Doctoral Ph.D. of 
department of the international jurnalizm of Chair of Journalizm. Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Ave. 17. E-mail: saida.ismoilzoda.95@mail.ru. Тел.: (+992) 888-87-95-93 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



307 
 

М У Н Д А Р И Љ А - С О Д Е Р Ж А Н И Е  
  

З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е  

  
Шарипова Ф., Носирї Бибинилуфар. Дараљаи омўзиши лањљањои забони  
дарї дар Афѓонистон………………………………………………………………………………………. 

 
5 

Њасанзода А.А., Шарипова Ш.А. Мулоњизањо дар бораи исмњои сермаънои куњнашудаи  
тољикї ва тарзњои тарљумаи онњо ба забони англисї (дар намунаи “Маснавии  
маънавї”-и Љалолуддини Румї)………………………………………................................................................... 

 
 

15 
Шодиев Р.А. Этнолингвистика ва зарурати тањќиќи забонии фолклори Кўлоб………………….. 23 
Исмонов К.Б. Сањми забоншиносони форсу тољик дар ташаккули ќиёси нањвї…………………. 29 
Дўстзода Њ.Љ. Маънои бањодињї дар мундариљаи воњидњои фразеологии  
забони адабии муосири тољикї………………………………………………………………………….. 

 
34 

Абдулфайзов С. Наќши забони лотинї дар рушди истилоњоти дипломатї……………………….. 45 
Гулнораи Наим. Категорияи номуайянии исмњо дар “Зод-ул-мусофирин”- и  
Носири Хусрав…………………………………………………………………………………………….. 

 
49 

Муњиддинзода С.Н. Хусусиятњои синтаксисии љонишинњои номуайянї  
дар забони англисї………………………………………………………………………………………… 

 
55 

Юсупова М.И., Солиева Т.Н. Рољеъ ба мавќеъ ва вазифањои феълњои иборашакл  
ва ќисматњои таркибии он……………………………………………………………………………….. 

 
61 

Асоева Б. Вожањои антонимї дар «Зафарномаи хусравї»……………………………………………. 68 
Абўбакров Ш.Љ. Пешояндњои содаи номии изофї дар забонњои тољикї ва олмонї……………. 75 
Нематуллоева М.Н, Љўраева М.Н. Ифодаи муносибатњои њамзамонї дар љумлаи мураккаби 
тобеъ бо пайрави замон дар забонњои англисї ва тољикї…………………………………………… 

 
82 

Фозилова М.М. Мавќеи корбасти синонимњо дар очеркњои таърихии Садриддин Айнї……….. 89 
Гадоев Б.М. Хусусиятњои сохторї-грамматикии воњидњои фразеологии  
субстантивї дар забонњои англисї ва тољикї………………………………………………………….. 

 
99 

Худоёрова Н.З. Баъзе вижагињои корбасти љумлањои фразеологї  
дар асарњои Ўрун Кўњзод…………………………………………………………………………………. 

 
110 

Мамадназаров А. Ценная находка в русско-таджикской лексикографии………………………….. 117 
Азизова М.Э. Переводческие трансформации при переводе русских  
приставочных глаголов на таджикский язык………………………………………………………………. 

 
125 

Гулназарова Ж. Особенности глагола в семантической системе частей речи………………………… 132 
Ниёзова Д.К. Лингвокультурологический анализ концепта «свекровь» в русском языке  
(на материале произведений устного народного творчества)…………………………………………… 

 
140 

Шарипова Г.Дж. Некоторые особенности выражения лексики делового общения  
в таджикском и английском языках…………………………………………………………………………. 

 
146 

Раджабов Н.Ф. Способы передачи таджикских неопределенно-личных предложений  
на немецкий язык……………………………………………………………………………………………. 

 
155 

Фазилова Ш.К. Актуализация спортивного дискурса в медийном пространстве  
русского и английского языков……………………………………………………………………………… 

 
161 

Ашури Тахмина Тахсинзода. Роль словаря в работе переводчика…………………………………….. 169 
  

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е  

  
Ќодиров К. Моњияти бадеї-ирфонии най, май ва бода дар ѓазали  
Њољї Њусайни Кангуртї………………………………………………………………………………….. 

 
178 

Саидљаъфаров О.Ш., Абдулманнонзода М.А. Вожањои калидї ва наќши онњо  
дар офариниши мазомини нав дар ѓазалиёти Саъдї…………………………………………………… 

 
186 

Раљабова М.Т. Вижагиҳои зуҳдиёт дар назми арабизабони садаҳои XI-XII………………………. 194 

Њошимова Х.А. Замон ва макони амал дар насри Сорбон…………………………………………….. 202 
Рањматуллоева З.А. Рољеъ ба њикояњои пандомези Премчанд……………………………………… 210 
Шарипов Ш.Р. Корбурди ќофия ва радиф дар ѓазалиёти Зуњурии Туршезї……………................ 220 

Абдушукурова М. Фањмиши адабии њаљв ва омилњои зуњури он  
дар адабиёти форсу тољик………………………………………………………………………………….. 

 
229 

Рањимова М.И. Назира ва тазминњои Абдуррањмони Љомї  
бар ѓазалиёти Њофизи Шерозї…………………………………………………………………………… 

 
236 

Юсупова М.И. Рањим Љалил – фолклоршинос………………………………………………………… 244 
Беронов Љ. Инъикоси арзишњои ахлоќї дар шеъри Носири Хусрав…………………………………. 250 
Мањмадшоев М.М. Анвои наќд дар адабиёти асрњои ХVI ва ХVII………………………………… 256 
Боронов У.Х. Мутарљиме дар маќоми роњкушо………………………………………………………. 263 
Абдуллољонова М. Истифодаи манобеи таърихї дар романњои таърихии  
замони истиќлол (дар мисоли романи Ато Њамдам ва Леонид Чигрин  
“Озар аз Уструшан ё худ шамшери Спартак”)………………………………………………………… 

 
270 

Гоибова Ф.М. Роль Алигархского движения в развитии истории   



308 
 

политической и социальной жизни народов Индии……………………………………………………. 279 
Сайдализода Шодмон Абдувохид. Мас’уд Са’д Салман и арабские поэты……………………………. 287 

  
Ж У Р Н А Л И С Т И К А  

  
Рахимов А.А., Наимов Х.Д. Классификация колонок и их своеобразные особенности………………. 294 
Исмоилзода С.М. Инъикоси Covid - 19 дар сомонаи ОИ «Центразия»…………………………….. 301 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



309 
 

 
ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 
1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї 

ва бо њуруфи Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, 
њошияњо 2,5 см ва фосилаи байни сатрњо 1,5 мм; 

3.  њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар 
аз 15 сањифа ва на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас 
намудан мумкин аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар 

матни асосии маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба 

нашри маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи 
илмии солњои охир ва манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи 
адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  набояд беш аз 25%-и рўйхати 
адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи 
маќола, ки дар маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, 
русї ва англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 
калима) ва калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли 
чопии он дар як нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул 

карда мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи 

шарњдињандаи онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї 

тањияшуда талаб карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи 

силисиламаљаллањои илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского 

национального университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов 

на русском и английском языках, Times New Roman Tj для текстов на 

таджикском языке, размер (кегль) 14 (таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный 

интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста 

формата А4, включая список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, 

таблицы, диаграммы, аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы 

авторитетные, а также наиболее поздние научные издания отдается 

предпочтение. Допускается использование не более 25% научных публикаций 

автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского 

национального университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках 

(таджикский, русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, 

ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с 

кандидатом наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и 

английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим 

образом: [3, с.24], где первая цифра – номер источника в списке литературы, 

вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их 

оглавление/название на русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском 

языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией 

журналов в течение 30 дней.  
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